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רשימת השיחות
הקדמה
פָּאלִית – שפת הכתבים
1 רשת כל ההשקפות Brahmajāla Sutta בְּרַהְמַגָ'אלַה סוּטַּה
2 פירות חיי הפרישות Sāmmaññaphala Sutta סָאמַּנְּיַפְּהַלַה סוּטַּה
3 השיחה עם אַמְבַּטְּהַה Ambaṭṭha Sutta אַמְבַּטְּהַה סוּטַּה
4 השיחה עם סוֹנַדַנְדַה Soṇadaṇḍa Sutta סוֹנַדַנְדַה סוּטַּה
5 השיחה עם קוּטַדַנְטַה Kūṭadanta Sutta קוּטַדַנְטַה סוּטַּה
6 השיחה עם מַהָאלִי Mahāli Sutta מַהָאלִי סוּטַּה
7 השיחה עם גָ'אלִיַה Jāliya Sutta גָ'אלִיַה סוּטַּה
8 השיחה המקיפה על שאגת האריה Mahāsīhanāda Sutta מַהָאסִיהַנָאדַה סוּטַּה
9 השיחה עם פּוֹטְהַפָּאדַה Poṭṭhapāda Sutta פּוֹטְהַפָּאדַה סוּטַּה
10 השיחה עם סוּבְּהַה Subha Sutta סוּבְּהַה סוּטַּה
11 השיחה עם קֶבַדְּהַה Kevaddha Sutta קֶבַדְּהַה סוּטַּה
12 השיחה עם לוֹהִיצַּ'ה Lohicca Sutta לוֹהִיצַּ'ה סוּטַּה
13 השיחה על שלוש הידיעות Tevijja Sutta טֶבִיגַּ'ה סוּטַּה
14 השיחה המקיפה על השושלת  Mahāpadāna Sutta מַהָאפַּדָאנַה סוּטַּה
15 השיחה המקיפה על סיבתיות Mahānidāna Sutta מַהָאנִידָאנַה סוּטַּה
16 השיחה המקיפה על  הנִיבָּאנַה הסופית Mahāparinibāna Sutta מַהָאפַּרִינִיבָּאנַה סוּטַּה
17 השיחה על מַהָאסוּדַסַּנַה Mahāsudassana Sutta מַהָאסוּדַסַּנַה סוּטַּה
18 השיחה עם גַ'נַבַסַבְּהַה Janavasabha Sutta גַ'נַבַסַבְּהַה סוּטַּה
19 השיחה על הכלכל הדגול Mahāgovinda Sutta מַהָאגוֹבִינְדַה סוּטַּה
20 השיחה על האסיפה הגדולה Mahāsamaya Sutta מַהָאסַמַיַה סוּטַּה
21 השיחה על שאלותיו של סַקַּה Sakkapañha Sutta  סַקַּפַּנְהַה סוּטַּה
22 השיחה המקיפה על  פיתוח קשב Mahāsatipaṭṭhāna Sutta מַהָאסַטִיפַּטְּהָאנַה סוּטַּה
23 השיחה עם פָּאיָאסִי Pāyāsi Sutta פָּאיָאסִי סוּטַּה
24 השיחה על פָּאטִיקַה  Pāṭika Sutta פָּאטִיקַה סוּטַּה
25 השיחה על שאגת האריה באוּדוּמְבַּרִיקַה  Udumbarika-Sīhanāda Sutta אוּדוּמְבַּרִיקַה-סִיהַנָאדַה סוּטַּה
26 שאגת האריה על הנעת הגלגל Cakkavatti-Sīhanāda Sutta צַ'קַּבַטִּי-סִיהַנָאדַה סוּטַּה
27 השיחה על ידיעת הראשית  Aggañña Sutta אַגַנְּיַה סוּטַּה
28 אמון מעורר השראה Sampasādanīya Sutta סַמְפַּסָאדַנִייַה סוּטַּה
29 השיחה הנהדרת  Pāsādika Sutta פָּאסָאדִיקַה סוּטַּה
30 סימניו של אדם דגול  Lakkhaṇa Sutta לַקְּהַנַה סוּטַּה
31 השיחה עם סִיגָאלַה Sigāla Sutta סִיגָאלַה סוּטַּה
32 אימרות מגן  Āṭānāṭiya Sutta אָטָאנָאטִייַה סוּטַּה
33 הדקלום בחברותא  Sangīti Sutta סַנְגִיטִי סוּטַּה
34 הצגת העשרות Dasuttara Sutta דַסוּטַּרַה סוּטַּה
רשימות מושגים  שמות  מקומות  ישויות  שבטים
רשימת מושגים
רשימת שמות
רשימת מקומות
רשימת קבוצות ישויות
רשימת שמות שבטים
מקורות והפניות
 

הקדמה
המטרה של הדרך הבודהיסטית היא להגשים נִיבָּאנַה – שחרור מהסבל ומהסַנְסָארַה, הקץ למעגל הלידה, ההזדקנות, המחלה והמוות. הלימוד והתרגול של הדרך מובילים להבנה מעמיקה של הגוף-והתודעה, להבנה מעמיקה של הסבל הפיזי והמנטאלי, להבנה מעמיקה של ארעיות הדברים ולהבנה מעמיקה של אשליית העצמי. כאשר אין הבנה מעמיקה של המאפיינים האלה של טבע הדברים, אדם מייחל לעצמו ילדים, משפחה, עושר ותהילה. כאשר יש הכרה מעמיקה של הסבל, ארעיות הדברים ואשליית העצמי, אדם ינסה משך כל חייו להמלט מהם. הדרך לקץ הסבל היא בדיוק הלימוד של הבודהה המוצג בדרך המתומנת אותה הגשימו אנשים רבים מספור מאז הוצג לפני כ-2600 שנה.
על קובץ השיחות
קובץ השיחות הארוכות (דִיגְהַה נִיקָאיַה, Dīgha Nikāya) הוא האוסף הפותח של הכתבים הבודהיסטים ממסורת התְהֵרַווָאדַה (Theravāda). כתבים אלה מכונים 'כתבי הפָּאלִי' או 'שלושת הסלים' (Tipiṭaka) והם:
	'סל המשמעת' (Vinaya piṭaka)

	'סל הסוטות' (Sutta piṭaka)

	'סל הלימוד הגבוה' (Abhidhamma piṭaka)

הקובץ הראשון מתוך חמישה בסל הסוטות הוא אוסף 'הארוכות' הכולל 34 שיחות מקובצות לשלושה:
	סִילַקְּהַנְדַה-וַגַה (Sīlakkhandha-vagga) – החלק על המוסר, כולל 13 סוטות.

	מַהָא-וַגַה (Mahā-vagga) – החלק הגדול, כולל 10 סוטות.

	פָּאטִיקַה-וַגַה (Pāṭika-vagga) – חלק הפָּאטִיקַה, כולל 11 סוטות.

התרגום של החלק הראשון יצא לאור באוקטובר 2010, השני יצא באפריל 2011, והשלישי יצא באפריל 2012. זהו תרגום מלא של שלושת החלקים הכולל את כל 34 השיחות אשר יוצא כעת לאחר שנערך בקפידה.
על מסורת התְהֵרַוָאדַה 
הטִיפִּיטַקַה הוא הקאנון של מסורת התְהֵרַוָאדַה הבודהיסטית אשר נמצאת כיום בעיקר בבורמה, בסרי-לנקה ובתאילנד ובאופן חלקי גם בלאוס ובקמבודיה. בעשרות השנים האחרונות החל זרם זה להתבסס גם במערב, בעיקר בארה"ב, באנגליה ובגרמניה ואף בישראל.
מסורת התְהֵרַוָאדַה היא הזרם הקרוב ביותר ללימוד המקורי של הבּוּדְּהַה כפי שהיה בזמנו, והדבר ניכר בהתאמה בין המתואר בקאנון היחיד של זרם בודהיסטי מוקדם שנשמר בשלמותו עד היום ללימוד שמופץ בקהילות הבודהיסטיות המסורתיות העכשוויות.
על השיחות
קובץ השיחות הארוכות מהווה הצגה מלאה, מעמיקה ועשירה של לימוד הבודהה, וכולל שיחות חשובות ומפורסמות רבות. בין השיחות נמצא את 'רשת כל ההשקפות' המציגה שלל תפיסות עולם ואמונות שהיו רוווחות בהודו של תקופתו ואת יחסו של הבודהה אליהן. בשיחה על 'פירות הפרישות' הבודהה מציג את שלבי הדרך ופירותיהם עד להתעוררות סופית. 'בשיחה עם קוּטַדַנְטַה' הבודהה מסביר מהו קורבן ראוי וכיצד יש לבצעו וב'שיחה עם לוֹהִיצַּ'ה' הוא מסביר מהם מורים טובים ורעים.
בחלק השני מופיעה 'השיחה הגדולה על פיתוח קשב' בה מפורטות טכניקות שונות של מדיטציית קשב, התבוננות ישירה בפעילויות הפיזיות והמנטאליות ובביטויים שונים של הסבל. שיחה חשובה נוספת היא 'השיחה הגדולה על הנִיבָּאנַה הסופית' אשר מתארת את שנתו האחרונה של הבודהה עד פטירתו. שיחות נוספות הן ה'שיחה הארוכה על סיבתיות' בה הבודהה מסביר את תהליכי ההתהוות המותנית, והשיחה על 'האסיפה הגדולה' בה הבודהה מתאר עשרות מונים של יצורים וישויות שמימיות שונים אשר הגיעו לפגוש וללמוד את תורתו.
החלק השלישי מופיעה 'השיחה עם סִיגָאלַה', בה מציג הבּוּדְּהַה בפני ברהמין צעיר את חובותיו של אדם כלפי החברה ונותן מספר עצות לבעל-הבית לניהול חיים טובים. שתי הדרשות האחרונות שונות מאוד באופיין מהשאר, הן ניתנו על ידי המכובד סָארִיפּוּטַּה וכוללות רשימות של מונחים המסווגות לפי יחידות מספריות.
על התרגום
התרגום לעברית מבוסס על תרגום הדִיגְהַה נִיקָאיַה לאנגלית של מאוריס וולש (Dīgha Nikāya, Wisdom Publications 1995, Maurice Walshe). ועל מקור הפאלי בגרסת ארגון הטִיפִּיטַקַה העולמי. כמו כן נעזרתי בתרגומים נוספים כגון זה של הנזיר בְּהִיקְּהוּ בּוֹדְּהִי (Bhikkhu Bodhi), והנזיר טְהַנִיסַרוֹ (Bhikkhu Thanisaro). הערות השוליים נכתבו ונערכו על ידי ומבוססות על הפרשנות ועל הערות מתרגמים נוספים.
למרות שנעשים תרגומים של הכתבים מפאלית לשפות שונות על ידי מלומדים שונים, בין אם מערביים או מארצות בודהיסטיות, לא תמיד משתקפת הבנה מעמיקה שלהם. יש ללמוד את הסוטות ולתרגל את הדרך על מנת להבין את משמעותן האמיתית. כפי שמציין הנזיר המכובד סוּמֵדְהוֹ תְהֵרַה: "אלה 'שיחות דְהַמַּה' אודות 'הדברים כפי שהם'. אלה אינם 'כתבים קדושים' שאומרים לנו במה להאמין. עלינו לקרוא אותם, להקשיב להם, לחשוב עליהם, להרהר בדברים ולחקור את מציאות ההווה ואת החוויה המתהווה עימם, רק אז נוכל לדעת בתבונה את האמת שמעבר למילים." 
התרגום הוא תהליך הדרגתי של שיפור מתמיד והתאמה לשפה העברית המודרנית. על מנת לשמר את הניחוח של השפה המקורית יחד עם הצגה ברורה וקולחת של הדברים היה עלי לערוך לא מעט שינויים במונחים שונים. מתרגום לתרגום השתדלתי למצוא מילים מדוייקות ונגישות יותר, במיוחד כאשר מדובר במושגים יסודיים וחשובים. תרגום זה משקף עבודת עריכה מעמיקה שכללה שכתוב ניכר של רוב הטקסט עם שינויים רבים במושגי יסוד ובנוסח הכתוב.
התרגום הנוכחי מבוסס הן על המקור בפאלית והן על תרגומים של הטקסט לאנגלית. השתדלתי להיות מדוייק עד כמה שהצלחתי ואני מתנצל על חוסר דיוקים לשוניים או ניסוחים קלוקלים בעברית, ויותר מכך אם כשלתי בהבנה או בהסבר ההבנות של הלימוד הנפלא הזה. אני עוסק במפעל התרגום הזה כבר כחמש עשרה שנים ומקווה שאוכל להמשיך ולעסוק במלאכה החשובה הזאת.
תודות
אני מודה לכל מי שתרם ועזר בחיבור והוצאת הספר הנוכחי, בייעוץ לשוני ועריכה: הנזירים מֶטָּא-וִיהָארִי ובְּרַהְמָא-וִיהָארִי, גילי בר-לוי, ואוטביה שוורץ. תודה לכל מורי הדְהַמַּה המדריכים אנשים רבים במבוך הסַנְֹסָארַה ובמיוחד לנזיר המכובד אַגָ'אן עופר עדי אשר מאיר את הדְהַמַּה בישראל ומפליא לדבר את הלימוד היקר הזה בעברית. תודה לכל המתרגלים ולכל אלה אשר תורמים שהלימוד המופלא הזה לא ידעך אלא יגדל ויפרח. ולסיום, תודה גדולה לקוראים שבלעדיהם לא הייתי טורח להתחיל ולהמשיך עם זה. הלוואי וכל היצורים החיים יהיו חופשיים מכל סבל ויגשימו התעוררות, שחרור, נִיבָּאנַה.
 
שי שוורץ, פברואר 2013
 
 
 

פָּאלִית – שפת הכתבים
פָּאלִית (Pāli) היא השפה של הבודהיזם המוקדם המכונה תְהֵרַוָאדַה והיא קרובה באופיה לניבים ההודים מסביבות המאה הרביעית לפני הספירה, זמנו של הבּוּדְּהַה סַקְיָאמוּנִי. הבּוּדְּהַה לימד בשפה מדוברת, שפת העם, ודרשותיו לא נכתבו אלא שוננו והועברו בעל-פה מדור לדור. הדרשות הועלו על הכתב בסרי לנקה במאה הראשונה לפני הספירה והן מהוות חלק גדול מהטִיפִּיטַקַה, הקאנון הבודהיסטי. מבחינה בלשנית פָּאלִית קרובה לסנסקריט, השפה הקלאסית של הודו, והיא חולקת איתה הברות, כללים דקדוקיים ואוצר מילים חלקי. התעתיק של מונחים בפָּאלִית נעשה בדרך כלל באותיות לטיניות. כיוון שבכתיב העברי לא קיימים כל העיצורים והתנועות שבשפה הפָּאלִית, נעשה שימוש בניקוד האותיות העבריות לסימון התנועות ברמת דיוק מקורבת.
השוני בין הגיית פָּאלִית לעברית מתבטא בארבעה היבטים עיקריים: 
	הראשון הוא ההבדל בין תנועות קצרות לתנועות ארוכות. תנועות ארוכות מסומנות בקו אופקי מעל התנועה (ā, ī, ū). בכתיב העברי שבספר זה רק התנועה הארוכה 'אָ' מסומנת בקמץ ונוספת האות אלף לאחריה, ואילו האחרות אינן מובדלות. 

	ההיבט השני הוא ההברות המנושפות אשר זרות לדובר העברית (לדוגמא: kh, gh, th, dh,) ויש להבדיל אותן מהגייה רפה כמו במקרה של 'th' האנגלי אשר אינה קיימת בפָּאלִית. בכתיב העברי אלה מיוצגות באות ה' הנוספת לאחריהן.

	ההיבט השלישי הוא ההברות הרטרופלקסיות, המזוהות במיוחד עם המבטא ההודי ונהגות באמצעות לחיצת קצה הלשון אל החך העליון. בכתיב העברי אין לכך ייצוג.

	ההיבט הרביעי הוא עיצורים כפולים המיוצגים בלועזית באות כפולה  ובכתיב העברי מיוצגים בדגש באות.

מאחר שהכתיב העברי לא כולל את כל הסימונים שאומצו בכתיב הלועזי, צירפתי אינדקס מונחים ושמות בסוף הספר.
האלפבית הפָּאלִי	
תנועות: 			a, ā, i , ī, u, ū, e, o
עיצורים:	
חיכיות אחוריות (Gutterals): 	k, kh, g, gh, ṅ
חיכיות אמצעיות (Palatals):		c, ch, j, jh, ñ
רטרופלקס (Cerebrals):		ṭ, ṭh, ḍ, ḍh, ṇ
שיניות (Dentals):		t, th, d ,dh, n
שפתיות (Labials):		p, ph, b, bh, m
שונות:		y, r, ḷ, l, v, s, h, ṃ
	תנועות
	a	אַ (קצר)	אבָּא
	ā	אָ (ארוך)	רמָה
	i	אִ, אִי (קצר)	אִמא
	ī	אִי (ארוך)	עיברִי
	u	אֻ, אוּ (קצר)	אוּמה
	ū	אוּ (ארוך)	עמימוּת
	e	אֶ	בֶּרך
	o	אוֹ	דוֹמה
	עיצורים
	חיכיות אחוריות (Gutterals):
	k	ק	קרה
	kh	קְה	קְהִילה
	g	ג	גמד
	gh	גְה	 

	ṅ	נ	 

	חיכיות אמצעיות (Palatals):
	c	צ'	צ'ילה
	ch	צְ'ה	 

	j	ג'	ג'וק
	jh	גְ'ה	 

	ñ	נְי	נייר
	רטרופלקס (Cerebrals):
	ṭ	ט	 

	ṭh	טְה	 

	ḍ	ד	 

	ḍh	דְה	 

	ṇ	נ	 

	שיניות (Dentals):	
	t	ת	תרד
	th	תְה	תְּהִילה
	d	ד	דלת
	dh	דְה	דְּהָרה
	n	נ	נהר
	שפתיות (Labials):		 
	 

	p	פּ	פּרה
	ph	פְּה	 

	b	בּ	בּית
	bh	בְּה	 

	m	מ	מרק
	שונות:	 
	 

	y	י	 

	r	ר	 

	ḷ	ל	 

	l	ל	 

	v	ו, ב	 

	s	ס	סוף
	h	ה	 

	ṃ	נֹ, נְג	מנְגִינה

 
	התנועות e ו-o ארוכות לפני עיצור אחד וקצרות לפני עיצור כפול. 

	המנושפות – kh, gh, ch, jh, ṭh, ḍh, th, dh, ph, bh הן עיצורים יחידים הנהגים עם מעט יותר עוצמה מהלא מנושפות, כמו במילה "קהילה". ה-h היא רק סימון לנישוף ואינה משנה את ההגיה של העיצור עצמו. 

	עיצורים כפולים מבוטאים בדגש. 

	ההגה האפי ṃ מבוטא כמו במילה "מנגינה". 

	התנועות o ו-e תמיד מודגשות, הדגש נמצא בתנועה הארוכה – ā ,ī , ū, בעיצור כפול או בעיצור ṃ. 

	העיצור v נהגה בדרך כלל כ-ו' או ב' לא דגושה, אך במספר ארצות נוהגים להגות אותו דווקא כמו w האנגלית.

 
 

1
רשת כל ההשקפות

Brahmajāla Sutta
בְּרַהְמַגָ'אלַה סוּטַּה
הסיפור על הנוודים הרוחניים
(paribbājakakathā)
	כך שמעתי. פעם נדד הבּוּדְּהַה1 על הדרך בין רָאגַ'גַהַה ונָאלַנְדָא2 מלווה בקבוצה גדולה של כחמש מאות נזירים. באותה העת נדד על הדרך הזו גם הנווד הרוחני סוּפִּיַה יחד עם תלמידו3 הצעיר בְּרַהְמַדַטַּה. בדרכם סוּפִּיַה דיבר רבות בגנותם4 של הבּוּדְּהַה,5 הדְהַמַּה6 והסַנְגְהַה.7 אך תלמידו, הצעיר בְּרַהְמַדַטַּה, דיבר רבות בשבחם של הבּוּדְּהַה, הדְהַמַּה והסַנְגְהַה.8 כך הלכו השניים, המורה ותלמידו, בעקבות הבּוּדְּהַה וחבורת הנזירים, והם סותרים זה את זה בטענותיהם. 

	לאחר זמן מה עצרו הבּוּדְּהַה וקבוצת הנזירים למנוחת הלילה במתחם המשכן המלכותי בגן אַמְבַּלַטְּהִיקָא. וכך גם הנווד הרוחני סוּפִּיַה ותלמידו הצעיר בְּרַהְמַדַטַּה נכנסו למתחם המשכן המלכותי בגן אַמְבַּלַטְּהִיקָא כדי לשהות שם במהלך הלילה. גם שם הוסיף סוּפִּיַה לדבר בגנותם של הבּוּדְּהַה, הדְהַמַּה והסַנְגְהַה, ואילו תלמידו בְּרַהְמַדַטַּה דיבר רבות בשבחם. וכך שוחחו השניים והם סותרים זה את זה בטענותיהם.

	השכם בבוקר, לאחר קומם, התאספו והתיישבו כמה נזירים בביתן העגול, וכך הייתה שיחתם: "חברים, מה נפלא ונהדר האופן שבו המכובד, האַרַהַנְט, הבּוּדְּהַה הער בשלמות,9 ניחן ביכולת לדעת, לראות ולהבחין במגוון נטיות האופי של היצורים החיים! כך שהנווד הרוחני סוּפִּיַה דיבר בדרכים רבות בגנותם של הבּוּדְּהַה, הדְהַמַּה והסַנְגְהַה, ואילו תלמידו הצעיר בְּרַהְמַדַטַּה דיבר בדרכים רבות בשבחם של הבּוּדְּהַה, הדְהַמַּה והסַנְגְהַה. ובעודם מתווכחים, הלכו בעקבות הבּוּדְּהַה וקבוצת הנזירים, והם מעלים טענות הסותרות זו את זו."

	אז הבּוּדְּהַה, לאחר שהיתוודע לדברי אותם הנזירים, הלך אל הביתן העגול, התיישב על המושב המוכן ואמר: "נזירים, מהו נושא השיחה שניהלתם זה עתה? לאיזו שיחה הפרעתי?". והם סיפרו לו.

	"נזירים, אם אחרים מדברים בגנותי או בגנות הדְהַמַּה, או בגנות הסַנְגְהַה, אל לכם להניח לכעס, רוגז או זדון לעלות בכם. אם תהיו כעוסים או מרוגזים בשל כך, יהיה לכם הדבר למכשול. כיוון שאם אחרים מגנים אותי, את הדְהַמַּה, או את הסַנְגְהַה ואתם כועסים או מרוגזים, האם תוכלו לזהות אם דבריהם נכונים או לא?" 

"לא, אדוני." 
"נזירים, אם אחרים מדברים בגנותי, או בגנות הדְהַמַּה, או בגנות הסַנְגְהַה, עליכם להסביר מה מוטעה ולהצביע על כך כמוטעה, באמירה: 'זו טעות, זו אינה אמת, זו אינה דרכנו, לא כך הדבר אצלנו.'
	אך, נזירים, אם אחרים מדברים בשבחי, או בשבח הדְהַמַּה, או בשבח הסַנְגְהַה, אל לכם להיות מרוצים, מאושרים, או מרוממים. אם תהיו מרוצים, מאושרים או מרוממים לשמע שבחים כאלה, יהיה לכם הדבר למכשול. אם אחרים משבחים אותי, את הדְהַמַּה או את הסַנְגְהַה, עליכם לאשר את מה שנכון כאמת, באמירה: 'זה נכון, זו אמת, זו דרכנו, כך הדבר אצלנו.'

	נזירים, אדם ארצי10 מתייחס רק לעניינים בסיסיים ופחותי חשיבות של התנהגות מוסרית11 בלבד כאשר הוא מדבר בשבחו של הטַטְהָאגַטַה.12 ומהם העניינים הבסיסיים ופחותי החשיבות של התנהגות מוסרית בלבד שאליהם אדם ארצי מתייחס בשבחיו? 

החלק הקצר על מוסריות
(cūḷasīlaṃ)
	'לאחר שזנח הריגת יצורים חיים, הפרוש גוֹטַמַה נמנע מלהרוג יצורים חיים,13 ללא מקל או חרב, בעל מצפון, מלא חמלה ואהבה לרווחת כל היצורים החיים.' כך, נזירים, אדם ארצי משבח את הטַטְהָאגַטַה.

'לאחר שזנח לקיחת מה שלא ניתן, הפרוש גוֹטַמַה נמנע מלקחת מה שלא ניתן,14 ביושר ובהגינות מקבל רק מה שניתן, מבלי לגנוב. 
לאחר שזנח דרך חיים לא צנועה, הפרוש גוֹטַמַה חי הרחק [ממיניות], ונמנע מהמנהג הארצי15 של יחסי מין.16
	לאחר שזנח דיבור לא נכון, הפרוש גוֹטַמַה נמנע מלומר שקר, דובר אמת, אמין ומהימן. ניתן לסמוך על דבריו ולבטוח בהם, והוא אינו מטעה אף אחד בעולם.17 

לאחר שזנח דיבור מפלג, הוא לא חוזר במקום אחר על מה ששמע במקום אחד כדי להפריד ולסכסך בין אלה, ולא חוזר במקום אחד על מה ששמע במקום אחר כדי להפריד ולסכסך בין ההם. כך, הוא מפייס ומפשר בין המסוכסכים ומקדם אחווה בין המאוחדים, יוצר הרמוניה, שמחה, אהבה, נועם, ומדבר בזכות השלום והשלווה. 
לאחר שזנח דיבור גס, הוא נמנע מלדבר בגסות. הוא מדבר במילים עדינות, נעימות לאוזן, חביבות, נוגעות ללב, אדיבות, ידידותיות ואהובות על רבים. 
לאחר שזנח דיבור סרק, הפרוש גוֹטַמַה נמנע משיחות סרק. הוא מדבר בזמן המתאים, על מה שנכון ומועיל,18 על הדְהַמַּה ועל המשמעת.19 את דבריו כדאי לזכור, הם מתוזמנים היטב, נתמכים בסיבות, מוגדרים היטב וקשורים למטרה.20 כך אדם ארצי משבח את הטַטְהָאגַטַה.21
	הפרוש גוֹטַמַה נמנע מפגיעה בזרעים ובצמחים. 

הוא אוכל רק פעם ביום ונמנע מאכילה בלילה ובזמנים לא נאותים.22 
הוא נמנע מצפייה בריקודים, שירה, נגינה, מוזיקה ומופעים.23 
הוא נמנע משימוש בזרים, בשמים, תכשיטים, קישוטים ועיטורים.24 
הוא נמנע משימוש במיטות ומושבים גבוהים או מפוארים.25 
הוא נמנע מקבלת זהב וכסף.26 
הוא נמנע מקבלת תבואה או בשר לא מבושלים. 
הוא אינו מקבל נשים ונערות, עבדים ושפחות, עזים וכבשים, עופות וחזירים, פילים, בקר, סוסים ואתונות. 
הוא נמנע מקבלת שדות וקרקעות.27
הוא נמנע מלשמש כשליח או כמעביר מסרים. 
הוא נמנע מקנייה ומכירה, משימוש במאזני שקר ומכשירי מדידה מזייפים, מלקיחת שוחד ומשחיתות, ממעשי תרמית והונאה, מפציעה, הריגה, אסירה, מעשי שוד וביזת מזון.' כך אדם ארצי משבח את הטַטְהָאגַטַה.28 
החלק הבינוני על מוסריות
(majjhimasīlaṃ)
	נזירים, ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון,29 ובאופן מתמיד מזיקים לצמחים ולזרעים המתרבים משורשים, מגזעים ומנבטים – אך הפרוש גוֹטַמַה נמנע מפגיעה בצמחים ובזרעים.' כך אדם ארצי ישבח את הטַטְהָאגַטַה. 

	'ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר ממשיכים30 להשתמש במצרכים מאוחסנים, כגון אוכל, משקאות, בגדים, כלי רכב, מיטות, בשמים ובשר – אך הפרוש גוֹטַמַה נמנע משימוש במצרכים כאלה.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר ממשיכים להיות נוכחים במופעי ריקוד, שירה, נגינה, תיאטרון, הקראת בלדות, מופעי מחיאות כף, מצלתיים ותופים, מופעים אומנותיים,31 מופעי אקרובטיקה ופעלולים, קרבות פילים, סוסים, שוורים, פרים, תיישים, איילי ניגוח, תרנגולים, ושלווים, קרבות קני עץ, אגרוף והיאבקות, קרבות מומחזים, תהלוכות, תצוגות מערכי קרב, ותצוגות לוחמים – אך הפרוש גוֹטַמַה נמנע מנוכחות במופעים כאלה.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר משתתפים במשחקים ושעשועים מעין אלה המחוברים לעצלות והשתוקקות: שחמט על לוח של שמונה שורות, שחמט על לוח של עשר שורות,32 'לוח באוויר',33 קלאס, דוקים, משחקי קוביות, משחקי מקלות, יצירת תמונות באמצעות ידיים שנטבלו בצבע, משחקי כדור, נשיפות במקטרות צעצוע, משחק במחרשות צעצוע, קפיצות אקרובטיות באוויר, משחק בתחנות רוח מנייר, מאזני צעצוע, מרכבות צעצוע, קשתות צעצוע, ניחוש אותיות,34 ניחוש מחשבות,35 חיקוי מומים – אך הפרוש גוֹטַמַה נמנע ממשחקים ושעשועים כאלה.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר משתמשים במיטות ובמושבים גבוהים ומפוארים, כורסאות מרווחות, כיסאות המעוטרים בדמויות חיות, כיסויים מרובי צבעים, כיסויים עם שיער מצד אחד או משני הצדדים, כיסויי משי, כיסויים רקומים עם או בלי אבני חן, שטיחים לפילים, לסוסים או למרכבות, שטיחים מעור אנטילופה, ספות עם סוככים או עם כריות אדומות לראש ולרגליים – אך הפרוש גוֹטַמַה נמנע משימוש במיטות ובמושבים מפוארים כאלה.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר משתמשים באמצעים שונים לייפוי וקישוט עצמי כגון: מריחת הגוף באבקות ריחניות, עיסוי הגוף בשמנים, רחצה במים מבושמים, ענידת תכשיטים, שימוש בבשמים ריחניים ובמשחות ואבקות פנים, ענידת צמידי-יד, זרי-ראש, מקלות הליכה, שפופרות, חרבות, שמשיות, סנדלים מקושטים, טורבנים, אבני-חן, מברשות מזנב יאק, גלימות לבנות ארוכות מעוטרות בגדילים – אך הפרוש גוֹטַמַה נמנע משימוש באמצעים כאלה לייפוי ולקישוט.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר משתתפים בשיחות חסרות תכלית36 בנושאים שונים על אודות מלכים, שודדים, שרים, צבאות, סכנות, מלחמות, מאכלים, משקאות, בגדים, מיטות, זרים, בשמים, קרובי משפחה, כלי-רכב, כפרים, עיירות וערים, ארצות, נשים, גיבורים, שיחות רחוב ורכילויות,37 שיחות על אלו שאינם עוד, שיחות סרק, העלאת השערות אודות העולם והים,38 שיחות על קיום ואי-קיום39 – אך הפרוש גוֹטַמַה נמנע משיחות חסרות תכלית כאלה.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר עוסקים בהתנצחויות וויכוחים כגון: 'אינך מבין את הדְהַמַּה והמשמעת הזו – אני כן מבין!', 'כיצד תוכל להבין את הדְהַמַּה40 והמשמעת הזו?', 'דרכך מוטעית – דרכי היא הנכונה!', 'אני עקבי. אתה אינך עקבי!', 'אמרת בסוף את מה שהיית אמור לומר בהתחלה, ואמרת בהתחלה את מה שהיית אמור לומר בסוף!', 'מה שלקח לך זמן רב להמציא, הופרך כרגע!', 'טיעונך הופרך, הובסת!', 'קדימה, נסה להציל את עמדתך, התר את עצמך מהסבך אם אתה יכול!' – אך הפרוש גוֹטַמַה נמנע מהתנצחויות וויכוחים כאלה.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר עוסקים בשליחויות ומסירת הודעות, למלכים, שרי ממשלה, בני לוחמים,41 ברהמינים, בעלי-בית, או לבחורים צעירים, האומרים: 'לך לכאן, לך לשם! קח את זה, הבא את זה משם!' – אך הפרוש גוֹטַמַה נמנע ממסירת הודעות ומשליחויות כאלה.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר עוסקים ברמאויות, מלמולים, מתן רמזים, פגיעה בשמם של אחרים ורדיפה אחר רווחים אישיים – אך הפרוש גוֹטַמַה נמנע מהונאות כאלה.42 כך אדם ארצי משבח את הטַטְהָאגַטַה.

החלק הארוך על מוסריות
(mahāsīlaṃ)
	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר עוסקים באומנויות נמוכות, דרכי פרנסה לא נכונות כגון: ניבוי על פי צורת אברי גוף,43 על פי סימנים, על פי אותות מבשרי רע, על פי חלומות, על פי כתמי לידה, על פי כרסומי עכברים, על פי מנחות אש, מנחות מצקת, מנחות קליפות, מנחות אבקת אורז, מנחות גרגירי אורז, מנחות גְהִי, מנחות שמן, מנחות פה או מנחות דם, קריאת כף היד,44 ניבוי אם שטח מתאים לבניית בית או גינה, מיומנות בלחשים, תורת הרוחות, תורת בתי אדמה,45 תורת הנחשים, תורת הרעלים, תורת העקרבים, תורת העכברושים, תורת הציפורים, תורת העורבים, ניבוי אורך חיי אדם, כישוף נגד חצים, ידיעת קולות החיות – אך הפרוש גוֹטַמַה נמנע מאומנויות נמוכות כאלה ודרכי פרנסה לא נכונות.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר עוסקים באומנויות נמוכות, דרכי פרנסה לא נכונות כגון: פענוח משמעות סימנים לקביעת מזל על פי אבני חן, בגדים, מקלות, חרבות, חניתות, חצים, קשתות, כלי נשק אחרים, נשים, גברים, נערים, נערות, עבדים, שפחות, פילים, סוסים, שוורים, פרים, פרות, עזים, תיישים, איילים, שלווים, איגואנות, עכברי-במבוק,46 צבים וחיות אחרות – אך הפרוש גוֹטַמַה נמנע מאומנויות נמוכות כאלה ודרכי פרנסה לא נכונות.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר עוסקים באומנויות נמוכות, דרכי פרנסה לא נכונות, מתחזיות כגון: 'המנהיגים47 יובילו את הצבא קדימה – המנהיגים ייסוגו לאחור', 'המנהיגים שלנו יתקפו והמנהיגים האחרים ייסוגו', 'המנהיגים האחרים יתקפו והמנהיגים שלנו ייסוגו', 'המנהיגים שלנו ינצחו והמנהיגים האויבים יובסו', 'המנהיגים האחרים ינצחו והמנהיגים שלנו יובסו', 'כך צד אחד ינחל ניצחון והאחר תבוסה' – הפרוש גוֹטַמַה נמנע מאומנויות נמוכות כאלה ודרכי פרנסה לא נכונות.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר עוסקים באומנויות נמוכות, דרכי פרנסה לא נכונות, כגון: ניבוי של ליקוי ירח, ליקוי חמה, ליקוי כוכבים, תחזיות שהשמש והירח יחוגו במסלולם או יסטו ממנו, שכוכב יחוג במסלולו או יסטה ממנו, שתהיה נפילת מטאורים, שיהיה הבזק אור בשמים, שתהיה רעידת אדמה, שיהיו רעמים, תחזיות של מועדי זריחת השמש ושקיעתה, האפלה או הארה של הירח, השמש או הכוכבים – אך הפרוש גוֹטַמַה נמנע מאומנויות נמוכות כאלה ודרכי פרנסה לא נכונות.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר עוסקים באומנויות נמוכות, דרכי פרנסה לא נכונות, כגון: ניבוי גשמים, בצורת, קציר טוב, רעב, ביטחון, סכנות, מחלות, בריאות, או כאלה שמתפרנסים מחשבונאות, חישוב, הערכות, חיבור שירה, פילוסופיה – אך הפרוש גוֹטַמַה נמנע מאומנויות נמוכות כאלה ודרכי פרנסה לא נכונות.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר עוסקים באומנויות נמוכות, דרכי פרנסה לא נכונות כגון: עריכת טקסי נישואין, אירוסין וגירושין, קביעת מועדים מתאימים לחיסכון או הוצאת כספים, למזל טוב ורע, ביצוע הפלות,48 הטלת כשפים לשיתוק הלשון, לשיתוק הלסת, לגרימת אובדן שליטה בידיים, לגרימת חירשות, המשיגים תשובות נבואיות בעזרת מראָה, נערה או ישות שמימית, הסוגדים לשמש, הסוגדים למַהָאבְּרַהְמָא,49 המוציאים להבות מהפה, המתפללים למזל טוב מישויות שמימיות – אך הפרוש גוֹטַמַה נמנע מאומנויות נמוכות כאלה ודרכי פרנסה לא נכונות.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר עוסקים באומנויות נמוכות, דרכי פרנסה לא נכונות כגון: נדירת נדרים לישויות שמימיות כפיוס ומילוי הבטחות כאלה, הטלת לחשים של בתי אדמה, הטלת לחשים להגברת און או לגרימת אין-אונות, הכנה וקידוש של אתרים להקמת בית, הכנת טקסים לשטיפות ורחצות, הקרבת קורבנות, מתן סמי הקאה, תרופות משלשלות, תרופות נגד כיח וליחה, מתן תרופות אוזניים, עיניים ואף, משחות ומשחות-נגד, עריכת ניתוחי עיניים, ניתוחים אחרים, טיפול בכף הרגל, מתן משחות לריפוי תופעות לוואי של תרופות קודמות – אך הפרוש גוֹטַמַה נמנע מאומנויות נמוכות כאלה ודרכי פרנסה לא נכונות'.

נזירים, אלה העניינים הבסיסיים ופחותי החשיבות של התנהגות מוסרית בלבד שאליהם אדם ארצי מתייחס כאשר הוא מדבר בשבחו של הטַטְהָאגַטַה. 
	נזירים, ישנן דְהַמּוֹת אחרות, עמוקות, שקשה לראותן, קשות להבנה, שלוות, עילאיות, מעבר לתחום השכל וההיגיון, דקות, שאותן על החכם לחוות בעצמו, אשר הטַטְהָאגַטַה, לאחר שהבין דרך ידיעה ישירה, מציג לאחרים, ובנוגע לדְהַמּוֹת האלה, המדברים בשבחו של הטַטְהָאגַטַה מדברים נכונה בהתאם למציאות. ומהן דְהַמּוֹת אלה? 

השערות בנוגע לעבר 
(pubbantakappika)
	נזירים, ישנם פרושים וברהמינים אשר מעלים השערות בנוגע לעבר, בעלי השקפות מקובעות בנוגע לעבר, אשר טוענים מגוון תיאוריות ספקולטיביות בנוגע לעבר על פי שמונה עשרה עילות שונות. על סמך מה, על בסיס מה הם עושים זאת?

תורות 1-4: אמונה בנצחיות 
(sassatavāda)
	ישנם פרושים וברהמינים המאמינים בנצחיות, אשר טוענים שהעצמי והעולם הם נצחיים על פי ארבע עילות שונות. מהן?

	נזירים, הנה פרוש או ברהמין מגיע לרמה כזו של ריכוז מנטאלי, באמצעות להט, מאמץ, מסירות, נחישות והפניית תשומת-לב נכונה,50 כך שבתודעתו המרוכזת הוא נזכר במספר רב של חיים קודמים – לידה אחת, שתי לידות, שלוש, ארבע, או חמש לידות, עשר, מאה, אלף, או מאה אלף לידות. 'אז זה היה שמי, זה היה שבט המוצא שלי, זה היה המראה שלי, זה היה מזוני, אלה היו חוויותיי של שמחה וכאב, זו הייתה תוחלת חיי. ועם מותי במקום ההוא, הופעתי במקום אחר, שם זה היה שמי... ולאחר מותי במקום ההוא, נולדתי מחדש כאן.' כך הוא נזכר בחיים קודמים שונים ורבים על צורותיהם ופרטיהם. והוא אומר: 'העצמי והעולם הם נצחיים, עקרים,51 איתנים כפסגת הר, יציבים כעמוד. היצורים החיים נודדים וסובבים, מתים ונולדים מחדש, אך העצמי והעולם נותרים לנצח. מדוע? משום שאני, באמצעות להט, מאמץ, מסירות, נחישות והפניית תשומת-לב נכונה, הגעתי לרמה כזו של ריכוז מנטאלי כך שבתודעתי המרוכזת נזכרתי במספר רב של חיים קודמים... לכן אני יודע: 'העצמי והעולם הם נצחיים...'. זו העילה הראשונה שעל פיה כמה פרושים וברהמינים טוענים לנצחיות העצמי והעולם.

	ומהי העילה השנייה? הנה, נזירים, פרוש או ברהמין, מגיע לרמה כזו של ריכוז מנטאלי, באמצעות להט, מאמץ, מסירות, נחישות והפניית תשומת-לב נכונה, כך שבתודעתו המרוכזת הוא נזכר במספר רב של חיים קודמים – עידן אחד של התכווצות והתרחבות של היקום, שניים, שלושה, ארבעה, חמישה או עשרה עידנים של התכווצות והתרחבות של היקום.52 'אז היה לי שם כזה...' זו העילה השנייה שעל פיה כמה פרושים וברהמינים טוענים לנצחיות העצמי והעולם.

	ומהי העילה השלישית? הנה, נזירים, פרוש או ברהמין, מגיע לרמה כזו של ריכוז מנטאלי, באמצעות להט, מאמץ, מסירות, נחישות והפניית תשומת-לב נכונה, כך שבתודעתו המרוכזת הוא נזכר בעשרה, עשרים, שלושים, ארבעים עידנים של התכווצות והתרחבות היקום. 'אז היה לי שם כזה...' זו העילה השלישית שעל פיה כמה פרושים וברהמינים טוענים לנצחיות העצמי והעולם.

	ומהי העילה הרביעית? הנה, נזירים, פרוש או ברהמין הוא לוגיקן,53 פילוסוף. הוא טוען את השקפתו אליה אליה מתוך מחשבה והיגיון, כמסקנה מתוך חקירותיו הפילוסופיות, בהתאם להלך מחשבתו: 'העצמי והעולם הם נצחיים, עקרים, איתנים כפסגת הר, יציבים כעמוד. היצורים החיים נודדים וסובבים, מתים ונולדים מחדש, אך עדיין העצמי והעולם נותרים לנצח.' זו העילה הרביעית שעל פיה כמה פרושים וברהמינים טוענים לנצחיות העצמי והעולם.

	על סמך ארבע העילות האלה הפרושים והברהמינים הללו מאמינים בנצחיות וטוענים שהעצמי והעולם נצחיים. יהיו אשר יהיו הפרושים או הברהמינים המאמינים בנצחיות וטוענים שהעצמי והעולם נצחיים, כולם עושים זאת על סמך ארבע העילות האלה, או על סמך אחת מהן. אין עילה אחרת מלבדן. 

	נזירים, זאת הטַטְהָאגַטַה מבין: 'האמונות האלה, כאשר מקבלים אותן ודבקים בהן, יובילו ליעדים עתידיים כאלה בעולם הבא.' זאת הטַטְהָאגַטַה יודע, ואף מעבר לזה, ואף על פי כן הוא אינו נצמד להבנה הזו. וכיוון שהוא חופשי מתפיסות מוטעות, הוא הגשים בעצמו שלווה מושלמת, לאחר שהבין כפי שהן באמת – ההופעה וההיעלמות של הַרְגַשוֹת, המשיכה אליהן, הסכנה בהן והמפלט מהן, הטַטְהָאגַטַה משוחרר ללא שארית. 

	נזירים, אלה הן הדְהַמּוֹת העמוקות, שקשה לראותן, קשות להבנה, שלוות, עילאיות, מעבר לתחום השכל וההיגיון, דקות, שאותן על החכם לחוות בעצמו, ואותן הטַטְהָאגַטַה, לאחר שהבין דרך ידיעה ישירה, מציג לאחרים, ובנוגע לדְהַמּוֹת האלה, המדברים בשבחו של הטַטְהָאגַטַה מדברים נכונה בהתאם למציאות.

תורות 5-8: אמונה בנצחיות חלקית
(ekaccasassatavāda)
	נזירים, ישנם פרושים וברהמינים המאמינים בנצחיות בנוגע לכמה דברים ולא מאמינים בנצחיות בנוגע לדברים אחרים, אשר טוענים שהעצמי והעולם נצחיים מכמה בחינות ואינם נצחיים מבחינות אחרות, על פי ארבע עילות שונות. מהן? 

	בחלוף תקופה ארוכה, נזירים, במוקדם או במאוחר, באה העת שבה היקום מתכווץ. בזמן שהיקום מתכווץ, רוב היצורים החיים נולדים מחדש בעולם הבְּרַהְמָא בשם אָבְּהַסַּרַה.54 ושם הם חיים, יצירי-תודעה,55 ניזונים מתחושות התעלות,56 קורני-אור מעצמם, נעים באוויר, מלאי הוד והדר – וכך הם חיים במשך תקופה ארוכה מאוד. 

	בחלוף תקופה ארוכה, במוקדם או במאוחר, באה העת שבה היקום מתחיל שוב להתרחב. ביקום המתרחב מופיע ארמון בְּרַהְמָא57 ריק. ואז אחד היצורים, בהתאם למיצוי תוחלת חייו58 או מיצוי חסדיו,59 נופל מעולם האָבְּהַסַּרַה ומופיע בארמון הבְּרַהְמָא הריק. שם הוא חי, יציר-תודעה, ניזון משמחה, קורן-אור מעצמו, נע באוויר, מלא הוד והדר. וכך הוא חי במשך תקופה ארוכה מאוד. 

	וביצור הזה אשר נותר שם לבדו תקופה כה ארוכה, עולים חוסר מנוחה, חוסר סיפוק וחרדה, והוא חושב: 'הלוואי ויצורים אחרים יגיעו למקום הזה!' ויצורים אחרים, בהתאם למיצוי תוחלת חייהם או מיצוי חסדיהם, נופלים מעולם האָבְּהַסַּרַה ומופיעים בארמון הבְּרַהְמָא, יחד אתו. שם הם חיים, יצירי-תודעה, ניזונים משמחה, קורני-אור מעצמם, נעים באוויר, מלאי הוד והדר. וכך הם חיים במשך תקופה ארוכה מאוד. 

	ואז, נזירים, היצור ההוא שהופיע שם ראשון חושב לעצמו: 'אני בְּרַהְמָא, בְּרַהְמָא הגדול, הכובש, הבלתי מנוצח, רואה כל, כל-יכול, האדון, היוצר והבורא, השולט, הנציב והמסדיר, האב של כל שישנו וכל שעתיד להיות. היצורים האלה נבראו על ידי. מדוע? כיוון שראשית הבעתי את המשאלה: 'הו, הלוואי ויצורים אחרים יגיעו למקום הזה!' ולאחר שהבעתי את משאלתי היצורים האלה הופיעו בעולם הזה!' והיצורים שהופיעו שם אחריו עקב כך חושבים גם הם: 'זהו, חברים, בְּרַהְמָא, בְּרַהְמָא הגדול, הכובש, הבלתי מנוצח, רואה כל, כל-יכול, האדון, היוצר והבורא, השולט, הנציב והמסדיר, האב של כל שישנו וכל שעתיד להיות. ואנו נבראנו על ידו. כיצד? כיוון שראינו שהוא היה כאן ראשון, ואנו הופענו אחריו.'

	והיצור שהופיע שם ראשון הוא בעל חיים ארוכים יותר, יפה יותר, ובעל כוח רב יותר מהיצורים שהופיעו שם אחריו. בחלוף הזמן מגיע רגע שבו אחד מהיצורים, לאחר שמת ועבר מהעולם ההוא, נולד בעולם הזה. לאחר שהופיע בעולם הזה, הוא פורש מחיי-בית אל חיי חסר-בית. לאחר שפרש, הוא מגיע לרמה כזו של ריכוז מנטאלי, באמצעות להט, מאמץ, מסירות, נחישות והפניית תשומת-לב נכונה, כך שבתודעתו המרוכזת הוא נזכר בחייו הקודמים האחרונים אך לא מעבר לזה. והוא אומר: 'אנו נבראנו על ידו, על ידי בְּרַהְמָא, בְּרַהְמָא הגדול, הכובש, הבלתי מנוצח, רואה כל, כל-יכול, האדון, היוצר והבורא, השולט, הנציב והמסדיר, האב של כל שישנו וכל שעתיד להיות. הוא קבוע, יציב, נצחי, לא נתון לשינוי והוא יישאר זהה לעולמי עד. אך אנו שנבראנו על ידי בְּרַהְמָא הזה,הננו ארעיים, בלתי יציבים, בעלי חיים קצרים, נידונים להיכחד, ואנו הגענו לעולם הזה.' נזירים, זוהי העילה הראשונה שעל פיה כמה פרושים וברהמינים טוענים שהעצמי והעולם נצחיים מכמה בחינות ואינם נצחיים מבחינות אחרות. 

	ומהי העילה השנייה? נזירים, ישנן ישויות הנקראות 'מושחתות מעונג'.60 הישויות האלה מבלות זמן מופרז בחגיגות, עינוגים ומשחק, ועקב כך מודעותן דועכת, וכאשר מודעותן דועכת, הן מתות ועוברות מהעולם ההוא. 

	וייתכן שיצור כזה, לאחר שמת ועבר מהעולם ההוא, מופיע בעולם הזה. לאחר שהופיע בעולם הזה הוא פורש מחיי בית אל חיי חסר-בית. לאחר שפרש, באמצעות להט, מאמץ, מסירות, נחישות והפניית תשומת-לב נכונה... הוא נזכר בחייו הקודמים האחרונים אך אינו זוכר דבר מעבר לכך. 

	והוא חושב: 'הישויות המכובדות האלה שאינן מושחתות מעונג, אינן מבלות זמן מופרז בחגיגות, הנאות ומשחק. כך מודעותן אינה דועכת ואין הן מתות ועוברות מהעולם ההוא. הישויות האלה קבועות, יציבות, נצחיות, לא נתונות לשינוי, וכך יישארו לעולמי עד. אך אנו שהיינו מושחתים מעונג ובילינו זמן מופרז בחגיגות, עינוגים ומשחק כאשר מודעותנו התפוגגה, מתנו ועברנו מהעולם ההוא, ואנו ארעיים, בלתי יציבים, בעלי חיים קצרים, נידונים להיכחד, והגענו לעולם הזה.' זהו המקרה השני. 

	ומהי העילה השלישית? נזירים, ישנן ישויות הנקראות 'מושחתות תודעה'.61 הישויות האלה מבלות זמן רב בהתנהגות קנאית זו כלפי זו ועקב כך תודעתן נשחתת. כאשר תודעתן מושחתת הן הופכות מותשות בגוף ותודעה, וכך הן מתות ועוברות מהעולם ההוא. 

	וייתכן שיצור כזה, לאחר שמת ועבר מהעולם ההוא, מופיע בעולם הזה. לאחר שהופיע בעולם הזה הוא... נזכר בחייו הקודמים האחרונים אך אינו זוכר דבר מעבר לכך. 

	והוא חושב: 'הישויות המכובדות האלה שאינן מושחתות בתודעתן, אינן מבלות זמן מופרז בהתנהגות של קנאה זו כלפי זו... הן אינן הופכות מושחתות בתודעתן, או מותשות בגוף ותודעה, וכך אינן מתות ועוברות מהעולם ההוא. הישויות האלה קבועות, יציבות, נצחיות, לא נתונות לשינוי, והן יישארו לעולמי עד. אך אנו, שהיינו מושחתים בתודעתנו... אנו ארעיים, בלתי יציבים, בעלי חיים קצרים, נידונים להיכחד ואנו הגענו לעולם הזה.' זהו המקרה השלישי.

	ומהי העילה הרביעית? נזירים, הנה פרוש או ברהמין הוא לוגיקן, פילוסוף. הוא טוען את השקפתו שר הגיע אליה מתוך מחשבה והיגיון, כמסקנה מתוך חקירותיו הפילוסופיות, בהתאם להלך מחשבתו: 'כל מה שמכונה 'עין', 'אוזן', 'אף', 'לשון', או 'גוף' הוא ארעי, בלתי יציב, לא נצחי ונתון לשינוי. אך מה שמכונה 'תודעה', 'לב'62 או 'הכרה' הוא עצמי קבוע, יציב, נצחי, לא נתון לשינוי, והוא יישאר זהה לעולמי עד.' זהו המקרה הרביעי.

	על סמך ארבע העילות האלה הפרושים והברהמינים הללו מאמינים בנצחיות באופן חלקי וטוענים שהעצמי והעולם נצחיים מכמה בחינות ולא נצחיים מבחינות אחרות. יהיו אשר יהיו הפרושים והברהמינים המאמינים וטוענים שהעצמי והעולם נצחיים מכמה בחינות ולא נצחיים מבחינות אחרות, כולם עושים זאת על סמך ארבע העילות האלה, או על סמך אחת מהן. אין עילה אחרת מלבדן.

	נזירים, זאת הטַטְהָאגַטַה מבין: 'האמונות האלה, כאשר מקבלים אותן ודבקים בהן, יובילו ליעדים עתידיים כאלה בעולם הבא.' זאת הטַטְהָאגַטַה יודע, ואף מעבר לזה, ואף על פי כן הוא אינו נצמד להבנה הזו. וכיוון שהוא חופשי מתפיסות מוטעות, הוא הגשים בעצמו שלווה מושלמת, לאחר שהבין כפי שהן באמת –ההופעה וההיעלמות של ההַרְגָּשׁוֹת, המשיכה אליהן, הסכנה בהן והמפלט מהן, הטַטְהָאגַטַה משוחרר ללא שארית. 

נזירים, אלה הדְהַמּוֹת העמוקות, שקשה לראותן, קשות להבנה, שלוות, עילאיות, מעבר לתחום השכל וההיגיון, דקות, שאותן על החכם לחוות בעצמו, אשר הטַטְהָאגַטַה, לאחר שהבין דרך ידיעה ישירה, מציג לאחרים, ובנוגע לדְהַמּוֹת האלה, המדברים בשבחו של הטַטְהָאגַטַה מדברים נכונה בהתאם למציאות. 
תורות 9-12: אמונה בסופיות ואינסופיות של היקום
(antānantavāda)
	נזירים, ישנם פרושים וברהמינים בעלי אמונות ביחס לסופיות ולאינסופיות היקום,63 אשר טוענים שהיקום סופי או אינסופי על פי ארבע עילות. מהן?

	הנה פרוש או ברהמין מגיע לרמה כזו של ריכוז מנטאלי, באמצעות להט, מאמץ, מסירות, נחישות והפניית תשומת-לב נכונה, כך שבתודעתו הוא תופס את היקום כסופי. הוא חושב: 'היקום הזה סופי ובעל גבולות. מדוע? כיוון שאני הגעתי למצב כזה של ריכוז מנטאלי שבו אני תופס את היקום כסופי. לכן אני יודע שהיקום סופי ובעל גבולות.' זו העילה הראשונה.

	ומהי העילה השנייה? הנה פרוש או ברהמין מגיע לרמה כזו של ריכוז מנטאלי, באמצעות להט, מאמץ, מסירות, נחישות והפניית תשומת-לב נכונה, כך שבתודעתו הוא תופס את היקום כאינסופי. הוא חושב: 'היקום הזה אינסופי וחסר גבולות. אותם פרושים וברהמינים האומרים שהוא סופי, טועים. מדוע? כיוון שאני הגעתי לרמה כזו של ריכוז מנטאלי שבה תפסתי את היקום כאינסופי. לכן אני יודע שהיקום אינסופי וחסר גבולות.' זוהי העילה השנייה. 

	ומהי העילה השלישית? הנה פרוש או ברהמין מגיע לרמה כזו של ריכוז מנטאלי, באמצעות להט, מאמץ, מסירות, נחישות והפניית תשומת-לב נכונה, כך שבתודעתו הוא תופס את היקום כסופי בכיוונים מעלה ומטה אך כאינסופי לרוחב. הוא חושב: 'היקום הזה הוא גם סופי וגם אינסופי. אותם פרושים וברהמינים הטוענים שהיקום סופי ובעל גבולות, טועים, ואותם פרושים וברהמינים הטוענים שהיקום אינסופי וחסר גבולות, אף הם טועים. מדוע? כיוון שאני הגעתי למצב כזה של ריכוז מנטאלי שבו תפסתי את היקום כסופי בכיוונים מעלה ומטה אך אינסופי לרוחב. לכן אני יודע שהיקום הוא גם סופי וגם אינסופי.' זוהי העילה השלישית.

	מהי העילה הרביעית? הנה פרוש או ברהמין שהוא לוגיקן, פילוסוף, טוען את השקפתו אליה הגיע מתוך מחשבה והגיון, כמסקנה מתוך חקירותיו הפילוסופיות, בהתאם להלך מחשבתו: 'היקום הזה אינו סופי ואינו אינסופי. אותם פרושים וברהמינים הטוענים שהיקום סופי ובעל גבולות – טועים, ואלה הטוענים שהיקום אינסופי וחסר גבולות, טועים, וכך גם אלה הטוענים שהיקום גם סופי וגם אינסופי. היקום הזה אינו סופי ואינו אינסופי.' זוהי העילה הרביעית.64

	אלה ארבע העילות שעל פיהן הפרושים והברהמינים הללו בעלי האמונות ביחס לסופיות ואינסופיות היקום טוענים לסופיות או לאינסופיות היקום. יהיו אשר יהיו הפרושים והברהמינים אשר יטענו שהיקום סופי או אינסופי, כולם עושים זאת על סמך ארבע העילות האלה או על סמך אחת מהן. אין עילה אחרת מלבדן.

	נזירים, זאת הטַטְהָאגַטַה מבין: 'האמונות האלה, כאשר מקבלים אותן ודבקים בהן, יובילו ליעדים עתידיים כאלה בעולם הבא.'... (כמו בפסקה 15).

נזירים, אלה הדְהַמּוֹת העמוקות, שקשה לראותן, קשות להבנה, שלוות, עילאיות, מעבר לתחום השכל וההיגיון, דקות, שאותן על החכם לחוות בעצמו, אשר הטַטְהָאגַטַה, לאחר שהבין דרך ידיעה ישירה, מציג לאחרים, ובנוגע לדְהַמּוֹת האלה, המדברים בשבחו של הטַטְהָאגַטַה מדברים נכונה בהתאם למציאות. 
תורות 13-16: אמונה בשימוש בטענות רב-משמעיות ומעגליות (amāravikkhepavāda)
	נזירים, ישנם פרושים וברהמינים המשתמשים בטענות רב-משמעיות ומעגליות65 ומדברים בצורה מעגלית. כאשר הם נשאלים בעניין זה או אחר הם מוצאים מפלט באמירות חמקניות ומתפתלים כמו צלופחים על סמך ארבע עילות. מהן?

	במקרה הזה פרוש או ברהמין אינו יודע באמת אם דבר הוא טוב או רע.66 הוא חושב: 'אינני יודע באמת אם הדבר הזה מיטיב או אם הדבר הזה מזיק. אם מבלי לדעת מה נכון אטען 'זה טוב', או 'זה רע', והדבר יתברר כשקר, הדבר יצער אותי. ואם אהיה במצוקה יהיה לי הדבר למכשול.'67 כך, מתוך פחד ובושה משקר,68 הוא אינו מצהיר על דבר כטוב או רע, אך כאשר הוא נשאל לגבי דבר זה או אחר, הוא מוצא מפלט באמירות חמקניות ומתפתל כצלופח: 'אינני אומר שזה כך או כך. גם אינני אומר שזה לא כך. אינני מכחיש שזה כך ואינני מכחיש שזה לא כך.' זה המקרה הראשון.

	מהי העילה השנייה? הנה פרוש או ברהמין שאינו יודע באמת אם דבר הוא טוב או רע, חושב: 'ייתכן שאצהיר: זה מיטיב, או זה מזיק', ואז ייתכן שיעלו בי רצון,69 תאווה,70 כעס71 או דחייה.72 אם יעלו בי רצון, תאווה, כעס או דחייה, תהיה זו הקשרות מצדי. אם ארגיש הקשרות הדבר יצער אותי, ואם אהיה במצוקה הדבר יהיה לי למכשול.' כך, מתוך פחד מהקשרות, דחייה מהקשרות, הוא מוצא מפלט באמירות חמקניות... זה המקרה השני. 

	מהי העילה השלישית? הנה פרוש או ברהמין שאינו יודע באמת אם דבר הוא מיטיב או מזיק, חושב: 'ייתכן שאצהיר: זה מיטיב או זה מזיק', אך ישנם פרושים וברהמינים חכמים, פיקחים, מנוסים בוויכוחים, כמו קשתים המסוגלים לפצל שערות ביריה, אשר מסתובבים וממוטטים אמונות של אחרים בחוכמתם הם עלולים לחקור אותי לגבי דעותיי ואמונותיי ולדרוש ממני לתת סיבות ותימוכין, ואז ייתכן שלא אוכל להשיב. אם לא אוכל להשיב להם הדבר יצער אותי, ואם אהיה במצוקה הדבר יהיה לי למכשול.' כך, מתוך פחד מפני ויכוח, מתוך דחייה מוויכוח, הוא מוצא מפלט באמירות חמקניות. זה המקרה השלישי.

	מהי העילה הרביעית? הנה פרוש או ברהמין הוא טיפש וקהה מחשבה. עקב טיפשותו וקהות מחשבתו, כאשר הוא נשאל לגבי דבר זה או אחר הוא מוצא מפלט באמירות חמקניות ומתפתל כמו צלופח: "אם אתה שואל אותי אם יש עולם הבא – אם הייתי חושב כך הייתי אומר שיש עולם הבא. אך אינני אומר שזה כך, וגם אינני אומר שזה לא כך, וגם אינני מכחיש שזה כך, אך גם אינני מכחיש שזה לא כך." בדומה לכך, כאשר הוא נשאל את אחת השאלות הבאות, הוא מוצא מפלט באותה אמירה חמקנית: האם אין עולם הבא? האם גם יש וגם אין עולם הבא? האם לא שיש ולא שאין עולם הבא?73 האם יש יצורים הנולדים באופן ספונטני? האם אין יצורים הנולדים באופן ספונטני? האם גם יש וגם אין יצורים הנולדים באופן ספונטני? האם לא שיש ולא שאין יצורים הנולדים באופן ספונטני? האם יש פירות ותוצאות למעשים טובים ורעים? האם אין פירות ותוצאות למעשים טובים ורעים? האם גם יש וגם אין פירות ותוצאות למעשים טובים ורעים? האם גם אין וגם לא אין פירות ותוצאות למעשים טובים ורעים? האם הטַטְהָאגַטַה קיים אחרי המוות? האם הטַטְהָאגַטַה לא קיים אחרי המוות? האם הטַטְהָאגַטַה גם קיים וגם לא קיים אחרי המוות? האם הטַטְהָאגַטַה גם לא קיים וגם לא בלתי קיים אחרי המוות? נזירים, זהו המקרה הרביעי.

	אלה הן ארבע העילות שעל פיהן הפרושים והברהמינים הללו המכונים 'צלופחים-מתפתלים' מוצאים מפלט באמירות חמקניות... אין עילה אחרת מלבדן.

	נזירים, זאת הטַטְהָאגַטַה מבין: 'האמונות האלה, כאשר מקבלים אותן ודבקים בהן, יובילו ליעדים עתידיים כאלה בעולם הבא.'... (כמו בפסקה 15).

נזירים, אלה הדְהַמּוֹת העמוקות, שקשה לראותן, קשות להבנה, שלוות, עילאיות, מעבר לתחום השכל וההיגיון, דקות, שאותן על החכם לחוות בעצמו, אשר הטַטְהָאגַטַה, לאחר שהבין דרך ידיעה ישירה, מציג לאחרים, ובנוגע לדְהַמּוֹת האלה, המדברים בשבחו של הטַטְהָאגַטַה מדברים נכונה בהתאם למציאות. 
תורות 17-18: אמונות בהופעה ללא סיבה (adhiccasamuppannavāda)
	נזירים, ישנם פרושים וברהמינים בעלי אמונות בהופעה ללא סיבה, אשר על סמך שתי עילות טוענים שהעצמי והיקום נוצרים ללא סיבה.74 מהן? 

	נזירים, ישנן ישויות המכונות 'חסרות-תפיסה'.75 כאשר מופיעה בהן תפיסה, ישויות אלה מתות ועוברות מעולמן. וייתכן שיצור כזה, לאחר שמת ועבר מהעולם ההוא, מופיע בעולם הזה. לאחר שהופיע בעולם הזה הוא פורש מחיי בית אל חיי חסר-בית. לאחר שפרש, באמצעות להט, מאמץ, מסירות, נחישות והפניית תשומת-לב נכונה, הוא נזכר בחייו הקודמים האחרונים אך אינו זוכר דבר מעבר לכך. הוא חושב: 'העצמי והעולם מופיעים ללא סיבה. מדוע? כיוון שקודם לא הייתי קיים, אך עכשיו אני קיים. מאי-קיום צצתי ונוצרתי'. זו העילה הראשונה.

	מהי העילה השנייה? הנה פרוש או ברהמין שהוא לוגיקן, פילוסוף, טוען את השקפתו אליה הגיע מתוך מחשבה והגיון, כמסקנה מתוך חקירותיו הפילוסופיות, בהתאם להלך מחשבתו: 'העצמי והעולם מופיעים ללא סיבה'. זוהי העילה השנייה.

	אלה הן שתי העילות שעל פיהן הפרושים והברהמינים הללו בעלי האמונות בהופעה ללא סיבה טוענים שהעצמי והעולם נוצרים ללא סיבה. יהיו אשר יהיו הפרושים והברהמינים אשר יטענו שהעצמי והעולם מופיעים ללא סיבה, כולם עושים זאת על סמך שתי העילות האלה או על סמך אחת מהן. אין עילה אחרת מלבדן.

	נזירים, זאת הטַטְהָאגַטַה מבין... ובנוגע לדְהַמּוֹת האלה, המדברים בשבחו של הטַטְהָאגַטַה מדברים נכונה בהתאם למציאות. 

	נזירים, אלה שמונה עשרה העילות שעל פיהן הפרושים והברהמינים הללו מעלים השערות בנוגע לעבר, מחזיקים באמונות מקובעות ביחס לעבר, מסיקים תיאוריות ספקולטיביות מגוונות ביחס לעבר. יהיו אשר יהיו הפרושים או הברהמינים אשר יעלו השערות באשר לעבר, יחזיקו באמונות מקובעות בנוגע לעבר ויסיקו תיאוריות ספקולטיביות ביחס לעבר, כולם עושים זאת על סמך שמונה עשרה העילות האלה, או על סמך אחת מהן. אין עילה אחרת מלבדן.

	נזירים, זאת הטַטְהָאגַטַה מבין: 'האמונות האלה, כאשר מקבלים אותן ודבקים בהן, יובילו ליעדים עתידיים כאלה בעולם הבא.' זאת הטַטְהָאגַטַה יודע, ואף מעבר לזה, ואף על פי כן הוא אינו נצמד להבנה הזו. וכיוון שהוא חופשי מתפיסות מוטעות, הוא הגשים בעצמו שלווה מושלמת, לאחר שהבין כפי שהן באמת ההופעה וההיעלמות של הַרְגַשוֹת, המשיכה אליהן, הסכנה בהן והמפלט מהן, הטַטְהָאגַטַה משוחרר ללא שארית. 

נזירים, אלה הן הדְהַמּוֹת העמוקות, שקשה לראותן, קשות להבנה, שלוות, עילאיות, מעבר לתחום השכל וההיגיון, דקות, שאותן על החכם לחוות בעצמו, ואותן הטַטְהָאגַטַה, לאחר שהבין דרך ידיעה ישירה, מציג לאחרים, ובנוגע לדְהַמּוֹת האלה, המדברים בשבחו של הטַטְהָאגַטַה מדברים נכונה בהתאם למציאות.
השערות בנוגע לעתיד
(aparantakappikā)
	נזירים, ישנם פרושים וברהמינים המעלים השערות בנוגע לעתיד, בעלי אמונות מקובעות בנוגע לעתיד, אשר מציגים תיאוריות ספקולטיביות מגוונות בנוגע לעתיד על סמך ארבעים וארבע עילות. על מה הם מתבססים, על סמך מה הם עושים זאת? 

תורות 19-34: אמונות בהשרדות בעלת הכרה
(saññīvādo)
	נזירים, ישנם פרושים וברהמינים בעלי אמונות בהשרדות בעלת הכרה, אשר על סמך שש עשרה עילות טוענים שהעצמי שורד בעל הכרה76 אחרי המוות. על סמך מה?

הם מצהירים שהעצמי שורד בעל הכרה וחומרי...77 ולא-חומרי...78 גם חומרי וגם לא-חומרי... לא חומרי ולא לא-חומרי... וסופי... ואינסופי... גם סופי וגם אינסופי... לא סופי ולא אינסופי... ובעל תפיסה אחידה... ובעל תפיסה מגוונת... ובעל תפיסה מוגבלת... ובעל תפיסה בלתי מוגבלת... ומאושר בלבד... ואומלל בלבד... גם מאושר וגם אומלל... לא מאושר ולא אומלל.
	אלה שש עשרה העילות שעל פיהן הפרושים והברהמינים טוענים שהעצמי שורד בעל הכרה אחרי המוות. יהיו אשר יהיו הפרושים או הברהמינים בעלי האמונות בהשרדות בעלת הכרה, או הטוענים שהעצמי שורד בעל הכרה, כולם עושים זאת על סמך שש עשרה העילות האלה או על סמך אחת מהן. אין עילה אחרת מלבדן.

	נזירים, זאת הטַטְהָאגַטַה מבין... נזירים, אלה הדְהַמּוֹת העמוקות, שקשה לראותן, קשות להבנה, שלוות, עילאיות, מעבר לתחום השכל וההיגיון, דקות, שאותן על החכם לחוות בעצמו, אשר הטַטְהָאגַטַה, לאחר שהבין דרך ידיעה ישירה, מציג לאחרים, ובנוגע לדְהַמּוֹת האלה, המדברים בשבחו של הטַטְהָאגַטַה מדברים נכונה בהתאם למציאות.

תורות 35-42: אמונות בהשרדות חסרת הכרה
(asaññīvādo)
	נזירים, ישנם פרושים וברהמינים בעלי אמונות בהשרדות חסרת הכרה, אשר על סמך שמונה עילות טוענים שהעצמי שורד חסר הכרה אחרי המוות. על סמך מה?

	הם מצהירים שהעצמי שורד חסר הכרה וחומרי... ולא-חומרי... גם חומרי וגם לא-חומרי... לא חומרי ולא לא-חומרי... וסופי... ואינסופי... גם סופי וגם אינסופי... לא סופי ולא אינסופי.79

	אלה הן שמונה העילות שעל פיהן הפרושים והברהמינים בעלי האמונות בהשרדות חסרת הכרה טוענים שהעצמי שורד חסר-הכרה אחרי המוות. יהיו אשר יהיו הפרושים או הברהמינים בעלי האמונות בהשרדות חסרת הכרה או הטוענים שהעצמי שורד חסר הכרה, כולם עושים זאת על סמך שמונה העילות האלה או אחת מהן. אין עילה אחרת מלבדן.

	נזירים, זאת הטַטְהָאגַטַה מבין ... נזירים, אלה הדְהַמּוֹת העמוקות, שקשה לראותן, קשות להבנה, שלוות, עילאיות, מעבר לתחום השכל וההיגיון, דקות, שאותן על החכם לחוות בעצמו, אשר הטַטְהָאגַטַה, לאחר שהבין דרך ידיעה ישירה, מציג לאחרים, ובנוגע לדְהַמּוֹת האלה, המדברים בשבחו של הטַטְהָאגַטַה מדברים נכונה בהתאם למציאות.

תורות 43-50: אמונות בהשרדות לא בהכרה ולא בחוסר הכרה 
(nevasaññīnāsaññīvāda)
	נזירים, ישנם פרושים וברהמינים בעלי אמונות בהשרדות לא בהכרה ולא בחוסר הכרה, אשר על סמך שמונה עילות טוענים שהעצמי שורד לא בעל הכרה ולא חסר הכרה אחרי המוות. על סמך מה?

	הם מצהירים שאחרי המוות העצמי שורד לא בעל הכרה ולא חסר הכרה וחומרי... ולא-חומרי... גם חומרי וגם לא-חומרי... לא חומרי ולא לא-חומרי... וסופי... אינסופי... גם סופי וגם אינסופי... לא סופי ולא אינסופי.80

	אלה שמונה העילות שעל פיהן הפרושים והברהמינים בעלי האמונות בהשרדות לא בהכרה ולא בחוסר הכרה טוענים שהעצמי שורד לא עם הכרה ולא חסר הכרה אחרי המוות. יהיו אשר יהיו הפרושים או הברהמינים בעלי האמונות בהשרדות לא בהכרה ולא בחוסר הכרה, כולם עושים זאת על סמך שמונה עילות אלה או אחת מסוימת מהן. אין עילה אחרת מלבדן.

	נזירים, זאת הטַטְהָאגַטַה מבין... נזירים, אלה הדְהַמּוֹת העמוקות, שקשה לראותן, קשות להבנה, שלוות, עילאיות, מעבר לתחום השכל וההיגיון, דקות, שאותן על החכם לחוות בעצמו, אשר הטַטְהָאגַטַה, לאחר שהבין דרך ידיעה ישירה, מציג לאחרים, ובנוגע לדְהַמּוֹת האלה, המדברים בשבחו של הטַטְהָאגַטַה מדברים נכונה בהתאם למציאות.

תורות 51-57: אמונות בחדלון
(ucchedavāda)
	נזירים, ישנם פרושים וברהמינים בעלי השקפת חדלון,81 אשר על סמך שבע עילות טוענים לחדלון, הרס, ואי-קיום של יצורים חיים. על סמך מה?

	הנה פרוש או ברהמין מצהיר בהתאם להשקפתו: "מאחר שהעצמי הוא חומרי, מורכב מארבעת היסודות העיקריים82 ומקורו מאב ואם, עם התפרקות הגוף הוא חדל להתקיים ונעלם ואינו קיים לאחר המוות. בנקודה זו העצמי חדל להתקיים לחלוטין." בדרך הזו יש שטוענים לחדלון, הרס ואי-קיום של יצורים חיים. 

	אדם אחר אומר לו: "אדוני, ישנו עצמי כזה כפי שאתה טוען. זאת אינני מכחיש. אך לא העצמי הזה חדל להתקיים לחלוטין. כיוון שקיים עצמי נוסף, שמימי,83 חומרי, השייך לבסיס החושים,84 ניזון ממזון חומרי.85 אתה אינך מכיר או רואה אותו, אך אני מכיר ורואה אותו. זהו העצמי אשר חדל ונהרס עם התפרקות הגוף ואינו קיים לאחר המוות." כך אחרים טוענים לחדלון, הרס ואי-קיום של יצורים חיים.

	אדם אחר אומר לו: "אדוני, ישנו עצמי כזה כפי שאתה טוען. זאת אינני מכחיש. אך לא העצמי הזה חדל להתקיים לחלוטין. כיוון שיש עצמי נוסף, שמימי, חומרי, יציר-תודעה, מושלם בכל איבריו, שאין בו כל חסר... זהו העצמי אשר חדל ונהרס עם התפרקות הגוף ואינו קיים לאחר המוות." כך אחרים טוענים לחדלון, הרס ואי-קיום של יצורים חיים. 

	אדם אחר אומר לו: "אדוני, ישנו עצמי כזה כפי שאתה טוען. זאת אינני מכחיש. אך לא העצמי הזה חדל להתקיים לחלוטין. כיוון שיש עצמי נוסף אשר לאחר התעלות מעבר לכל תחושה גופנית, לאחר היעלמות כל תחושת התנגדות ומתוך אי-משיכה לתפיסת הריבוי, בראייה שהמרחב הוא אינסופי, הוא משיג את בסיס המרחב האינסופי.86 זהו העצמי אשר חדל ונהרס עם התפרקות הגוף ואינו קיים לאחר המוות." כך אחרים טוענים לחדלון, הרס ואי-קיום של יצורים חיים. 

	אדם אחר אומר לו: "אדוני, ישנו עצמי כזה כפי שאתה טוען. זאת אינני מכחיש. אך לא העצמי הזה חדל להתקיים לחלוטין. כיוון שיש עצמי נוסף אשר לאחר התעלות מעבר לבסיס המרחב האינסופי, בראייה שההכרה אינסופית, הוא משיג את בסיס ההכרה האינסופית... זהו העצמי אשר חדל ונהרס עם התפרקות הגוף ואינו קיים לאחר המוות." כך אחרים טוענים לחדלון, הרס ואי-קיום של יצורים חיים.

	אדם אחר אומר לו: "אדוני, ישנו עצמי כזה כפי שאתה טוען. זאת אינני מכחיש. אך לא העצמי הזה חדל להתקיים לחלוטין. כיוון שיש עצמי נוסף אשר לאחר התעלות מעבר לבסיס ההכרה האינסופית, בראייה שאין דבר, הוא משיג את בסיס האין-דבר...87 זהו העצמי אשר חדל ונהרס עם התפרקות הגוף ואינו קיים לאחר המוות." כך אחרים טוענים לחדלון, הרס ואי-קיום של יצורים חיים.

	אדם אחר אומר לו: "אדוני, ישנו עצמי כזה כפי שאתה טוען. זאת אינני מכחיש. אך לא העצמי הזה חדל להתקיים לחלוטין. כיוון שיש עצמי נוסף אשר לאחר התעלות מעבר לבסיס האין-דבר, בראייה 'זוהי שלווה, זוהי עילאיות', הוא משיג את בסיס לא-תפיסה-ולא-חוסר-תפיסה. אתה אינך מכיר או רואה אותו, אך אני מכיר ורואה אותו. זהו העצמי אשר חדל ונהרס עם התפרקות הגוף ואינו קיים לאחר המוות." כך אחרים טוענים לחדלון, הרס ואי-קיום של יצורים חיים.

	אלה שבע העילות שעל פיהן הפרושים והברהמינים בעלי האמונה בחדלון טוענים לחדלון, הרס, ואי-קיום של יצורים חיים. יהיו אשר יהיו הפרושים או הברהמינים בעלי האמונות בלא-תפיסה ולא-חוסר-תפיסה אלמותית, כולם עושים זאת על סמך שבע העילות האלה או אחת מהן. אין עילה אחרת מלבדן.

	נזירים, זאת הטַטְהָאגַטַה מבין... נזירים, אלה הדְהַמּוֹת העמוקות, שקשה לראותן, קשות להבנה, שלוות, עילאיות, מעבר לתחום השכל וההיגיון, דקות, שאותן על החכם לחוות בעצמו, אשר הטַטְהָאגַטַה, לאחר שהבין דרך ידיעה ישירה, מציג לאחרים, ובנוגע לדְהַמּוֹת האלה, המדברים בשבחו של הטַטְהָאגַטַה מדברים נכונה בהתאם למציאות.

תורות 58-62: אמונות בנִיבָּאנַה כאן ועכשיו
(diṭṭhadhammanibbānavāda)
	נזירים, ישנם פרושים וברהמינים בעלי אמונות בנִיבָּאנַה88 כאן ועכשיו, אשר על סמך חמש עילות טוענים לנִיבָּאנַה כאן ועכשיו. על סמך מה?

	הנה פרוש או ברהמין מצהיר בהתאם להשקפתו: "כאשר העצמי הזה מסופק מחמש הנאות החושים, והוא מתענג עליהן, העצמי מגשים נִיבָּאנַה עילאית כאן ועכשיו." כך ישנם הטוענים לקיום נִיבָּאנַה כאן ועכשיו.

	אדם אחר אומר לו: "אדוני, ישנו עצמי כזה כפי שאתה טוען. זאת אינני מכחיש. אך לא כך העצמי מגשים נִיבָּאנַה כאן ועכשיו. מדוע? כיוון, אדוני, שהנאות החושים הן ארעיות, כואבות ונתונות לשינוי, ומתוך ההשתנות שלהן מופיעים צער, קינה, כאב, עצב וייאוש. אך כאשר העצמי הזה מנותק מהנאות חושים, מנותק ממצבי תודעה מזיקים, נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה89 הראשונה,90 המלווה ביישום ראשוני והחזקת התודעה,91 מלווה בתחושות התעלות92 ושמחה עילאית93 הנובעות מהינתקות, אז העצמי מגשים נִיבָּאנַה עילאית כאן ועכשיו." כך אחרים טוענים לקיום נִיבָּאנַה כאן ועכשיו. 

	אדם אחר אומר לו: "אדוני, ישנו עצמי כזה כפי שאתה טוען. זאת אינני מכחיש. אך לא כך העצמי מגשים נִיבָּאנַה כאן ועכשיו. מדוע? כיוון שהגְ'הָאנַה הזו מכילה יישום ראשוני והחזקת התודעה, מצב הנחשב גס מטבעו. אך עם התפוגגות היישום הראשוני והחזקת התודעה, העצמי נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה השנייה המלווה בשלווה פנימית ואחדות, והתודעה חופשייה מיישום ראשוני והחזקת התודעה, ומכילה תחושות התעלות ושמחה הנולדות מריכוז,94 אז העצמי מגשים נִיבָּאנַה עילאית כאן ועכשיו." כך אחרים טוענים לקיום נִיבָּאנַה כאן ועכשיו. 

	אדם אחר אומר לו: "אדוני, ישנו עצמי כזה כפי שאתה טוען. זאת אינני מכחיש. אך לא כך העצמי מגשים נִיבָּאנַה עילאית כאן ועכשיו. מדוע? כיוון שהגְ'הָאנַה הזו מלווה בתחושת התעלות ולכן יש חדווה מנטאלית, מצב הנחשב גס מטבעו. אך עם התפוגגות השימחה העילאית, כאשר העצמי נותר באיזון-מנטאלי,95 בקשב ובהבנה מלאה,96 וחווה בגופו את השמחה העילאית אשר עליה אומרים האציליים: 'מאושר הוא החי בקשב ואיזון-מנטאלי' והוא נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה השלישית, ואז מגשים נִיבָּאנַה עילאית כאן ועכשיו." כך אחרים טוענים לקיום נִיבָּאנַה כאן ועכשיו. 

	אדם אחר אומר לו: "אדוני, ישנו עצמי כזה כפי שאתה טוען. זאת אינני מכחיש. אך לא כך העצמי מגשים נִיבָּאנַה עילאית כאן ועכשיו. מדוע? כיוון שהגְ'הָאנַה הזו מלווה בשמחה עילאית, מצב הנחשב גס מטבעו. אך עם זניחת הנאה וכאב, ועזיבת שמחה ועצב קודמים, העצמי נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה הרביעית נטולת הנאה וכאב, ומטוהרת באיזון-מנטאלי וקשב, אז העצמי מגשים נִיבָּאנַה עילאית כאן ועכשיו." כך אחרים טוענים לקיום נִיבָּאנַה כאן ועכשיו.

	אלה חמש העילות שעל פיהן הפרושים והברהמינים בעלי האמונות בנִיבָּאנַה כאן ועכשיו טוענים לקיום נִיבָּאנַה עילאית כאן ועכשיו. כולם עושים זאת על סמך חמש העילות האלה או אחת מהן. אין עילה אחרת מלבדן.

	זאת, נזירים, הטַטְהָאגַטַה מבין... ובנוגע לדְהַמּוֹת האלה, המדברים בשבחו של הטַטְהָאגַטַה מדברים נכונה בהתאם למציאות. 

	אלה ארבעים וארבע העילות שעל פיהן הפרושים והברהמינים הללו בעלי ההשערות על העתיד, בעלי האמונות המקובעות בנוגע לעתיד, טוענים את השקפותיהם הספקולטיביות והמגוונות על העתיד. יהיו אשר יהיו הפרושים או הברהמינים אשר יעלו השערות בנוגע לעתיד ויטענו את השקפותיהם הספקולטיביות על העתיד, כולם עושים זאת על סמך ארבעים וארבע העילות האלה, או על סמך אחת מהן. אין עילה אחרת מלבדן. 

	זאת, נזירים, הטַטְהָאגַטַה מבין... ובנוגע לדְהַמּוֹת האלה, המדברים בשבחו של הטַטְהָאגַטַה מדברים נכונה בהתאם למציאות. 

	אלה שישים ושתיים העילות שעל פיהן הפרושים והברהמינים הללו המעלים השערות בנוגע לעבר, לעתיד או לשניהם, טוענים את השקפותיהם המגוונות על אודותם. יהיו אשר יהיו הפרושים או הברהמינים אשר יעלו השערות בנוגע לעבר, לעתיד, או לשניהם, בעלי האמונות המקובעות על העבר והעתיד, ויטענו את השקפותיהם הספקולטיביות ביחס לעבר ולעתיד, כולם עושים זאת על סמך שישים ושתיים העילות האלה או על סמך אחת מהן. אין עילה אחרת מלבדן. 

	נזירים, זאת הטַטְהָאגַטַה מבין: 'האמונות האלה, כאשר מקבלים אותן ודבקים בהן, יובילו ליעדים עתידיים כאלה בעולם הבא.' זאת הטַטְהָאגַטַה יודע, ואף מעבר לזה, ואף על פי כן הוא אינו נצמד להבנה הזו. וכיוון שהוא חופשי מתפיסות מוטעות, הוא הגשים בעצמו שלווה מושלמת, לאחר שהבין כפי שהן באמת ההופעה וההיעלמות של הַרְגַשוֹת, המשיכה אליהן, הסכנה בהן והמפלט מהן, הטַטְהָאגַטַה משוחרר ללא שארית. 

	נזירים, אלה הן הדְהַמּוֹת העמוקות, שקשה לראותן, קשות להבנה, שלוות, עילאיות, מעבר לתחום השכל וההיגיון, דקות, שאותן על החכם לחוות בעצמו, אשר הטַטְהָאגַטַה, לאחר שהבין דרך ידיעה ישירה, מציג לאחרים, ובנוגע לדְהַמּוֹת האלה, המדברים בשבחו של הטַטְהָאגַטַה מדברים נכונה בהתאם למציאות.

חשש והתחבטות
(paritassitavipphanditavāro)
	כך, נזירים, כאשר הפרושים והברהמינים בעלי האמונות בנצחיות טוענים על סמך ארבע עילות שהעצמי והיקום נצחיים, זוהי רק חוויתם97 של אלה אשר אינם יודעים ואינם רואים, אלה רק החשש וההתחבטות של השקועים בתשוקה. 

	כאשר הפרושים והברהמינים בעלי האמונות בנצחיות מכמה בחינות ואי-נצחיות מכמה בחינות אחרות, טוענים על סמך ארבע עילות שהיקום בחלקו נצחי ובחלקו לא-נצחי, גם זו היא רק חוויתם של אלה אשר אינם יודעים ואינם רואים, אלה רק החשש וההתחבטות של השקועים בתשוקה.

	כאשר הפרושים והברהמינים בעלי האמונות בסופיות ואינסופיות היקום טוענים על סמך ארבע עילות שהיקום סופי או אינסופי, גם זו היא רק חוויתם של אלה אשר אינם יודעים ואינם רואים, אלה רק החשש וההתחבטות של השקועים בתשוקה.

	כאשר הפרושים והברהמינים המשתמשים בטענות רב-משמעיות, המתפתלים כמו צלופחים ומוצאים מפלט באמירות חמקניות, ועל סמך ארבע עילות טוענים טענות מעגליות כאשר הם נשאלים בעניין זה או אחר, גם זו היא רק חוויתם של אלה אשר אינם יודעים ואינם רואים, אלה רק החשש וההתחבטות של השקועים בתשוקה.

	כאשר הפרושים והברהמינים בעלי האמונות בהופעה ללא סיבה טוענים על סמך שתי עילות שהיקום והעצמי נוצרים ללא סיבה, גם זו היא רק חוויתם של אלה אשר אינם יודעים ואינם רואים, אלה רק החשש וההתחבטות של השקועים בתשוקה.

	כאשר הפרושים והברהמינים המעלים השערות בנוגע לעבר ומחזיקים באמונות מקובעות על העבר טוענים על סמך שמונה עשרה עילות תיאוריות ספקולטיביות שונות ומגוונות ביחס לעבר, גם זו היא רק חוויתם של אלה אשר אינם יודעים ואינם רואים, אלה החשש וההתחבטות של השקועים בתשוקה.

	כאשר הפרושים והברהמינים בעלי האמונות בהשרדות בעלת הכרה טוענים על סמך שש עשרה עילות שהעצמי שורד בעל הכרה אחרי המוות, גם זו היא רק חוויתם של אלה אשר אינם יודעים ואינם רואים, אלה רק החשש וההתחבטות של השקועים בתשוקה.

	כאשר הפרושים והברהמינים בעלי האמונות בהשרדות חסרת הכרה טוענים על סמך שמונה עילות שהעצמי שורד חסר הכרה אחרי המוות, גם זו היא רק חוויתם של אלה אשר אינם יודעים ואינם רואים, אלה רק החשש וההתחבטות של השקועים בתשוקה.

	כאשר הפרושים והברהמינים בעלי האמונות בהשרדות העצמי לא בעל הכרה ולא חסר הכרה טוענים על סמך שמונה עילות שהעצמי שורד לא בעל הכרה ולא חסר הכרה אחרי המוות, גם זו היא רק חוויתם של אלה אשר אינם יודעים ואינם רואים, אלה רק החשש וההתחבטות של השקועים בתשוקה.

	כאשר הפרושים והברהמינים בעלי האמונות בחדלון טוענים על סמך שבע עילות לחדלון, הרס ואי-קיום של יצורים חיים, גם זו היא רק חוויתם של אלה אשר אינם יודעים ואינם רואים, אלה רק החשש וההתחבטות של השקועים בתשוקה.

	כאשר הפרושים והברהמינים בעלי האמונות בנִיבָּאנַה כאן ועכשיו טוענים על סמך חמש עילות לנִיבָּאנַה עילאית כאן ועכשיו, גם זו היא רק חוויתם של אלה אשר אינם יודעים ואינם רואים, אלה רק החשש וההתחבטות של השקועים בתשוקה.

	כאשר הפרושים והברהמינים האלה המעלים השערות בנוגע לעתיד, ומחזיקים באמונות מקובעות ביחס לעתיד טוענים על סמך ארבעים וארבע עילות תיאוריות ספקולטיביות שונות ומגוונות ביחס לעתיד, גם זו היא רק חוויתם של אלה אשר אינם יודעים ואינם רואים, אלה רק החשש וההתחבטות של השקועים בתשוקה.

	כאשר הפרושים והברהמינים האלה, המעלים השערות ביחס לעבר, המעלים השערות ביחס לעתיד, המעלים השערות ביחס לעבר ולעתיד יחד, בעלי האמונות המקובעות ביחס לעבר ולעתיד, טוענים על סמך שישים ושתיים עילות תיאוריות ספקולטיביות שונות ומגוונות ביחס לעבר ולעתיד, גם זו היא רק חוויתם של אלה אשר אינם יודעים ואינם רואים, אלה רק החשש וההתחבטות של השקועים בתשוקה.

מותנים במגע 
(phassapaccayāvāro)
	כאשר הפרושים והברהמינים בעלי האמונות בנצחיות טוענים על סמך ארבע עילות שהעצמי והיקום סופיים, הדבר מותנה במגע.98

	כאשר הפרושים והברהמינים בעלי האמונות בנצחיות מכמה בחינות ואי-נצחיות מכמה בחינות אחרות טוענים על סמך ארבע עילות שהיקום בחלקו נצחי ובחלקו לא-נצחי, הדבר מותנה במגע.

	כאשר הפרושים והברהמינים בעלי אמונות בסופיות ואינסופיות היקום טוענים על סמך ארבע עילות שהיקום סופי או אינסופי, הדבר מותנה במגע.

	כאשר הפרושים והברהמינים המשתמשים בטענות רב-משמעיות, המתפתלים כמו צלופחים ומוצאים מפלט באמירות חמקניות, טוענים טענות מעגליות כאשר הם נשאלים בעניין זה או אחר, הדבר מותנה במגע.

	כאשר הפרושים והברהמינים בעלי האמונות של הופעה ללא סיבה טוענים על סמך שתי עילות שהיקום והעצמי נוצרים ללא סיבה, הדבר מותנה במגע.

	כאשר הפרושים והברהמינים המעלים השערות בנוגע לעבר, בעלי האמונות המקובעות על העבר, טוענים על סמך שמונה עשרה עילות תיאוריות ספקולטיביות שונות ומגוונות ביחס לעבר, הדבר מותנה במגע.

	כאשר הפרושים והברהמינים בעלי האמונות בהשרדות בעלת הכרה טוענים על סמך שש עשרה עילות שהעצמי שורד בעל הכרה אחרי המוות, הדבר מותנה במגע.

	כאשר הפרושים והברהמינים בעלי האמונות בהשרדות חסרת הכרה טוענים על סמך שמונה עילות שהעצמי שורד חסר הכרה אחרי המוות, הדבר מותנה במגע.

	כאשר הפרושים והברהמינים בעלי האמונות בהשרדות העצמי לא בעל הכרה ולא חסר הכרה טוענים על סמך שמונה עילות שהעצמי שורד לא בעל הכרה ולא חסר הכרה אחרי המוות, הדבר מותנה במגע.

	כאשר הפרושים והברהמינים בעלי אמונות בחדלון טוענים על סמך שבע עילות לחדלון, הרס ואי-קיום של יצורים חיים, הדבר מותנה במגע.

	כאשר הפרושים והברהמינים בעלי האמונות בנִיבָּאנַה כאן ועכשיו טוענים על סמך חמש עילות לנִיבָּאנַה עילאית כאן ועכשיו, הדבר מותנה במגע.

	כאשר הפרושים והברהמינים האלה המעלים השערות בנוגע לעתיד בעלי האמונות המקובעות על העתיד מסיקים על סמך ארבעים וארבע עילות תיאוריות ספקולטיביות שונות ומגוונות ביחס לעתיד טוענים על סמך ארבעים וארבע עילות תיאוריות ספקולטיביות שונות ומגוונות ביחס לעתיד, הדבר מותנה במגע.

	כאשר הפרושים והברהמינים האלה, המעלים השערות ביחס לעבר, המעלים השערות ביחס לעתיד, המעלים השערות ביחס לעבר ולעתיד יחד, בעלי האמונות המקובעות על העבר והעתיד, טוענים על סמך שישים ושתיים עילות תיאוריות ספקולטיביות שונות ומגוונות ביחס לעבר ולעתיד, גם זה מותנה במגע. 

מה שאינו אפשרי
netaṃ ṭhānaṃ vijjativāro))
 
	[-3.70] אין זה אפשרי שכל הפרושים והברהמינים בעלי האמונות בנצחיות... בעלי האמונות בנצחיות מכמה בחינות ואי-נצחיות מכמה בחינות אחרות... בעלי אמונות בסופיות ואינסופיות היקום... המשתמשים בטענות רב-משמעיות... בעלי האמונות של הופעה ללא סיבה... המעלים השערות בנוגע לעבר... בעלי האמונות בהשרדות בעלת הכרה... בעלי האמונות בהשרדות חסרת הכרה... בעלי האמונות בהשרדות העצמי לא בעל הכרה ולא חסר הכרה... בעלי האמונות בנִיבָּאנַה כאן ועכשיו... המעלים השערות בנוגע לעתיד... המעלים השערות ביחס לעבר, המעלים השערות ביחס לעתיד, המעלים השערות ביחס לעבר ולעתיד יחד, בעלי האמונות המקובעות על העבר והעתיד... יחוו זאת ללא מגע.

הצגת המעגל
diṭṭhigatikādhiṭṭhānavaṭṭakathā))
	ובנוגע לכל אלה... כל הפרושים והברהמינים האלה חווים את החוויה הזו באמצעות מגע חוזר ונשנה דרך ששת בסיסי המגע.99 עם הרגשה כתנאי, מופיעה השתוקקות. עם השתוקקות כתנאי, מופיעה הקשרות. עם הקשרות כתנאי, מופיע קיום. עם קיום כתנאי, מופיעה לידה. ועם לידה כתנאי, מופיעים הזדקנות ומוות, צער, קינה, כאב, עצב וייאוש.100

נזירים, כאשר נזיר מבין כפי שהם באמת: ההופעה וההיעלמות של ששת בסיסי המגע, המשיכה אליהם, הסכנה בהם והמפלט מהם – אז הוא יודע מה מעבר לכל האמונות האלה. 
סיום המעגל
vivaṭṭakathādi))
	נזירים, יהיו אשר יהיו הפרושים והברהמינים אשר יעלו השערות בנוגע לעבר, בנוגע לעתיד, בנוגע לעבר ולעתיד יחד, אשר יהיו בעלי אמונות מקובעות בנוגע לעבר ולעתיד ויטענו תיאוריות ספקולטיביות שונות ומגוונות בנוגע לעבר ולעתיד – כולם לכודים ברשת הזו עם שישים ושתיים החלוקות שלה, ובכל פעם שהם צצים ומנסים לחמוק, הם נלכדים ומוחזקים בה. בדיוק כפי שדייג מיומן או שולייתו, לאחר שפרש רשת דיג טובה על בריכת מים קטנה, חושב לעצמו: 'כל היצורים הגדולים דים אשר חיים בבריכה הזו, כולם לכודים ברשת הזו, תפוסים ומוחזקים ברשת הזו.' כך גם כל הפרושים והברהמינים האלה לכודים ברשת הזו.

	נזירים, גופו של הטַטְהָאגַטַה עומד עם כבלי קיום קטועים.101 כל עוד גופו מתקיים, ישויות שמימיות ובני אדם יוכלו לראותו. אך עם התפרקות הגוף והתכלות תוחלת-החיים, ישויות שמימיות ובני אדם לא יראו אותו עוד. נזירים, כשם שגדיעת ענף עם אשכול פירות מנגו גורמת לכל פירות המנגו המחוברים אליו ליפול איתו, כך גם הכבלים הכובלים את הטַטְהָאגַטַה לקיום נקטעו. כל עוד גופו מתקיים, ישויות שמימיות ובני אדם יוכלו לראותו. אך עם התפרקות הגוף והתכלות כוח-החיים, ישויות שמימיות ובני אדם לא יראו אותו עוד.

	לשמע הדברים אמר המכובד אַנַנְדַה לבּוּדְּהַה: "נפלא, אדוני, נהדר, אדוני!102 מהו שמה של הצגת הדְהַמַּה הזו?"

אַנַנְדַה, תוכל לזכור את הצגת הדְהַמַּה הזו כ-'רשת הטוב', כ'רשת הדְהַמַּה', 'הרשת הנעלה', 'רשת כל ההשקפות'. תוכל גם לזכור אותה בשם 'הניצחון בקרב שאין שני לו'.
כך אמר הבּוּדְּהַה והנזירים היו מרוצים ושמחים מדבריו. ובזמן שהוכרזה הצגת הדְהַמַּה הזו, מערכת עשרת אלפי העולמות רעדה והזדעזעה.
 

2
פירות חיי הפרישות

Sāmmaññaphala Sutta
סָאמַּנְּיַפְּהַלַה סוּטַּה
דברי השרים
(rājāmaccakathā)
	כך שמעתי. פעם התגורר הבּוּדְּהַה ברָאגַ'גַהַה, בחורשת המנגו של גִ'יבַקַה קוֹמָארַבְּהַצָ'ה,103 יחד עם קבוצה גדולה של כאלף מאתיים וחמישים נזירים. באותה העת, מלך מַגַדְהַה, אַגָ'אטַסַטּוּ וֵדֵהִיפּוּטַּה,104 ישב על גג ארמונו מוקף בשריו השונים. היה זה החמישה עשר בחודש, יום האוּפּוֹסַטְהַה,105 יום הירח המלא בחודש הרביעי המכונה קוֹמוּדִי.106 וביום הצום הזה יצא המלך אַגָ'אטַסַטּוּ בקריאה חגיגית: "חברים, כמה נעים אור הירח הלילה! כמה יפה אור הירח הלילה! כמה נפלא אור הירח הלילה! כמה שָלֵו אור הירח הלילה! כמה מבטיח אור הירח הלילה! האם יש פרוש או ברהמין שנוכל לבקר הלילה שיוכל להביא שקט ושלווה לרוחנו?"107

	אמר אחד השרים למלך: "הוד מעלתך, ישנו פּוּרַנַה קַסַפַּה, מורם של רבים, בעל תומכים108 רבים, ידוע ומפורסם, מייסד כת, מנהיג רוחני המוערך על ידי רבים, מכובד ובעל מעמד, אשר יצא לפרישות לפני זמן רב וכעת נמצא בשלב האחרון של חייו.109 מן הראוי שהוד מעלתך יבקר אותו. אולי הוא יוכל להביא שלווה לרוחך." אך לשמע הדברים המלך אַגָ'אטַסַטּוּ לא אמר דבר. 

	אמר שר אחר: "הוד מעלתך, ישנו מַקְּהַלִי גוֹסָאלַה, מורם של רבים... אולי הוא יוכל להביא שלווה לרוחך." אך לשמע הדברים המלך אַגָ'אטַסַטּוּ לא אמר דבר.

	אמר שר אחר: "הוד מעלתך, ישנו אַגִ'יטַה קֶסַקַמְבַּלִי, מורם של רבים... אולי הוא יוכל להביא שלווה לרוחך." אך לשמע הדברים המלך אַגָ'אטַסַטּוּ לא אמר דבר.

	אמר שר אחר: "הוד מעלתך, ישנו פַּקוּדְהַה קַצָּ'איַנַה, מורם של רבים... אולי הוא יוכל להביא שלווה לרוחך." אך לשמע הדברים המלך אַגָ'אטַסַטּוּ לא אמר דבר. 

	אמר שר אחר: "הוד מעלתך, ישנו סַנְצַ'יַה בֵּלַטְּהַפּוּטַּה, מורם של רבים... אולי הוא יוכל להביא שלווה לרוחך." אך לשמע הדברים המלך אַגָ'אטַסַטּוּ לא אמר דבר.

	אמר שר אחר: "הוד מעלתך, ישנו נִיגַנְטְהַה נָאטַפּוּטַּה, מורם של רבים, בעל תומכים רבים, ידוע ומפורסם, מייסד כת, מנהיג רוחני המוערך על ידי רבים, בעל מעמד ומכובד, אשר יצא לפרישות לפני זמן רב וכעת נמצא בשלב האחרון של חייו. מן הראוי שהוד מעלתך יבקר אותו. אולי הוא יוכל להביא שלווה לרוחך." אך לשמע הדברים המלך אַגָ'אטַסַטּוּ לא אמר דבר.

דברי גִ'יבַקַה קוֹמָארַבְּהַצָ'ה
(Komārabhaccajīvakakathā)
	כל אותו הזמן ישב גִ'יבַקַה קוֹמָארַבְּהַצָ'ה בקרבת המלך אַגָ'אטַסַטּוּ ושתק. שאל אותו המלך: "גִ'יבַקַה ידידי, מדוע אתה שותק?" וגִ'יבַקַה אמר:

"הוד מעלתך, ישנו הנעלה, האַרַהַנְט, הבּוּדְּהַה הער בשלמות, אשר מתגורר בחורשת המנגו שלי עם קבוצה של אלף מאתיים וחמישים נזירים. ועל האדון גוֹטַמַה המכובד נפוצו דיווחים טובים: 'כך הוא הנעלה – אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו, מושלם בידע ובמוסר, הוא שהלך-מעבר, יודע העולמות, הטוב במאמנים את אלה הראויים לאימון, מורה בני האדם והישויות השמימיות, בּוּדְּהַה, טהור מעל לכל ספק.110 הוא מגלה את העולם הזה לידיעת אחרים עם כלל הדֶווֹת, המָארוֹת,111 והבְּרַהְמוֹת שבו, את הדור הזה עם הפרושים והברהמינים, השליטים112 והאנשים, לאחר שהבין אותו בידיעה ישירה. הוא מלמד את הדְהַמַּה הנפלאה113 בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה.114 והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין.' מן הראוי שהוד מעלתך יבקר את הבּוּדְּהַה. אולי הוא יוכל להביא שלווה לרוחך." 
"אם כך, גִ'יבַקַה ידידי, הכן את פילי הרכיבה."
	"כן, הוד מעלתך!" השיב גִ'יבַקַה ודאג שיכינו חמש מאות פילות ואת הפיל המלכותי האישי של המלך, ואז הודיע למלך: "הוד מעלתך, פילי הרכיבה שלך מוכנים, עשה כעת מה שאתה מוצא לנכון." אז הושיב המלך אַגָ'אטַסַטּוּ כל אחת מנשותיו על גב הפילות, אחת על כל אחת, והוא עצמו רכב על הפיל המלכותי שלו. ועם עוזריו נושאי הלפידים יצא מרָאגַ'גַהַה בהוד והדר מלכותי לכיוון חורשת המנגו של גִ'יבַקַה. 

	כאשר התקרב המלך אַגָ'אטַסַטּוּ אל חורשת המנגו עלו בו פתאום פחד ואימה עד שסמרו שערותיו. וכך, בעודו חש את הפחד הזה, אמר המלך לגִ'יבַקַה: "גִ'יבַקַה ידידי, האם אינך מרמה אותי? האם אינך בוגד בי? האם אינך עומד למסור אותי לידי אויב? כיצד ייתכן שמקבוצה גדולה כל כך של אלף מאתיים וחמישים נזירים לא נשמע שום קול עיטוש, שיעול, או צליל אחר?" 

"אל פחד, הוד מעלתך, אינני מרמה אותך, אינני בוגד בך או מסגיר אותך לידי אויב. התקדם, אדוני, לך קדימה! הנה שם מנורות דולקות בסככה העגולה." 
השאלות על פירות הפרישות
(Sāmaññaphalapucchā)
	כך, לאחר שהגיע רכוב על פילו עד היכן שהתאפשר, ירד המלך אַגָ'אטַסַטּוּ והמשיך לצעוד ברגל אל הביתן המרכזי. כאשר הגיע שאל את גִ'יבַקַה: "גִ'יבַקַה, היכן נמצא הבּוּדְּהַה?" 

"הנה אדוני, זהו הבּוּדְּהַה, מי שיושב ממול לעמוד האמצעי אל מול קהילת נזיריו." 
	המלך אַגָ'אטַסַטּוּ הלך לעבר הנעלה ונעמד במקום ראוי. כאשר עמד שם וסקר את קבוצת הנזירים אשר ישבו בשקט מוחלט, שלווים כאגם רגוע, חשב לעצמו: 'לו רק הנסיך אוּדָאיַבְּהַדַּה115 היה שָלֵו כקבוצת הנזירים הזו.' 

[והבּוּדְּהַה אמר]: "האם מחשבותיך עוקבות אחר אהוביך, מלך אדיר?"116 
"אדוני, בני, הנסיך אוּדָאיַבְּהַדַּה, יקר לי מאוד. הלוואי שהיה שָלֵו כקבוצת הנזירים הזו!" 
	והמלך אַגָ'אטַסַטּוּ קד בפני הבּוּדְּהַה בכבוד בכפות ידיים צמודות, ולאחר מכן קד בפני קבוצת הנזירים, התיישב במקום ראוי ואמר: "אדוני, ברצוני לשאול את הנעלה דבר מה, אם יואיל לענות לי." 

"שאל נא כל שחפץ לבך, מלך אדיר." 
	"אדוני, ישנם בעלי מלאכה כגון רוכבי פילים, רוכבי סוסים, רוכבי כרכרות, קשתים, סבלים פשוטים, קציני מנהלה, ספקים צבאיים, לוחמים מובחרים וקצינים בכירים, גששים, גיבורי מלחמה, לוחמים רוכבי שוורים, לוחמי שריון, משרתי בית, טבחים, ספרים, רוחצים, אופים, קולעי זרים, כובסים, טווים, קולעי סלים, כדרים, חשבים ומנהלי חשבונות, וכל מיני בעלי מלאכה אחרים. כל אלה נהנים כאן ועכשיו מפירות עבודתם הנראים. הם עצמם נהנים ומרוצים וגם מסבים הנאה להוריהם, לנשותיהם ולילדיהם, לחבריהם ולעמיתיהם, הם תומכים ומממנים פרושים וברהמינים וכך מבטיחים לעצמם לזכות להיוולד באושר בעולם שמימי, בגן עדן. האם תוכל, אדוני, להצביע באופן דומה על פרי של חיי הפרישות הנראה כאן ועכשיו?" 

	"מלך אדיר, האם אתה מודה ששאלת פּרושים וברהמינים אחרים את השאלה הזו?" 

"אכן אדוני, שאלתי אותם." 
"האם אתה מוכן לספר כיצד השיבו הם לשאלה, מלך אדיר?" 
"כן, אדוני, אני מוכן לספר על כך לאדם שכמותך." 
"אם כך, מלך אדיר, ספר לי." 
תורתו של פּוּרַנַה קַסַפַּה
(Pūraṇakassapavāda)
	"אדוני, פעם הלכתי לבקר את פּוּרַנַה קַסַפַּה.117 לאחר שהחלפתי עמו ברכות נימוסין, התישבתי במקום ראוי ואמרתי: 'קַסַפַּה אדוני הטוב, ישנם בעלי מלאכה שונים... כל אלה נהנים כאן ועכשיו מפירות עבודתם הנראים. האם תוכל להצביע באופן דומה על פרי של חיי הפרישות הנראה כאן ועכשיו?'

	משסיימתי לדבר, אמר לי פּוּרַנַה קַסַפַּה: 'הוד מלכותו, אם מישהו פועל או מניע אחרים לפעול, מטיל מום או מניע אחרים להטיל מומים, מענה או מניע אחרים לענות, גורם צער או מניע אחרים לגרום צער, מדכא או מניע אחרים לדכא, מטיל אימה ומאיים או מניע אחרים להטיל אימה ולאיים, אם הוא הורג, לוקח מה שלא ניתן, פורץ לבתים, שודד רכוש, גונב, אורב בדרכים, נואף, דובר שקר – הוא אינו עושה כל רע. אם בעזרת דיסק משונן היה אדם קוצץ את כל היצורים החיים בעולם הזה לערימה אחת של בשר, לא היה בדבר כל רע, ולא היה נגרם כל רע. אם מישהו היה הולך לאורך הגדה הדרומית של הגַנְגֶס, הורג ושוחט ומניע אחרים להרוג, מטיל מום או מניע אחרים להטיל מומים, מענה או מניע אחרים לענות, לא היה בדבר כל רע, ולא היה נגרם כל רע. אם מישהו היה הולך לאורך הגדה הצפונית של הגַנְגֶס ונותן נדבות ומניע אחרים לתת נדבות, תורם תרומות ומניע אחרים לתרום תרומות, לא היה בדבר כל חסד ולא היה זה מזכה בחסדים. בנתינה, שליטה עצמית, ריסון, ואמירת אמת אין כל חסד או זיכוי בחסדים.' 

	כך אדוני, כאשר שאלתי את פּוּרַנַה קַסַפַּה על הפירות המידיים של הפרישות, הוא הסביר לי על אי-התועלת שבפעולה. בדיוק כפי שאדם הנשאל על מנגו יתאר את פרי עץ-הלחם, או אדם הנשאל על פרי עץ-הלחם יתאר מנגו, כך כאשר שאלתי את פּוּרַנַה קַסַפַּה על הפירות המיידיים של הפרישות הוא הסביר לי את אי-התועלת שבפעולה. אז, אדוני, חשבתי לעצמי: 'כיצד אדם כמוני יכול לחשוב רעות על פרוש או ברהמין כלשהו הנמצא בשטחי?118 וכך, לא קיבלתי ולא דחיתי את דבריו של פּוּרַנַה קַסַפַּה, אך אף על פי שהרגשתי בלתי מסופק, לא הבעתי את חוסר הסיפוק שלי ולא אמרתי דבר, לא של דחייה ולא של עלבון. קמתי ממקומי ועזבתי.

תורתו של מַקְּהַלִי גוֹסַלַה
(Makkhaligosālavāda)
	בפעם אחרת, הלכתי לבקר את מַקְּהַלִי גוֹסַלַה119 ושאלתי אותו את אותה השאלה.120

	ומַקְּהַלִי גוֹסַלַה אמר לי: 'מלך אדיר, אין כל סיבה או תנאי121 לנגעים המנטאליים של יצורים חיים. הם מזדהמים ללא כל סיבה או תנאי. אין כל סיבה או תנאי להיטהרות של יצורים חיים, הם מיטהרים ללא כל סיבה או תנאי. אין כל כוח שליטה עצמי, או כוח שליטה בידי אחרים, אין כוח בידי בני אדם, אין עוצמה, אין יכולת, אין משמעות לנחישות או למאמץ אישי. כל היצורים, כל החשים, כל הברואים, כל החיים הם חסרי שליטה, חסרי כוח או עוצמה, נתונים לנסיבות, הם פשוט חווים את המסלול הקבוע של הנאה וכאב דרך ששת סוגי הלידה מחדש. 

ישנן מיליון וארבע מאות אלף צורות עיקריות של לידות וששת אלפים אחרות וכן שש מאות אחרות. ישנן חמש מאות צורות של פעולות122 או חמש צורות123 ושלוש צורות,124 ופעולה מלאה וחצי פעולה.125 ישנן שישים ושתיים דרכים, שישים ושניים תת-עידנים.126 ישנם שישה סוגים של בני אדם, שמונה שלבים בהתפתחות אדם, ארבעת אלפים ותשע מאות עיסוקים, ארבעת אלפים ותשע מאות סוגים של מתבודדים, ארבעת אלפים ותשע מאות סוגים של מגורי נָאגַה,127 אלפיים קיומים הכרתיים, שלושת אלפים גיהינומים, שלושים ושישה מקומות מאובקים, שבע ספֶרות של בעלי הכרה, שבע ספֶרות של חסרי הכרה ושבע של יצורים 'חופשיים מכבלים',128 שבע דרגות של ישויות שמימיות, שבעה סוגים של בני אדם, שבעה סוגים של שדים, שבעה אגמים, שבעה סוגים של בקעים גדולים ושבעה קטנים, שבע מצולות גדולות ושבעה קטנות, שבעה חלומות עיקריים ושבעה משניים, שמונה מיליון וארבע מאות אלף עידנים שבמהלכם הטיפשים והחכמים, לאחר ששוטטו ונדדו בכל אלה, יגיעו כאחד לקץ הסבל. 
לכן אין משמעות לומר: 'באמצעות המשמעת המוסרית או התרגול או הסגפנות, או החיים הרוחניים129 האלה אגרום לפעולות הבשלות שלי להתממש, או בהדרגה אגרום לפעולות הבשלות שלי להתבטל130 – דבר מאלה לא ייתכן, כיוון שהנאה וכאב מדודים וקבועים בגבולות הסַנְֹסָארַה, ומידתם אינה יכולה לגדול או לקטון, לא מעבר לזה ולא פחות מזה. בדיוק כפי שכדור צמר הנזרק מתגלגל ונפרם עד שהוא מגיע לסיומו, כך גם הטיפשים והחכמים משוטטים ונודדים עד שהם מגיעים לקץ הסבל.'
	כך, אדוני, כאשר שאלתי את מַקְּהַלִי גוֹסַלַה על הפירות המיידיים של הפרישות, הוא הסביר לי על היטהרות דרך נדידה בסַנְֹסָארַה... וכך, לא קיבלתי ולא דחיתי את דבריו של מַקְּהַלִי גוֹסַלַה... קמתי ממקומי ועזבתי.

תורתו של אַגִ'יטַה קֶסַקַמְבַּלַה
(Ajitakesakambalavāda)
	בפעם אחרת הלכתי לבקר את אַגִ'יטַה קֶסַקַמְבַּלַה131 ושאלתי אותו את אותה השאלה.

	ואַגִ'יטַה קֶסַקַמְבַּלַה אמר לי: 'מלך אדיר, אין נתינה, אין נדבה, אין מנחה, אין פירות או תוצאות למעשים טובים ורעים, אין העולם הזה, אין העולם הבא, אין אם, אין אב, ואין יצורים שנולדים ספונטנית.132 בעולם אין פרושים וברהמינים בעלי הישגים נכונים ותרגול נכון המסבירים את העולם הזה ואת העולם הבא מתוך ידיעה ישירה שלהם. אדם מורכב מארבעת היסודות העיקריים. כאשר הוא מת, יסוד האדמה [שבגופו] חוזר ומתמזג עם יסוד האדמה [החיצוני], יסוד המים [שבגופו] חוזר ומתמזג עם יסוד המים [החיצוני], יסוד האש [שבגופו] חוזר ומתמזג עם יסוד האש [החיצוני], יסוד האוויר [שבגופו] חוזר ומתמזג עם יסוד האוויר [החיצוני], וחושיו נעלמים בחלל. הם מלווים אותו עם ארבעת האנשים הנושאים את גופתו ועם אלונקת המתים כדבר החמישי, קול צעדיהם נשמע עד שמגיעים לאזור הקבורה, שם עצמותיו הופכות לבנות כצבען של יונים וטקס השריפה מסתיים באפר. מתן תרומה הוא תורה לשוטים. אלה האומרים שיש חיים לאחר המוות משקרים ומקשקשים. עם התפרקות הגוף, הטיפש והחכם כאחד נכחדים ונעלמים. הם אינם קיימים אחרי המוות.' 

	כך, אדוני, כאשר שאלתי את אַגִ'יטַה קֶסַקַמְבַּלַה על הפירות המיידיים של הפרישות, הוא הסביר לי על חדלון... וכך, לא קיבלתי ולא דחיתי את דבריו של אַגִ'יטַה קֶסַקַמְבַּלַה... קמתי ממקומי ועזבתי.

תורתו של פַּקוּדְהַה קַצָּ'איַנַה
(Pakudhakaccāyanavāda)
	בפעם אחרת הלכתי לבקר את פַּקוּדְהַה קַצָּ'איַנַה133 ושאלתי אותו את אותה השאלה.

	ופַּקוּדְהַה קַצָּ'איַנַה אמר לי: 'מלך אדיר, שבעת הדברים אלה לא יוּצרו, אי אפשר לייצרם, לא נוצרו, לא יכולים להיווצר, עקרים, יציבים כהר, איתנים כעמודים. הם אינם משתנים, אינם מתחלפים, אינם מפריעים זה לזה, ואין להם יכולת לגרום זה לזה הנאה, כאב, או הנאה וכאב. מהם השבעה? גוף-האדמה, גוף-המים, גוף-האש, גוף-האוויר, הנאה, כאב, וכוח-החיים. השבעה האלה לא יוצרו... כך, מבין אלה אין הורג או מי שגורם להרג, אין שומע או דובר, אין יודע או מי שגורם לדעת. אם מישהו עורף את ראשו של אחר בעזרת חרב חדה, הוא לא לוקח את חייו, אלא פשוט מחדיר את החרב במרווח החלל שבין שבעת הגופים.' 

	כך, אדוני, כאשר שאלתי את פַּקוּדְהַה קַצָּ'איַנַה על הפירות המייידיים של הפרישות, הוא הסביר לי דבר אחר לחלוטין... וכך, לא קיבלתי ולא דחיתי את דבריו של פַּקוּדְהַה קַצָּ'איַנַה... קמתי ממקומי ועזבתי."

תורתו של נִיגַנְטְהַה נָאטַפּוּטַּה
(Nigaṇṭhanāṭaputtavāda)
	בפעם אחרת הלכתי לבקר את נִיגַנְטְהַה נָאטַפּוּטַּה134 ושאלתי אותו את אותה השאלה.

	נִיגַנְטְהַה נָאטַפּוּטַּה אמר לי: 'מלך אדיר, נִיגַנְטְהַה כבול בריסון מארבע בחינות. מהן הארבע? הנה, נִיגַנְטְהַה מרוסן בנוגע לכל המים, הוא נמנע מכל רוע, הוא מטוהר מתוך המנעות מכל רוע, הוא עטוי בהמנעות מכל רוע.135 ועד כמה שנִיגַנְטְהַה כבול בריסון מארבע הבחינות האלה, כך הנִיגַנְטְהַה מכונה מושלם בעצמו, בעל שליטה עצמית, ומבוסס-בעצמו.' 

	כך, אדוני, כאשר שאלתי את נִיגַנְטְהַה נָאטַפּוּטַּה על הפירות המיידיים של הפרישות, הוא הסביר לי על ריסון מארבע בחינות... וכך, לא קיבלתי ולא דחיתי את דבריו של נִיגַנְטְהַה נָאטַפּוּטַּה... קמתי ממקומי ועזבתי."

תורתו של סַנְצַ'יַה בֶּלַטְּהַפּוּטַּה
(Sañcayabelaṭṭhaputtavāda)
	בפעם אחרת הלכתי לבקר את סַנְצַ'יַה בֶּלַטְּהַפּוּטַּה ושאלתי אותו את אותה השאלה.

	וסַנְצַ'יַה בֶּלַטְּהַפּוּטַּה אמר לי: 'אם אתה שואל אותי: 'האם יש עולם הבא?', אילו חשבתי שיש, הייתי אומר לך שיש עולם הבא, אבל אינני חושב כך. לכן אינני אומר שכך הדבר, וגם אינני אומר אחרת. אינני מכחיש שכך הדבר ואינני מכחיש שלא כך הדבר. אם תשאל אותי 'האם אין עולם הבא?'... 'שניהם?'... 'אף אחד מהם?'... 'האם יש יצורים שנולדים מחדש?'... 'האם אין?'... 'שניהם?'... 'אף אחד מהם?'... 'האם יש פירות ותוצאות למעשים טובים ורעים?'... 'האם אין?'... 'שניהם?'...' אף אחד מהם?'... 'האם הטַטְהָאגַטַה קיים אחרי המוות?'... 'האם לא?'...'שניהם?'... 'אף אחד מהם?'... אילו חשבתי שכן, הייתי אומר לך שהטַטְהָאגַטַה קיים אחרי המוות, אך אינני חושב כך. לכן אינני אומר שכך הדבר, וגם אינני אומר אחרת. אינני מכחיש שזה כך ואינני מכחיש שזה לא כך. 

	כך, אדוני, כאשר שאלתי את סַנְצַ'יַה בֶּלַטְּהַפּוּטַּה על הפירות המיידיים של הפרישות, הוא השיב לי בהתחמקות. בדיוק כפי שאדם הנשאל על מנגו יתאר את פרי עץ-הלחם, או אדם הנשאל על פרי עץ-הלחם יתאר מנגו, כך כאשר שאלתי את סַנְצַ'יַה בֶּלַטְּהַפּוּטַּה על הפירות המיידיים של הפרישות הוא השיב לי בהתחמקות. אז, אדוני, חשבתי לעצמי: 'מכל הפרושים והברהמינים האלה, סַנְצַ'יַה בֶּלַטְּהַפּוּטַּה הוא הכי טיפש ומבולבל'. וכך, לא קיבלתי ולא דחיתי את דבריו של סַנְצַ'יַה בֶּלַטְּהַפּוּטַּה, אך אף על פי שהרגשתי בלתי מסופק, לא הבעתי את חוסר הסיפוק שלי ולא אמרתי דבר, לא של דחייה ולא של עלבון. קמתי ממקומי ועזבתי.

הפרי הנראה הראשון של הפרישות
(paṭhamasandiṭṭhikasāmaññaphalaṃ)
	וכך, אדוני, אני שואל את המכובד: ישנם בעלי מלאכה שונים... כל אלה נהנים כאן ועכשיו מפירות עבודתם הנראים... וכך מבטיחים לעצמם לזכות להיוולד באושר בעולם שמימי, בגן עדן. האם תוכל, אדוני, להצביע באופן דומה על פרי של חיי הפרישות הנראה כאן ועכשיו?"

"אני יכול, מלך אדיר. כעת אשאל אותך כמה שאלות ואתה ענה כפי שתמצא לנכון.
	מלך אדיר, מה דעתך? נניח שהיה לך משרת, עובד שהיה משכים קום לפניך והולך לישון אחריך, עושה כל שברצונך, פועל להנאתך, מדבר אליך בנימוס ודואג שתמיד תהיה מרוצה. ייתכן שהיה חושב: 'כמה מוזרים ומופלאים הגורל והתוצאות של חסדים.136 הנה המלך אַגָ'אטַסַטּוּ וֵדֵהִיפּוּטַּה של מַגַדְהַה הוא בן-אדם, וגם אני בן-אדם. המלך אַגָ'אטַסַטּוּ מתענג ונהנה מחמש הנאות החושים כאילו היה בְּרַהְמָא, בעוד אני משרתו... ודואג שתמיד יהיה מרוצה. אוכל להיות כמותו אם אעשה חסדים. אם כך, אגלח את ראשי ואת זקני, אלבש גלימה כתומה, ואצא מחיי-בית אל חיי חסר-בית.' ולאחר זמן מה הוא אכן עושה זאת. לאחר שיצא אל חיי חסר-בית הוא חי מרוסן בגוף, דיבור ומחשבה, מסופק מאוכל ומחסה פשוטים ביותר, שבע רצון בבדידותו. ואז, נניח שאנשיך היו מדווחים לך: 'כבודו, האם אתה זוכר את המשרת שעבד בשבילך, אשר גילח את שערו וזקנו ויצא אל חיי חסר-בית? הוא חי מרוסן בגוף, דיבור ומחשבה, מסופק מאוכל ומחסה פשוטים ביותר, שבע רצון בבדידותו.' – האם היית אומר: 'אנשים, השיבו את האדם הזה! עשו אותו שוב משרת שלי, עובד שלי, שישכים קום לפני, ילך לישון אחרי, יעשה כל מה שאומר, יפעל תמיד להנאתי, יפנה אלי בנימוס, ותמיד ידאג לכך שאהיה מרוצה כבעבר'?"

	"מובן שלא, אדוני. להפך, אנו ניתן לו כבוד והערכה, נקום לכבודו ונזמין אותו אלינו לקבל גלימות, אוכל, מגורים, תרופות למחלות ומענה לכל צרכיו, ונדאג לו להגנה מתאימה."

"מה דעתך, מלך אדיר, האם הפרי הזה של חיי הפרישות נראה כאן ועכשיו?"
"כמובן, אדוני." 
"אם כך, מלך אדיר, זהו הפרי הראשון של חיי הפרישות הנראה כאן ועכשיו."
הפרי הנראה השני של הפרישות
(dutiyasandiṭṭhikasāmaññaphalaṃ)
	"אך האם תוכל, אדוני, להצביע על גמול נוסף אחר, הנראה כאן ועכשיו, כפרי של חיי הפרישות?" 

"אני יכול, מלך אדיר. אך הרשה לי לשאול אותך שאלה בנוגע לזה, ואתה ענה כפי שאתה מוצא לנכון. מה דעתך, מלך אדיר? נניח שיש חקלאי, בעל-בית,137 בשירותך, מנהל משק בית של אחוזה. ייתכן שהיה חושב: 'כמה מוזרים ומופלאים הגורל והתוצאות של חסדים. הנה המלך אַגָ'אטַסַטּוּ וֵדֵהִיפּוּטַּה הוא בן-אדם וגם אני בן-אדם. המלך אַגָ'אטַסַטּוּ מתענג ונהנה מחמש הנאות החושים כאילו היה בְּרַהְמָא, בעוד אני חקלאי... מנהל משק בית של אחוזה. אוכל להיות כמוהו אם אעשה חסדים. אם כך, אגלח את ראשי ואת זקני, אלבש גלימה כתומה, ואצא מחיי-בית אל חיי חסר-בית.' ולאחר זמן מה הוא עושה זאת. מגלח את ראשו וזקנו, לובש גלימה כתומה, ויוצא מחיי-בית אל חיי חסר-בית. לאחר שיצא אל חיי חסר-בית הוא חי... בבדידות. ואז, נניח שאנשיך היו מדווחים לך... האם היית אומר: 'אנשים, השיבו את האדם הזה! עשו אותו שוב מנהל משק הבית כבעבר'?"
	"מובן שלא, אדוני. להפך, אנו ניתן לו כבוד והערכה, נקום לכבודו ונזמין אותו אלינו לקבל גלימות, אוכל, מגורים, תרופות למחלות ומענה לכל צרכיו, ונדאג לו להגנה מתאימה."

"מה דעתך, מלך אדיר, האם הפרי הזה של חיי הפרישות נראה כאן ועכשיו?"
"כמובן, אדוני." 
"אם כך, מלך אדיר, זהו הפרי השני של חיי הפרישות הנראה כאן ועכשיו."
פירות הפרישות הנעלים יותר
(paṇītatarasāmaññaphalaṃ)
	"אך האם תוכל, אדוני, להצביע על גמול נוסף אחר, הנראה כאן ועכשיו, כפרי של חיי הפרישות, שנעלה ומושלם משני אלה?" 

"אני יכול, מלך אדיר. הקשב נא בתשומת לב, אני אדבר."
"כן, אדוני," השיב המלך אַגָ'אטַסַטּוּ לבּוּדְּהַה והבּוּדְּהַה אמר:
	"מלך אדיר, הנה טַטְהָאגַטַה מופיע בעולם – אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו, מושלם בידע ובמוסר, הוא שהלך-מעבר, יודע העולמות, הטוב במאמנים את אלה הראויים לאימון, מורה בני האדם והישויות השמימיות, בּוּדְּהַה, טהור מעל לכל ספק. הוא מגלה את העולם הזה לידיעת אחרים עם כלל הדֶווֹת, המָארוֹת, והבְּרַהְמוֹת שבו, את הדור הזה עם הפרושים והברהמינים, השליטים והאנשים, לאחר שהבין אותו בידיעה ישירה. הוא מלמד את הדְהַמַּה הנפלאה בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה. והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין. 

	בעל-בית, בן בעל-בית, אדם כלשהו או בן-שבט שומע את הדְהַמַּה. לאחר ששמע את הדְהַמַּה, הוא רוכש אמון בטַטְהָאגַטַה. כאשר יש בו אמון, הוא חושב לעצמו: 'חיי הבית צפופים ומאובקים, חיי הפרישות חופשיים כמו מרחבים פתוחים. אין זה קל לאדם החי חיי-בית להוביל חיים רוחניים מושלמים לחלוטין, מטוהרים ומלוטשים כצִדְפַּת פנינים מבריקה.138 נניח שאגלח את ראשי וזקני, אלבש גלימות כתומות ואצא לפרישות מחיי בית אל חיי חסר-בית.' ולאחר זמן מה הוא עוזב את מצבור רכושו, אם קטן ואם גדול, עוזב את מעגל מכריו, אם קטן ואם גדול, מגלח את ראשו וזקנו, לובש גלימות כתומות, ויוצא מחיי-בית אל חיי חסר-בית. 

	לאחר שיצא לפרישות כך, הוא חי מרוסן על פי כללי הפָּאטִימוֹקְּהָא,139 מתנהג כיאות בעקביות ורואה סכנה גם בשגיאה הקטנה ביותר, שומר על התחייבויותיו ביחס לגוף, למעשים ולדיבור, מסור לחיים מֵיטִיבִים140 וטהורים, בעל משמעת מוסרית, עם דלתות חושים מאובטחות,141 בעל מיומנות בקשב ומודעות ושבע רצון. 

החלק הקצר על מוסריות
(cūḷasīlaṃ)
	מלך אדיר, כיצד נזיר משלים את התנהגותו המוסרית? לאחר שזנח הריגת יצורים חיים, הנזיר נמנע מלהרוג יצורים חיים, ללא מקל או חרב, בעל מצפון, מלא חמלה ואהבה לרווחת כל היצורים החיים. כך הנזיר משלים את מוסריותו.142 

לאחר שזנח לקיחת מה שלא ניתן, הנזיר נמנע מלקחת מה שלא ניתן, ביושר ובהגינות מקבל רק מה שניתן, מבלי לגנוב.143 
לאחר שזנח דרך חיים לא צנועה, הנזיר חי הרחק ממיניות, ונמנע מהמנהגים הארציים של פעילות מינית.144 כך הנזיר משלים את מוסריותו.
	לאחר שזנח דיבור לא נכון, הנזיר נמנע מלומר שקר, דובר אמת, אמין ומהימן, ניתן לסמוך על דבריו ולבטוח בהם והוא אינו מטעה אף אחד בעולם.145 

לאחר שזנח דיבור מפלג, הוא לא חוזר במקום אחר על מה ששמע במקום אחד כדי להפריד ולסכסך בין אלה, ולא חוזר במקום אחד על מה ששמע במקום אחר כדי להפריד ולסכסך בין ההם. כך, הוא מפייס ומפשר בין המסוכסכים ומקדם אחווה בין המאוחדים, יוצר הרמוניה, שמחה, אהבה, נועם, ומדבר בזכות השלום והשלווה. 
לאחר שזנח דיבור גס, הוא נמנע מלדבר בגסות. הוא מדבר במילים חסרות פגם, עדינות, נעימות לאוזן, חביבות, נוגעות ללב, אדיבות ומנומסות, ידידותיות ומוסכמות על דעת רבים. 
לאחר שזנח דיבור סרק, הנזיר נמנע משיחות סרק. הוא מדבר בזמן המתאים על מה שנכון ולעניין, על הדְהַמַּה ועל המשמעת. את דבריו כדאי לזכור, הם מתוזמנים היטב, נתמכים בסיבות, מוגדרים היטב וקשורים למטרה. כך הנזיר משלים את מוסריותו.146
	הנזיר נמנע מפגיעה בזרעים ובצמחים.

הוא אוכל רק פעם ביום ונמנע מאכילה בלילה ובזמנים לא נאותים. 
הוא נמנע מצפייה בריקודים, שירה, נגינה מוזיקה ומופעים. 
הוא נמנע משימוש בזרים, בשמים, תכשיטים, קישוטים ועיטורים.
הוא נמנע משימוש במיטות ובמושבים גבוהים או מפוארים. 
הוא נמנע מקבלת זהב וכסף.147
הוא נמנע מקבלת תבואה או בשר לא מבושלים. 
הוא אינו מקבל נשים ונערות, עבדים ושפחות, עזים וכבשים, עופות וחזירים, פילים, בקר, סוסים ואתונות. 
הוא נמנע מקבלת שדות וקרקעות.148
הוא נמנע מלשמש כשליח או כמעביר מסרים.
הוא נמנע מקנייה ומכירה, משימוש במאזני שקר ומכשירי מדידה מזייפים, מלקיחת שוחד ומשחיתות, מעשי תרמית והונאה, מפציעה, הריגה, אסירה, מעשי שוד וביזת מזון. כך הנזיר משלים את מוסריותו.
החלק הבינוני על מוסריות
(majjhimasīlaṃ)
	נזירים, ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, ובאופן מתמיד מזיקים לזרעים ולצמחים המתרבים משורשים, מגזעים, ומנבטים – אך הנזיר נמנע מפגיעה בזרעים וצמחים. כך הנזיר משלים את מוסריותו.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר ממשיכים להשתמש במצרכים מאוחסנים כגון אוכל, משקאות, בגדים, כלי רכב, מיטות, בשמים ובשר – אך הנזיר נמנע משימוש במצרכים כאלה.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר ממשיכים להיות נוכחים במופעי ריקוד, שירה, נגינה, תיאטרון, הקראת בלדות, מופעי מחיאות כף, מצלתיים ותופים, מופעים אומנותיים, מופעי אקרובטיקה ופעלולים, קרבות פילים, סוסים, שוורים, פרים, תיישים, איילי ניגוח, תרנגולים, ושלווים, קרבות קני עץ, אגרוף והיאבקות, קרבות מומחזים, תהלוכות, תצוגות מערכי קרב, ותצוגות לוחמים – אך הנזיר נמנע מנוכחות במופעים כאלה.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר משתתפים במשחקים ושעשועים מעין אלה: שחמט על לוח של שמונה שורות, שחמט על לוח של עשר שורות, 'לוח באוויר', קלאס, דוקים, משחקי קוביות, משחקי מקלות, יצירת תמונות באמצעות טבילת ידיים בצבע, משחקי כדור, נשיפות במקטרות צעצוע עשויות מעלים, משחק במחרשות מיניאטוריות, קפיצות אקרובטיות באוויר, משחק בתחנות רוח מנייר, מאזני צעצוע, מרכבות צעצוע, קשתות צעצוע, ניחוש אותיות הנכתבות באוויר או על גבו של אדם, ניחוש מחשבות של אחר, חיקוי סוגים שונים של מומים – אך הנזיר נמנע ממשחקים ושעשועים כאלה.149

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר משתמשים במיטות ובמושבים גבוהים ומפוארים, כורסאות מרווחות, כיסאות מעוטרים בדמויות חיות מגולפות, כיסויים עשויים טלאים צבעוניים, כיסויים עם שיער מצד אחד או משני הצדדים, כיסויי משי, כיסויים רקומים עם או בלי אבני חן, שטיחים לפילים, לסוסים או למרכבות, שטיחים מעור אנטילופה, ספות עם סוככים או עם כריות אדומות לראש ולרגליים – אך הנזיר נמנע משימוש במיטות ובמושבים מפוארים כאלה.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר משתמשים באמצעים שונים לייפוי וקישוט עצמי כגון: מריחת הגוף באבקות ריחניות, עיסוי בשמנים, רחצה במים מבושמים, מוצרי קוסמטיקה, צמידים, עטרות, מקלות הליכה מעוצבים, שפופרות תרופות מקושטות, חרבות לקישוט, מגני שמש, סנדלים רקומים, טורבנים, אבני חן, מברשות מזנב יאק, גלימות לבנות ארוכות מעוטרות בגדילים – אך הנזיר נמנע משימוש באמצעים כאלה לייפוי וקישוט.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר משתתפים בשיחות חסרות תכלית בנושאים שונים אודות מלכים, שודדים, שרים, צבאות, סכנות, מלחמות, מאכלים, משקאות, בגדים, מיטות, זרים, בשמים, קרובי משפחה, כלי-רכב, כפרים, עיירות וערים, ארצות, נשים, גיבורים, שיחות רחוב ורכילויות, שיחות על אלו שאינם עוד, שיחות סרק, העלאת השערות אודות העולם והים, שיחות על קיום ואי-קיום – אך הנזיר נמנע משיחות סרק כאלה.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר עוסקים בהתנצחויות וויכוחים כגון: 'אינך מבין את הדְהַמַּה והמשמעת הזו – אני כן מבין!', 'כיצד תוכל להבין את הדְהַמַּה והמשמעת הזו?', 'דרכך מוטעית – דרכי היא הנכונה!', 'אני עקבי. אתה אינך עקבי!', 'אמרת בסוף את מה שהיית אמור לומר בהתחלה, ואמרת בהתחלה את מה שהיית אמור לומר בסוף!', 'מה שלקח לך זמן רב להמציא, הופרך כרגע!', 'טיעונך הופרך, הובסת!', 'קדימה, נסה להציל את עמדתך, התר את עצמך מהסבך אם אתה יכול!' – הנזיר נמנע מהתנצחויות וויכוחים כאלה.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר עוסקים בשליחויות ומסירת הודעות למלכים, שרי ממשלה, בני-לוחמים, ברהמינים, בעלי-בית, או לבחורים צעירים, האומרים: 'לך לכאן, לך לשם! קח את זה, הבא את זה משם!' – אך הנזיר נמנע ממסירת הודעות ומשליחויות כאלה.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר עוסקים ברמאויות, מלמולים, מתן רמזים, פגיעה בשמם של אחרים ורדיפה אחר רווחים אישיים – אך הנזיר נמנע מהונאות כאלה. כך הנזיר משלים את מוסריותו.

החלק הארוך על מוסריות
(mahāsīlaṃ)
	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר עוסקים באומנויות נמוכות, דרכי פרנסה לא נכונות, כגון: ניבוי על פי צורת אברי גוף, על פי סימנים, על פי אותות מבשרי רע, על פי חלומות, על פי כתמי לידה, על פי כרסומי עכברים, מנחות אש, מנחות מצקת, מנחות קליפות, מנחות אבקת אורז, מנחות גרגירי אורז, מנחות חמאה, מנחות שמן, מנחות פה או מנחות דם, קריאת כף יד, ניבוי אם שטח מתאים לבניית בית או גינה, מיומנות בלחשים, תורת הרוחות, תורת בתי-אדמה, תורת הנחשים, תורת הרעלים, תורת העקרבים, תורת העכברושים, תורת הציפורים, תורת העורבים, ניבוי אורך חיי אדם, כישוף נגד חצים, ידיעת קולות החיות – אך הנזיר נמנע מאומנויות נמוכות כאלה ודרכי פרנסה לא נכונות.150

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר עוסקים באומנויות נמוכות, דרכי פרנסה לא נכונות, כגון: פענוח משמעות סימנים לקביעת מזל על פי אבני חן, בגדים, מקלות, חרבות, חניתות, חצים, קשתות, כלי נשק אחרים, נשים, גברים, נערים, נערות, עבדים, שפחות, פילים, סוסים, שוורים, פרים, פרות, עזים, תיישים, איילים, שלווים, איגואנות, עכברי-במבוק, צבים וחיות אחרות – אך הנזיר נמנע מאומנויות נמוכות כאלה ודרכי פרנסה לא נכונות.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר עוסקים באומנויות נמוכות, דרכי פרנסה לא נכונות, מתחזיות כגון: 'המנהיגים יובילו את הצבא קדימה – המנהיגים ייסוגו לאחור', 'המנהיגים שלנו יתקפו והמנהיגים האחרים ייסוגו', 'המנהיגים האחרים יתקפו והמנהיגים שלנו ייסוגו', 'המנהיגים שלנו ינצחו והמנהיגים האויבים יובסו', 'המנהיגים האחרים ינצחו והמנהיגים שלנו יובסו', 'כך צד אחד ינחל ניצחון והאחר תבוסה' – אך הנזיר נמנע מאומנויות נמוכות כאלה ודרכי פרנסה לא נכונות.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר עוסקים באומנויות נמוכות, דרכי פרנסה לא נכונות, כגון: ניבוי של ליקוי ירח, ליקוי חמה, ליקוי כוכבים, תחזיות שהשמש והירח יחוגו במסלולם או יסטו ממנו, שכוכב יחוג במסלולו או יסטה ממנו, שתהיה נפילת מטאורים, שיהיה הבזק אור בשמים, שתהיה רעידת אדמה, שיהיו רעמים, תחזיות של מועדי זריחת השמש ושקיעת השמש, האפלה או הארה של הירח, השמש או הכוכבים – אך הנזיר נמנע מאומנויות נמוכות כאלה ודרכי פרנסה לא נכונות.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר עוסקים באומנויות נמוכות, דרכי פרנסה לא נכונות, כגון: ניבוי גשמים, בצורת, קציר טוב, רעב, ביטחון, סכנות, מחלות, בריאות, או כאלה שמתפרנסים מחשבונאות, חישוב, הערכות, חיבור שירה, פילוסופיה – אך הנזיר נמנע מאומנויות נמוכות כאלה ודרכי פרנסה לא נכונות.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר עוסקים באומנויות נמוכות, דרכי פרנסה לא נכונות כגון: עריכת טקסי נישואין, אירוסין וגירושין, קביעת מועדים מתאימים לחיסכון או הוצאת כספים, למזל טוב ורע, ביצוע הפלות, הטלת כשפים לשיתוק הלשון, לשיתוק הלסת, לגרימת אובדן שליטה בידיים, לגרימת חירשות, המשיגים תשובות נבואיות בעזרת מראָה, נערה או ישות שמימית, הסוגדים לשמש, הסוגדים למַהָאבְּרַהְמָא, המוציאים להבות מהפה, המתפללים למזל טוב מישויות שמימיות – אך הנזיר נמנע מאומנויות נמוכות כאלה ודרכי פרנסה לא נכונות.

	ישנם פרושים וברהמינים משגשגים, החיים מאוכל הניתן מתוך אמון, אשר עוסקים באומנויות נמוכות, דרכי פרנסה לא נכונות כגון: נדירת נדרים לישויות שמימיות כפיוס, ומילוי הבטחות כאלה, הטלת לחשים של בתי אדמה, הטלת לחשים להגברת האון או לגרימת אין-אונות, הכנה וקידוש של אתרים להקמת בית, הכנת טקסים לשטיפות ורחצות, הקרבת קורבנות, מתן סמי הקאה, תרופות משלשלות, תרופות נגד כיח וליחה, מתן תרופות אוזניים, עיניים ואף, משחות ומשחות-נגד, עריכת ניתוחי עיניים, ניתוחים אחרים, טיפול בכף הרגל, מתן משחות לריפוי תופעות לוואי של תרופות קודמות – אך הנזיר נמנע מאומנויות נמוכות כאלה ודרכי פרנסה לא נכונות. כך הנזיר משלים את מוסריותו.

	מלך אדיר, כך נזיר בעל התנהגות מוסרית מושלמת שכזו אינו רואה כל סכנה בשום מקום בזכות ריסונו המוסרי. בדומה ללוחם אציל משוח-ראש שהביס את כל אויביו, אשר אינו רואה סכנה מאויביו בשום מקום, כך הנזיר, בזכות ריסונו המוסרי, אינו רואה סכנה בשום מקום. הוא חווה בעצמו אושר עילאי חסר פגם הנובע משמירה על התנהגות מוסרית אצילית. כך, מלך אדיר, הנזיר מושלם במוסר. 

ריסון החושים
(indriyasaṃvaro)
	וכיצד, מלך אדיר, נזיר מרסן את דלתות החושים? הנה, כאשר נזיר רואה עצם נראה בעיניו, הוא אינו נתפס בסימניו העיקריים או בפרטיו המשניים. כיוון שאם היה פועל ללא ריסון חוש-הראייה, תופעות מזיקות כגון חמדנות וצער היו עלולות להשתלט עליו, לכן הוא מרסן את חוש הראייה, הוא מתרגל את ריסון העין. כאשר הוא שומע צליל באוזניו... מריח ריח באפו... טועם טעם בלשונו... חש תחושה בגופו... תופס אובייקט מנטאלי בתודעתו, הנזיר לא נתפס בסימניו העיקריים או בפרטיו המשניים. כיוון שאם היה פועל ללא ריסון החוש המנטאלי, תופעות מזיקות כגון חמדנות וצער היו עלולות להשתלט עליו, לכן הוא מרסן את החוש המנטאלי, הוא מתרגל את ריסון התודעה. וכך הוא חווה בעצמו אושר עילאי חסר פגם הנובע מריסון אצילי של החושים. כך, מלך אדיר, נזיר מרסן את דלתות החושים.

קשב והבנה מלאה
(satisampajaññaṃ)
	וכיצד, מלך אדיר, הנזיר מבסס קשב והבנה מלאה? הנה, כאשר נזיר הולך לפנים או לאחור, הוא עושה זאת עם הבנה מלאה,151 כאשר הוא מביט לפנים או הצידה הוא עושה זאת עם הבנה מלאה, כאשר הוא מתכופף או מתמתח, הוא עושה זאת עם הבנה מלאה. כאשר הוא לובש את גלימתו התחתונה והעליונה ונושא את קערתו, הוא עושה זאת עם הבנה מלאה. כאשר הוא אוכל, שותה, לועס ובולע, הוא עושה זאת עם הבנה מלאה. כאשר הוא עושה את צרכיו ומטיל את מימיו, הוא עושה זאת עם הבנה מלאה. כאשר הוא הולך, עומד, יושב, נרדם ומתעורר, כאשר הוא מדבר או שותק, הוא עושה זאת עם הבנה מלאה. כך, מלך אדיר, נזיר מבוסס בקשב ובהבנה מלאה.

הסתפקות במועט
(santoso)
	וכיצד, מלך אדיר, הנזיר שבע רצון? הנה, נזיר מסתפק בגלימות להגנה על גופו ואוכל נדבות להשביע את קיבתו, ולוקח אתו רק את הנחוץ לו באשר ילך. כפי שציפור עפה עם כנפיה כמשא היחיד, כך נזיר מסתפק בגלימות להגנה על גופו ואוכל נדבות להשביע את קיבתו, ולוקח אתו רק את הנחוץ לו באשר ילך. כך, מלך אדיר, הנזיר שבע רצון. 

נטישת המכשולים
(nīvaraṇappahānaṃ)
	ואז, מצויד בהתנהגות מוסרית אצילית, בריסון חושים אצילי, בקשב ובהבנה מלאה אצילית, ובשביעות רצון אצילית זו, הוא מוצא מקום שהייה מבודד – ביער, למרגלות עץ, ערוץ נחל, מערה בצלע הר, אזור שריפת גופות, מעבה ג'ונגל, או באוויר הפתוח על ערמת קש. אז, לאחר שחזר מסבב נדבות וסיים לאכול, הוא מתיישב ברגליים משוכלות, מחזיק את גופו זקוף, ומכונן קשב לפניו.152

	לאחר שזנח תשוקות ארציות, הוא חי בתודעה חופשייה מתאווה חושית,153 ותודעתו מטוהרת מהן. לאחר שזנח זדון,154 הוא חי בתודעה שופעת אהבה155 לרווחת כל היצורים החיים, ותודעתו מטוהרת מזדון. לאחר שזנח עייפות-ועצלות,156 הוא שוהה תופס אור,157 ערני ובעל הבנה מלאה ותודעתו מטוהרת מעייפות-ועצלות. לאחר שזנח חרטה וחוסר-שקט,158 הוא שוהה בשלווה פנימית ותודעתו מטוהרת מחרטה ומחוסר-שקט. לאחר שזנח ספק,159 הוא חי כשהוא מעבר לספק, עם וודאות לגבי מה מֵיטִיב ותודעתו מטוהרת מספק. 

	כמו אדם שלקח הלוואה כדי לפתח את עסקיו, ולאחר שעסקיו שגשגו היה מחזיר את חובותיו ועם מה שנותר לו מפרנס אישה. ייתכן שהאדם היה חושב לעצמו: 'קודם לכן פיתחתי את עסקיי באמצעות הלוואה, וכעת הם משגשגים...' ועקב כך היה שמח ומאושר. 

	כמו אדם שהיה חולה, סובל, חולה אנוש, חסר תיאבון וחלש בגופו, ולאחר זמן מה היה מחלים ומתאושש והתיאבון והכוח הגופני היו שבים אליו. ייתכן שהאדם היה חושב לעצמו: 'קודם לכן הייתי חולה...',  ועקב כך היה שמח ומאושר.

	כמו אדם שהיה כלוא בבית סוהר ולאחר זמן מה היה משתחרר מבית הסוהר ללא אובדן לגופו או לרכושו. ייתכן שהאדם היה חושב לעצמו: 'קודם לכן הייתי כלוא בבית סוהר...', ועקב כך היה שמח ומאושר. 

	כמו אדם שהיה עבד, לא אדון לעצמו, כפוף לאחרים, לא יכל ללכת לאן שרצה, ולאחר זמן מה השתחרר מעבדות והיה חופשי ללכת לאן שרצה. ייתכן שהאדם היה חושב לעצמו: 'קודם לכן הייתי עבד...', ועקב כך היה שמח ומאושר. 

	כמו אדם עשיר ובעל נכסים שהיה יוצא למסע בדרך מדברית רצופת סכנות בה קשה להשיג מזון, ולאחר זמן מה הוא היה חוצה את המדבר ומגיע בבטחה אל כפר מוגן וחופשי מסכנה. האדם היה חושב לעצמו: 'קודם לכן הייתי בסכנה, כעת אני מוגן בתחום הכפר', ועקב כך היה שמח ומאושר. 

	כל עוד נזיר אינו רואה בעצמו את זניחתם ואי-הופעתם של חמשת המכשולים,160 הוא מתייחס אליהם כחוב, כמחלה, כמאסר בבית כלא, כעבדות, כמסע בדרך מדברית. אך כאשר הוא רואה שחמשת המכשולים האלה נזנחו בו ונעלמו, כאילו היה חופשי מחוב, ממחלה, ממאסר בבית סוהר, מעבדות, מסכנות המדבר. 

הגְ'הָאנַה הראשונה
(paṭhamajjhānaṃ)
	כאשר הוא רואה שחמשת המכשולים האלה נזנחו בו, עולה בו שמחה, ומשמחה נוצרת תחושת התעלות, כאשר תודעתו מלאה בתחושת התעלות, גופו הופך שקט ורגוע. כשגופו שקט הוא חווה אושר, ובהיותו מאושר, תודעתו נעשית מרוכזת. כך, מנותק מתשוקות החושים, מנותק ממצבי תודעה מזיקים, הוא נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה הראשונה, המלווה ביישום ראשוני והחזקת התודעה, מלווה בתחושות התעלות ושמחה עילאית הנובעות מהינתקות.161 והוא ממלא, פורש, סופג, ומקרין אותן בכל גופו עד שלא נותרת נקודה אחת בכל גופו ללא תחושות ההתעלות והשמחה העילאית האלה הנולדות מהינתקות.

	כשם שמשרת אמבט מיומן או שוליתו היו לָשִים אבקת סבון עם מים בתוך כיור מתכת, ויוצרים מהם כדור רך, עד שהכדור העשוי אבקת סבון היה הופך לגוש סַפוּג בשמן, עטוי שמן, שדבר לא זולג ממנו. כך הנזיר ממלא, פורש, סופג ומקרין את תחושות ההתעלות והשמחה העילאית בכל גופו כך שלא נותרת נקודה אחת בכל גופו ללא תחושות ההתעלות והשמחה העילאית האלה הנולדות מהינתקות. זהו, מלך אדיר, פרי של חיי הפרישות הנראה כאן ועכשיו, מצוין ומושלם מהקודמים לו.162

הגְ'הָאנַה השנייה
(dutiyajjhānaṃ)
	בהמשך, ועם השקטת היישום הראשוני והחזקת התודעה, בהשגת שלווה פנימית וחד-נקודתיות התודעה, הנזיר נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה השנייה, אשר נטולת יישום ראשוני והחזקת התודעה, מלאה בתחושות התעלות ושמחה עילאית הנובעות מריכוז.163 ועם תחושות ההתעלות והשמחה העילאית האלה הנולדות מריכוז, הוא ממלא את גופו כך שלא נותרת נקודה אחת בכל גופו ללא התחושות האלה. 

	כפי שאגם עמוק שמימיו נובעים בקרקעיתו, ואין בו זרימת מים ממזרח, מערב, צפון או דרום, והוא מתמלא רק לעתים ממקלחות גשם מתונות, ועדיין זרם של מים קרים הנובעים מתוך האגם היו מתפרשים, ממלאים ונספגים בכל האגם כך שלא הייתה ולו נקודה אחת בכל האגם שאינה ספוגה במים הקרים. כך גם עם תחושות ההתעלות והשמחה העילאית הנולדות מריכוז, הנזיר ממלא את גופו בהן כך שלא נותרת נקודה אחת בכל גופו ללא התחושות האלה. גם זה, מלך אדיר, פרי של חיי הפרישות הנראה כאן ועכשיו, מצוין ומושלם מהקודמים לו.

הגְ'הָאנַה השלישית
(Tatiyajjhānaṃ)
	בהמשך, עם התפוגגות תחושת ההתעלות, הנזיר שוהה באיזון-מנטאלי כלפי תשוקות, בקשב ובהבנה מלאה, וחווה בגופו את השמחה העילאית אשר עליה אומרים האציליים: 'מאושר הוא החי בקשב ואיזון-מנטאלי', והוא נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה השלישית.164 ועם השמחה העילאית הזו, ללא תחושת התעלות, הוא ממלא את גופו כך שלא נותרת נקודה אחת בכל גופו ללא התחושות האלה.

	כשם שבבריכת לוטוסים כחולים, אדומים או לבנים,165 שבה הפרחים שנולדו בתוך המים, צמחו בתוך המים, מעולם לא עלו מעל קו המים והם ניזונים ממעמקי המים – הלוטוסים הכחולים, האדומים והלבנים – היו ספוגים ומלאים במים קרים – כך גם הנזיר מלא בתחושות שמחה עילאית ללא תחושת התעלות כך שלא נותרת נקודה אחת בכל גופו ללא התחושות האלה. גם זה, מלך אדיר, פרי של חיי הפרישות הנראה כאן ועכשיו, מצוין ומושלם מהקודמים לו.

הגְ'הָאנַה הרביעית
(catutthajjhānaṃ)
	בהמשך, עם זניחת הנאה וכאב,166 ועזיבת שמחה ועצב167 קודמים, הוא נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה הרביעית נטולת הנאה וכאב, ומטוהרת באיזון-מנטאלי וקשב.168 והוא יושב, ממלא את גופו בטוהר ובבהירות מנטאלית, כך שלא נותרת נקודה אחת בכל גופו ללא התחושות האלה. 

	כשם שאדם היה יושב מכוסה בבד לבן מכף רגל ועד ראש, כך שלא היה ולו חלק אחד בכל גופו שאינו עטוי בבד לבן. כך הנזיר יושב כשגופו ספוג בטוהר ובבהירות מנטאלית, כך שלא נותרת נקודה אחת בכל גופו ללא התחושות האלה. גם זה, מלך אדיר, הוא פרי של חיי הפרישות הנראה כאן ועכשיו, מצוין ומושלם מהקודמים לו.

ידיעות תבוניות
(vipassanāñāṇaṃ)
	וכך, בתודעה מרוכזת, מטוהרת ונקייה, חסרת דופי, חופשייה מפגמים,169 נוחה, מוכנה, מבוססת ושלווה, הוא מכוון ומטה170 את תודעתו לידיעה וראייה. והוא יודע: 'הגוף שלי חומרי, מורכב מארבעת היסודות הראשיים, נולד מאם ואב, ניזון מאורז ודייסה, ארעי, נתון לפציעה ושריטה, לשבירה ולהרס, וזו התודעה שלי הכבולה אליו ותלויה בו'.171

	כשם שדרך אבן-חן לַפִיס172 צלולה ומצוינת, חתוכה היטב לשמונה פאות, מבהיקה, חסרת דופי, מושלמת בכל ההיבטים, היו מושחלים חוטים כחולים, צהובים, אדומים, לבנים או כתומים ואדם בעל ראייה חדה היה לוקח אותה בידו ומתאר אותה כך. מלך אדיר, כך גם הנזיר, עם תודעה מרוכזת, מטוהרת ונקייה... מכוון ומטה אותה לידיעה וראייה והוא יודע: 'הגוף שלי חומרי, מורכב מארבעת היסודות הראשיים, נולד מאם ואב, ניזון מאורז ודייסה, ארעי, נתון לפציעה ושריטה, לשבירה ולהרס, וזו התודעה שלי הכבולה אליו ותלויה בו'. גם זה, מלך אדיר, הוא פרי של חיי הפרישות הנראה כאן ועכשיו, מצוין ומושלם מהקודמים לו.

הידיעה של גוף יציר-תודעה
(manomayiddhiñāṇaṃ)
	וכך, עם תודעה מרוכזת... מבוססת ושלווה, הוא מכוון ומטה את תודעתו ליצירת גוף יציר-תודעה. מגופו הוא יוצר גוף נוסף, בעל צורה חומרית,173 יציר-תודעה, שלם בכל איבריו ותכונותיו.

	כשם שאדם היה שולף קנה סוף מנרתיקו והיה חושב לעצמו: 'זהו קנה הסוף, זהו הנרתיק. קנה הסוף הוא דבר אחד, הנרתיק הוא דבר אחר. כעת קנה הסוף נשלף מתוך הנרתיק.' או כפי שאדם היה שולף חרב מתוך הנדן שלה והיה חושב לעצמו: 'זוהי החרב, זהו הנדן. החרב היא דבר אחד, הנדן הוא דבר אחר. כעת החרב נשלפה מהנדן.' או כפי שאדם היה מוציא נחש מהנשל שלו והיה חושב: 'זהו הנחש, זהו הנשל. הנחש הוא דבר אחד, הנשל הוא דבר אחר. כעת הנחש הוצא מהנשל.' כך גם נזיר עם תודעה מרוכזת... מכוון ומטה אותה ליצירת גוף יציר-תודעה. הוא יוצר מגופו גוף אחר בעל צורה חומרית, יציר-תודעה, שלם בכל איבריו ותכונותיו. גם זה, מלך אדיר, הוא פרי של חיי הפרישות הנראה כאן ועכשיו, מצוין ומושלם מהקודמים לו.

הידיעה של כוחות על-אנושיים
(iddhividhañāṇaṃ)
	וכך, עם תודעה מרוכזת... מבוססת ושלווה, הוא מכוון ומטה את תודעתו למגוון כוחות על-אנושיים.174 וכך הוא נהנה מכוחות שונים: בהיותו אחד, הוא הופך לרבים. בהיותו רבים, הוא הופך לאחד. הוא מופיע ונעלם. הוא עובר דרך גדרות, חומות והרים כאילו עבר דרך אוויר. הוא צולל פנימה והחוצה מהאדמה כאילו הייתה מים. הוא הולך על מים מבלי לשקוע כאילו הייתה אדמה. הוא עף באוויר בישיבה ברגליים משוכלות כמו ציפור עם כנפיים. הוא אפילו נוגע ומכה בידו בשמש ובירח, אדירים ועצומים ככל שיהיו.175 והוא מטייל בגופו עד עולמות הבְּרַהְמָא. 

	כשם שקדר מיומן או שולייתו יכול ליצור מחימר שהוכן כראוי כל כלי שיחפוץ בו, או כפי שפסל שנהב מיומן או שולייתו יכול ליצור משנהב שהוכן כראוי כל פריט שנהב שיחפוץ בו, או כפי שצורף מיומן או שוליתו יכול ליצור מזהב שהוכן כראוי כל פריט זהב שיחפוץ בו – כך גם נזיר בעל תודעה מרוכזת... מכוון ומטה את תודעתו למגוון כוחות על-אנושיים ונהנה מכוחות שונים. גם זה, מלך אדיר, הוא פרי של חיי הפרישות הנראה כאן ועכשיו, מצוין ומושלם מהקודמים לו. 

הידיעה של האוזן השמימית
(dibbasotañāṇaṃ)
	וכך, עם תודעה מרוכזת... מבוססת ושלווה, הוא מכוון ומטה את תודעתו לאוזן-השמימית. עם האוזן-השמימית,176 המזוככת והעולה על זו האנושית, הוא שומע את שני סוגי הקולות –  האנושיים והשמימיים, בין שרחוקים ובין שקרובים. 

	כפי שאדם ההולך לאורך דרך ראשית ושומע קולות של תוף גדול, תוף קטן, שופר, מצילתיים, או תוף טאם-טאם, היה חושב: 'אלה קולות של תוף גדול, אלה קולות של תוף קטן, אלה קולות של שופר, אלה קולות של צלצל ואלה קולות של תוף טאם-טאם.' כך הנזיר עם תודעה מרוכזת... שומע את שני סוגי הקולות – האנושיים והשמימיים, בין שרחוקים ובין שקרובים. גם זה, מלך אדיר, הוא פרי של חיי הפרישות הנראה כאן ועכשיו, מצוין ומושלם מהקודמים לו. 

ידיעת תודעות של אחרים
(cetopariyañāṇaṃ)
	וכך, עם תודעה מרוכזת... מבוססת ושלווה, הוא מכוון ומטה את תודעתו לידיעה של תודעות אחרים. הוא מבין ומבחין בתודעתו בתודעות של יצורים ואנשים אחרים. הוא יודע תודעה אחוזת תשוקה כאחוזת תשוקה ותודעה נטולת תשוקה כנטולת תשוקה, הוא יודע תודעה אחוזת כעס כאחוזת כעס ותודעה נטולת כעס כנטולת כעס, הוא יודע תודעה אחוזת בלבול כאחוזת בלבול ותודעה נטולת בלבול כנטולת בלבול. הוא יודע תודעה מוכוונת כמוכוונת ותודעה מוסחת כמוסחת.177 הוא יודע תודעה מפותחת כמפותחת ותודעה לא מפותחת כלא מפותחת. הוא יודע תודעה נעלית כנעלית ותודעה לא נעלית כלא נעלית. הוא יודע תודעה מרוכזת כמרוכזת ותודעה לא מרוכזת כלא מרוכזת. הוא יודע תודעה משוחררת כמשוחררת ותודעה לא משוחררת כלא משוחררת. 

	כפי שאישה, גבר או נער האוהב את מראהו, בוחן את פניו במראה בהירה ומבריקה או בקערת מים צלולים, ובאמצעות בחינה שלהן יודע אם ישנו כתם או לא, כך נזיר עם תודעה מרוכזת... מכוון ומטה את תודעתו לידיעה של תודעות אחרים. הוא מבין ומבחין בתודעתו בתודעות של יצורים ואנשים אחרים. גם זה, מלך אדיר, הוא פרי של חיי הפרישות הנראה כאן ועכשיו, מצוין ומושלם מהקודמים לו.  

הידיעה של חיים קודמים
(pubbenivāsānussatiñāṇaṃ)
	וכך, עם תודעה מרוכזת... מבוססת ושלווה, הוא מכוון ומטה את תודעתו לידיעה של חיים קודמים. הוא נזכר בחיים קודמים רבים: לידה אחת, שתי לידות, שלוש, ארבע או חמש לידות, עשר, עשרים, שלושים, ארבעים או חמישים לידות, מאה לידות, אלף לידות, מאה אלף לידות, תקופות רבות של התכווצות היקום, תקופות רבות של התפשטות היקום, תקופות רבות של התכווצות והתפשטות היקום, והוא נזכר: 'אז זה היה שמי, זה היה שבט המוצא שלי, זה היה המראה שלי, זה היה מזוני, אלה היו חוויותיי של שמחה וכאב, זו הייתה תוחלת חיי. ועם מותי במקום ההוא, הופעתי במקום אחר, שם זה היה שמי... ולאחר מותי במקום ההוא, נולדתי מחדש כאן.' כך הוא נזכר בכמה מחייו הקודמים על צורותיהם ופרטיהם. 

	כפי שאדם היה הולך מכפרו אל כפר אחר, ומהכפר ההוא שוב אל כפר אחר, ומהכפר ההוא היה חוזר אל כפרו שלו. הוא היה חושב לעצמו: 'הלכתי מהכפר שלי אל הכפר ההוא, שם עמדתי, ישבתי, דיברתי או שתקתי באופן הזה. ומהכפר ההוא הלכתי שוב אל כפר אחר, שם עמדתי, ישבתי, דיברתי או שתקתי באופן הזה. ומהכפר ההוא שבתי אל הכפר שלי.'178 כך נזיר עם תודעה מרוכזת... מכוון ומטה את תודעתו לידיעה של חיים קודמים, והוא נזכר בחיים קודמים... גם זה, מלך אדיר, הוא פרי של חיי הפרישות הנראה כאן ועכשיו, מצוין ומושלם מהקודמים לו. 

הידיעה של העין השמימית
(dibbacakkhuñāṇaṃ)
	וכך, עם תודעה מרוכזת... מבוססת ושלווה, הוא מכוון ומטה את תודעתו לידיעה של מוות ולידה מחדש של יצורים. באמצעות העין השמימית,179 המזוככת והנעלה על זו האנושית, הוא רואה יצורים מתים ונולדים מחדש: פשוטים ואצילים, מוצלחים ולא מוצלחים, ביעדים של אושר ואומללות בהתאם לפעולות שלהם, והוא יודע: 'היצורים האלה, על סמך התנהגותם הרעה בגוף, דיבור ומחשבה, והזלזול שהפגינו כלפי האציליים, ומכיוון שהיו בעלי אמונות מוטעות ופעלו על פי השקפותיהם השגויות – עם התפרקות הגוף, לאחר המוות, מופיעים בעולם תחתון, ביעד אומללות, במישור של צער, בגיהינום. לעומת זאת היצורים האלה, על סמך התנהגותם הטובה בגוף, דיבור ומחשבה, והכבוד שהפגינו כלפי האציליים, ומכיוון שהיו בעלי אמונות נכונות ופעלו על פי השקפותיהם הנכונות – עם התפרקות הגוף, לאחר המוות, הופיעו ביעד של אושר, בעולם שמימי.' כך עם העין השמימית... הוא רואה יצורים מתים ונולדים מחדש בהתאם לפעולות שלהם. 

	כפי שבכיכר מרכזית היה בניין רם ונישא, ואדם בעל ראייה חדה היה עומד בראשו ורואה אנשים נכנסים לבית כלשהו, עוזבים אותו, הולכים ברחוב, או יושבים במרכז הכיכר. והוא היה חושב לעצמו: 'האנשים האלה נכנסים לבית, אלה עוזבים אותו, אלה הולכים לאורך הרחוב ואלה יושבים במרכז הכיכר.' כך, נזיר עם תודעה מרוכזת... מכוון ומטה את תודעתו לידיעה של מוות ולידה מחדש של יצורים... והוא רואה יצורים מתים ונולדים מחדש... גם זה, מלך אדיר, הוא פרי של חיי הפרישות הנראה כאן ועכשיו, מצוין ומושלם מהקודמים לו.  

הידיעה של חדלון הנגעים
(āsavakkhayañāṇaṃ)
	וכך, עם תודעה מרוכזת, מטוהרת ונקייה, חסרת דופי, חופשייה מזיהומים, נוחה, מוכנה, מבוססת ושלווה, הוא מכוון ומטה את תודעתו לידיעת חדלון הנגעים.180 והוא יודע כפי שזה באמת: 'זהו סבל.' הוא יודע כפי שזה באמת: 'זהו מקור הסבל.' הוא יודע כפי שזה באמת: 'זהו קץ הסבל.' הוא יודע כפי שזה באמת: 'זוהי דרך התרגול המובילה לקץ הסבל.' הוא יודע כפי שזה באמת: 'אלה הנגעים.' הוא יודע כפי שזה באמת: 'זהו המקור לנגעים.' הוא יודע כפי שזה באמת: 'זהו קץ הנגעים.' הוא יודע כפי שזה באמת: 'זוהי דרך התרגול המובילה לקץ הנגעים'. ובאמצעות ידיעה וראייה, תודעתו משוחררת מהנגעים של תשוקה חושית, מהנגעים של קיום,181 ומהנגעים של בורות, והידיעה מופיעה בו: 'זהו שחרור!' והוא יודע: 'הלידה הגיעה אל קֵצַהּ, החיים הרוחניים הגיעו אל קֵצַם, מה שהיה לעשות נעשה, אין יותר מזה דבר.'182

	מלך אדיר, כשם שבערוץ נחל למרגלות הר היה אגם עם מים צלולים ושקטים, כמראה ממורקת, ואדם בעל עין חדה העומד על הגדה היה רואה קונכיות, צדפות, חול, חלוקי נחל, ולהקות דגים נעות או חסרות תנועה, והיה חושב לעצמו: 'זהו אגם עם מים צלולים ושקטים, כמראה ממורקת, ובתוכו יש קונכיות, צדפות, חול, חלוקי נחל, ולהקות דגים נעות או חסרות תנועה.' כך, עם תודעה מרוכזת... הוא יודע: 'הלידה הגיעה אל קֵצַהּ, החיים הרוחניים הגיעו אל קֵצַם, מה שהיה לעשות נעשה, אין יותר מזה דבר.' גם זה, מלך אדיר, הוא פרי של חיי הפרישות הנראה כאן ועכשיו, מצוין ומושלם מהקודמים לו ואין פרי אחר של חיי הפרישות המצוין או מושלם ממנו."183

המלך אַגָ'אטַסַטּוּ הופך לתומך
(ajātasattuupāsakattapaṭivedanā)
	לשמע הדברים הכריז המלך אַגָ'אטַסַטּוּ: "מצוין,184 אדוני, מצוין אדוני! בדיוק כמו ליישר מה שהפוך, או לחשוף מה שמוסתר, או להראות את הדרך הנכונה למי שאבד, או להחזיק מנורה במקום חשוך כך שבעלי עיניים יוכלו לראות עצמים, באותו אופן, המכובד הציג את הדְהַמַּה בדרכים רבות. אני שם את מבטחי בבּוּדְּהַה, בדְהַמַּה, ובקהילת הנזירים.185 יקבל נא אותי גוֹטַמַה המכובד כתומך מעתה ועד סוף חיי!

אדוני, ביצעתי עבירה.186 הייתי כה טיפש, מבולבל ומלא זדון, שלמען כתר המלכות קיפחתי את חיי אבי, אדם טוב ומלך צדיק. יואיל הבּוּדְּהַה להכיר במעשיי הרעים כדי שארסן את עצמי בעתיד לבוא!"
	"אכן, מלך אדיר, ביצעת עבירה, היית כה טיפש, אבוד187 וחסר תבונה,188 שלמען כתר המלכות קיפחת את חייו של אביך, אדם טוב ומלך צדיק. אך מאחר שהכרת בעבירה שלך, הודית בה והבעת רצון להיטיב את דרכיך בעתיד בהתאם לדְהַמַּה, אנו מכירים בכך. כי מי שמכיר בעבירה שלו כעבירה ומביע רצון להשתפר בעתיד בהתאם לדְהַמַּה, מתפתח במשמעת האציליים ומשיג ריסון בעתיד." 

	אז אמר המלך אַגָ'אטַסַטּוּ: "ברשותך אדוני, כעת עלי ללכת. אני עסוק ויש לי מטלות רבות."

"מלך אדיר, עשה מה שאתה מוצא לנכון."
והמלך אַגָ'אטַסַטּוּ שמח ונהנה מדברי הבּוּדְּהַה, קם ממקומו, קד בפני המכובד בכבוד ועזב תוך שהוא שומר את ימינו כלפיו. 
	לאחר שהמלך אַגָ'אטַסַטּוּ עזב, אמר הבּוּדְּהַה: "נזירים, המלך אבוד, גורלו חתום.189 אילו לא קיפח את חייו של אביו, אדם טוב ומלך צדיק כזה, אז ממש בזמן שישב כאן הייתה עולה בו עין הדְהַמַּה190 הטהורה ללא רבב." 

 
כך אמר הבּוּדְּהַה, והנזירים שמחו ונהנו מדבריו.
 
 
￼[image: Rectangle 46]

3
השיחה עם אַמְבַּטְּהַה

Ambaṭṭha Sutta
אַמְבַּטְּהַה סוּטַּה
הברהמין פּוֹקְּהַרַסָאטִי
(Pokkharasātivatthu)
	כך שמעתי. פעם נדד הבּוּדְּהַה בקוֹסַלַה מלווה בקבוצה גדולה של כחמש מאות נזירים והגיע אל כפר ברהמינים ששמו אִיצְ'הָאנַנְקַלַה. שם הוא שהה במעבה הג'ונגל של אִיצְ'הָאנַנְקַלַה. באותה העת התגורר הברהמין פּוֹקְּהַרַסָאטִי באוּקְּהַטְהַה, מקום מאוכלס בצפיפות, עשיר בצמחייה, עצים, מים ותירס, אשר הוענק לו על ידי פַּסֵנַדִי מלך קוֹסַלַה כמתנה מלכותית הנושאת סמכות מלכותית. 

	ופּוֹקְּהַרַסָאטִי שמע את הדברים הבאים: 'הפרוש גוֹטַמַה, בן שבט הסַקְיַה, אשר יצא לפרישות משבט הסַקְיַה... מתגורר במעבה הג'ונגל של אִיצְ'הָאנַנְקַלַה. ובנוגע לאדון המכובד הזה נפוצו דיווחים טובים: 'כך הוא הנעלה – אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו, מושלם בידע ובמוסר, הוא שהלך-מעבר, יודע העולמות, הטוב במאמנים את אלה הראויים לאימון, מורה בני האדם והישויות השמימיות, בּוּדְּהַה, טהור מעל לכל ספק. הוא מגלה את העולם הזה לידיעת אחרים עם כלל הדֶווֹת, המָארוֹת, והבְּרַהְמוֹת שבו, את הדור הזה עם הפרושים והברהמינים, השליטים והאנשים, לאחר שהבין אותו בידיעה ישירה. הוא מלמד את הדְהַמַּה הנפלאה בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה. והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין. ואכן, טוב לראות כאלה אַרַהַנְטים.'

הצעיר אַמְבַּטְּהַה
(Ambaṭṭhamāṇava)
	באותה עת היה לפּוֹקְּהַרַסָאטִי תלמיד צעיר ששמו אַמְבַּטְּהַה, אשר היה מלומד, בקיא במַנְטְרוֹת, מומחה בשלוש הוֶודוֹת, בחוקים ובפולחנים ובתורת ההֶגֶה והאותיות, וחמישית – במסורת, מומחה בשינון בעל-פה, בדיקדוק ובביטוי, בידע כללי, ובסימניו של אדם דגול.191 תלמיד שהוסמך והתקבל על ידי מורו בשלוש הוֶודוֹת באמירה: 'את שאני יודע – אתה יודע, ואת שאתה יודע – אני יודע'.

	ופּוֹקְּהַרַסָאטִי אמר לאַמְבַּטְּהַה: "אַמְבַּטְּהַה, בני, הפרוש גוֹטַמַה... שוהה בג'ונגל של אִיצְ'הָאנַנְקַלַה. ודיווחים טובים נפוצו בנוגע לאותו אדון מכובד... כעת, לך לראות את הפרוש גוֹטַמַה וברר האם הדיווחים האלה נכונים או לא, והאם המכובד גוֹטַמַה הוא כפי שמספרים או לא. כך נעמיד את המכובד גוֹטַמַה במבחן."

	"אדוני, כיצד אוכל לברר האם הדיווחים האלה נכונים, או האם הפרוש גוֹטַמַה הוא כפי שמספרים או לא?" 

"על פי מסורת המנטרות שלנו, אַמְבַּטְּהַה, בפני אדם דגול, הניחן בשלושים ושניים הסימנים של אדם דגול, פתוחות רק שתי דרכים: אם יחיה חיי-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע-גלגל, צדיק והוגן בחוקיו, כובש ארבע כנפות תבל, המכונן את ביטחון ממלכתו, ובעל שבעת האוצרות: הגלגל-הפלאי,192 הפיל-הפלאי, הסוס-הפלאי, אבן-החן-הפלאית, האישה-הפלאית, בעל-הבית-הפלאי, והאוצר השביעי – היועץ-הפלאי. יש לו למעלה מאלף בנים שכולם גיבורים, בעלי שיעור קומה של גיבורים, כובשי צבא האויב. הוא מולך על הארץ הזו התחומה בים לאחר שכבש אותה על פי חוק, ללא מקל או חרב, והיא חסרת מכשולים, ללא אדמות בּוּר, נטולת שודדים, משגשגת, שופעת, שלווה, בטוחה ונטולת סכנות.193 אך אם יבחר לעזוב את חיי-הבית לטובת חיי חסר-בית, אז יהפוך לאַרַהַנְט, בּוּדְּהַה ער בשלמות, מי שמסיר את המעטה מעיני העולם.194 אַמְבַּטְּהַה, אני הוא מוסר המנטרות ואתה הוא המקבל."
	"כן, אדוני," אמר אַמְבַּטְּהַה לפּוֹקְּהַרַסָאטִי, ולאחר מכן קם, חלף על פניו תוך שהוא שומר את צדו הימני כלפיו,195 נכנס אל מרכבתו הרתומה לסוסה מלווה בחבורה של צעירים ויצא לעבר הג'ונגל של אִיצְ'הָאנַנְקַלַה. הוא רכב עד למקום שבו יכלה המרכבה לעבור ומשם המשיך לצעוד ברגל.

	באותה העת, מספר גדול של נזירים צעדו הלוך ושוב באוויר הפתוח.196 אַמְבַּטְּהַה ניגש אליהם ואמר: "היכן נמצא כעת גוֹטַמַה המכובד? אנו מבקשים לראותו."

	והנזירים חשבו: 'זהו אַמְבַּטְּהַה, צעיר ממשפחה טובה ותלמידו של הברהמין הנכבד פּוֹקְּהַרַסָאטִי. הבּוּדְּהַה לא יתנגד לשוחח עם  צעיר כזה'. והנזירים אמרו לאַמְבַּטְּהַה: "הוא נמצא היכן שהדלת סגורה. עלה לשם בשקט, לך לאט אל המרפסת, כחכח בגרונך והקש על הדלת. הבּוּדְּהַה יפתח לך את הדלת."

	אַמְבַּטְּהַה עלה אל המקום, הלך אל המרפסת, כחכח בגרונו ונקש בדלת. הבּוּדְּהַה פתח את הדלת ואַמְבַּטְּהַה נכנס פנימה. הצעירים נכנסו, החליפו ברכות נימוסין עם הבּוּדְּהַה וישבו במקום ראוי. אך אַמְבַּטְּהַה צעד הלוך ושוב בזמן שהבּוּדְּהַה ישב, ולאחר שהשמיע כמה ברכות נימוסין מעורפלות, נעמד מול מושבו של הבּוּדְּהַה.

	אז אמר הבּוּדְּהַה לאַמְבַּטְּהַה: "ובכן אַמְבַּטְּהַה, האם היית מתנהג כך אילו שוחחת עם ברהמינים מכובדים ומלומדים, מורים של מורים, כפי שאתה מתנהג איתי, הולך ועומד בעוד אני יושב, ומשמיע ברכות נימוסין מעורפלות?"

האמירה המבזה הראשונה
(paṭhamaibbhavādo)
"לא, החבר גוֹטַמַה. על ברהמין לצעוד בזמן שברהמין צועד, לעמוד בזמן שברהמין עומד, לשבת בזמן שברהמין יושב, ולשכב לצדו של ברהמין בזמן שהוא שוכב. אך כאשר מדובר בפרושים קטנים ומגולחים, פיסות שחורות ומגעילות מכף רגלו של בְּרַהְמָא, איתם מתאים לדבר בדיוק כפי שאני מדבר עם החבר גוֹטַמַה."
	"אך אַמְבַּטְּהַה, באת לכאן כדי לחפש דבר מה, יהא אשר יהא הדבר אותו אתה מחפש, עליך להקשיב בתשומת לב כדי לשמוע אותו. אַמְבַּטְּהַה, עדיין לא השלמת את אימוניך. יהירותך כמי שכבר השלים את אימוניו נובעת רק מחוסר ניסיון."

	אך אַמְבַּטְּהַה היה כעוס ובלתי מרוצה מכך שכונה 'בלתי-מאומן', ופנה אל הבּוּדְּהַה בקללות ועלבונות. אַמְבַּטְּהַה חשב: 'הפרוש גוֹטַמַה עוין כלפי', ואמר: "החבר גוֹטַמַה, בני שבט הסַקְיַה הם פראים, גסים בדיבורם, פוגעים ואלימים. הם ממוצא בזוי, ומאחר שהם בזויים, הם אינם מכבדים, יראים, מעריכים, מעריצים, מוקירים וחולקים כבוד לברהמינים. בהקשר זה, אין זה ראוי שהם אינם... חולקים כבוד לברהמינים." זו הייתה הפעם הראשונה שבה ביזה אַמְבַּטְּהַה את בני הסַקְיַה.

האמירה המבזה השנייה
(dutiyaibbhavādo)
	"אך אַמְבַּטְּהַה, מה עשו לך בני הסַקְיַה?"

"החבר גוֹטַמַה, פעם הלכתי אל קַפִּילַבַטְּהוּ בשליחות מטעם מורי, הברהמין פּוֹקְּהַרַסָאטִי, והגעתי אל אולם הדיונים של בני הסַקְיַה. באותה עת, בני סַקְיַה רבים ישבו על כיסאות גבוהים באולם הדיונים שלהם, נעצו את אצבעותיהם זה בזה, צחקו ושיחקו יחד, ונדמה היה לי שהם לועגים לי, ואיש מהם לא הציע לי מקום ישיבה. בהקשר זה, אין זה ראוי שהם אינם... חולקים כבוד לברהמינים." זו הייתה הפעם השנייה שבה ביזה אַמְבַּטְּהַה את בני הסַקְיַה.
האמירה המבזה השלישית
(tatiyaibbhavādo)
	"אך אַמְבַּטְּהַה, אפילו השְלַו, אותה ציפור קטנה, יכולה לדבר כרצונה כאשר היא בקן שלה. קַפִּילַבַטְּהוּ היא ביתם של בני הסַקְיַה, אַמְבַּטְּהַה. לא ראוי לגנותם בשל דבר פעוט כל כך."

"החבר גוֹטַמַה, ישנם ארבעה מעמדות:197 בני לוחמים, ברהמינים, סוחרים ובעלי מלאכה. מארבעת המעמדות האלה, שלושה – הלוחמים, הסוחרים ובעלי המלאכה – כפופים לחלוטין לברהמינים. בהקשר זה, אין זה ראוי שהם לא יחלקו כבוד לברהמינים." זו הייתה הפעם השלישית שאַמְבַּטְּהַה ביזה את בני הסַקְיַה.
הסיפור על הנערה המשרתת 
(dāsiputtavādo)
	אז חשב הבּוּדְּהַה: 'האיש הצעיר הזה מגזים בגידופיו את בני הסַקְיַה. אולי אשאל אותו לאיזה שבט הוא שייך?' ואמר: "אַמְבַּטְּהַה, מהו השבט שלך?"

"אני משבט הקַנְהָאיַה, החבר גוֹטַמַה."
"אַמְבַּטְּהַה, בימים עברו, על פי אלה הזוכרים את שושלת האבות, בני הסַקְיַה היו האדונים, ואילו אתם הייתם צאצאים של נערה משרתת בת הסַקְיַה. בני הסַקְיַה רואים במלך אוֹקָּאקַה את אביהם הקדמון. פעם אחת, המלך אוֹקָּאקַה, שהוקיר ואהב את אשתו המלכה, רצה למסור לבנה את הממלכה, והדיח מהמלוכה את אחיו הגדולים – אוֹקָּאמוּקְהַה, קַרַנְדוּ, הַטְּהִינִיַה וסִינִיפּוּרַה. לאחר שהודחו, מצאו להם בית לצד הרי ההִימָאלַיַה198 בקרבת בריכת לוטוסים, היכן שהיה מטע גדול של עצי טיק.199 וכדי לא לזהם את שושלתם הם התגוררו עם אחיותיהם. המלך אוֹקָּאקַה שאל את שריו ויועציו: 'היכן גרים הנסיכים כעת?' והם סיפרו לו. מששמע זאת, קרא המלך בהתרגשות: 'הנסיכים האלה חזקים כמו עץ טיק, הם בני סַקְיַה אמיתיים!' וכך קיבלו בני הסַקְיַה את שמם הידוע. המלך הוא אביהם של בני הסַקְיַה.
	למלך אוֹקָּאקַה הייתה נערה משרתת בשם דִיסָא, שילדה תינוק שחור עור. עם היוולדו קרא היצור השחור: 'נקי אותי במים, אמא! רחצי אותי באמבט, אמא! הוציאי אותי מן הזוהמה הזו ואגמול לך!' כך, אַמְבַּטְּהַה, כפי שאנשים בימינו משתמשים במונח 'שדון'200 כמילת גידוף, אז השתמשו במילה 'שחור'.201 ואנשים אמרו: 'עם היוולדו הוא החל לדבר. הוא נולד שחור, הוא שדון!' כך בימים עברו... בני הסַקְיַה היו האדונים, ואתה מוצאך מנערה משרתת של בני הסַקְיַה."

	כאשר שמעו את הדברים האלה, אמרו הצעירים: "המכובד גוֹטַמַה, אל נא תשפיל את אַמְבַּטְּהַה יתר על המידה בדברים האלה על היותו נצר לנערה משרתת. אַמְבַּטְּהַה זכה ללידה טובה, למשפחה טובה, הוא מלומד מאוד, רהוט בדיבורו, משכיל, ומסוגל להתמודד היטב בדיון הזה עם המכובד גוֹטַמַה!"

	אז אמר הבּוּדְּהַה לצעירים: "אם אתם רואים את אַמְבַּטְּהַה כמי שלא זכה ללידה טובה, לא זכה למשפחה טובה, אינו מלומד, אינו רהוט בדיבורו, אינו משכיל, אינו מסוגל להתמודד בדיון הזה עם הפרוש גוֹטַמַה, אזי השקיטו את אַמְבַּטְּהַה ונהלו אתם את הדיון איתי. אך אם אתם חושבים שהוא... מסוגל להתמודד בעצמו, היו שקטים והניחו לו לדבר איתי."

	"אַמְבַּטְּהַה זכה ללידה טובה, המכובד גוֹטַמַה... נהיה שקטים והוא ימשיך."

	אז אמר הבּוּדְּהַה לאַמְבַּטְּהַה: "אַמְבַּטְּהַה אשאל אותך שאלה יסודית אשר לא תאהב להשיב עליה. אם לא תשיב, או תתחמק מהסוגיה, אם תשמור על שתיקה או תלך לדרכך, ראשך יתפצל לשבעה חלקים. מה דעתך, אַמְבַּטְּהַה? האם שמעת מברהמינים זקנים ומכובדים, מורים של מורים, מהיכן באו בני הקַנְהָאיַה או מי היה אביהם?" לשמע השאלה אַמְבַּטְּהַה שתק. 

הבּוּדְּהַה שאל בפעם השנייה. שוב שתק אַמְבַּטְּהַה והבּוּדְּהַה אמר: "ענה לי כעת, אַמְבַּטְּהַה, אין זה הזמן לשמור על שתיקה. אַמְבַּטְּהַה, מי שאינו משיב על שאלה יסודית ששואל אותו הטַטְהָאגַטַה בפעם השלישית, ראשו מתפצל לשבעה חלקים."
	באותו הרגע היַקְּהַה וַגִ'ירַפָּאנִי,202 אשר החזיק מוט ברזל ענק, בוער, לוהט וזוהר, גבוה בשמים מעל ראשו של אַמְבַּטְּהַה, חשב לעצמו: 'אם הצעיר אַמְבַּטְּהַה לא יענה לשאלה היסודית שנשאל בפעם השלישית על ידי הבּוּדְּהַה המכובד, אפצל את ראשו לשבעה חלקים!' הבּוּדְּהַה ראה את וַגִ'ירַפָּאנִי, וכך גם אַמְבַּטְּהַה. ובראותו, נבהל אַמְבַּטְּהַה וביטחונו התערער, שערותיו סמרו, והוא חיפש הגנה, מחסה ומבטח אצל הבּוּדְּהַה. הוא התכווץ קרוב לבּוּדְּהַה ואמר: "מה אמר המכובד גוֹטַמַה? יואיל נא המכובד גוֹטַמַה לחזור על מה שאמר!"

"מה דעתך, אַמְבַּטְּהַה, האם שמעת מי היה אביהם הקדמון של בני הקַנְהָאיַה?"
"כן, שמעתי על כך בדיוק כפי שסיפר המכובד גוֹטַמַה, משם באו בני הקַנְהָאיַה, זה היה אביהם."
שושלתו של אַמְבַּטְּהַה
(Ambaṭṭhavaṃsakathā)
	כאשר שמעו זאת הצעירים, הם השמיעו קול מחאה ברעש גדול: "אם כך, אַמְבַּטְּהַה לא זכה ללידה טובה, אין הוא ממשפחה טובה, הוא נצר לנערה משרתת מבני הסַקְיַה, ובני הסַקְיַה הם שליטיו של אַמְבַּטְּהַה! זלזלנו בפרוש גוֹטַמַה כי חשבנו שאינו דובר אמת!"

	והבּוּדְּהַה חשב: 'הצעירים הללו מגזימים בהשפילם את אַמְבַּטְּהַה על היותו נצר לנערה משרתת. עלי לסייע לו להיחלץ'. והבּוּדְּהַה אמר אז לצעירים: "אל תזלזלו יתר על המידה באַמְבַּטְּהַה על היותו נצר לנערה משרתת. קַנְהַה היה חכם רב עוצמה.203 הוא הלך אל הארץ הדרומית,204 למד שם מנטרות מהברהמינים, ולאחר מכן הלך אל המלך אוֹקָּאקַה וביקש את ידה של בתו מַדַּרוּפִּי. המלך אוֹקָּאקַה כעס וזעם, ואז קרא: 'הבחור הזה, בנה של נערה משרתת, רוצה את בתי!' ודרך חץ בקשתו. אך הוא לא היה מסוגל לירות את החץ וגם לא לשחרר אותו. השרים והיועצים באו אל החכם קַנְהַה ואמרו לו: 'רחם על המלך, אדון מכובד, רחם על המלך!'

'למלך לא יאונה רע, אך אם יירה את החץ למטה, האדמה תרעד עד לקצוות ממלכתו!'
'אדון מכובד, רחם על המלך, רחם על הארץ!'
'למלך ולארץ לא יאונה רע, אך אם יירה את החץ למעלה, יעצור הבְּרַהְמָא את הגשם בכל ארצו למשך שבע שנים.
'אדון מכובד, רחם על המלך ועל הארץ, והלוואי והבְּרַהְמָא ייתן לגשם לרדת!'
'למלך ולארץ לא יאונה רע, והבְּרַהְמָא ייתן לגשם לרדת, אבל אם המלך יכוון את החץ אל נסיך הכתר, הנסיך יהיה מוגן לחלוטין.'
אז קראו השרים: 'יפנה נא המלך אוֹקָּאקַה את החץ אל נסיך הכתר, הנסיך יהיה מוגן לחלוטין!'
כך עשה המלך, והנסיך יצא ללא פגע. ואז המלך אוֹקָּאקַה, שהיה מבוהל וחרד מפני עונש שמימי,205 נתן את בתו מַדַּרוּפִּי. 
אם כך, אנשים צעירים, אל תזלזלו באַמְבַּטְּהַה על היותו נצר לנערה משרתת. קַנְהַה היה חכם רב עוצמה."
עליונותם של בני הלוחמים 
(khattiyaseṭṭhabhāva)
	והבּוּדְּהַה המשיך: "אַמְבַּטְּהַה, מה דעתך? נניח שצעיר ממעמד הלוחמים היה נושא נערה ממעמד הברהמינים, והיה נולד להם בן. האם בנם של הצעיר ממעמד הלוחמים ושל הנערה ממעמד הברהמינים היה מקבל מקום לשבת ומים לשתות מבני מעמד הברהמינים?"

"כן, המכובד גוֹטַמַה."
"האם היו מתירים לו לאכול בטקסי אבל, בטקסי מנחת אורז, בהקרבת קורבנות או כאורח?"
"כן, המכובד גוֹטַמַה."
"האם היו מלמדים אותו מנטרות או לא?"
"כן, המכובד גוֹטַמַה."
"האם היו שומרים על נשותיהם מכוסות או לא מכוסות?"
"לא מכוסות, המכובד גוֹטַמַה."
"אך האם בני מעמד הלוחמים היו מזליפים עליו מים קדושים של טקס הלוחמים?"
"לא, המכובד גוֹטַמַה."
"מדוע לא?"
"זאת, המכובד גוֹטַמַה, מפני שהוא לא זכה ללידה טובה מצד אמו."
	"אַמְבַּטְּהַה, מה דעתך, נניח שצעיר ממעמד הברהמינים היה נושא נערה ממעמד הלוחמים, והיה נולד להם בן. האם בנם של הצעיר ממעמד הברהמינים ושל הנערה ממעמד הלוחמים היה מקבל מקום לשבת ומים לשתות מבני מעמד הברהמינים?"... (כמו בפסקה 1.24)

"אך האם בני מעמד הלוחמים היו מזליפים עליו מים קדושים של טקס הלוחמים?"
"לא, המכובד גוֹטַמַה."
"מדוע לא?"
"זאת, המכובד גוֹטַמַה, מפני שהוא לא זכה ללידה טובה מצד אביו."
	"ובכן, אַמְבַּטְּהַה, בני מעמד הלוחמים, על פי המקרה שבו גבר נושא אישה או אישה נושאת גבר, הם נעלים על הברהמינים. מה דעתך, אַמְבַּטְּהַה? קח לדוגמה מקרה של ברהמין אשר מסיבה כלשהי גולח שיער ראשו בידי הברהמינים, והוא נענש בלבישת שק של אפר והורחק מן הארץ או מן העיר. האם הוא יקבל מקום לשבת ומים לשתות מן הברהמינים?"

"לא, המכובד גוֹטַמַה." 
"האם היו מתירים לו לאכול... כאורח?"
"לא, המכובד גוֹטַמַה."
"האם היו מלמדים אותו מנטרות או לא?"
"לא, המכובד גוֹטַמַה."
"האם היו שומרים על נשותיהם מכוסות או לא מכוסות?"
"מכוסות, המכובד גוֹטַמַה."
	"אַמְבַּטְּהַה, מה דעתך, קח לדוגמה מקרה של לוחם אשר... גולח שער ראשו בידי הלוחמים... והורחק מן הארץ או מן העיר. האם הוא היה מקבל מקום לשבת ומים לשתות מן הברהמינים?"

"כן, המכובד גוֹטַמַה."... (כמו ב 1.24)
"האם היו שומרים על נשותיהם מכוסות או לא מכוסות?"
"לא מכוסות, המכובד גוֹטַמַה."
"אך הלוחם הזה הגיע כבר לשיא ההשפלה... הורחק מן הארץ או מן העיר. לפיכך, לוחם שסבל את ההשפלה הגדולה ביותר הוא עדיין נעלה, בעוד הברהמין נחות."
	"אַמְבַּטְּהַה, האל סַנַנְקוּמָארַה אמר את הפיוט הבא:

'בן-לוחמים הוא הטוב ביותר 
בין אלה המעריכים את השבט.
בעל הידע והמוסר, 
הוא הטוב מבין הישויות ובני האדם.'
הדברים בפיוט הזה נאמרו נכונה ולא בלתי נכונה, הוצגו נכונה ולא בלתי נכונה, הם בעלי תועלת, לא חסרי תועלת. אַמְבַּטְּהַה, גם אני אומר זאת:
'בן-לוחמים הוא הטוב ביותר 
בין אלה המעריכים את השבט.
בעל הידע והמוסר, 
הוא הטוב מבין הישויות ובני האדם.'
על ידע ומוסר 
(vijjācaraṇakathā)
	"אך המכובד גוֹטַמַה, מהו אותו מוסר, מהו אותו ידע?"

"אַמְבַּטְּהַה, לא ניתן לבסס מוניטין על לידה והשתייכות לשבט לשם השגת ידע ומוסר נעלים, וגם לא על היוהרה שבאמירה: 'אתה ראוי לי', או 'אינך ראוי לי'. מפני שבכל פעם שיש נתינה, לקיחה, או נתינה ולקיחה בנישואין, מצוי הדיבור הזה והיוהרה הזאת... אך אלה המשועבדים לדברים מעין אלה רחוקים מהשגת הידע והמוסר אשר מושגים על ידי זניחת כל הדברים הללו!"
	"אך, המכובד גוֹטַמַה, מהו אותו מוסר, מהו אותו ידע?"

"אַמְבַּטְּהַה, טַטְהָאגַטַה מופיע בעולם – אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו, מושלם בידע ובמוסר, הוא שהלך-מעבר, יודע העולמות, הטוב במאמנים את אלה הראויים לאימון, מורה בני האדם והישויות השמימיות, בּוּדְּהַה, טהור מעל לכל ספק. הוא מגלה את העולם הזה לידיעת אחרים עם כלל הדֶווֹת, המָארוֹת, והבְּרַהְמוֹת שבו, את הדור הזה עם הפרושים והברהמינים, השליטים והאנשים, לאחר שהבין אותו בידיעה ישירה. הוא מלמד את הדְהַמַּה הנפלאה בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה. והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין.
בעל-בית יוצא לפרישות אל חיי חסר-בית ומתרגל מוסריות... (סוּטַּה 2, פסקאות 41-63) כך הוא מפתח את המוסר במלואו. הוא מרסן את דלתות החושים... (סוּטַּה 2, פסקאות 64-74). הוא משיג את ארבע הגְ'הָאנוֹת... (סוּטַּה 2, פסקאות 75-82) כך הוא מפתח את התודעה במלואה. הוא משיג תובנות שונות... (סוּטַּה 2, פסקאות 83-96) ומגשים את חדלון הנגעים... (סוּטַּה 2, פסקה 97) כך הוא מפתח את החוכמה במלואה. ומעבר לזה אין עוד התפתחות של ידע או מוסר נעלים או מושלמים יותר.
ארבע הדרכים לכישלון
(catuapāyamukha)
	אך אַמְבַּטְּהַה, בדרך אל ההישג הזה שאין דומה לו של ידע ומוסר ישנן ארבע דרכים לכישלון.206 מה הן? 

במקרה הראשון, פרוש או ברהמין שעדיין לא הגיע אל ההישג הנעלה הזה, נוטל את המוט207 ויוצא אל מעמקי היער בחושבו: 'אתקיים ממה שייפול מהעצים'. אך באופן הזה הוא רק הופך לזה שמשרת את מי שכבר השיג. זוהי הדרך הראשונה להיכשל. 
שוב, פרוש או ברהמין... משאינו יכול להתקיים ממה שנופל מהעצים, נוטל את הסל, בחושבו: 'אתקיים מגבעולים ושורשים'... זוהי הדרך השנייה להיכשל.
שוב, פרוש או ברהמין, משאינו יכול להתקיים מגבעולים ושורשים, מכין מקום לאש ומבעיר מדורה בפאתי כפר או עיירה ויושב להשגיח על האש...208 זוהי הדרך השלישית להיכשל.
שוב, פרוש או ברהמין, משאינו יכול להשגיח על האש, בונה בית עם ארבע דלתות ליד צומת, במחשבה: 'כל פרוש או ברהמין שיבוא מאחד מארבעת הכיוונים, אכבד אותו כמיטב כוחותיי ויכולתי'. אך בדרך הזו הוא רק הופך למשרתו של זה שהשיג את הידע והמוסר הנעלים. זוהי הדרך הרביעית להיכשל.
	מה דעתך, אַמְבַּטְּהַה? האם אתה ומורך חיים על פי הידע והמוסר הנעלים האלה?"

"בהחלט לא, המכובד גוֹטַמַה! מהם מורי ואני בהשוואה לזה? אנו רחוקים מזה!"
"אם כך, אַמְבַּטְּהַה, אתה ומורך, מאחר שאינכם מסוגלים להשיג זאת... האם אתם מסוגלים ללכת עם המקלות שלכם אל מעבה היער כדי להתקיים ממה שייפול מהעצים?"
"בהחלט לא, המכובד גוֹטַמַה."
"ובכן, אַמְבַּטְּהַה, אתה ומורך, מאחר שאינכם יכולים להשיג זאת... האם אתם מסוגלים להתקיים מגבעולים ושורשים... לשבת ולהשגיח על האש... לבנות בית...?"
"בהחלט לא, המכובד גוֹטַמַה."
	"אם כך, אַמְבַּטְּהַה, לא רק שאתה ומורך אינכם מסוגלים להשיג את הידע והמוסר הנעלים הללו, אלא גם ארבע הדרכים לכישלון הן מעבר להישג ידכם. ולמרות זאת, אתה ומורך, הברהמין פּוֹקְּהַרַסָאטִי, אומרים את המילים האלה: 'פרושים קטנים ומגולחים, בזויים, פיסות שחורות ומגעילות מכף רגלו של בְּרַהְמָא, איזו שיחה יכולה להיות להם עם ברהמינים המלומדים בשלוש הוֶודוֹת?' – בשעה שאינכם יכולים לשאת במטלותיו של זה שנכשל. ראה, אַמְבַּטְּהַה, כיצד מורך אכזב אותך.

הקשר עם הקדמונים
(pubbakaisibhāvānuyoga)
	אַמְבַּטְּהַה, הברהמין פּוֹקְּהַרַסָאטִי חי הודות לחסדו של פַּסֵנַדִי מלך קוֹסַלַה. ולמרות זאת המלך אינו מאפשר לו לפגוש אותו פנים אל פנים. כאשר הוא נפגש עם המלך, מפריד ביניהם וילון. מדוע המלך אינו פוגש פנים אל פנים את מי שהוא מעניק לו מקור הכנסה נאות וחסר פגם? ראה כיצד אכזב אותך מורך!

	מה דעתך, אַמְבַּטְּהַה? נניח שהמלך פַּסֵנַדִי היה יושב על צווארו של פיל או על גבו של סוס, או שהיה עומד על משטח הכרכרה, ומשוחח עם שריו ונסיכיו בעניין כלשהו. ונניח שהיה זז הצידה, ועובד כלשהו או משרתו של העובד הזה, היה נעמד במקומו. ובעודו עומד שם היה אומר: 'אלה הם דברי פַּסֵנַדִי מלך קוֹסַלַה!' האם הוא היה אומר את דברי המלך כשווה למלך?"

"בהחלט לא, המכובד גוֹטַמַה."
	"ובכן, אַמְבַּטְּהַה, זה היינו הך. אלה שהיו, כדבריך, הברהמינים הקדושים209 הראשונים, היוצרים והדרשנים של המנטרות, שמזמוריהם העתיקים מושרים, מדוקלמים ומשוננים על ידי הברהמינים של ימינו – אַטְהַקַה, וָאמַקָה, וָאמַדֵוָוה, וֵסָאמִיטָה, יַמַטַגִי, אַנְגִירַסָה, בְּהָארַדְבָאגַ'ה, וָאסֵטְהָא, קַסַּפַּה וְבְּהַגוּ210 –  המנטרות שלהם הועברו אליך ואל המורה שלך, ולמרות זאת אינך הופך על ידי כך לקדוש או למי שמתרגל בדרכו של הקדוש – דבר כזה הוא בלתי אפשרי.

	מה דעתך, אַמְבַּטְּהַה? מה שמעת מפי ברהמינים מכובדים, מבוגרים, מורים של מורים? אותם קדושים ראשונים, היוצרים והדרשנים של המנטרות, שמזמוריהם העתיקים מושרים, מדוקלמים ומשוננים על ידי הברהמינים של ימינו – אַטְהַקַה, וָאמַקָה, וָאמַדֵוָוה, וֵסָאמִיטָה, יַמַטַגִי, אַנְגִירַסָה, בְּהָארַדְבָאגַ'ה, וָאסֵטְהָא, קַסַּפַּה וְבְּהַגוּ – האם הם עינגו את עצמם ברחצה, בבשמים, בגזירת שער ראשם וזקנם, בענידת מחרוזות וזרים, בלבישת בגדים לבנים, בהתענגות בתענוגות חמשת החושים והיו מכורים להם, כפי שאתה והמורה שלך נוהגים כעת?"

"לא, המכובד גוֹטַמַה."
	"והאם הם אכלו אורז איכותי ומיוחד שהוסרו ממנו הפיסות השחורות, עם מגוון מרקים וקארי, כפי שאתה והמורה שלך נוהגים כעת?"

"לא, המכובד גוֹטַמַה."
"והאם הם שעשעו את עצמם בנשים עטויות שמלות ותכשיטים, כפי שאתה והמורה שלך נוהגים כעת?"
"לא, המכובד גוֹטַמַה."
"והאם הם נסעו בכרכרות רתומות לסוסות בעלות זנבות מקושטים, מדורבנות במקלות דרבון ארוכים?"
"לא, המכובד גוֹטַמַה."
"והאם הם שיכנו את עצמם בערים מבוצרות בגדרות וחומות, מוגנות בידי גברים בעלי חרבות ארוכות...?"
"לא, המכובד גוֹטַמַה."
"אם כך, אַמְבַּטְּהַה, לא אתה ולא מורך קדושים או מתרגלים בדרכם של הקדושים. וכעת, בנוגע לספקותיך ומבוכתך ביחס אלי, נבהיר אותן על ידי כך שאתה תשאל אותי ואני אשיב לשאלותיך."
32 הסימנים של אדם דגול
(dvelakkhaṇādassana)
	"לאחר מכן ירד הבּוּדְּהַה ממקום מושבו והחל לצעוד הלוך ושוב, ואַמְבַּטְּהַה עשה כמותו. ובעודו צועד לצד הבּוּדְּהַה, חיפש אַמְבַּטְּהַה על גופו של הבּוּדְּהַה את שלושים ושניים הסימנים של אדם דגול. הוא מצא את כולם פרט לשניים. הוא היה נתון בספק ומבוכה בנוגע לאותם שני סימנים: הוא לא היה מסוגל להחליט או להיות בטוח בנוגע למבושים המכוסים, וללשון הגדולה."

	הבּוּדְּהַה, שהיה ער לספקותיו, הפעיל את כוחותיו העל-אנושיים כדי שאַמְבַּטְּהַה יוכל לראות את המבושים המכוסים שלו, ואז הוציא את לשונו וליקק את שתי אוזניו ושני נחיריו ואחר כך כיסה בלשונו את כל מצחו. ואַמְבַּטְּהַה חשב: 'הפרוש גוֹטַמַה ניחן בכל שלושים ושניים הסימנים של אדם דגול בשלמות, שום סימן אינו חסר'.

אז אמר אַמְבַּטְּהַה לבּוּדְּהַה: "המכובד גוֹטַמַה, האם אוכל ללכת כעת? אני עסוק ויש לי מטלות רבות."
"אַמְבַּטְּהַה, עשה כעת מה שאתה מוצא לנכון." ואַמְבַּטְּהַה חזר למרכבתו הרתומה לסוסות ויצא לדרכו.
הדיווח לפּוֹקְּהַרַסָאטִי על הבּוּדְּהַה
(Pokkharasātibuddhūpasaṅkamana)
	באותה עת יצא הברהמין פּוֹקְּהַרַסָאטִי החוצה לשבת בגנו עם מספר גדול של ברהמינים, והמתין במיוחד לאַמְבַּטְּהַה אשר באותה שעה הגיע אל הפארק. הוא רכב על מרכבתו עד למקום שבו לא יכלה המרכבה לעבור ומשם המשיך לצעוד ברגל למקום מושבו של פּוֹקְּהַרַסָאטִי, קד בפניו וישב במקום ראוי. ופּוֹקְּהַרַסָאטִי אמר: 

	"ובכן, בחור יקר, האם פגשת את הפרוש גוֹטַמַה?" 

"כן, אדוני."
"והאם היה הפרוש גוֹטַמַה כפי שמספרים ולא אחרת? והאם הוא בעל אופי כזה ולא אחר?"
"אדוני, הוא אכן כפי שמספרים ובעל אופי כזה ולא אחר. הוא בעל שלושים ושניים הסימנים של אדם דגול, כולם בשלמות, שום סימן לא חסר."
"אך האם התנהלה שיחה בינך ובין הפרוש גוֹטַמַה?"
"כן, אדוני."
"ועל מה נסבה השיחה הזאת?"
ואַמְבַּטְּהַה סיפר לפּוֹקְּהַרַסָאטִי כל מה שנאמר בינו לבּוּדְּהַה.
	אז קרא פּוֹקְּהַרַסָאטִי: "ובכן, אתה ממש מלומד קטן, ממש גאון, ממש מומחה גדול בשלוש הוֶודוֹת! כל מי שמתנהג בצורה כזאת צפוי במותו, עם התפרקות גופו – להגיע לתופת, למישור אומללות, להרס, לגיהינום! הטחת עלבונות במכובד גוֹטַמַה, ובעקבות זאת הוא העלה עוד ועוד דברים נגדנו! אתה ממש מלומד קטן...!"

הוא כעס וזעם כל כך עד שהפיל את אַמְבַּטְּהַה בבעיטה ורצה לצאת מייד לפגוש את הבּוּדְּהַה.
	אך הברהמינים אמרו: "מאוחר מדי, אדוני, לצאת לפגוש את הפרוש גוֹטַמַה היום. מוטב שהמכובד פּוֹקְּהַרַסָאטִי יצא לפגוש אותו מחר."

מאוחר יותר, לאחר שאכל בביתו מזון משובח קשה ורך, יצא פּוֹקְּהַרַסָאטִי לדרך לאור לפידים מאוּקַּטְּהַה אל הג'ונגל של אִיצְ'הָאנַנְקַלַה. הוא נסע במרכבתו עד למקום שבו המרכבה לא יכלה לעבור ומשם המשיך לצעוד ברגל למקום שבו היה הבּוּדְּהַה. לאחר שהחליף דברי נימוס עם הבּוּדְּהַה, התיישב במקום ראוי ואמר:
	"המכובד גוֹטַמַה, האם לא בא לראותך תלמידנו אַמְבַּטְּהַה?"

"הוא בא, ברהמין."
"והאם התנהלה שיחה ביניכם?"
"אכן."
"ועל מה נסבה השיחה?"
והבּוּדְּהַה סיפר לפּוֹקְּהַרַסָאטִי את כל שנאמר בינו ובין אַמְבַּטְּהַה. ופּוֹקְּהַרַסָאטִי אמר לבּוּדְּהַה: "המכובד גוֹטַמַה, אַמְבַּטְּהַה הוא צעיר טיפש. יואיל המכובד גוֹטַמַה למחול לו."
"ברהמין, הלוואי ואַמְבַּטְּהַה יהיה מאושר."
	[-2.19] אז חיפש פּוֹקְּהַרַסָאטִי על גופו של הבּוּדְּהַה את שלושים ושניים הסימנים של אדם דגול והצליח לראות את כולם פרט לשניים: המבושים המכוסים והלשון הגדולה, אבל הבּוּדְּהַה הניח את דעתו לגבי שני אלה (בדומה לפסקאות 2.11-2.12). 

ופּוֹקְּהַרַסָאטִי אמר לבּוּדְּהַה: "יואיל נא המכובד גוֹטַמַה לקבל ממני היום ארוחה עם קהילת הנזירים שלו!" והבּוּדְּהַה הסכים בשתיקה.
	בראותו את הסכמת הבּוּדְּהַה, אמר לו פּוֹקְּהַרַסָאטִי: "לכשיגיע הזמן, המכובד גוֹטַמַה, תהיה הארוחה מוכנה." והבּוּדְּהַה, לאחר שהתלבש השכם בבוקר ולקח את גלימתו וקערתו, הלך עם קהילת הנזירים אל מעונו של פּוֹקְּהַרַסָאטִי וישב במושב שהוכן. ופּוֹקְּהַרַסָאטִי הגיש לבּוּדְּהַה במו ידיו מבחר של מזון קשה ורך, והצעירים שירתו את הנזירים. כאשר הסיר הבּוּדְּהַה את ידו מן הקערה, התיישב פּוֹקְּהַרַסָאטִי לצדו על שרפרף נמוך.

	בשעה שפּוֹקְּהַרַסָאטִי ישב שם, נשא הבּוּדְּהַה דרשה מדורגת על נדיבות,211 על מוסריות ועל גן-עדן,212 תוך שהוא מציג את הסכנה,213 ההתדרדרות214 וההשחתה215 של תאוות החושים ואת הרווח216 שבפרישות.217 כאשר הבּוּדְּהַה ידע שתודעתו של פּוֹקְּהַרַסָאטִי מוכנה, נכונה, חופשייה ממכשולים, שמחה ושלווה, אז נשא דרשה קצרה על הדְהַמַּה: על הסבל, על המקור, על הקץ ועל הדרך. ובדיוק כפי שבד נקי שהוסרו ממנו כל הכתמים סופג את הצבע בשלמות, כך בברהמין פּוֹקְּהַרַסָאטִי, ביושבו שם, הופיעה עין הדְהַמַּה, הטהורה וחסרת הדופי, והוא ידע: 'כל דבר שנוצר, נתון לחדלון.'218

פּוֹקְּהַרַסָאטִי הופך לתומך 
(Pokkharasātiupāsakattapaṭivedanā)
	ופּוֹקְּהַרַסָאטִי, לאחר שראה, השיג, חווה וחדר את הדְהַמַּה, לאחר שהעפיל מעל לכל ספק, התעלה מעל חוסר הוודאות, ורכש ביטחון מלא בתורתו של המורה מבלי להסתמך על אחרים, אמר: "מצוין, אדוני, מצוין אדוני! בדיוק כמו ליישר מה שהפוך, או לחשוף מה שמוסתר, או להראות את הדרך הנכונה למי שאבד, או להחזיק מנורה במקום חשוך כך שבעלי עיניים יוכלו לראות עצמים, באותו אופן, המכובד הציג את הדְהַמַּה בדרכים רבות. אני יחד עם בניי, אשתי, שריי ויועציי, שמים את מבטחנו בבּוּדְּהַה, בדְהַמַּה, ובקהילת הנזירים. יקבל נא אותי המכובד כתומך מעתה ועד סוף חיי! ובכל פעם שהמכובד גוֹטַמַה יבקר משפחות אחרות של תלמידים בעלי-בית באוּקַּטְּהַה, הלוואי ויבקר גם את משפחתו של פּוֹקְּהַרַסָאטִי. כל נער ונערה שיהיו שם, יכבדו את המכובד גוֹטַמַה ויקומו לכבודו, יציעו לו מקום ישיבה ומים לשתייה וישמחו בלבם, והדבר יהיה לרווחתם ולאושרם לזמן רב."

"יפה אמרת, ברהמין."
 
 
 

4
השיחה עם סוֹנַדַנְדַה

Soṇadaṇḍa Sutta
סוֹנַדַנְדַה סוּטַּה
הברהמינים ואנשי קַמְפָּא
(Campeyyakabrāhmaṇagahapatikā)
	כך שמעתי. פעם נדד הבּוּדְּהַה בשטחו של שבט אַנְגַה, מלווה בקבוצה גדולה של כחמש מאות נזירים. וכאשר הגיע לעיר קַמְפָּא, הוא התמקם שם ליד בריכת הלוטוסים של גַגַּרָא. באותה העת התגורר הברהמין סוֹנַדַנְדַה בקַמְפָּא, מקום מאוכלס בצפיפות, עשיר בצמחייה, עצים, מים ותירס, אשר הוענק לו על ידי סֶנִיַיה בִּימְבִּיסָארַה, מלך מַגַדְהַה כמתנה מלכותית הנושאת סמכות מלכותית.

	הברהמינים ואנשי קַמְפָּא שמעו את הדברים הבאים: 'הפרוש גוֹטַמַה מבני שבט הסַקְיַה, אשר יצא לפרישות משבט הסַקְיַה, נודד בשטחו של שבט אַנְגַה... והוא נמצא ליד בריכת הלוטוסים של גַגַּרָא. ובנוגע לאדון המכובד הזה נפוצו דיווחים טובים: 'כך הוא הנעלה – אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו, מושלם בידע ובמוסר, הוא שהלך-מעבר, יודע העולמות, הטוב במאמנים את אלה הראויים לאימון, מורה בני האדם והישויות השמימיות, בּוּדְּהַה, טהור מעל לכל ספק. הוא מגלה את העולם הזה לידיעת אחרים עם כלל הדֶווֹת, המָארוֹת, והבְּרַהְמוֹת שבו, את הדור הזה עם הפרושים והברהמינים, השליטים והאנשים, לאחר שהבין אותו בידיעה ישירה. הוא מלמד את הדְהַמַּה הנפלאה בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה. והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין. ואכן, טוב לראות אַרַהַנְטים כאלה.' וכך הברהמינים ואנשי קַמְפָּא עזבו את קַמְפָּא בהמוניהם ובקהל גדול, והלכו אל בריכת הלוטוסים של גַגַּרָא.

	באותה שעה היה הברהמין סוֹנַדַנְדַה בדרכו לבלות את מנוחת הצהריים במרפסת ביתו, וכאשר ראה את כל הברהמינים ושאר האנשים בדרכם לבריכת הלוטוסים של גַגַּרָא, שאל את מנהל משק הבית שלו לסיבה לכך.

"אדוני, זהו הפרוש גוֹטַמַה מבני הסַקְיַה... זוהי הסיבה שהם הולכים לראותו."
"אם כך, עוזרי, לך אל הברהמינים ואנשי קַמְפָּא ואמור להם: 'אנא המתינו, רבותיי, הברהמין סוֹנַדַנְדַה יבוא אתכם לראות את הפרוש גוֹטַמַה.'" והעוזר מסר את ההודעה לברהמינים ולאנשי קַמְפָּא.
דברי השבח לסוֹנַדַנְדַה
(Soṇadaṇḍaguṇakathā)
	ובכן, באותה עת כחמש מאות ברהמינים ממחוזות שונים שהו בקַמְפָּא בעניינים שונים, וכאשר שמעו שסוֹנַדַנְדַה מתכוון לבקר את הפרוש גוֹטַמַה, קראו לו ושאלו אותו אם נכון הדבר. 

"אכן כן, רבותיי, אני הולך לבקר את הפרוש גוֹטַמַה."
	"אדוני, אל נא תבקר את הפרוש גוֹטַמַה, אין זה ראוי שתעשה זאת! אם סוֹנַדַנְדַה המכובד ילך לבקר את הפרוש גוֹטַמַה, המוניטין שלו ירד, בעוד זה של הפרוש גוֹטַמַה יעלה. לכן, אין זה ראוי שסוֹנַדַנְדַה המכובד יבקר את הפרוש גוֹטַמַה, אלא על הפרוש גוֹטַמַה לבוא לבקר אותו. המכובד סוֹנַדַנְדַה הוא מלידה טובה גם מצד אמו וגם מצד אביו, נצר לשושלת טהורה עד לדור השביעי, רציפה, עם לידה ללא דופי, לכן אל לו לבקר את הפרוש גוֹטַמַה, אלא על הפרוש גוֹטַמַה לבקר אותו. סוֹנַדַנְדַה המכובד עשיר ובעל רכוש רב... סוֹנַדַנְדַה המכובד הוא מלומד, בקיא במַנְטְרוֹת, מומחה בשלוש הוֶודוֹת, בחוקים ובפולחנים ובתורת ההֶגֶה והאותיות, וחמישית – במסורת, מומחה בשינון בעל-פה, בדיקדוק ובביטוי, בידע כללי, ובסימניו של אדם דגול. סוֹנַדַנְדַה המכובד יפה תואר, נעים למראה, בעל גוון העור היפה ביותר, בצורה וארשת כשל בְּרַהְמָא, ואינו כלל בעל מראה ממוצע. הוא בעל מידות טובות, מעלות ההולכות וגדלות, ניחן בסגולות ההולכות וגדלות. הוא מיטיב לדבר, מתנסח בנועם, בנימוס, בהצהרות ברורות ובהירות, ומדבר לעניין. הוא מורם של מורים רבים, מלמד את המנטרות לשלוש מאות צעירים, ובחורים רבים מגיעים ממחוזות ואזורים שונים ומבקשים ללמוד את המנטרות בנוכחותו, ומשתוקקים ללמוד אותן מפיו. הוא בוגר בגילו, מבוגר, מכובד, מתקדם בשנותיו, נעוריו כבר מזמן מאחוריו, בעוד הפרוש גוֹטַמַה הוא צעיר שיצא לפרישות לא מזמן. סוֹנַדַנְדַה המכובד מוערך, עשה רבות בחייו, בעל הוקרה והערכה והוא נערץ על ידי המלך סֶנִיַיה בִּימְבִּיסָארַה והברהמין פּוֹקְּהַרַסָאטִי. הוא מתגורר בקַמְפָּא, מקום מאוכלס בצפיפות, עשיר בצמחייה, עצים, מים ותירס, אשר הוענק לו על ידי סֶנִיַיה בִּימְבִּיסָארַה, מלך מַגַדְהַה כמתנה מלכותית הנושאת סמכות מלכותית. ומאחר שאלה הם פני הדברים, אין זה ראוי שילך לבקר את הפרוש גוֹטַמַה, אלא שהפרוש גוֹטַמַה יבוא לבקר אותו."

דברי השבח לבּוּדְּהַה
(Buddhaguṇakathā)
	לשמע הדברים השיב סוֹנַדַנְדַה: "כעת, הקשיבו רבותיי מדוע ראוי שאנו נבקר את גוֹטַמַה המכובד ומדוע אין זה ראוי שהוא יבקר אותנו. הפרוש גוֹטַמַה מלידה טובה משני הצדדים, נצר לשושלת טהורה עד לדור השביעי, רציפה, מלידה ללא דופי... (כמו פסקה 5). ולכן ראוי שאנו נלך לבקר את הפרוש גוֹטַמַה. הוא יצא לפרישות ועזב קבוצה גדולה של קרובי משפחה, למעשה, כאשר יצא לפרישות הוא ויתר על זהב ועושר רב, גם חבוי וגם גלוי. הפרוש גוֹטַמַה, יצא לפרישות מחיי-בית אל חיי חסר-בית בצעירותו, כצעיר שחור שיער, בשחר נעוריו, בשלב הראשון של חייו. כאשר יצא לפרישות אל חיי חסר-בית, הוא הותיר את הוריו העצובים בוכים בפנים שטופי דמעות, לאחר שגילח את שערותיו ואת זקנו ולבש את הגלימות הצהובות. הפרוש גוֹטַמַה יפה תואר... מוסרי... מיטיב לדבר... מורם של מורים רבים. הוא זנח את תאוות החושים והפיג את היוהרה. הוא מלמד על פעולות ועל תוצאותיהן, ומכבד את דרך החיים חסרת הפגם של הברהמין. הוא נווד רוחני מלידה גבוהה, ממשפחת בני-לוחמים. הוא נווד רוחני ממשפחה עשירה, בעלת רכוש ועושר רב. אנשים מממלכות זרות וארצות זרות באים להיוועץ בו. אלפים רבים של ישויות שמימיות שמו בו את מבטחן. 

ובנוגע לאדון המכובד הזה נפוצו דיווחים טובים: 'כך הוא הנעלה – אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו, מושלם בידע ובמוסר...' (כמו פסקה 2). הוא בעל שלושים ושניים הסימנים של אדם דגול. הוא מסביר פנים, נעים בדיבורו, אדיב, לבבי, ברור ובהיר בדבריו. הוא זוכה להערכה, כבוד, הוקרה והערצה מארבע הקבוצות.219 ישויות שמימיות ואנשים רבים מסורים לו. כל מקום שבו הוא שוהה – כל עיר או כפר – אותו מקום אינו מוטרד מיצורים לא-אנושיים. יש לו קהל גדול של תומכים, הוא מורם של רבים, ראשים ומנהיגים מתחומים רבים באים להיוועץ בו. לא כך הדבר עם המוניטין של הפרוש גוֹטַמַה, כמו עם כמה פרושים וברהמינים אחרים, אשר עליהם  מספרים כך או אחרת – תהילתו של הפרוש גוֹטַמַה מבוססת על הישגיו בחוכמה ובמוסר עילאי. אכן, המלך סֵנִיַיה בִּימְבִּיסָארַה של מַגַדְהַה שם בו את מבטחו, וכך גם בנו, אשתו, אנשיו ושריו. וכך גם המלך פַּסֵנַדִי של קוֹסַלַה והברהמין פּוֹקְּהַרַסָאטִי. הם מוקירים, מכבדים, מעריכים ומעריצים אותו.
הפרוש גוֹטַמַה הגיע לקַמְפָּא והוא מתגורר בבריכת הלוטוסים של גַגַרָא. וכל הפרושים או הברהמינים המגיעים לשטחנו הם אורחינו, ועלינו לברך, לכבד, להעריך ולהוקיר אורחים. מאחר שהוא הגיע לברכת הלוטוסים של גַגַּרָא, הפרוש גוֹטַמַה הוא אורחנו ועלינו לנהוג בו כאחד. ועל כן אין זה ראוי שהוא יגיע אלינו, אלא עלינו ללכת אליו. וכל כמה שאשבח את הפרוש גוֹטַמַה, אין די בשבחים האלה, הוא מעל ועבר לכל הלל."
	כאשר שמעו זאת, אמרו הברהמינים לסוֹנַדַנְדַה: "אדוני, מאחר שאתה משבח כל כך את הפרוש גוֹטַמַה, אף אם היה מתגורר מאה יוֹגַ'נוֹת220 מכאן, היה זה ראוי לאדם בעל אמונה ללכת עם תיק צד לבקר אותו. ועל כן, אדוני, כולנו נלך לבקר את הפרוש גוֹטַמַה." וכך הלך סוֹנַדַנְדַה עם קבוצה גדולה של ברהמינים אל בריכת הלוטוסים של גַגַּרָא.

הרהוריו של סוֹנַדַנְדַה
(Soṇadaṇḍaparivitakka)
	כאשר חצה סוֹנַדַנְדַה את מעבה הג'ונגל, הוא חשב לעצמו: "אם אשאל את הפרוש גוֹטַמַה שאלה, ייתכן שיאמר לי: 'ברהמין, זו אינה שאלה ראויה – אין זו שאלה ראויה כלל.' ואז ייתכן שעמיתיי יבוזו לי ויאמרו: 'סוֹנַדַנְדַה הוא שוטה חסר דעת, הוא אינו מסוגל להציג שאלה ראויה בפני הפרוש גוֹטַמַה.' ואם אדם מגונה בפני קבוצת עמיתיו, המוניטין שלו נפגע, ואז הכנסתו נפגעת מאחר שהכנסתנו מבוססת על צבירת מוניטין. או אם הפרוש גוֹטַמַה ישאל אותי שאלה, ייתכן שתשובתי לא תספק אותו, וייתכן שיאמר: 'אין זו הדרך הנכונה להשיב לשאלה הזו.' ואז ייתכן שעמיתיי יבוזו לי... ואם, לאחר שאהיה בנוכחותו של הפרוש גוֹטַמַה, אפנה ואלך מבלי להציג את עצמי, ייתכן שעמיתיי יבוזו לי..."

	לאחר מכן ניגש סוֹנַדַנְדַה אל הבּוּדְּהַה, החליף עמו ברכות נימוסין והתיישב במקום ראוי. כמה מהברהמינים ובעלי-הבית קדו בפני הבּוּדְּהַה, כמה החליפו עמו ברכות נימוסין, כמה קדו בפניו בכפות ידיים צמודות, כמה הכריזו את שמם ושבט מוצאם, וכמה התיישבו במקום ראוי בדממה.

	סוֹנַדַנְדַה התיישב במקומו ומחשבות רבות חולפות בראשו: "אם אשאל את הפרוש גוֹטַמַה שאלה, ייתכן ויאמר לי: 'ברהמין, זו אינה שאלה ראויה...' אילו רק ישאל אותי הפרוש גוֹטַמַה שאלה מתחום הידע שלי של שלוש הוֶודוֹת, אז אוכל לתת לו תשובה שתספק אותו!"

חוכמת הברהמין
(brāhmaṇapaññatti)
	הבּוּדְּהַה, בעודו קורא את מחשבותיו של סוֹנַדַנְדַה, חשב לעצמו: 'סוֹנַדַנְדַה מודאג. מדוע שלא אשאל אותו שאלה מתחום הידע שלו כמורה של שלוש הוֶודוֹת.' וכך שאל את סוֹנַדַנְדַה: "על פי כמה מאפיינים ברהמינים מזהים ברהמין? כיצד יכול אדם להצהיר בכנות ומבלי להסתכן בשקר: 'אני ברהמין'?"

	וסוֹנַדַנְדַה חשב לעצמו: 'כעת, מה שרציתי וקיוויתי, מה שחשקתי בו וייחלתי לו אכן קרה... עכשיו אוכל לתת תשובה שתספק אותו.'

	כך, לאחר שנעמד והתבונן סביב על האסיפה, אמר: "גוֹטַמַה המכובד, ישנם חמישה מאפיינים כאלה על פיהם ברהמינים מזהים ברהמין, ועל פיהם יכול אדם להצהיר בכנות ומבלי להסתכן בשקר: 'אני ברהמין', מה הם? ברהמין הוא מלידה טובה גם מצד אמו וגם מצד אביו, נצר לשושלת טהורה מהדור השביעי... הוא מלומד, בקיא במנטרות... הוא יפה תואר, נעים למראה, ...הוא מוסרי ...הוא משכיל וחכם, והוא הראשון או השני להחזיק את מצקת הקורבן. אלה הם חמשת המאפיינים של ברהמין אמיתי."

	"אך אם אחד מחמשת המאפיינים האלה אינו מתקיים, האם לא ניתן לזהות אדם כברהמין אמיתי, כאשר הוא בעל ארבעת המאפיינים האלה."

"דבר זה ייתכן, גוֹטַמַה. ניתן להשמיט את עניין המראה, שכן כמה חשיבות כבר יש לזה? אם הוא בעל ארבעת המאפיינים האחרים ניתן לזהות אותו כברהמין אמיתי."
	"אך אם אחד מארבעת המאפיינים האלה אינו מתקיים ונותרים שלושה, האם עדיין ניתן לזהות אדם כברהמין אמיתי?"

"דבר זה ייתכן, גוֹטַמַה. ניתן להשמיט את עניין המנטרות. שכן כמה חשיבות כבר יש לזה? אם הוא בעל שלושת המאפיינים האחרים ניתן לזהות אותו כברהמין אמיתי."
	"אך אם אחד משלושת המאפיינים האלה אינו מתקיים, ונותרים שניים, האם עדיין ניתן לזהות אדם כברהמין אמיתי?"
"דבר זה ייתכן, גוֹטַמַה. ניתן להשמיט את עניין הלידה, שכן כמה חשיבות כבר יש לזה? אם ברהמין הוא מוסרי, בעל מוסריות ההולכת וגדלה... ואם הוא משכיל וחכם והוא הראשון או השני להחזיק את מצקת הקורבן – אז ניתן לזהות אותו כברהמין אמיתי ויהיה זה נכון מצדו לטעון כך."

	לשמע הדברים, אמרו הברהמינים לסוֹנַדַנְדַה: "אל תדבר כך, סוֹנַדַנְדַה, אל תאמר זאת! סוֹנַדַנְדַה המכובד ממעיט בערכם של מראה, המנטרות ולידה, ובפועל מאמץ את מילותיו של הפרוש גוֹטַמַה!"

	אז אמר הבּוּדְּהַה לברהמינים: "אם אתם חושבים שהברהמין סוֹנַדַנְדַה אינו ממוקד במשימתו, משתמש במילים הלא נכונות, חסר בחוכמתו, ואינו ראוי לשוחח עם הפרוש גוֹטַמַה, הפסיקו אותו, ואתם דברו עמי. אך אם אתם חושבים שהוא משכיל, מדבר כהלכה, חכם וראוי לשוחח עם הפרוש גוֹטַמַה, אז הפסיקו אתם והניחו לו לדבר."

	וסוֹנַדַנְדַה אמר למכובד: "הנח לזה, גוֹטַמַה המכובד, ואל תדאג. אני אשיב לעניין הזה." ולברהמינים אמר: "אל תאמרו שסוֹנַדַנְדַה המכובד ממעיט בערכם של מראה... ומאמץ את דבריו של גוֹטַמַה המכובד! אינני ממעיט בערכם של מראה, המנטרות או לידה."

	באותה עת, אחיינו של סוֹנַדַנְדַה, אדם צעיר בשם אַנְגַקַה, ישב באסיפה, וסוֹנַדַנְדַה אמר: "רבותיי, האם אתם רואים את אחייני אַנְגַקַה?"

"כן, אדוני."
"אַנְגַקַה הוא יפה תואר, נאה ונעים למראה, בעל גוון העור היפה ביותר, בעל מבנה וארשת כשל בְּרַהְמָא, לא בעל מראה ממוצע כלל, ואין איש באסיפה הזו השווה לו מלבד הפרוש גוֹטַמַה.  הוא מלומד... אני הייתי מורה המנטרות שלו. הוא מלידה טובה משני הצדדים... אני מכיר את הוריו. אך אם אַנְגַקַה היה הורג, לוקח דבר מה שלא ניתן לו, פוגע מינית, דובר שקר ושותה משקאות משכרים – מה כבר היו תורמים לו מראה טוב, מנטרות, או לידה טובה? אך מכיוון שברהמין הוא מוסרי... כיוון שהוא חכם... על סמך שתי הנקודות האלה הוא יכול להכריז: 'אני ברהמין.'"
על חוכמה ומוסר
(sīlapaññākathā)
	"אך, ברהמין, אם מישהו היה משמיט אחת משתי הנקודות האלה, האם אדם היה יכול להכריז בכנות: 'אני ברהמין'?"
"לא גוֹטַמַה. מכיוון שחוכמה מטוהרת על ידי מוסר, ומוסר מטוהר על ידי חוכמה: כאשר האחד קיים, גם האחר קיים, האדם המוסרי הוא בעל חוכמה והאדם החכם הוא בעל מוסר, והשילוב של מוסר וחוכמה מכונה הדבר הנעלה בעולם. בדיוק כפי שיד אחת רוחצת את השנייה, או כף רגל אחת את השנייה, כך חוכמה מטוהרת על ידי מוסר ומוסר מטוהר על ידי חוכמה, והשילוב הזה מכונה הדבר הנעלה בעולם.

	"בדיוק כך, ברהמין. חוכמה מטוהרת על ידי מוסר, ומוסר מטוהר על ידי חוכמה: כאשר האחד קיים גם האחר קיים, האדם המוסרי הוא בעל חוכמה והאדם החכם הוא בעל מוסר, והשילוב של מוסר וחוכמה מכונה הדבר הנעלה בעולם. אך, ברהמין, מהו המוסר הזה ומהי החוכמה הזו?"

"אנו יודעים רק זאת, גוֹטַמַה. טוב יהיה אם גוֹטַמַה המכובד יסביר את משמעות העניין."
סוֹנַדַנְדַה הופך לתומך
(Soṇadaṇḍaupāsakattapaṭivedanā)
	"אם כך הקשב היטב ברהמין, שים לב ואני אומר לך."

"כן, אדוני," השיב סוֹנַדַנְדַה והבּוּדְּהַה אמר: 
"ברהמין, טַטְהָאגַטַה מופיע בעולם – אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו... והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין.
בעל-בית יוצא לפרישות אל חיי חסר-בית ומתרגל מוסריות... (סוּטַּה 2, פסקאות 41-63). ברהמין, כך הוא מפתח את המוסר במלואו. הוא מרסן את דלתות החושים... (סוּטַּה 2, פסקאות 64-74). הוא משיג את ארבע הגְ'הָאנוֹת... (סוּטַּה 2, פסקאות 75-82) ברהמין, כך הוא מפתח את התודעה במלואה. הוא משיג תובנות שונות... (סוּטַּה 2, פסקאות 83-96) ומגשים את חדלון הנגעים... (סוּטַּה 2, פסקה 97) ברהמין, כך הוא מפתח את החוכמה במלואה. והוא יודע: 'הלידה הגיעה אל קֵצַהּ, החיים הרוחניים הגיעו אל קֵצַם, מה שהיה לעשות נעשה, אין יותר מזה דבר.'
	לשמע הדברים סוֹנַדַנְדַה אמר: "מצוין, אדוני, מצוין אדוני! בדיוק כמו ליישר מה שהפוך, או לחשוף מה שמוסתר, או להראות את הדרך הנכונה למי שאבד, או להחזיק מנורה במקום חשוך כך שבעלי עיניים יוכלו לראות עצמים, באותו אופן, המכובד הציג את הדְהַמַּה בדרכים רבות. אני שם את מבטחי בבּוּדְּהַה, בדְהַמַּה, ובקהילת הנזירים. יקבל נא אותי המכובד כתומך מעתה ועד סוף חיי! יואילו גוֹטַמַה המכובד וקהילת הנזירים שלו לקבל ממני ארוחה מחר!" והבּוּדְּהַה הסכים בשתיקה. אז, משראה את הסכמתו, קם סוֹנַדַנְדַה, קד בפני הבּוּדְּהַה, חלף מולו תוך ששמר את צדו הימני מופנה אליו והלך לדרכו. למחרת בבוקר הורה לאנשיו להכין מזון רך וקשה בביתו, וכאשר הגיעה העת הכריז: "גוֹטַמַה המכובד, הגיעה העת, הארוחה מוכנה."

	והבּוּדְּהַה, לאחר שהשכים קום, הלך עם גלימתו וקערתו מלווה בנזיריו אל משכנו של סוֹנַדַנְדַה והתיישב במושב שהוכן מבעוד מועד. וסוֹנַדַנְדַה הגיש לבּוּדְּהַה ולנזיריו את המאכלים המשובחים במו ידיו עד שהיו מסופקים. ולאחר שהמכובד אכל והרחיק את ידו מהקערה, לקח סוֹנַדַנְדַה מושב נמוך והתיישב במקום ראוי. ואז אמר למכובד:

	"גוֹטַמַה המכובד, כאשר אכנס לאסיפה, אם אקוד בפני הבּוּדְּהַה, קהילתי תבוז לי. או אז המוניטין שלי ייפגע, ואם המוניטין של אדם נפגע, נפגעת הכנסתו... לכן כאשר אכנס לאסיפה, אם  אצמיד את כפות ידי בהוקרה, יראה נא זאת המכובד גוֹטַמַה כאילו קמתי ממקומי. ואם, כאשר אכנס לאסיפה, אסיר את הטורבן מראשי, אנא ראה זאת כאילו אני קד לכפות רגליך. או כאשר אני נוהג בכרכרה שלי, אם ארד מרכבי כדי לקוד בפני המכובד, קהילתי תבוז לי... לכן, כאשר אני נוהג בכרכרה שלי, אם ארים את מוט הדרבון שלי אנא קבל זאת כאילו ירדתי ממרכבתי, ואם אנמיך את ידי, אנא ראה זאת כאילו אני קד בראשי לרגליך."

	לאחר מכן העביר הבּוּדְּהַה שיחת דְהַמַּה לסוֹנַדַנְדַה, ועורר בו השראה, החדיר בו התלהבות ושימח אותו, ואז קם ממקום מושבו והלך לדרכו.

 
￼[image: Rectangle 44]
 

5
השיחה עם קוּטַדַנְטַה

Kūṭadanta Sutta
קוּטַדַנְטַה סוּטַּה
הברהמינים ואנשי קְהָאנוּמַטַה
(Khāṇumatakabrāhmaṇagahapatikā)
	כך שמעתי. פעם נדד הבּוּדְּהַה דרך ארץ מַגַדְהַה מלווה בקבוצה גדולה של חמש מאות נזירים, והגיע אל כפר ברהמינים בשם קְהָאנוּמַטַה, שם נשאר להתגורר בפארק אַמְבַּלַטְּהִיקָא. באותה העת, הברהמין קוּטַדַנְטַה221 התגורר בקְהָאנוּמַטַה, מקום מאוכלס בצפיפות, עשיר בצמחייה, עצים, מים ותירס, אשר הוענק לו על ידי סֵנִיַיה בִּימְבִּיסָארַה, מלך מַגַדְהַה כמתנה מלכותית הנושאת סמכות מלכותית.

קוּטַדַנְטַה תכנן להעלות קורבן גדול: שבע מאות פרים, שבע מאות שוורים, שבע מאות עֶגְלוֹת, שבע מאות תיישים ושבע מאות איילים, וכולם היו קשורים לעמודי העלאת הקורבנות.222
	הברהמינים ואנשי קְהָאנוּמַטַה שמעו את הדברים הבאים: 'הפרוש גוֹטַמַה... מתגורר באַמְבַּלַטְּהִיקָא ובנוגע לאדון גוֹטַמַה המכובד הזה נפוצו דיווחים טובים: ''כך הוא הנעלה – אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו, מושלם בידע ובמוסר, הוא שהלך-מעבר, יודע העולמות, הטוב במאמנים את אלה הראויים לאימון, מורה בני האדם והישויות השמימיות, בּוּדְּהַה, טהור מעל לכל ספק. הוא מגלה את העולם הזה לידיעת אחרים עם כלל הדֶווֹת, המָארוֹת, והבְּרַהְמוֹת שבו, את הדור הזה עם הפרושים והברהמינים, השליטים והאנשים, לאחר שהבין אותו בידיעה ישירה. הוא מלמד את הדְהַמַּה הנפלאה בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה. והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין. ואכן, טוב לראות כאלה אַרַהַנְטים.' ובעקבות זאת הברהמינים ובעלי-הבית, לאחר שעזבו את קְהָאנוּמַטַה בקהל גדול, הלכו אל אַמְבַּלַטְּהִיקָא.

	באותה שעה קם קוּטַדַנְטַה והלך אל מרפסתו למנוחת הצהריים. בראותו את הברהמינים ובעלי-הבית בדרכם אל אַמְבַּלַטְּהִיקָא, שאל את משרתו לסיבה לכך. והמשרת השיב: "אדוני, זהו הפרוש גוֹטַמַה, אשר בנוגע אליו נפוצו דיווחים טובים: 'כך הוא הנעלה – אַרַהַנְט... בּוּדְּהַה, טהור מעל לכל ספק.' לכן הם הולכים לראותו."

	וקוּטַדַנְטַה חשב לעצמו: 'שמעתי שהפרוש גוֹטַמַה יודע כיצד לערוך בהצלחה את הקורבן המשולש על שש עשרה מאפיניו. כעת, אינני מבין כל זאת, אך ברצוני להעלות קורבן גדול. מדוע שלא אלך אל הפרוש גוֹטַמַה ואשאל אותו בעניין.' והוא שלח את משרתו אל הברהמינים ובעלי-הבית של קְהָאנוּמַטַה לבקש מהם להמתין לו.

דברי השבח לקוּטַדַנְטַה
(Kūṭadantaguṇakathā)
	באותה עת שהו בקְהָאנוּמַטַה כמה מאות ברהמינים במטרה להשתתף בהעלאת הקורבנות של קוּטַדַנְטַה. כאשר שמעו על כוונתו ללכת לבקר את הפרוש גוֹטַמַה, הלכו לשאול אותו אם אכן נכון הדבר. "אכן, רבותיי, אני הולך לבקר את הפרוש גוֹטַמַה."

	"אדוני, אל תבקר את הפרוש גוֹטַמַה (כמו בסוּטַּה 4, פסקה 5). ומאחר שכך, אין זה ראוי שקוּטַדַנְטַה המכובד יבקר את הפרוש גוֹטַמַה, אלא על הפרוש גוֹטַמַה לבקר אותו."

דברי השבח לבּוּדְּהַה
(Buddhaguṇakathā)
	וקוּטַדַנְטַה אמר לברהמינים: "כעת הקשיבו רבותיי מדוע ראוי שאנו נלך לבקר את המכובד גוֹטַמַה ומדוע אין זה ראוי מצידו שיבוא לבקר אותנו... (כמו בסוּטַּה 4, פסקה 6). הפרוש גוֹטַמַה הגיע לקְהָאנוּמַטַה ומתגורר באַמְבַּלַטְּהִיקָא. וכל הפרושים או הברהמינים שמגיעים לאזורינו הם אורחינו... הוא מעבר לכל הלל.'

	כאשר שמעו זאת, אמרו הברהמינים: "אדוני, מאחר שאתה כל כך משבח את הפרוש גוֹטַמַה, אף אם היה מתגורר מאה יוֹגַ'נוֹת מכאן, היה ראוי לאדם בעל אמונה ללכת עם תיק צד לבקר אותו. ועל כן, אדוני, כולנו נלך לבקר את הפרוש גוֹטַמַה." 

הסיפור על המלך מַהָאבִיגִ'יטַה
(Mahāvijitarājayaññakathā)
כך הלך קוּטַדַנְטַה עם קבוצה גדולה של ברהמינים אל אַמְבַּלַטְּהִיקָא. וכאשר הגיעו, הוא פנה אל הבּוּדְּהַה, החליף עמו ברכות נימוסין, והתיישב במקום ראוי. כמה מהברהמינים ובעלי הבית של קְהָאנוּמַטַה קדו בפני הבּוּדְּהַה, כמה החליפו עמו ברכות נימוסין, כמה קדו בפניו בכפות ידיים צמודות, כמה הכריזו את שמם ושבט מוצאם, וכמה התיישבו במקום ראוי בדממה.
	לאחר שהתיישב במקום ראוי, פנה קוּטַדַנְטַה אל הבּוּדְּהַה: "אדון גוֹטַמַה, שמעתי שאתה יודע כיצד לערוך בהצלחה את הקורבן המשולש על שש עשרה מאפיניו. ובכן, אינני מבין כל זאת, אך ברצוני להעלות קורבן גדול. טוב יהיה אם יסביר לי הפרוש גוֹטַמַה את העניין."

"אם כך, הקשב, ברהמין, שים לב ואני אסביר."
"כן, אדוני", אמר קוּטַדַנְטַה, והמכובד אמר:
	"ברהמין, פעם היה מלך בשם מַהָאבִיגִ'יטַה. הוא היה עשיר, בעל רכוש רב ומשאבים אדירים, עם שפע של זהב וכסף, בעל נכסים והחזקות, בעל ממון ושווה ממון, בעל אוצרות ומחסני תבואה. בשעה שהמלך מַהָאבִיגִ'יטַה הרהר בפרטיות, עלתה בו המחשבה הבאה: 'צברתי עושר גדול במונחים אנושיים, אני שולט על שטח נרחב שכבשתי. נניח שאערוך כעת קורבן גדול אשר יהיה לטובתי ולאושרי לזמן רב?' ולאחר שקרא לרב-השרים,223 סיפר לו את מחשבתו: 'אני מעוניין לערוך קורבן גדול, אדון נכבד, הנחה אותי כיצד עלי לפעול על מנת שיהיה זה לטובתי ולאושרי לזמן רב.'

	ורב השרים השיב: 'ארצו של הוד מלכותו מכותרת שודדים, היא הרוסה, ערים וכפרים מושמדים, אזור הספר שורץ בוזזים. אם יטיל הוד מלכותו מס על חבל ארץ זה, תהיה זו דרך פעולה שגויה. אם הוד מלכותו יחשוב: 'אפטר ממגיפת השודדים באמצעות הוצאות להורג ומאסרים, או באמצעות החרמות, איומים והגליות', המגפה לא תבוא לקיצה. אלה שישרדו יזיקו לאחר מכן לממלכתו של הוד מלכותו. לעומת זאת, באמצעות התוכנית הבאה תוכל להפטר מהמגפה. לאלה העוסקים בממלכה בפיתוח יבולים וגידול בקר, יחלק הוד מלכותו תבואות ומספוא, לאלה העוסקים במסחר יעניק הון, לאלה העוסקים בשירות ממלכתי יעניק משכורות ראויות. כך האנשים האלה, כאשר יתרכזו בעבודתם, לא יזיקו לממלכה. רווחיו של הוד מלכותו יגדלו, הארץ תהיה שלווה ולא מכותרת גנבים, והאנשים יחיו עם שמחה בלבם, ישחקו עם ילדיהם ויתגוררו בבתים פתוחים.'

ובאומרו: 'כך יהיה!', קיבל המלך את עצתו של רב-השרים: הוא העניק תבואות ומספוא, הון לאלה העוסקים במסחר... משכורות ראויות... והאנשים חיו עם שמחה בלבם... והתגוררו בבתים פתוחים.
	לאחר מכן קרא המלך מַהָאבִיגִ'יטַה לרב-השרים ואמר לו: 'הבאתי את מגפת השודדים לקצה, פעלתי על פי עצתך ורווחיי גדלו, הארץ שלווה ואינה מכותרת גנבים, האנשים עם שמחה בלבם, משחקים עם ילדיהם ומתגוררים בבתים פתוחים. עכשיו ברצוני לערוך קורבן גדול. הנחה אותי כיצד עלי לפעול על מנת שיהיה זה לטובתי ולאושרי לזמן רב.'

ארבעת העזרים
(catuparikkhāraṃ)
'לשם כך, הוד מעלתו, עליך לקרוא לבני הלוחמים מהערים ומהכפרים, ליועציך ולעוזריך, לברהמינים רבי ההשפעה ולבעלי-הבית העשירים ביותר בארצך ולומר להם: 'ברצוני לערוך קורבן גדול. הנחו אותי כיצד עלי לפעול על מנת שיהיה זה לטובתי ולאושרי לזמן רב.''
המלך הסכים וכך עשה. 'הוד רוממותו, התחילו בקורבן, הגיעה העת אדוני. ארבע קבוצות ההסכמה האלה224 יהוו את עזריי הקורבן.
שמונה העזרים
(aṭṭha parikkhārā)
	המלך מַהָאבִיגִ'יטַה בעל שמונה מעלות. הוא מלידה טובה משני הצדדים... (כמו בסוּטַּה 4, פסקה 5) מלידה ללא דופי. הוא יפה תואר... וכלל אינו בעל מראה ממוצע. הוא עשיר... בעל אוצרות ומחסני תבואה מלאים. הוא בעל עוצמה, מוביל צבא בן ארבעה חילות,225 נאמן, מהימן, ומאדיר את שמו בין אויביו. הוא נדבן ומארח נאמן, לא סוגר את דלתותיו בפני פרושים, ברהמינים ועוברי אורח, קבצנים ונזקקים – הוא מעיין של טוּב. הוא מלומד ביותר במה שראוי ללמוד. הוא יודע את המשמעות של כל מה שנאמר, באומרו: 'זוהי משמעות הדבר'. הוא משכיל, בעל הישגים, חכם, מסוגל לזהות מה מיטיב בעבר, בעתיד ובהווה.226 המלך מַהָאבִיגִ'יטַה בעל שמונה המעלות האלה. ואלה מהווים את העזרים לקורבן.

ארבעת העזרים נוספים
(catuparikkhāraṃ)
	רב-השרים הברהמין בעל ארבע מעלות. הוא מלידה טובה... הוא מלומד, בקיא במנטרות... הוא מוסרי, בעל מוסר הולך וגדל, בעל מוסריות ההולכת וגדלה. הוא משכיל, בעל הישגים וחכם, והוא הראשון או השני להחזיק את מצקת הקורבן. הוא בעל ארבע המעלות האלה. ואלה מהווים את העזרים לקורבן.

שלושת האופנים
(tisso vidhā)
	אז, טרם העלאת הקורבן, לימד רב-השרים הברהמין את המלך את שלושת האופנים. 'יתכן ולהוד מלכותו יהיו חרטות בעניין הקורבן המיועד: 'אני עומד להפסיד רכוש רב', או במהלך הקורבן: 'אני מאבד רכוש רב', או בתום הקורבן: 'הפסדתי רכוש רב.' במקרים האלה, הוד מלכותך, אל לך להיאחז בחרטות כאלה.'

עשרה תנאים
(dasa ākārā)
	אז, טרם העלאת הקורבן, הפיג רב-השרים את נקיפות המצפון של המלך בעשרה תנאים: 'הוד רוממותו, אל הקורבן יבואו אלה שלוקחים חיים ואלה שנמנעים מלקיחת חיים. לאלה הלוקחים חיים, יתברר הדבר בהתאם. אך לאלה הנמנעים מלקיחת חיים יהיה קורבן מוצלח ומלא שמחה ולבם ימצא שלווה פנימית. יבואו אלה שלוקחים מה שלא שניתן ואלה הנמנעים מלקיחת מה שלא ניתן... אלה המבצעים פגיעה מינית ואלה הנמנעים... אלה הדוברים שקר... אלה המוציאים דיבה, המדברים בגסות, המדברים מילים ריקות... אלה החמדנים ואלה שאינם, אלה בעלי הזדון ואלה שאינם, אלה בעלי אמונות שגויות ואלה בעלי אמונות נכונות. לאלה בעלי אמונות שגויות יתברר הדבר בהתאם, אך לאלה בעלי אמונות נכונות יהיה קורבן מוצלח ומלא שמחה, ולבם ימצא שלווה פנימית.' כך הפיג רב-השרים את ספקותיו של המלך בעשרה תנאים.

שש עשרה מאפיינים
(soḷasa ākārā)
	כך הנחה רב-השרים את המלך שביצע את הקורבן הגדול עם שש עשרה מאפיינים, עודד אותו, עורר בו השראה ושימח את לבו. "יתכן שמישהו יאמר: 'המלך מַהָאבִיגִ'יטַה עורך קורבן גדול, אך הוא לא הזמין את בני הלוחמים שלו... את יועציו ועוזריו, את הברהמינים רבי-ההשפעה ואת בעלי-הבית העשירים ביותר...' אך המילים האלה לא יהיו אמת, מאחר שהמלך כן הזמין אותם. כך יוכל המלך לדעת שערך קורבן מוצלח וישמח בו, ולבו ימצא שלווה פנימית. ייתכן שמישהו יאמר: 'המלך מַהָאבִיגִ'יטַה עורך קורבן גדול, אך הוא אינו מלידה טובה משני הצדדים...' אך מילים אלה לא יהיו אמת... ייתכן ומישהו יאמר: 'רב-השרים שלו אינו מלידה טובה...' אך המילים האלה לא יהיו אמת.' כך הנחה רב-השרים את המלך עם שש עשרה מאפיינים...

	בקורבן הזה, ברהמין, לא נשחטו פרים, לא עזים ולא כבשים, לא תרנגולים ולא חזירים, לא נשחט שום מין של יצורים חיים, וגם עצים לא נגדעו לצורך עמודי הקורבן, ולא נגזז עשב לצורך עשב הקורבן. ואלה המכונים עבדים, משרתים או עובדים לא ביצעו את מטלותיהם בבכי ודמעות, מתוך פחד ממלקות או מאיומים. אך אלה שרצו לעשות דבר מה עשו זאת, ואלה שלא רצו לעשות לא עשו: הם עשו מה שרצו לעשות ולא עשו מה שלא רצו לעשות. הקורבן התבצע עם גְהִי,227 שמן, חמאה, גֶּבֶן,228 דבש ודִּבְשָׁה.

	לאחר מכן, ברהמין, בני הלוחמים... השרים והיועצים, הברהמינים רבי ההשפעה, ובעלי-הבית העשירים מהערים ומהכפרים, לאחר שקיבלו הכנסה מספקת, באו אל המלך מַהָאבִיגִ'יטַה ואמרו: 'הבאנו כמות מספקת של הון, הוד מלכותו, אנא קבל אותו.'

'אך רבותיי, אספתי בעצמי די והותר הון. קחו עמכם כל מה שנותר.'
לשמע סירובו של המלך, הם הלכו הצידה והתייעצו ביניהם: 'אין זה נכון מצדנו לקחת את ההון בחזרה לביתנו. המלך עורך קורבן גדול. הבה נעשה כדוגמתו.'
	ובני הלוחמים הניחו את מתנותיהם ממזרח לבור הקורבן, היועצים והעוזרים הניחו את שלהם מדרום, הברהמינים ממערב ובעלי-הבית העשירים מצפון. ובקורבן הזה לא נשחט ולו פר אחד... ולא היו יצורים חיים שנשחטו... אלה שרצו לעשות דבר מה עשו, ואלה שלא רצו לעשות דבר לא עשו... הקורבן התבצע עם גהי, שמן, חמאה, גֶּבֶן, דבש ודבשה. כך היו ארבע קבוצות ההסכמה, והמלך מַהָאבִיגִ'יטַה היה בעל שמונה מעלות, ורב-השרים עם ארבע מעלות בשלושה אופנים."

	לשמע הדברים קראו הברהמינים בקול וברעש גדול: "איזה קורבן נהדר! איזו דרך נהדרת לערוך קורבן!" אך קוּטַדַנְטַה נותר לשבת שותק. שאלו אותו הברהמינים מדוע אינו משבח את מילותיו המצויינות של הפרוש גוֹטַמַה. והוא השיב: "לא שאינני משבח אותן. ראשי היה נחצה לשניים אילו לא הייתי משבח אותן. אך התחוור לי שהפרוש גוֹטַמַה אינו אומר: 'שמעתי זאת', או 'כנראה כך היה', אלא אומר: 'זה היה כך או כך באותה העת.' לכן רבותיי, נראה לי שהפרוש גוֹטַמַה לבטח היה באותה עת המלך מַהָאבִיגִ'יטַה, אדון הקורבן, או לחלופין רב-השרים הברהמין אשר ניהל את הקורבן למענו. האם גוֹטַמַה המכובד מודה שהוא ביצע, או גרם לביצוע קורבן מעין זה, ובעקבות זאת, לאחר המוות, עם התפרקות הגוף, נולד מחדש במישור טוב, בעולם שמימי?"

"אכן, ברהמין, אני הייתי רב-השרים הברהמין אשר ניהל את הקורבן ההוא."
נתינה גדולה אחרת
(niccadānaanukulayañña)
	"גוֹטַמַה המכובד, האם ישנו קורבן אחר, פשוט יותר, קשה פחות, בעל פירות גדולים יותר ומיטיב יותר מהקורבן המשולש על שש עשרה מאפייניו?"

"כן, ברהמין, ישנו קורבן כזה."
"מהו, גוֹטַמַה המכובד?"
"בכל מקום שבו משפחה רגילה מעניקה מתנות לפרוש מוסרי, הדבר מהווה קורבן בעל פירות גדולים ומיטיבים מזה."
	"מדוע, גוֹטַמַה המכובד, ומאיזו סיבה הדבר טוב יותר?"

"ברהמין, לא אַרַהַנְטים ולא אלה שהגשימו את דרך האַרַהַנְטִיות ישתתפו בטקס קורבן מעין זה. מדוע? מכיוון ששם נצפים הכאות וחניקות, על כן הם לא יגיעו. אך הם ישתתפו בטקס קורבן שבו משפחות רגילות מעניקות מתנות לפרושים מוסריים, מכיוון ששם אין הכאות וחניקות. לכן טקס קורבן מסוג זה מניב פירות רבים ומיטיב יותר."
	"אך, גוֹטַמַה המכובד, האם ישנו טקס קורבן בעל תועלת גדולה משל שני אלה?"

"אכן ישנו, ברהמין."
"מהו, גוֹטַמַה המכובד?"
"ברהמין, אם מישהו מספק מגורים לחברי קהילת הסַנְגְהַה המגיעים מארבע כנפות תבל, זהו קורבן מיטיב יותר."
	"אך, גוֹטַמַה המכובד, האם יש קורבן בעל תועלת גדולה משלושת אלה?"

"אכן ישנו, ברהמין."
"מהו, גוֹטַמַה המכובד?"
"ברהמין, אם מישהו בלב טהור שם את מבטחו בבּוּדְּהַה, בדְהַמַּה ובסַנְגְהַה, זהו קורבן מיטיב מכל אחד משלושת אלו."
	"אך, גוֹטַמַה המכובד, האם יש קורבן בעל תועלת גדולה מארבעת אלה?"

"אכן ישנו, ברהמין."
"מהו, גוֹטַמַה המכובד?"
"ברהמין, אם מישהו בלב טהור לוקח על עצמו את כללי ההמנעות – להימנע מלקיחת חיים, להימנע מלקחת מה שלא ניתן, להימנע מפגיעה מינית, מאמירת שקר, ומשתיית משקאות משכרים וסמים הגורמים לטשטוש ופִּזּוּר-הדעת229 – זהו קורבן מיטיב מכל אחד מהארבעת אלה."
	"אך, גוֹטַמַה המכובד, האם ישנו קורבן בעל תועלת גדולה מחמשת אלה?"

"אכן ישנו, ברהמין."
"מהו, גוֹטַמַה המכובד?"
"ברהמין, טַטְהָאגַטַה מופיע בעולם, אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו, מושלם בידע ובמוסר, הוא שהלך-מעבר, יודע העולמות, הטוב במאמנים את אלה הראויים לאימון, מורה בני האדם והישויות השמימיות, בּוּדְּהַה, טהור מעל לכל ספק. הוא מגלה את העולם הזה לידיעת אחרים עם כלל הדֶווֹת, המָארוֹת, והבְּרַהְמוֹת שבו, את הדור הזה עם הפרושים והברהמינים, השליטים והאנשים, לאחר שהבין אותו בידיעה ישירה. הוא מלמד את הדְהַמַּה הנפלאה בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה. והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין.
בעל-בית יוצא לפרישות אל חיי חסר-בית ומתרגל מוסריות... (סוּטַּה 2, פסקאות 41-63) כך הוא מפתח את המוסר במלואו. ברהמין, זהו קורבן מיטיב יותר. הוא מרסן את דלתות החושים... (סוּטַּה 2, פסקאות 64-74). הוא משיג את ארבע הגְ'הָאנוֹת... (סוּטַּה 2, פסקאות 75-82) כך הוא מפתח את התודעה במלואה. ברהמין, זה קורבן מיטיב יותר. הוא משיג תובנות שונות... (סוּטַּה 2, פסקאות 83-96) ומגשים את חדלון הנגעים... (סוּטַּה 2, פסקה 97) כך הוא מפתח את החוכמה במלואה. והוא יודע: 'הלידה הגיעה אל קֵצַהּ, החיים הרוחניים הגיעו אל קֵצַם, מה שהיה לעשות נעשה, אין יותר מזה דבר.' ברהמין, זה קורבן פשוט יותר, קשה פחות, בעל פירות רבים יותר ומיטיב יותר מכל האחרים. ומעבר לכך אין קורבן גדול ומושלם מזה."
קוּטַדַנְטַה הופך לתומך 
(Kūṭadantaupāsakattapaṭivedanā)
	"מצוין, אדוני, מצוין אדוני! בדיוק כמו ליישר מה שהפוך, או לחשוף מה שמוסתר, או להראות את הדרך הנכונה למי שאבד, או להחזיק מנורה במקום חשוך כך שבעלי עיניים יוכלו לראות עצמים, באותו אופן, המכובד הציג את הדְהַמַּה בדרכים רבות. אני שם את מבטחי בבּוּדְּהַה, בדְהַמַּה, ובקהילת הנזירים. יקבל נא אותי המכובד כתומך מעתה ועד סוף חיי!

וגוֹטַמַה המכובד, אני משחרר את שבע מאות הפרים, שבע מאות השוורים, שבע מאות העֶגְלוֹת, שבע מאות התיישים ושבע מאות האיילים. אני מבטיח להם את חייהם. האכילו אותם בעשב ירוק, תנו להם מים צוננים לשתייה, ותנו למשב רוח רענן לבדר אותם."
הגשמת פרי 'הנכנס לזרם'
(sotāpattiphalasacchikiriyā)
	לאחר מכן נשא הבּוּדְּהַה דרשה מדורגת על נדיבות, על מוסריות ועל גן-עדן, תוך שהוא מציג את הסכנה, ההדרדרות וההשחתה של תאוות החושים ואת הרווח שבפרישות. כאשר ידע הבּוּדְּהַה שתודעתו של קוּטַדַנְטַה מוכנה, נכונה, חופשייה מהמכשולים, שמחה ושלווה, הוא נשא דרשה קצרה על הדְהַמַּה: על הסבל, על המקור, על הקץ ועל הדרך. ובדיוק כפי שבד נקי שהוסרו ממנו כל הכתמים, סופג את הצבע בשלמות, כך גם בברהמין קוּטַדַנְטַה, ביושבו שם, הופיעה עין הדְהַמַּה, הטהורה וחסרת הדופי והוא ידע: 'כל דבר שנוצר, נתון לחדלון.'

	וקוּטַדַנְטַה, לאחר שראה, הגשים, חווה וחדר את הדְהַמַּה, לאחר שצלח מעבר לספק, התעלה מעבר לחוסר ודאות, השיג ביטחון מושלם בדְהַמַּה של המורה מבלי להסתמך על אחרים, אמר: "יואילו נא גוֹטַמַה המכובד ומסדר נזיריו לקבל ממני ארוחה מחר!"

הבּוּדְּהַה הסכים בשתיקה. וקוּטַדַנְטַה, לאחר שראה את הסכמתו, קם, קד בפני המכובד, ועזב תוך שהוא שומר את ימינו כלפיו. עם עלות השחר, הוא דאג שיוכן מזון רך וקשה באתר טקס הקורבן, וכאשר הוא היה מוכן, הודיע: "גוֹטַמַה המכובד, הגיעה העת, הארוחה מוכנה."
והבּוּדְּהַה, לאחר שהשכים קום, יצא עם גלימתו וקערתו מלווה בנזיריו לאתר טקס הקורבן של קוּטַדַנְטַה והתיישב שם במושב שהוכן. וקוּטַדַנְטַה הגיש לבּוּדְּהַה ולנזיריו את המאכלים המשובחים במו ידיו עד שהיו מסופקים. ולאחר שהמכובד אכל והרחיק את ידו מהקערה, לקח קוּטַדַנְטַה מושב נמוך והתיישב במקום ראוי. והבּוּדְּהַה, לאחר שהנחה את קוּטַדַנְטַה בשיחה על דְהַמַּה, עורר בו השראה, החדיר בו התלהבות ושימח אותו, קם ממושבו ועזב.230
 
￼[image: Rectangle 51]
 

6
השיחה עם מַהָאלִי

Mahāli Sutta
מַהָאלִי סוּטַּה
משלחת הברהמינים 
(brāhmaṇadūtavatthu)
	כך שמעתי. פעם התגורר הבּוּדְּהַה בוֵסָאלִי, באולם בעל הגג המשופע אשר ביער הגדול. ובאותה העת הייתה בוֵסָאלִי קבוצה גדולה של שליחים ברהמינים מקוֹסַלַה ומַגַדְהַה שהגיעו לשם עסקים כלשהם.

וכך הם שמעו: 'הפרוש גוֹטַמַה, בן שבט הסַקְיַה, אשר יצא לפרישות משבט הסַקְיַה, מתגורר בוֵסָאלִי, באולם בעל הגג המשופע אשר ביער הגדול. ובנוגע לאדון המכובד הזה נפוצו דיווחים טובים: 'כך הוא הנעלה – אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו, מושלם בידע ובמוסר, הוא שהלך-מעבר, יודע העולמות, הטוב במאמנים את אלה הראויים לאימון, מורה בני האדם והישויות השמימיות, בּוּדְּהַה, טהור מעל לכל ספק. הוא מגלה את העולם הזה לידיעת אחרים עם כלל הדֶווֹת, המָארוֹת, והבְּרַהְמוֹת שבו, את הדור הזה עם הפרושים והברהמינים, השליטים והאנשים, לאחר שהבין אותו בידיעה ישירה. הוא מלמד את הדְהַמַּה הנפלאה בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה. והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין. ואכן, טוב לראות כאלה אַרַהַנְטים.''
	וכך השליחים הברהמינים מקוֹסַלַה ומַגַדְהַה הלכו אל היער הגדול, אל האולם בעל הגג המשופע. באותה עת המכובד נָאגִיטַה היה עוזרו האישי של הבּוּדְּהַה. השליחים פנו אל המכובד נָאגִיטַה ואמרו: "אדון נָאגִיטַה, היכן נמצא כעת גוֹטַמַה המכובד? אנו מעוניינים לראותו."

"חברים, אין זה הזמן המתאים לראות את המכובד. הוא במדיטציה בבדידות." אך הברהמינים פשוט התיישבו שם במקום כלשהו ואמרו: "נלך לאחר שנראה את המכובד גוֹטַמַה."
אוֹטְּהַדְּהַה בן שבט הלִיצְ'הַבִים 
(Oṭṭhaddhalicchavīvatthu)
	בדיוק אז הגיע אוֹטְּהַדְּהַה בן שבט הלִיצְ'הַבִים אל האולם בעל הגג המשופע מלווה בקבוצה גדולה של אנשים, ולאחר שקד בפני המכובד נָאגִיטַה, נעמד לצידו ואמר: "היכן נמצא המכובד, האַרַהַנְט, הבּוּדְּהַה הער בשלמות? אנו מעוניינים לראותו."

"מַהָאלִי,231 אין זה הזמן המתאים לראות את המכובד. הוא במדיטציה בבדידות." אך אוֹטְּהַדְּהַה פשוט התיישב שם במקום כלשהו ואמר: "אלך לאחר שאראה את המכובד, האַרַהַנְט, הבּוּדְּהַה הער בשלמות."
	לאחר מכן הגיע אל המכובד נָאגִיטַה הנזיר המתלמד232 סִיהַה, נעמד לצידו ואמר: "המכובד קַסַּפַּה,233 השליחים הברהמינים האלה מקוֹסַלַה ומַגַדְהַה הגיעו הנה כדי לראות את המכובד. טוב יהיה אם המכובד קַסַּפַּה יאפשר להם לראותו."

"אם כך, סִיהַה, הכרז על בואם בפני המכובד."
"כן, אדוני הנכבד", אמר סִיהַה. ולאחר מכן הלך אל הבּוּדְּהַה, קד בפניו, נעמד במקום ראוי ואמר: "אדוני, השליחים הברהמינים האלה מקוֹסַלַה ומַגַדְהַה הגיעו הנה לראות את המכובד, וכך גם אוֹטְּהַדְּהַה בן שבט הלִיצְ'הַבִים מלווה בקבוצה גדולה של אנשים. טוב יהיה אם המכובד יאפשר לאנשים לראותו."
"אם כך, סִיהַה, הכן מקום ישיבה בצל בית המגורים."
"כן, אדוני", אמר סִיהַה וכך עשה. ולאחר מכן הבּוּדְּהַה יצא ממקום מגוריו והתיישב במושב שהוכן.
	הברהמינים ניגשו אל הבּוּדְּהַה ולאחר שקדו בפניו, התיישבו במקום ראוי. וכך גם אוֹטְּהַדְּהַה קד בפני הבּוּדְּהַה, התיישב במקום ראוי, ואז אמר: "אדוני, לא מזמן הגיע אלי סוּנַקְּהַטַּה בן שבט הלִיצְ'הַבִים234 ואמר: 'בקרוב אהיה תומך של הבּוּדְּהַה שלוש שנים. אמנם ראיתי מראות שמימיים, נעימים, נפלאים ומפתים, אך לא שמעתי כל צלילים שמימיים235 נעימים, נפלאים ומפתים.' אדוני, האם קיימים קולות שמימיים כאלה נעימים, נפלאים ומפתים, אשר סוּנַקְּהַטַּה אינו יכול לשמוע, או שאינם קיימים?"

מצב ריכוז חד-צדדי 
(ekaṃsabhāvitasamādhi)
"מַהָאלִי, אכן ישנם צלילים שמימיים כאלה נעימים, נפלאים ומפתים."
	"אם כך, אדוני, מה הסיבה, מה הגורם לכך שסוּנַקְּהַטַּה אינו יכול לשמוע אותם?"

"מַהָאלִי, במקרה אחד נזיר הפונה מזרחה, נכנס למצב של ריכוז חד-צדדי236 ורואה מראות שמימיים, נעימים, נפלאים ומפתים... אך אינו שומע צלילים שמימיים. באמצעות מצב הריכוז החד-צדדי הזה הוא רואה מראות שמימיים אך אינו שומע צלילים שמימיים. מדוע זה כך? כיוון שמצב הריכוז הזה מוביל רק לראייה של מראות שמימיים אך לא לשמיעה של צלילים שמימיים.
	בנוסף, נזיר הפונה דרומה... מערבה... או צפונה... נכנס למצב ריכוז חד-צדדי וכשהוא פונה מעלה... מטה... או באלכסון, הוא רואה מראות שמימיים [בכיוון זה] אך אינו שומע צלילים שמימיים. מדוע זה כך? כיוון שמצב הריכוז הזה מוביל רק לראייה של מראות שמימיים אך לא לשמיעה של צלילים שמימיים.

	במקרה אחר, מַהָאלִי, נזיר הפונה מזרחה... שומע צלילים שמימיים אך אינו רואה מראות שמימיים... 

	בנוסף, נזיר הפונה דרומה, מערבה... צפונה... פונה מעלה... מטה... או באלכסון שומע צלילים שמימיים אך אינו רואה מראות שמימיים...

	במקרה אחר, מַהָאלִי, נזיר הפונה מזרחה נכנס למצב ריכוז דו-צדדי237 ורואה מראות שמימיים, נעימים, נפלאים, מפתים וגם שומע צלילים שמימיים. מדוע זה כך? כיוון שמצב הריכוז הדו-צדדי מוביל גם לראייה של מראות שמימיים וגם לשמיעה של צלילים שמימיים. 

	בנוסף, נזיר הפונה דרומה... מערבה... פונה צפונה... מעלה... מטה... או באלכסון נכנס למצב ריכוז דו-צדדי ורואה מראות שמימיים ושומע צלילים שמימיים... וזוהי הסיבה לכך שסוּנַקְּהַטַּה יכול לראות מראות שמימיים אך לא לשמוע צלילים שמימיים."

	"אם כך, אדוני, האם לשם השגה של מצבי ריכוז כאלה נזירים מובילים את החיים הרוחניים תחת המכובד?"

"לא, מַהָאלִי, יש דברים אחרים, גבוהים ושלמים מאלו, אשר לשמם נזירים מובילים את החיים הרוחניים תחתי."
ארבעת פירות האציליים 
(catuariyaphalaṃ)
	"מהם, אדוני?"

"מַהָאלִי, במקרה אחד, נזיר, לאחר שזנח שלושה כבלים, הופך ל'נכנס-לזרם',238 לא נתון עוד לעולמות היגון, מבוסס היטב על הדרך להתעוררות. זה דבר נוסף הגבוה ושלם מאלו, אשר לשמו נזירים מובילים את החיים הרוחניים תחתי. 
בנוסף, נזיר שזנח את שלושת הכבלים, והפחית את החמדנות, הכעס והאשליה, הופך ל'חוזר-פעם-אחת'239 אשר, לאחר שישוב פעם נוספת לעולם הזה, ישים קץ לסבל. זה דבר נוסף הגבוה ושלם מאלו, אשר לשמו נזירים מובילים את החיים הרוחניים תחתי.
בנוסף, נזיר שזנח את חמשת הכבלים הנמוכים יוולד ספונטנית240 ומבלי לשוב לעולם הזה, יגשים התעוררות. זה דבר נוסף הגבוה ושלם מאלו, אשר לשמו נזירים מובילים את החיים הרוחניים תחתי.
בנוסף, דרך חדלון הנגעים נזיר מגשים בחיים אלה ממש את השחרור חסר הדופי של התודעה, השחרור באמצעות חוכמה, אשר הבין באמצעות תובנתו האישית. זה דבר נוסף הגבוה ושלם מאלו, אשר לשמו נזירים מובילים את החיים הרוחניים תחתי."
	"אדוני, האם יש דרך, האם קיימת שיטה להגשמת הדברים האלה?"

"ישנה דרך, מַהָאלִי, ישנה שיטה."
דרך האציליים המתומנת
(ariyāṭṭhaṅgikamaggo)
"אדוני, מהי הדרך, מהי השיטה?"
"זוהי דרך האציליים המתומנת,241 כלומר, השקפה נכונה, חשיבה נכונה,242 דיבור נכון, פעולה נכונה, אורח-חיים נכון, מאמץ243 נכון, קשב נכון וריכוז נכון. זהו הנתיב, זוהי הדרך להגשמה של הדברים האלה. 
הסיפור על שני הנוודים הרוחניים 
(dvepabbajitavatthu)
	פעם, מַהָאלִי, התגוררתי בקוֹסַמְבִּי, בפארק גְהוֹסִיטַה. ושני נוודים רוחניים, מַנְדִיסַה וגָ'אלִיַיה, תלמידיו של הפרוש בעל-קערת-העץ, באו אלי, החליפו איתי ברכות נימוסין וישבו במקום ראוי. ואז אמרו: 'החבר גוֹטַמַה, כיצד הדבר? האם רוח-החיים244 זהה לגוף, או שרוח-החיים היא דבר אחד והגוף הוא דבר אחר?'

'חברים, הקשיבו ושימו לב, אני אסביר.'
'כן, חבר', הם השיבו ואני המשכתי:
	'חברים, טַטְהָאגַטַה מופיע בעולם, אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו... והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין.

בעל-בית יוצא לפרישות אל חיי חסר-בית ומתרגל מוסריות... (סוּטַּה 2, פסקאות 41-62). בהתבסס על שלמות מוסריותו, הוא אינו רואה סכנה בשום מקום. הוא חווה בעצמו את השמחה העילאית חסרת הפגם הנובעת משמירה על המוסר האצילי. כך הוא מפתח את המוסר במלואו. הוא מרסן את דלתות החושים... (סוּטַּה 2, פסקאות 64-74) זה כאילו שהיה חופשי מחובות, ממחלה, ממאסר, מעבדות, ומסכנות המדבר... 
כאשר הוא כך מנותק מתשוקות החושים, מנותק ממצבי תודעה מזיקים, הוא נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה הראשונה המלווה ביישום ראשוני והחזקת התודעה, מלווה בתחושות התעלות ושמחה עילאית הנובעות מהינתקות. וכך הוא ממלא, פורש, סופג, ומקרין אותן בכל גופו כך שלא נותרת נקודה אחת בכל גופו ללא תחושות ההתעלות והשמחה העילאית האלה הנובעות מהינתקות. אם כך, האם יהיה נכון לומר מצד אדם שכך יודע וכך רואה: 'רוח-החיים זהה לגוף', או 'רוח-החיים שונה מהגוף'?"
"אכן, חבר, לא יהיה נכון לומר זאת."
"אך אני רואה ויודע שכך הדבר, ואינני אומר שרוח-החיים זהה או שונה מהגוף.
	וכך גם עם הגְ'הָאנַה השנייה, השלישית, והרביעית (סוּטַּה 2, פסקאות 77-82).

	...ותודעתו מכוונת ומוטה לידיעה וראייה. אם כך, האם יהיה נכון לומר מצד אדם שכך יודע וכך רואה: 'רוח-החיים זהה לגוף', או 'רוח-החיים שונה מהגוף'?"

"אכן, לא יהיה נכון לומר זאת, חבר."
	"...והוא יודע: 'אין יותר מזה דבר.' אם כך, האם יהיה נכון לומר מצד אדם שכך יודע וכך רואה: 'רוח-החיים זהה לגוף', או 'רוח-החיים שונה מהגוף'?"

"אכן, לא יהיה נכון לומר זאת, חבר."
"אך אני רואה ויודע שכך הדבר, ואינני אומר שרוח-החיים זהה או שונה מהגוף."
 
כך אמר המכובד, ואוֹטְּהַדְּהַה בן שבט הלִיצְ'הַבִים היה שמח ומרוצה למשמע דבריו.
 
 

7
השיחה עם גָ'אלִיַה

Jāliya Sutta
גָ'אלִיַה סוּטַּה
שני הנוודים הרוחניים
(dvepabbajitavatthu)
	כך שמעתי.245 פעם התגורר הבּוּדְּהַה בקוֹסַמְבִּי, בפארק גְהוֹסִיטַה. ושני נוודים רוחניים, מַנְדִיסַּה וגָ'אלִיַה, תלמידיו של הפרוש בעל קערת העץ, הגיעו אליו. ולאחר שהחליפו ברכות נימוסין והתיישבו במקום ראוי... (ההמשך כמו בסוּטַּה 6)


כך אמר המכובד ושני הנוודים הרוחניים היו שמחים ומרוצים למשמע דבריו.
 
 
￼[image: Rectangle 45]
 

8
השיחה המקיפה על שאגת האריה

Mahāsīhanāda Sutta
מַהָאסִיהַנָאדַה סוּטַּה
הסגפן הערום קַסַּפַּה
(acelakassapavatthu)
	כך שמעתי. פעם התגורר הבּוּדְּהַה באוּג'וּנְיָאיַה בפארק הצבאים של קַנַנְקַטְּהַלֵה. שם הגיע אליו הסגפן הערום קַסַּפַּה, ולאחר שהחליף עמו ברכות נימוסין, נעמד במקום ראוי ואמר:

	"החבר גוֹטַמַה, שמעתי את הדברים הבאים: 'הפרוש גוֹטַמַה דוחה כל סוג של סגפנות והוא מגנה ומאשים את כל אלה המובילים חיים נוקשים של סגפנות.246 כעת, האם אלה שמספרים זאת דוברים אמת, האם אין הם מסלפים את דבריו של המכובד גוֹטַמַה בשקרים? האם הם אומרים את האמת על תורתו ומה שקשור אליה, או האם ראוי שמורה עמית מכיתה אחרת יואשם בגין הדברים האלה? ברצוננו לראות את המכובד גוֹטַמַה מפריך את ההאשמה הזו."

	"קַסַּפַּה, אלה האומרים זאת אינם דוברים אמת, הם מסלפים את דבריי בשקרים. קַסַּפַּה, מצד אחד אני רואה שמתרגל של סגפנות  באמצעות העין השמימית הטהורה והעולה על היכולת האנושית, מופיע לאחר המוות, עם התפרקות הגוף, בעולם של יגון, ביעד אומללות, בתופת, בגיהנום. לעומת זאת, אני רואה שמתרגל אחר של סגפנות... מופיע לאחר המוות בעולם של שמחה, ביעד שמימי. ובנוסף, אני רואה שאחד אחר המתרגל סגפנות מתונה... מופיע לאחר המוות, עם התפרקות הגוף, בעולם של יגון... ובנוסף, אני רואה שאחד אחר המתרגל סגפנות מתונה... מופיע לאחר המוות בעולם של שמחה, ביעד שמימי. מאחר שאני רואה אותם כפי שהם – ההופעה, היעד, המוות והלידה מחדש של הפרושים האלה, כיצד אוכל לבטל את כל צורות הסגפנות, לבקר ולהאשים את כל אלה המובילים חיים נוקשים של סגפנות?

	קַסַּפַּה, ישנם פרושים וברהמינים חכמים, מיומנים, מאומנים בויכוח, מפצלי שערות,247 חדים, אשר הולכים בדרכי ההשקפות. לעיתים השקפותיהם עולות בקנה אחד עם שלנו, ולעיתים לא. מה שהם משבחים, לעיתים גם אנחנו משבחים. מה שהם לא משבחים לעיתים גם אנחנו לא משבחים. מה שהם משבחים, לעיתים אנחנו לא משבחים ומה שהם לא משבחים, לעיתים אנחנו כן משבחים. מה שאנחנו משבחים, לעיתים גם הם משבחים, ומה שאנחנו לא משבחים, לעיתים גם הם לא משבחים. מה שאנחנו לא משבחים, לעיתים הם לא משבחים, ומה שאנחנו לא משבחים, לעיתים הם כן משבחים. 

בחינה והערכה
(samanuyuñjāpanakathā)
	כאשר אני ניגש אליהם, אני אומר: 'לגבי העניינים האלה אשר אין עליהם הסכמה, הבה נניח להם. לגבי העניינים האלה אשר יש עליהם הסכמה, שם על החכם לפעול, לשאול ולבקר את הנושאים האלה עם המורים או עם תומכיהם, באמירה: 'בהקשר לדברים מזיקים248 והנחשבים כמזיקים, הלקויים והנחשבים ככאלה, שאינם ראויים לתרגול והנחשבים ככאלה, שאינם אופיניים לאציליים והנחשבים ככאלה, האפלים והנחשבים ככאלה – מי זנח לחלוטין דברים מעין אלה והוא חופשי מהם – הפרוש גוֹטַמַה, או מורים מכובדים אחרים?'

	יתכן שאדם חכם יאמר: 'בהקשר לדברים מזיקים... הפרוש גוֹטַמַה השתחרר מהם לחלוטין, אך המורים המכובדים האחרים השתחררו רק מחלקם.' במקרה הזה החכם יחלוק לנו את השבחים הגדולים ביותר.

	וייתכן שאדם חכם יאמר: 'בהקשר לדברים מיטיבים והנחשבים כמיטיבים, חסרי פגם והנחשבים כחסרי פגם, הראויים לתרגול, האופיניים לאציליים, הבהירים והנחשבים ככאלו – מי התמחה בהם לחלוטין – הפרוש גוֹטַמַה או מורים מכובדים אחרים כלשהם?'

	ייתכן שאדם חכם יאמר: 'בהקשר לדברים האלה... הפרוש גוֹטַמַה התמחה לחלוטין, אך המורים המכובדים האחרים התמחו רק בחלקם.' במקרה הזה יחלוק לנו החכם את השבחים הגדולים ביותר.

	יתכן שאדם חכם יאמר: 'בהקשר לדברים מזיקים והנחשבים כמזיקים, הלקויים והנחשבים ככאלה, שאינם ראויים לתרגול והנחשבים ככאלה, שאינם אופיניים לאציליים והנחשבים ככאלה, האפלים והנחשבים ככאלה – מי זנח לחלוטין דברים מעין אלה והוא חופשי מהם – קהילת התלמידים האציליים של הפרוש גוֹטַמַה,249 או של המורים המכובדים האחרים?'

	יתכן שאדם חכם יאמר: 'בהקשר לדברים מזיקים... התלמידים האציליים של הפרוש גוֹטַמַה השתחררו מהם לחלוטין, אך התלמידים של המורים המכובדים האחרים השתחררו רק מחלקם.' במקרה הזה החכם יחלוק לנו את השבחים הגדולים ביותר.

	וייתכן שאדם חכם יאמר: 'בהקשר לדברים מיטיבים והנחשבים כמיטיבים, חסרי פגם והנחשבים כחסרי פגם, הראויים לתרגול, האופיניים לאציליים, הבהירים והנחשבים ככאלו – מי התמחה בהם לחלוטין – קהילת התלמידים האציליים של הפרוש גוֹטַמַה, או של המורים המכובדים האחרים?'

	ייתכן שאדם חכם יאמר: 'בהקשר לדברים האלה... התלמידים האציליים של הפרוש גוֹטַמַה השתחררו מהם לחלוטין, אך התלמידים של המורים המכובדים האחרים השתחררו רק מחלקם.' במקרה הזה יחלוק לנו החכם את השבחים הגדולים ביותר.

דרך האציליים המתומנת 
(ariyāṭṭhaṅgikamagga)
	קַסַּפַּה, ישנה דרך, ישנו מסלול תרגול, אשר מי שילך בו ידע ויראה בעצמו: 'הפרוש גוֹטַמַה מדבר בזמן הנכון, דובר אמת, ומדבר לעניין250 – דברי דְהַמַּה ומשמעת.' מה הם הדרך ומסלול התרגול? זוהי דרך האציליים המתומנת, כלומר: השקפה נכונה, חשיבה נכונה, דיבור נכון, פעולה נכונה, אורח-חיים נכון, מאמץ נכון, קשב נכון, ריכוז נכון. זוהי הדרך שבאמצעותה יוכל אדם לדעת ולראות בעצמו: 'הפרוש גוֹטַמַה מדבר בזמן הנכון, דובר אמת, ומדבר לעניין – דברי דְהַמַּה ומשמעת.'

תרגולים סגפניים
(tapopakkamakathā)
	לשמע הדברים האלה, אמר קַסַּפַּה לבּוּדְּהַה: "החבר גוֹטַמַה, התרגולים הסגפניים האלה אותם עושים ברהמינים ופרושים מסוימים נחשבים על ידם כנאותים: סגפן ערום251 מתנהג בחוסר נימוס252 – הוא מלקק את ידיו, ואינו מגיע או עומד במקום כאשר הוא מתבקש. הוא אינו מקבל אוכל שמוצע או מוכן עבורו, ואינו מקבל הזמנות לארוחה. הוא אינו מקבל אוכל מתוך סיר או מחבת, וגם לא על מפתן, לא בין עצי הסקה או מכותש האורז, וגם לא היכן ששני אנשים אוכלים, מאישה בהיריון או אישה מניקה, או מאישה החיה עם גבר, וגם לא מלקטים, או מהיכן שכלב עומד או היכן שזבובים מתפשטים. הוא אינו אוכל דגים או בשר ולא שותה רום או משקאות חריפים או דייסת אורז.253 

הוא פרוש של בית-אחד254 או פרוש של מנה-אחת,255 פרוש של שני-בתים, או פרוש של שבע-מנות, או פרוש של שבעה-בתים. הוא מתקיים על תרומת מזון אחת, שתיים או אפילו שבע, אוכל רק פעם אחת ביום, פעם ביומיים, פעם בשבעה ימים. הוא נוהג לאכול אורז רק פעמיים בחודש. כל אלה נחשבים תרגולים נאותים.
הוא אוכל-עשבים, אוכל-דוחן, אוכל-אורז-לא-מבושל, אוכל-אורז-פרא, אוכל צמחי-מים, אוכל אבקת-קליפות-אורז, אוכל קרום-אורז, אוכל-פרחי-זרעי-שמן, אוכל-עשב, אוכל-גללי-פרות, אוכל-שורשי-ופירות-יער, או אוכל-פירות-נופלים. 
הוא לובש בד קנאביס גס או בד מעירוב חומרים, תכריכי גופות, סמרטוטים מערמת אשפה, בגד עשוי מסיבי-קליפת-עץ, עור אנטילופה, עשב, קליפת עץ, שערות שגולחו, סדינים משער אדם256 משער סוס, או מכנפי ינשוף. הוא תולש שערות וזקן, מקדיש עצמו לתרגול הזה. הוא פרוש מכוסה-קוצים, בונה את מיטתו מהם, ישן לבדו בבד ספוג בוץ רטוב, חי באוויר הפתוח, מקבל כל מושב שמוצע לו, חי על זוהמה ומכור לתרגול הזה, פרוש שאינו שותה מים257 ומכור לתרגול הזה, או חי ממוקד בתרגול של רחצה258 שלוש פעמים לפנות ערב ומכור לתרגול הזה."
תרגול סגפנות חסר תועלת
(tapopakkamaniratthakathā)
	"החבר קַסַּפַּה, ייתכן שסגפן יעשה את הדברים האלה,259 אך אם הישגיו במוסר, הישגיו בפיתוח התודעה והישגיו בחוכמה אינם מפותחים וממומשים, הוא אכן עדיין רחוק מלהיות פרוש ורחוק מלהיות ברהמין. אך, קַסַּפַּה, כאשר נזיר מפתח חוסר-טינה, חוסר-זדון ותודעה שופעת אהבה, והוא זונח את הנגעים, מממש וחי בשחרור התודעה חסר הנגעים, השחרור דרך חוכמה, לאחר שהגשים זאת בחיים האלה ממש באמצעות תובנת-העל האישית שלו, אז, קַסַּפַּה, הנזיר הזה הוא פרוש וברהמין."260

	לשמע הדברים אמר קַסַּפַּה למכובד: "גוֹטַמַה המכובד, קשה להיות פרוש, קשה להיות ברהמין."

"כך אומרים, קַסַּפַּה: 'קשה להיות פרוש, קשה להיות ברהמין.' אך אם סגפן ערום היה עושה את כל הדברים האלה... (חזרה על תרגולי הסגפנות מפסקה 14), וזו הייתה אמת המידה לקושי התרגול – הקושי הגדול להיות פרוש או ברהמין, אין זה היה נכון לומר: 'קשה להיות פרוש, קשה להיות ברהמין', מכיוון שכל בעל-בית או בן בעל-בית – אפילו השפחה שואבת המים הייתה אומרת: 'אם כך, אהיה סגפנית ערומה...' (המשך כמו פסקה 14). אך קַסַּפַּה, מאחר שישנה פרישות וברהמיניות שונה מאוד מאלו, נכון לומר: 'קשה להיות פרוש, קשה להיות ברהמין.' קַסַּפַּה, כאשר נזיר מפתח חוסר-טינה, חוסר-זדון ותודעה שופעת אהבה... (כמו בפסקה 15), אז, קַסַּפַּה, הנזיר הזה הוא פרוש וברהמין."
	לשמע הדברים אמר קַסַּפַּה למכובד: "גוֹטַמַה המכובד, קשה לדעת מיהו פרוש, קשה לדעת מיהו ברהמין."

"כך אומרים בעולם, קַסַּפַּה: 'קשה לדעת מיהו פרוש, קשה לדעת מיהו ברהמין.' אך אם סגפן ערום היה עושה את כל הדברים האלה וזו הייתה אמת המידה לקושי התרגול – הקושי הגדול לדעת מיהו פרוש או ברהמין, לא היה נכון לומר זאת מכיוון שכל בעל-בית או בן בעל-בית היו יכולים לדעת זאת. אך, קַסַּפַּה, מאחר שישנה פרישות וברהמיניות שונה מאוד מזו, נכון לומר: 'קשה לדעת מיהו פרוש, קשה לדעת מיהו ברהמין.' אך קַסַּפַּה, כאשר נזיר מפתח חוסר-טינה, חוסר-זדון ותודעה שופעת אהבה, וזונח את הנגעים, מממש וחי בשחרור חסר הנגעים של התודעה, השחרור דרך חוכמה, לאחר שהגשים זאת בחיים האלה ממש באמצעות תובנת-העל האישית שלו, אז, קַסַּפַּה, הנזיר הזה הוא פרוש וברהמין.
פיתוח המוסר, התודעה והחוכמה
(sīlasamādhipaññāsampadā)
	[-20] אז אמר קַסַּפַּה למכובד: "גוֹטַמַה המכובד, אם כך מהו פיתוח המוסר, התודעה והחוכמה?"

"קַסַּפַּה, טַטְהָאגַטַה מופיע בעולם, אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו, מושלם בידע ובמוסר, הוא שהלך-מעבר, יודע העולמות, הטוב במאמנים את אלה הראויים לאימון, מורה בני האדם והישויות השמימיות, בּוּדְּהַה, טהור מעל לכל ספק. הוא מגלה את העולם הזה לידיעת אחרים עם כלל הדֶווֹת, המָארוֹת, והבְּרַהְמוֹת שבו, את הדור הזה עם הפרושים והברהמינים, השליטים והאנשים, לאחר שהבין אותו בידיעה ישירה. הוא מלמד את הדְהַמַּה הנפלאה בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה. והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין. 
בעל-בית יוצא לפרישות אל חיי חסר-בית ומתרגל מוסריות... (סוּטַּה 2, פסקאות 41-63). קַסַּפַּה, כך הוא מפתח את המוסר במלואו. הוא מרסן את דלתות החושים... (סוּטַּה 2, פסקאות 64-74). הוא משיג את ארבע הגְ'הָאנוֹת... (סוּטַּה 2, פסקאות 75-82) קַסַּפַּה, כך הוא מפתח את התודעה במלואה. הוא משיג תובנות שונות... (סוּטַּה 2, פסקאות 83-96) ומגשים את חדלון הנגעים... (סוּטַּה 2, פסקה 97). קַסַּפַּה, כך הוא מפתח את החוכמה במלואה. והוא יודע: 'הלידה הגיעה אל קֵצַהּ, החיים הרוחניים הגיעו אל קֵצַם, מה שהיה לעשות נעשה, אין יותר מזה דבר.'
שאגת האריה
(Sīhanādakathā)
	קַסַּפַּה, ישנם פרושים וברהמינים המלמדים מוסר, המשבחים את המוסר בדרכים שונות. אך בהתייחס למוסריות האצילית הגבוהה ביותר, אינני רואה אחד העולה עלי. אני נעלה במובן הזה, במוסריות הגבוהה ביותר. ישנם פרושים וברהמינים המלמדים סגפנות והמנעות,261 המשבחים אותם בדרכים שונות. אך בהתייחס לסגפנות והמנעות האציליים הגבוהים ביותר, קַסַּפַּה, אינני רואה אף אחד העולה עלי. אני נעלה במובן הזה, בסגפנות הגבוהה ביותר. ישנם פרושים וברהמינים המלמדים חוכמה, המשבחים חוכמה בדרכים שונות. אך בהתייחס לחוכמה האצילית הגבוהה ביותר, קַסַּפַּה, אינני רואה אחד העולה עלי. אני נעלה במובן הזה, בחוכמה הגבוהה ביותר. ישנם פרושים וברהמינים המלמדים שחרור, המשבחים שחרור בדרכים שונות. אך בההתייחס לשחרור האצילי הגבוה ביותר, אינני רואה אחד העולה עלי. אני נעלה במובן הזה, בשחרור הגבוה ביותר.

	קַסַּפַּה, ייתכן שנוודים רוחניים מכיתות אחרות יאמרו: 'הפרוש גוֹטַמַה שואג את שאגת האריה שלו, אך ורק במקומות ריקים, ולא בנוכחות קהל.' יש לומר להם שאין זה נכון: 'הפרוש גוֹטַמַה שואג את שאגת האריה שלו, והוא שואג אותה בנוכחות קהל.' 

ייתכן שיאמרו: 'הפרוש גוֹטַמַה שואג את שאגת האריה שלו בנוכחות קהל, אך הוא עושה זאת ללא ביטחון'. יש לומר להם שאין זה נכון: 'הפרוש גוֹטַמַה שואג את שאגת האריה שלו בנוכחות קהל ובביטחון.' 
ייתכן ויאמרו: 'הפרוש גוֹטַמַה שואג את שאגת האריה שלו בנוכחות קהל ובביטחון, אך לא פונים אליו בשאלות'. יש לומר להם שאין זה נכון: 'הפרוש גוֹטַמַה שואג את שאגת האריה שלו בנוכחות קהל, בביטחון ופונים אליו בשאלות.' 
ייתכן שיאמרו: 'הפרוש גוֹטַמַה שואג את שאגת האריה שלו בנוכחות קהל ובביטחון, אך כאשר פונים אליו בשאלות, הוא אינו משיב'. יש לומר להם שאין זה נכון: 'הפרוש גוֹטַמַה שואג את שאגת האריה שלו בנוכחות קהל ובביטחון, וכאשר פונים אליו בשאלות, הוא משיב.' 
ייתכן שיאמרו: 'הפרוש גוֹטַמַה שואג את שאגת האריה שלו בנוכחות קהל ובביטחון, וכאשר פונים אליו בשאלות, הוא משיב אך אינו גובר עליהם בתשובותיו'. יש לומר להם שאין זה נכון: 'הפרוש גוֹטַמַה שואג את שאגת האריה שלו בנוכחות קהל... והוא גובר עליהם בתשובותיו.' 
ייתכן שיאמרו: 'הפרוש גוֹטַמַה שואג את שאגת האריה שלו... אך הם לא מרוצים מכך'... ייתכן שיאמרו: 'הפרוש גוֹטַמַה שואג את שאגת האריה שלו... אך הם אינם מסופקים ממה ששמעו'... ייתכן שיאמרו: 'הפרוש גוֹטַמַה שואג את שאגת האריה שלו... אך הם אינם נוהגים כשבעי רצון'... ייתכן שיאמרו: 'הפרוש גוֹטַמַה שואג את שאגת האריה שלו... אך הם אינם עולים על דרך האמת'... ייתכן שיאמרו: 'הפרוש גוֹטַמַה שואג את שאגת האריה שלו... אך הם אינם מרוצים מהתרגול'. יש לומר להם שאין זה נכון: 'הפרוש גוֹטַמַה שואג את שאגת האריה שלו בנוכחות קהל ובביטחון, הם פונים אליו בשאלות והוא משיב, הוא גובר עליהם בתשובותיו, הם מרוצים ומסופקים ממה ששמעו, הם נוהגים כשבעי רצון, הם עולים על דרך האמת, והם מרוצים מהתרגול.' כך, קַסַּפַּה יש להשיב להם.
תקופת המבחן של פרוש זר 
(titthiyaparivāsakathā)
	פעם, קַסַּפַּה, הייתי ברָאגַ'גַהַה, בפסגת הנשרים וסגפן המתמחה בהרעבה עצמית בשם נִיגְרוֹדְהַה בא להיוועץ בי בקשר לתרגול סגפני,262 וההסבר שלי שימח אותו מעבר לכל מידה."

"אדוני, מי לא ישמח מעבר לכל מידה כאשר הוא שומע ממך דְהַמַּה? אני שמח מעבר לכל מידה. 
מצוין, אדוני, מצוין אדוני! בדיוק כמו ליישר מה שהפוך, או לחשוף מה שמוסתר, או להראות את הדרך הנכונה למי שאבד, או להחזיק מנורה במקום חשוך כך שבעלי עיניים יוכלו לראות עצמים, באותו אופן, המכובד הציג את הדְהַמַּה בדרכים רבות. אני שם את מבטחי בבּוּדְּהַה, בדְהַמַּה, ובקהילת הנזירים. אנא מהמכובד שאקבל בנוכחותו את היציאה לפרישות,263 שאקבל את ההסמכה לנזירות."264
	"קַסַּפַּה, מי שקודם לכן היה שייך לכיתה אחרת ומבקש את יציאה לפרישות או הסמכה לנזירות בדְהַמַּה ובמשמעת האלה, עליו לחכות ארבעה חודשים, ומקץ תקופת המבחן של ארבעה חודשים, הנזירים המבוססים בתודעותיהם יעניקו לו את היציאה לפרישות ואת ההסמכה לנזירות. אך ייתכן שיהיו במקרים מסויימים יוצאים מן הכלל."

"אדוני, אם אלה פני הדברים, אחכה גם ארבע שנים, ועם תום פרק הזמן הזה, שהנזירים יעניקו לי את היציאה לפרישות ואת ההסמכה לנזירות."
לאחר מכן קיבל קַסַּפַּה את היציאה לפרישות ואת ההסמכה לנזירות בנוכחות הבּוּדְּהַה עצמו. והמכובד קַסַּפַּה שזה עתה הוסמך, בהיותו בבדידות, מבודד, ללא לאות, בלהט ובנחישות, הגשים בתוך זמן קצר את מה שלמענו אדם צעיר ממשפחה טובה יוצא לפרישות מחיי-בית אל חיי חסר-בית, פסגת החיים הרוחניים, ולאחר שהגשים אותה כאן ועכשיו באמצעות תובנת-העל265 האישית שלו, שוהה בה בידיעה: 'הלידה הגיעה אל קֵצַהּ, החיים הרוחניים הגיעו אל קֵצַם, מה שהיה לעשות נעשה, אין יותר מזה דבר.'

והמכובד קַסַּפַּה הפך לאחד האַרַהַנְטים.
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השיחה עם פּוֹטְהַפָּאדַה

Poṭṭhapāda Sutta
פּוֹטְהַפָּאדַה סוּטַּה
הנווד הרוחני פּוֹטְהַפָּאדַה
(Poṭṭhapādaparibbājakavatthu)
	כך שמעתי. פעם התגורר הבּוּדְּהַה בסַבָאטְּהִי בחורשת גֶ'טַה, בפארק של אַנָאטְהַפִּינְדִיקַה. באותה עת הנווד הרוחני פּוֹטְהַפָּאדַה היה באולם הדיונים ליד עץ האפרסמון,266 בפארק האולם הבודד של המלכה מַלִּיקָא,267 יחד עם קהל גדול של כשלוש מאות נוודים רוחניים.

	והבּוּדְּהַה, לאחר שהתעורר השכם בבוקר, לקח את גלימתו וקערתו והלך אל סָאבַטְּהִי לסבב נדבות מזון. אך אז התעוררה בו המחשבה: 'מוקדם מדי מכדי ללכת אל סָאבַטְּהִי לסבב נדבות המזון. אולי אלך אל אולם הדיונים לראות את הנווד הרוחני פּוֹטְהַפָּאדַה?' וכך עשה.

	פּוֹטְהַפָּאדַה ישב שם עם קהל הנוודים הרוחניים שלו, וכולם צעקו בהמולה רבה וניהלו שיחות חסרות תכלית בנושאים שונים אודות מלכים, שודדים, שרים, צבאות, סכנות, מלחמות, מאכלים, משקאות, בגדים, מיטות, זרים, בשמים, קרובי משפחה, כלי-רכב, כפרים, עיירות וערים, ארצות, נשים, גיבורים, שיחות רחוב ורכילויות, שיחות על אלו שאינם עוד, שיחות סרק, העלאת השערות אודות העולם והים, שיחות על קיום ואי-קיום.

	אך כאשר פּוֹטְהַפָּאדַה ראה את הבּוּדְּהַה מגיע ממרחק, הוא קרא את אנשיו לסדר, ואמר: "שקט, רבותי, אל תרעישו, רבותי! הפרוש גוֹטַמַה מגיע והוא אוהב שקט ומדבר בשבחי השקט. אם יראה שהחבורה הזו שקטה, בוודאי ירצה לבוא לבקר אותנו." בו ברגע שקטו הנוודים.

החדלון העליון של התפיסה
(abhisaññānirodhakathā)
	כאשר הגיע הבּוּדְּהַה, אמר לו פּוֹטְהַפָּאדַה: "בוא אדוני המכובד, ברוך הבא אדוני המכובד! סוף סוף האדון המכובד סטה מדרכו כדי לבוא לכאן. שב נא אדוני על המושב מוכן."

הבּוּדְּהַה התיישב על המושב שהוכן ופּוֹטְהַפָּאדַה לקח מושב נמוך וישב לצידו. ואז הבּוּדְּהַה אמר: "פּוֹטְהַפָּאדַה, על מה דיברתם כעת? לאיזו שיחה הפרעתי?"
	ופּוֹטְהַפָּאדַה השיב: "אדוני, השיחה שניהלנו עתה אינה חשובה, האדון יוכל לשמוע על כך מאוחר יותר. בימים האחרונים, אדוני, הדיונים בין הפרושים לבין הברהמינים מזרמים שונים אשר ישבו יחד באולם הדיונים עסקו בחדלון העליון של התפיסה268 וכיצד הוא מתרחש. 

אלה אמרו: 'תפיסות מופיעות ונעלמות ללא כל סיבה או תנאי. כאשר הן מופיעות, יש תפיסה,269 וכאשר הן נעלמות אין תפיסה. כך הם הסבירו זאת. אך מישהו אחר אמר: 'לא כך הם הדברים. תפיסות הן העצמי של האדם, אשר מופיע ונעלם. כאשר העצמי מופיע יש תפיסה וכאשר העצמי נעלם אין תפיסה. אחד אחר אמר: 'לא כך הם הדברים. ישנם פרושים וברהמינים בעלי כוחות גדולים, בעלי השפעה גדולה. הם מכניסים את התפיסה לתוך האדם ומוציאים אותה ממנו. כאשר הם מכניסים אותה אליו, הוא בעל תפיסה, וכאשר הם מוציאים אותה ממנו, הוא חסר תפיסה.'
אחד אחר אמר: 'לא כך הם הדברים. ישנן ישויות שמימיות בעלות כוחות גדולים, בעלות השפעה גדולה. הן מכניסות את התפיסה לתוך האדם ומוציאות אותה ממנו. כאשר הן מכניסות אותה אליו, הוא בעל תפיסה, וכאשר הן מוציאות אותה ממנו, הוא חסר תפיסה'. 
בהקשר זה חשבתי על אדוני: 'האדון המכובד, הוא שהלך-מעבר, בוודאי מומחה מאוד270 בעניינים האלה. האדון המכובד מומחה מאוד בחדלון העליון של התפיסה'. מהו אם כן, אדוני, החדלון העליון של התפיסה?"
הסיבות להופעה וחדלון התפיסה (sahetukasaññuppādanirodhakathā)
	"בעניין זה, פּוֹטְהַפָּאדַה, אותם פרושים וברהמינים אשר אומרים שהתפיסות מופיעות ונעלמות ללא כל סיבה או תנאי, טועים לחלוטין. מדוע הם טועים? התפיסות מופיעות ונעלמות עקב סיבות ותנאים. יש כמה תפיסות שמופיעות עקב תרגול ויש כמה תפיסות שנעלמות עקב תרגול."

"מהו אותו תרגול?", אמר הבּוּדְּהַה והמשיך: "פּוֹטְהַפָּאדַה, טַטְהָאגַטַה מופיע בעולם, אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו, מושלם בידע ובמוסר, הוא שהלך-מעבר, יודע העולמות, הטוב במאמנים את אלה הראויים לאימון, מורה בני האדם והישויות השמימיות, בּוּדְּהַה, טהור מעל לכל ספק. הוא מגלה את העולם הזה לידיעת אחרים עם כלל הדֶווֹת, המָארוֹת, והבְּרַהְמוֹת שבו, את הדור הזה עם הפרושים והברהמינים, השליטים והאנשים, לאחר שהבין אותו בידיעה ישירה. הוא מלמד את הדְהַמַּה הנפלאה בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה. והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין.
בעל-בית יוצא לפרישות אל חיי חסר-בית ומתרגל מוסריות... (סוּטַּה 2, פסקאות 41-62) 
	ואז, פּוֹטְהַפָּאדַה, בהתבסס על שלמות מוסריותו, הנזיר אינו רואה סכנה בשום מקום... (סוּטַּה 2, פסקה 63) כך הוא מפתח את המוסר במלואו.

	[-10] הוא מרסן את דלתות החושים... (סוּטַּה 2, פסקאות 64-74). לאחר שנכנס לגְ'הָאנַה הראשונה הוא שוהה בה. כל תחושות ההשתוקקות שהיו בו קודם לכן נעלמות. באותו זמן נוכחת תפיסה אמיתית ועדינה של תחושת התעלות ושמחה עילאית,271 אשר נובעת מהינתקות, והוא הופך להיות מודע לאותה תחושת התעלות ושמחה עילאית. בדרך זו יש כמה תפיסות שמופיעות עקב תרגול, וכמה שנעלמות עקב תרגול. וזהו התרגול", אמר הבּוּדְּהַה.

	"ובנוסף, נזיר ששקטו בו היישום הראשוני והחזקת התודעה, על ידי השגת שלווה פנימית ואחדות התודעה, הוא נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה השנייה, החופשייה מיישום ראשוני והחזקת התודעה, נובעת מריכוז, מלאה בתחושת התעלות ובשמחה. התפיסה הקודמת האמיתית והעדינה של תחושת ההתעלות והשמחה העילאית שנבעה מתוך הינתקות נעלמת. באותו זמן מופיעה תפיסה אמיתית אך עדינה של תחושת התעלות ושמחה עילאית הנובעת מריכוז, והוא הופך להיות זה שמודע לאותה תחושת התעלות ושמחה עילאית. בדרך זו יש כמה תפיסות שמופיעות עקב תרגול, וכמה שנעלמות עקב תרגול.

	ושוב, לאחר דעיכת תחושת ההתעלות הוא שוהה באיזון-מנטאלי, בקשב ובהבנה מלאה, והוא חווה בגופו את אותה תחושה נעימה עליה אומרים האציליים: 'מאושר הוא זה אשר חי באיזון-מנטאלי וקשב', והוא נכנס ושוהה ובגְ'הָאנַה השלישית. התפיסה הקודמת האמיתית והעדינה של תחושת ההתעלות והשמחה העילאית שנבעה מריכוז נעלמת, ומופיעה באותו זמן תחושה אמיתית אך עדינה של איזון-מנטאלי ושמחה עילאית, והוא הופך להיות מודע לאותה תחושה אמיתית אך עדינה של איזון-מנטאלי ושמחה עילאית. בדרך זו יש כמה תפיסות שמופיעות עקב תרגול, וכמה שנעלמות עקב תרגול.

	ושוב, עם זניחת הנאה וכאב, ועזיבת שמחה ועצב קודמים, הוא נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה הרביעית, נטולת הנאה וכאב, ומטוהרת באיזון-מנטאלי וקשב. התפיסה הקודמת האמיתית והעדינה של איזון-מנטאלי ושמחה נעלמת ומופיעה תחושה אמיתית אך עדינה שאין בה שמחה ואין בה חוסר שמחה, והוא הופך להיות מודע לתחושה האמיתית אך עדינה שאין בה שמחה ואין בה חוסר שמחה. בדרך זו יש כמה תפיסות שמופיעות עקב תרגול, וכמה שנעלמות עקב תרגול.

	ושוב, על ידי התקדמות מעבר לתחושות הגוף, על ידי היעלמות כל תחושת התנגדות ועל ידי אי-המשכות לתפיסות של שְנִיוּת, בראותו שהמרחב הוא אינסופי, הוא נכנס ושוהה בבסיס המרחב האינסופי. בדרך זו יש כמה תפיסות שמופיעות עקב תרגול, וכמה שנעלמות עקב תרגול.

	ושוב, על ידי התקדמות מעבר לבסיס המרחב האינסופי, בראותו שההכרה היא אינסופית, הוא נכנס ושוהה בבסיס ההכרה האינסופית. בדרך זו יש כמה תפיסות שמופיעות עקב תרגול, וכמה שנעלמות עקב תרגול.

	ושוב, על ידי התקדמות מעבר לבסיס ההכרה האינסופית, בראותו ש'אין דבר', הוא נכנס ושוהה בבסיס האין-דבר, והופך להיות מודע לתחושה אמיתית ועדינה של בסיס האין-דבר. בדרך זו יש כמה תפיסות שמופיעות עקב תרגול, וכמה שנעלמות עקב תרגול. וזהו התרגול", אמר הבּוּדְּהַה.

	"פּוֹטְהַפָּאדַה, מהרגע שבו נזיר השיג שליטה בתפיסה272 הזו, הוא ממשיך משלב לשלב עד שהוא מגיע לגבולות התפיסה. משהגיע לגבולות התפיסה הוא מבין: 'פעילות מנטאלית היא רעה עבורי, עדיף לי ללא פעילות מנטאלית. אם הייתי חושב ומדמיין,273 אותן תפיסות [שהשגתי] תעלמנה, ותפיסות גסות יותר יופיעו בי. מה היה אם לא הייתי חושב או מדמיין?' וכך הוא לא חושב ולא מדמיין. ואז, מופיעות בו רק אותן תפיסות, ואילו תפיסות אחרות, גסות יותר, אינן מופיעות. הוא מגיע לחדלון. וזו, פּוֹטְהַפָּאדַה, היא הדרך בה מגיעים להיעלמות התפיסות על ידי שלבים עוקבים.

	מה דעתך פּוֹטְהַפָּאדַה? האם שמעת על כך קודם לכן?"

"לא אדוני. כפי שאני מבין, אדוני אמר: 'פּוֹטְהַפָּאדַה, מהרגע שנזיר הגיע לאותה תפיסה נשלטת, הוא מתקדם משלב לשלב עד שהוא מגיע לגבולות התפיסה... הוא מגיע לחדלון... וזו הדרך בה מגיעים להיעלמות התפיסות על ידי שלבים עוקבים'."
"זה נכון, פּוֹטְהַפָּאדַה."
	"אדוני, האם אתה מלמד שפסגת התפיסה היא אחת או יותר מאחת?"

"אני מלמד אותה גם כאחת וגם כיותר מאחת."
"אדוני, כיצד היא אחת וכיצד היא יותר מאחת?"
"בהתאם להשגת שלב החדלון של כל תפיסה, כך אני מלמד את פסגת אותה תפיסה. כך אני מלמד את פסגת התפיסה כאחת וגם יותר מאחת."
	"אדוני, האם תפיסה מופיעה לפני הידיעה, או שהידיעה מופיעה לפני התפיסה, או ששתיהן מופיעות יחד?"

"תפיסה מופיעה ראשונה, פּוֹטְהַפָּאדַה, הידיעה מופיעה אחריה, ומתוך הופעת התפיסה נובעת הופעת הידיעה. ואז יודעים: 'כיוון שנוצר התנאי, מופיעה הידיעה'. בדרך זו תוכל לראות כיצד התפיסה מופיעה ראשונה ולאחר מכן הידיעה, ומהופעת התפיסה נובעת הופעת הידיעה."274
תפיסה ועצמי
(saññāattakathā)
	"אדוני, האם התפיסה היא העצמי של האדם, או שהתפיסה היא דבר אחד והעצמי דבר אחר?"

"ובכן, פּוֹטְהַפָּאדַה, האם אתה מניח275 שקיים עצמי?"
"אדוני, אני מניח שקיים עצמי גס, חומרי, המורכב מארבעת המרכיבים וניזון ממזון מוצק."
"אז בהינתן כזה עצמי גס, פּוֹטְהַפָּאדַה, תפיסה היא דבר אחד והעצמי דבר אחר. תוכל לראות זאת בדרך הבאה. בהינתן עצמי גס כזה, תופענה תפיסות מסויימות באדם, ואחרות תעלמנה. בדרך זו תוכל לראות שתפיסות הן דבר אחד והעצמי הוא דבר אחר."
	"אדוני, אני מניח שקיים עצמי יציר התודעה, שלם על כל חלקיו, חסר פגם בכל איבריו."276

"אז בהינתן כזה עצמי יציר התודעה, תפיסה היא דבר אחד והעצמי דבר אחר..."
	"אדוני, אני מניח שקיים עצמי חסר צורה, עשוי תפיסות."277

"אז בהינתן עצמי כזה חסר צורה, תפיסה היא דבר אחד והעצמי דבר אחר..."
	"אך אדוני, האם אפשרי עבורי לדעת האם תפיסה היא העצמי של האדם, או שתפיסה היא דבר אחד והעצמי דבר אחר?"
"פּוֹטְהַפָּאדַה, קשה למי שהוא בעל השקפות אחרות, אמונות אחרת, תחת השפעות אחרות, עם שאיפות אחרות והכשרה אחרת, לדעת האם אלה שני דברים שונים או לא."

	"ובכן, אדוני, אם שאלה זו של עצמי ותפיסות היא קשה למישהו כמוני – אמור לי: האם העולם נצחי? האם רק זה נכון וההפך אינו נכון?"

"פּוֹטְהַפָּאדַה, לא הצהרתי שהעולם נצחי ושההפך אינו נכון."
"ובכן, אדוני, האם העולם אינו נצחי?"
"לא הצהרתי שהעולם אינו נצחי..."
"ובכן, אדוני, האם העולם אינסופי... אינו אינסופי?..."
"לא הצהרתי שהעולם אינו אינסופי ושההשקפה האחרת שגויה."
	"ובכן, אדוני, האם רוח-החיים זהה לגוף... האם רוח-החיים היא דבר אחד והגוף דבר אחר?"

"לא הצהרתי שרוח-החיים היא דבר אחד ושהגוף דבר אחר."
	"ובכן, אדוני, האם הטַטְהָאגַטַה קיים לאחר המוות? האם רק זה נכון וכל היתר אינו נכון?"

"לא הצהרתי שהטַטְהָאגַטַה קיים לאחר המוות."
"ובכן, אדוני, האם הטַטְהָאגַטַה אינו קיים לאחר המוות... גם קיים וגם בלתי-קיים לאחר המוות... לא קיים וגם לא בלתי-קיים לאחר המוות?"
"לא הצהרתי שהטַטְהָאגַטַה לא קיים וגם לא בלתי-קיים לאחר המוות, ושכל היתר אינו נכון."
	"אך אדוני, מדוע אדוני לא הצהיר דברים אלו?"

"פּוֹטְהַפָּאדַה, אין הדבר תורם להשגת התכלית, אין הדבר תורם לדְהַמַּה, אין זו הדרך להובלת חיים רוחניים, אין הדבר מוביל להתפכחות, לאי-תשוקה, לחדלון, לשלווה, לידע גבוה, להתעוררות, לנִיבָּאנַה. לכן לא הצהרתי זאת."
	"אך אדוני, מה כן המכובד הצהיר?"

"פּוֹטְהַפָּאדַה, כך הצהרתי: 'זהו סבל, זהו מקור הסבל, זהו קץ הסבל, וזוהי הדרך המובילה לקץ הסבל'."
	"אך אדוני, מדוע המכובד הצהיר זאת?"

"פּוֹטְהַפָּאדַה, מכיון שהדבר תורם להשגת התכלית, תורם לדְהַמַּה, לדרך החיים הרוחניים, הדבר מוביל להתפכחות, לאי-תשוקה, לחדלון, לשלווה, לידע גבוה, להתעוררות, לנִיבָּאנַה. משום כך הצהרתי זאת."
"כך הדבר אדוני, כך הדבר, הוא שהלך-מעבר. וכעת שהמכובד יעשה כראות עיניו." והבּוּדְּהַה קם ממקום מושבו והלך לדרכו.
	ברגע שהבּוּדְּהַה עזב, הנוודים הרוחניים לעגו לפּוֹטְהַפָּאדַה ונזפו בו מכל עבר, באומרם: "כל מה שהפרוש גוֹטַמַה אמר, פּוֹטְהַפָּאדַה הסכים עמו: 'כך הוא הדבר אדוני, כך הוא הדבר הוא שהלך-מעבר!' איננו מבינים אף מילה מכל הדרשה שנשא: 'האם העולם נצחי או לא נצחי? האם הוא סופי או אינסופי? האם רוח-החיים זהה לגוף או שונה? האם הטַטְהָאגַטַה קיים לאחר המוות או לא, או שניהם, או אף אחד מהם?'"

פּוֹטְהַפָּאדַה השיב: "אינני יודע האם העולם נצחי או שאינו נצחי... או האם הטַטְהָאגַטַה קיים לאחר המוות או שאינו קיים, או גם וגם, או לא זה ולא זה. אך הפרוש גוֹטַמַה מלמד דרך תרגול נכונה ואמיתית אשר הולמת את הדְהַמַּה ומבוססת בדְהַמַּה, ומדוע שאדם כמוני לא יביע את תמיכתו בתרגול נכון ואמיתי שכזה, אותו מלמד הפרוש גוֹטַמַה בצורה כה טובה?"
צִ'יטַּה בנו של מאלף הפילים ופּוֹטְהַפָּאדַה (Cittahatthisāriputtapoṭṭhapādavatthu)
	לאחר יומיים-שלושה, צִ'יטַּה, בנו של מאלף הפילים, הלך עם פּוֹטְהַפָּאדַה לראות את הבּוּדְּהַה. וצִ'יטַּה קד בפני הבּוּדְּהַה והתיישב במקום ראוי. ופּוֹטְהַפָּאדַה ניהל שיחת נימוסין עם הבּוּדְּהַה, התיישב במקום ראוי וסיפר לו את אשר קרה.

	"פּוֹטְהַפָּאדַה, כל אותם נוודים הם חרשים ועוורים, מביניהם רק אתה הוא שרואה. פּוֹטְהַפָּאדַה, היו דברים אותם לימדתי ועליהם הצבעתי כוודאיים. על דברים אחרים לימדתי והצבעתי כלא ודאיים.

הדברים שאינם ודאיים
(ekaṃsikadhammā)
מהם הדברים עליהם הצבעתי כלא ודאיים? 'העולם הוא נצחי' הכרזתי על כך כדבר לא ודאי... 'הטַטְהָאגַטַה קיים לאחר המוות...' מדוע? כי הם אינם תורמים להשגת התכלית, לדְהַמַּה, להובלת חיים רוחניים, להתפכחות, לאי-תשוקה, לחדלון, לשלווה, לידע גבוה, להתעוררות, לנִיבָּאנַה. לכן הכרזתי עליהם כלא ודאיים.
מהם הדברים עליהם הצבעתי כוודאיים? 'זהו סבל, זהו מקור הסבל, זהו קץ הסבל, זוהי הדרך המובילה לקץ הסבל'. מדוע? כי הם תורמים להשגת התכלית, לדְהַמַּה, להובלת חיים רוחניים, להתפכחות, לאי-תשוקה, לחדלון, לשלווה, לידע גבוה, להתעוררות, לנִיבָּאנַה. לכן הכרזתי עליהם כוודאיים.
	פּוֹטְהַפָּאדַה, ישנם פרושים וברהמינים המכריזים ומאמינים שלאחר המוות 'העצמי' מאושר לחלוטין וחופשי מחולי. הלכתי אליהם ושאלתי אותם האם אכן זה מה שהם מכריזים עליו ומאמינים בו, והם השיבו 'כן'. ואז אמרתי: 'האם אתם, חברים, אשר חיים בעולם הזה, יודעים ורואים אותו כמקום מאושר לחלוטין?' והם השיבו: 'לא'. 

שאלתי אותם: 'האם אי פעם חוויתם לילה אחד או יום אחד, או חצי לילה או חצי יום, שהיה מאושר לחלוטין? והם השיבו: 'לא'. שאלתי אותם: 'האם אתם מכירים דרך או תרגול שבעזרתם ניתן להביא לכך שהעולם יהיה מאושר לחלוטין?' והם השיבו: 'לא'. שאלתי אותם: 'האם שמעתם את קולם של ישויות שנולדו מחדש בעולם מאושר לחלוטין, שאומרים: 'נפל בחלקנו להשיג עולם של אושר בזכות ובצדק, ואנו, רבותי, נולדנו בעולם שכזה'?' והם השיבו: 'לא'. מה דעתך פּוֹטְהַפָּאדַה, אם כך הם הדברים, האין דבריהם של אותם פרושים וברהמינים מתבררים כמטופשים?"
"בהחלט אדוני."
	"זה בדיוק כפי שאדם יאמר: 'אני יוצא לחפש ולאהוב את הנערה היפה ביותר בארץ.' יתכן ויאמרו לו: 'ובכן, בנוגע לאותה נערה היפה ביותר בארץ, האם אתה יודע אם היא שייכת למעמד הלוחמים, הברהמינים, הסוחרים או בעלי המלאכה?' והוא יאמר: 'לא'. אז ייתכן ויאמרו לו: 'ובכן, האם אתה יודע מהו שמה, מאיזה שבט היא, האם היא גבוהה או נמוכה או בעלת גובה ממוצע, האם היא בעלת עור כהה או בהיר או צהוב, או מאיזה כפר או עיירה או עיר היא מגיעה?' והוא יאמר: 'לא'. ייתכן ויאמרו לו: 'ובכן, אינך יודע מי היא וגם לא ראית את האחת אותה את מחפש ובה אתה חושק?' והוא יאמר: 'לא'. האין דברי אותו אדם נראים מטופשים?"

"בהחלט אדוני."
	"כך הדבר גם ביחס לאותם פרושים וברהמינים המכריזים ומאמינים שלאחר המוות העצמי מאושר לחלוטין וחופשי מחולי... האין דבריהם נראים מטופשים?"

"בהחלט אדוני."
	"זה בדיוק כפי שאדם יבנה בצומת דרכים גרם מדרגות עבור ארמון. ואנשים יאמרו לו: 'ובכן, גרם מדרגות זה לארמון שאתה בונה – האם אתה יודע אם הארמון יפנה מזרחה, מערבה, צפונה או דרומה, או אם הוא יהיה גבוה, נמוך או בגובה בינוני?' והוא יאמר: 'לא'. 

אז ייתכן ויאמרו לו: 'ובכן, אינך יודע או רואה לאיזה מין ארמון אתה בונה את גרם המדרגות?' והוא יאמר: 'לא.'
האין אתה חושב שדברי אותו אדם נראים מטופשים?"
"בהחלט אדוני."
	...(המשך בדומה לפסקה 34)

שלושה סוגים של עצמי
(tayoattapaṭilābha)
	"פּוֹטְהַפָּאדַה, ישנם שלושה סוגים של 'עצמי נרכש':278 עצמי נרכש גס, עצמי נרכש יציר-תודעה, עצמי נרכש חסר-צורה. מהו העצמי הנרכש הגס? הוא בעל צורה, מורכב מארבעת היסודות העיקריים, וניזון ממזון חומרי. מהו העצמי יציר-התודעה? יש לו צורה, הוא מושלם בכל חלקיו, וחסר פגם בכל איבריו. מהו העצמי הנרכש חסר-הצורה? הוא חסר צורה, ועשוי מתפיסה.

	אך אני מלמד שיטה להיפטר מהעצמי הנרכש הגס, בעזרתה גורמים מנטאליים מזהמים נעלמים וגורמים הנוטים לטיהור מתחזקים, והמתרגל מגיע ושוהה כאן ועכשיו בטוהר ובשלמות של החוכמה, אשר הבין והשיג בעזרת תובנת-העל האישית שלו. כעת, פּוֹטְהַפָּאדַה, אתה עלול לחשוב: 'ייתכן שהגורמים המנטאליים המזהמים הללו יעלמו... ועדיין המתרגל יישאר לא מאושר'. אך לא כך יש לראות את הדברים. אם נגעים מנטאליים נעלמים... דבר לא מתפתח פרט לשמחה, התעלות, רוגע, קשב והבנה מלאה – וזהו מצב מאושר.

	אני גם מלמד שיטה להפטר מהעצמי יציר-התודעה... (כמו בפסקה 40).

	אני גם מלמד שיטה להפטר מהעצמי הנרכש חסר-הצורה... (כמו בפסקה 40).

	פּוֹטְהַפָּאדַה, אם אחרים ישאלו אותנו: 'מהו, חבר, העצמי הנרכש הגס שעל זניחתו אתה מלמד...?' אם כך נשאל, כך נשיב: 'זהו העצמי הנרכש הגס שכדי להפטר ממנו אנו מלמדים את השיטה...'

	אם אחרים ישאלו אותנו: 'מהו העצמי הנרכש יציר-התודעה...?' אם כך נשאל, כך נשיב: 'זהו העצמי הנרכש הגס שכדי להפטר ממנו אנו מלמדים את השיטה...'

	אם אחרים ישאלו אותנו: 'מהו העצמי הנרכש חסר-הצורה...?' אם כך נשאל, כך נשיב: 'זהו העצמי הנרכש הגס שכדי להפטר ממנו אנו מלמדים את השיטה...' מה דעתך, פּוֹטְהַפָּאדַה? האין זו אמירה מבוססת?"

"בהחלט אדוני."
	"זה בדיוק כפי שאדם יבנה גרם מדרגות עבור ארמון, אשר יהיה ממוקם תחת מרגלות הארמון. ואנשים יאמרו לו: 'ובכן, גרם מדרגות זה לארמון שאתה בונה – האם אתה יודע אם הארמון יפנה מזרחה, מערבה, צפונה או דרומה, או אם הוא יהיה גבוה, נמוך או בגובה בינוני?' והוא יאמר: 'גרם המדרגות הזה הוא ממש למרגלות הארמון'. האין אתה חושב שדברי אותו אדם נראים מבוססים?"

"בהחלט אדוני."
	"בדיוק באותו אופן, אם אחרים ישאלו אותנו: 'מהו העצמי הנרכש הגס הזה?', 'מהו העצמי הנרכש יציר-התודעה הזה...?', 'מהו העצמי הנרכש חס-הצורה הזה...?', אנו נשיב: 'זהו העצמי הנרכש [הגס, יציר-התודעה, חסר-הצורה] שלמען זניחתו אנו מלמדים את השיטה, שבאמצעותה גורמים מנטאליים מזהמים נעלמים וגורמים הנוטים לטיהור מתעצמים, והמתרגל מגיע ושוהה בטוהר ובשלמות של החוכמה כאן ועכשיו, לאחר שהבין והשיג אותה בעזרת תובנת-העל האישית שלו.' האין זוהי אמירה מבוססת?"

"בהחלט אדוני."
	אז אמר צִ'יטַּה, בנו של מאלף הפילים, לבּוּדְּהַה: '"אדוני, כל אימת שהעצמי הנרכש הגס נוכח, האם יהיה זה שגוי להניח את קיומו של העצמי הנרכש יציר-התודעה, או של העצמי הנרכש חסר-הצורה? האם באותה עת רק העצמי הנרכש הגס קיים? ובאותו אופן ביחס לעצמי הנרכש יציר-התודעה והעצמי הנרכש חסר-הצורה?"

	"צִ'יטַּה, כל אימת שהעצמי הנרכש הגס נוכח, אין אנו מדברים בו בזמן על העצמי הנרכש יציר-התודעה ואין אנו מדברים על העצמי הנרכש חסר-הצורה. אנו מדברים רק על העצמי הנרכש הגס. כל אימת שהעצמי הנרכש יציר-התודעה נוכח אנו מדברים רק על העצמי הנרכש יציר-התודעה. כל אימת שהעצמי הנרכש חסר-הצורה נוכח אנו מדברים רק על העצמי הנרכש חסר-הצורה.

צִ'יטַּה, נניח שהיו שואלים אותך: 'האם היית קיים בעבר או שלא היית, האם תהיה קיים בעתיד או שלא תהיה, האם אתה קיים עכשיו או שאינך? כיצד היית משיב?"
"אדוני, אם הייתי נשאל שאלה כזו, הייתי אומר: 'הייתי קיים בעבר, לא הייתי בלתי קיים, אהיה קיים בעתיד, לא אהיה בלתי קיים, אני קיים עכשיו, אינני בלתי קיים.' אדוני, זו הייתה תשובתי."
	"אך צִ'יטַּה, אם הם היו שואלים: 'בעניין העצמי הנרכש שהיה לך בעבר – האם זהו העצמי הנרכש האמיתי היחיד שלך, והאם העצמי העתידי וההווה הם כוזבים? או שהעצמי שיהיה לך בעתיד הוא העצמי האמיתי היחיד, ואלה שבעבר ובהווה הם כוזבים? או שהעצמי הנרכש שלך בהווה הוא היחידי שאמיתי, והאם אלה של העבר והעתיד הם כוזבים?' כיצד היית משיב?"

"אדוני, אם היו שואלים אותי על הדברים הללו, הייתי משיב: 'העצמי הנרכש שהיה לי בעבר היה באותו זמן העצמי היחידי האמיתי שלי, העצמי העתידי והנוכחי היו כוזבים. העצמי הנרכש העתידי שלי יהיה אז העצמי האמיתי היחידי, והעצמי הנוכחי והעצמי שהיה בעבר יהיו כוזבים. העצמי הנרכש הנוכחי שלי הוא כרגע העצמי האמיתי היחידי, העצמי מהעבר והעצמי העתידי הם כוזבים.' כך הייתי משיב להם."
	"באותו אופן, צִ'יטַּה, בכל פעם שהעצמי הנרכש הגס נוכח, איננו מדברים באותו זמן על העצמי הנרכש יציר-התודעה... או על עצמי הנרכש חסר-הצורה.

	באותו אופן, צִ'יטַּה, מהפרה אנו מקבלים חלב, מהחלב אנו מקבלים לבן, מהלבן אנו מקבלים חמאה, מהחמאה אנו מקבלים גְהִי, ומהגְהִי אנו מקבלים גְהִי מזוכך.279 כאשר יש חלב אין אנו מדברים על לבן, על חמאה, על גְהִי או על גְהִי מזוכך – אנו מדברים על חלב. כאשר יש לבן, אין אנו מדברים על חמאה... כאשר יש גְהִי מזוכך, אין אנו מדברים על חלב, לבן, חמאה או על גְהִי – אנו מדברים על גְהִי מזוכך.

	כך גם, בכל פעם שהעצמי הנרכש הגס נוכח, אין אנו מדברים על העצמי הנרכש יציר-התודעה או חסר-הצורה. בכל פעם שהעצמי הנרכש יציר-התודעה נוכח, אין אנו מדברים על העצמי הנרכש הגס או חסר-הצורה. בכל פעם שהעצמי הנרכש חסר-הצורה נוכח, אין אנו מדברים על העצמי הנרכש הגס או יציר-התודעה, אנו מדברים על העצמי הנרכש חסר הצורה. אך, צִ'יטַּה, אלה הם רק שמות, ביטויים, אופני דיבור, תארים בשימוש רווח בעולם, בהם משתמש הטַטְהָאגַטַה מבלי לטעות במשמעותן."280

	לאחר ששמע את דבריו, אמר פּוֹטְהַפָּאדַה הנווד הרוחני לבּוּדְּהַה: "מצוין, אדוני, מצוין אדוני! בדיוק כמו ליישר מה שהפוך, או לחשוף מה שמוסתר, או להראות את הדרך הנכונה למי שאבד, או להחזיק מנורה במקום חשוך כך שבעלי עיניים יוכלו לראות עצמים, באותו אופן, המכובד הציג את הדְהַמַּה בדרכים רבות. אני שם את מבטחי בבּוּדְּהַה, בדְהַמַּה, ובקהילת הנזירים. יקבל נא אותי המכובד כתומך מעתה ועד סוף חיי!"

צִ'יטַּה בנו של מאלף הפילים יוצא לנזירות (Cittahatthisāriputtaupasampadā)
	אך צִ'יטַּה, בנו של מאלף הפילים, אמר לבּוּדְּהַה: "מצוין, אדוני, מצוין אדוני! בדיוק כמו ליישר מה שהפוך, או לחשוף מה שמוסתר, או להראות את הדרך הנכונה למי שאבד, או להחזיק מנורה במקום חשוך כך שבעלי עיניים יוכלו לראות עצמים, באותו אופן, המכובד הציג את הדְהַמַּה בדרכים רבות. אני שם את מבטחי בבּוּדְּהַה, בדְהַמַּה, ובקהילת הנזירים. יקבל נא אותי המכובד כתומך מעתה ועד סוף חיי! אנא מהמכובד שאקבל בנוכחותו את היציאה לפרישות, שאקבל את ההסמכה לנזירות!"

	וצִ'יטַּה, בנו של מאלף הפילים, קיבל את הנזירות מידיו של המכובד ואת ההסמכה כנזיר. והמכובד צִ'יטַּה, שזה עתה הוסמך, בהיותו בבדידות, מבודד, ללא לאות, בלהט ונחישות, תוך זמן קצר הגשים את מה שלמענו אדם צעיר מלידה טובה יוצא לפרישות מחיי-בית אל חיי חסר-בית, פסגת החיים הרוחניים, ולאחר שהגשים אותה כאן ועכשיו באמצעות תובנת-העל האישית שלו, שהה בה ביודעו: 'הלידה הגיעה אל קֵצַהּ, החיים הרוחניים הגיעו אל קֵצַם, מה שהיה לעשות נעשה, אין יותר מזה דבר.'

 
וכך גם המכובד צִ'יטַּה, בנו של מאלף הפילים, הפך לאחד האַרַהַנְטים.
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השיחה עם סוּבְּהַה

Subha Sutta
סוּבְּהַה סוּטַּה
הצעיר סוּבְּהַה
(Subhamāṇavavatthu)
	כך שמעתי. פעם התגורר המכובד אַנַנְדַה בסַבָאטְּהִי, בחורשת גֶ'טַה, בפארק של אַנָאטְהַפִּינְדִיקַה, זמן קצר לאחר מותו הסופי של הבּוּדְּהַה.281 באותה עת הצעיר סוּבְּהַה, בנו של טוֹדֵיַּה, שהה בסָאבַטְּהִי לשם עסקים שונים.

	וסוּבְּהַה אמר לבחור מסויים: "לך, חביבי, אל המקום בו המכובד אַנַנְדַה נמצא ושאל אותו לשלומו בשמי, אם בריאותו טובה, אם אינו תשוש, אם הוא בריא, מלא מרץ וחי בנוחות, ואמור לו: 'טוב יהיה אם המכובד אַנַנְדַה, מתוך חמלה, יבקר את משכנו של סוּבְּהַה בנו של טוֹדֵיַּה.'"

	"כן, אדוני", השיב הבחור ולאחר מכן הלך אל המכובד אַנַנְדַה, החליף עמו ברכות נימוסין, התיישב במקום ראוי, ומסר את ההודעה.

	והמכובד אַנַנְדַה השיב: "אין זה הזמן המתאים כעת, בחור צעיר, נטלתי תרופה היום. ייתכן ונוכל לבוא מחר אם הזמן והמאורע יתאימו." והצעיר קם, חזר אל סוּבְּהַה ודיווח לו על חילופי הדברים בינו לבין המכובד אַנַנְדַה, ואז הוסיף "משימתי הושלמה, המכובד אַנַנְדַה יגיע מחר אם הדבר יתאפשר לו."

	ואכן, לאחר שהסתיים אותו לילה, המכובד אַנַנְדַה קם השכם בבוקר, לקח את גלימתו וקערתו, ובליוויו של המכובד צֵ'טַקַה, הגיע אל משכנו של סוּבְּהַה והתיישב במקום שהוכן קודם לכן. סוּבְּהַה ניגש אל המכובד אַנַנְדַה, החליף איתו ברכות נימוסין והתיישב במקום ראוי, ואז אמר: "המכובד אַנַנְדַה היה זמן רב עוזרו האישי של המכובד גוֹטַמַה, שהה במחיצתו והיה בקרבתו. אתה אַנַנְדַה המכובד תדע אילו דברים המכובד גוֹטַמַה שיבח, עם מה דירבן, מה המליץ, ובמה ביסס אנשים. מה היו הדברים האלה?"

	"סוּבְּהַה, היו שלוש קבוצות של דברים אותם הבּוּדְּהַה שיבח, ואיתם דירבן, אותם המליץ ובהם ביסס אנשים. מהן השלוש? קבוצת המוסר האצילי, קבוצת הריכוז האצילי וקבוצת החוכמה האצילית. אלה היו שלוש הקבוצות אותן הבּוּדְּהַה שיבח..."

קבוצת המוסר 
(sīlakkhandha)
"אם כך, אַנַנְדַה המכובד, מהי קבוצת המוסר האצילי אשר המכובד גוֹטַמַה שיבח...?"
	[-29] "בחור צעיר, טַטְהָאגַטַה מופיע בעולם, אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו, מושלם בידע ובמוסר, הוא שהלך-מעבר, יודע העולמות, הטוב במאמנים את אלה הראויים לאימון, מורה בני האדם והישויות השמימיות, בּוּדְּהַה, טהור מעל לכל ספק. הוא מגלה את העולם הזה לידיעת אחרים עם כלל הדֶווֹת, המָארוֹת, והבְּרַהְמוֹת שבו, את הדור הזה עם הפרושים והברהמינים, השליטים והאנשים, לאחר שהבין אותו בידיעה ישירה. הוא מלמד את הדְהַמַּה הנפלאה בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה. והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין.

בעל-בית יוצא לפרישות אל חיי חסר-בית ומתרגל מוסריות... (סוּטַּה 2, פסקאות 41-63) כך הוא מפתח את המוסר במלואו.
	זוהי קבוצה המוסר האצילי אותה הבּוּדְּהַה שיבח... אך עדיין נותר עוד לעשות."

"זה נפלא, המכובד אַנַנְדַה, זה מדהים! הקבוצה הזו של המוסר האצילי ממומשת בשלמות ואינה מחסירה דבר. אינני רואה את הקבוצה הזו של המוסר האצילי ממומשת באופן הזה באף מקום בין הפרושים והברהמינים של כיתות אחרות. ואם מי מהם היה מוצא שלמות כזו בהם, אז הם היו אומרים: 'עשינו די והותר! מטרת הפרישות שלנו הושגה! לא נותר דבר נוסף לעשות מעבר לכך!' ועדיין המכובד אַנַנְדַה מצהיר שנותר עוד לעשות!"
קבוצת הריכוז 
(samādhikkhandha)
	"אַנַנְדַה המכובד, מהי קבוצת הריכוז האצילי אשר המכובד גוֹטַמַה שיבח...?"

	[-2.18] "הוא מרסן את דלתות החושים... (סוּטַּה 2, פסקאות 64-74). הוא משיג את ארבע הגְ'הָאנוֹת... (סוּטַּה 2, פסקאות 75-82) כך הוא מפתח את התודעה במלואה. הוא משיג זאת דרך ריכוז.

	זוהי קבוצת הריכוז האצילי אותה הבּוּדְּהַה שיבח... אך עדיין נותר עוד לעשות."

"זה נפלא, המכובד אַנַנְדַה, זה מדהים! הקבוצה הזו של הריכוז האצילי ממומשת בשלמות ואינה מחסירה דבר. אינני רואה את הקבוצה הזו של הריכוז האצילי ממומשת באופן הזה באף מקום בין הפרושים והברהמינים של כיתות אחרות. ואם מי מהם היה מוצא שלמות כזו בהם, אז היו אומרים: 'עשינו די והותר! מטרת הפרישות שלנו הושגה! לא נותר דבר נוסף לעשות מעבר לכך!' ועדיין המכובד אַנַנְדַה מצהיר שנותר עוד לעשות!"
קבוצת החוכמה 
(paññākkhandha)
	"אַנַנְדַה המכובד, מהי הקבוצה של החוכמה האצילית אשר המכובד גוֹטַמַה שיבח...?"

	[-2.22] "כך, עם תודעה מרוכזת הוא משיג תובנות שונות... (סוּטַּה 2, פסקאות 83-84). הוא משיג זאת דרך חוכמה.

	[-2.36] הוא מבין את ארבע אמיתות האציליים, הדרך וחדלון הנגעים (סוּטַּה 2, פסקאות 85-97), והוא יודע: 'הלידה הגיעה אל קֵצַהּ, החיים הרוחניים הגיעו אל קֵצַם, מה שהיה לעשות נעשה, אין יותר מזה דבר.'

	זוהי קבוצת החוכמה האצילית אשר הבּוּדְּהַה שיבח, איתה הוא דירבן, אותה המליץ, ובה ביסס אנשים. ומעבר לכך לא נותר דבר נוסף לעשות.

"זה נפלא, המכובד אַנַנְדַה, זה מדהים! הקבוצה הזו של החוכמה האצילית ממומשת בשלמות ואינה מחסירה דבר. אינני רואה את הקבוצה הזו של החוכמה האצילית ממומשת באופן הזה באף מקום בין הפרושים והברהמינים של כיתות אחרות. ואין דבר לעשות מעבר לכך! 
מצוין, המכובד אַנַנְדַה, מצוין המכובד אַנַנְדַה! בדיוק כמו ליישר מה שהפוך, או לחשוף מה שמוסתר, או להראות את הדרך הנכונה למי שאבד, או להחזיק מנורה במקום חשוך כך שבעלי עיניים יוכלו לראות עצמים, באותו אופן, המכובד אַנַנְדַה הציג את הדְהַמַּה בדרכים רבות. אני שם את מבטחי בבּוּדְּהַה, בדְהַמַּה, ובקהילת הנזירים. יקבל נא אותי המכובד אַנַנְדַה כתומך מעתה ועד סוף חיי!
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השיחה עם קֶבַדְּהַה

Kevaddha Sutta
קֶבַדְּהַה סוּטַּה
בעל-הבית קֵבַדְּהַה
(Kevaddhagahapatiputtavatthu)
	כך שמעתי. פעם התגורר הבּוּדְּהַה בנָאלַנְדָא, בחורשת המנגו של פַּבָארִיקַה. ובעל-הבית קֵבַדְּהַה282 הגיע אל הבּוּדְּהַה, קד בפניו, התיישב במקום ראוי ואמר: "אדוני, נָאלַנְדָא הזו עשירה, משגשגת, מאוכלסת בצפיפות ומלאה באנשים בעלי אמון בבּוּדְּהַה. יהיה טוב אם המכובד היה גורם לנזיר כלשהו לבצע פלאים של כוחות על-אנושיים ותופעות על-אנושיות.283 בדרך זו יהיה לתושבי נָאלַנְדָא אף יותר אמון בבּוּדְּהַה."

והבּוּדְּהַה השיב: "קֵבַדְהַה, אין זו הדרך בה אני מלמד דְהַמַּה לנזירים, באמירה: 'לכו, נזירים, ובצעו פלאים של כוחות על-אנושיים ותופעות על-אנושיות בפני לובשי-הלבן!'"
	פעם שנייה קֵבַדְהַה אמר: "לא אתעקש, אך עדיין אומר: 'נָאלַנְדָא הזו עשירה, משגשגת... ויהיה לתושבי נָאלַנְדָא אף יותר אמון בבּוּדְּהַה." והמכובד השיב כמקודם.

	ופעם שלישית קֵבַדְהַה אמר: "לא אתעקש, אך עדיין אומר: 'נָאלַנְדָא הזו עשירה, משגשגת... ויהיה לתושבי נָאלַנְדָא אף יותר אמון בבּוּדְּהַה." כאשר קֵבַדְהַה חזר על בקשתו בפעם השלישית, אמר הבּוּדְּהַה: "קֵבַדְהַה, ישנם שלושה סוגים של פלאים עליהם הצהרתי, לאחר שהתנסיתי בהם באמצעות תובנתי. מהם השלושה? פלא הכוחות העל-אנושיים,284 פלא קריאת-התודעה,285 ופלא ההוראה.286

פלא הכוחות העל-אנושיים
(iddhipāṭihāriya)
	מהו פלא הכוחות העל-אנושיים? הנה, קֵבַדְהַה, נזיר מפגין כוחות על-אנושיים בדרכים שונות. בהיותו אחד, הוא הופך לרבים. בהיותו רבים, הוא הופך לאחד. הוא מופיע ונעלם. הוא עובר דרך גדרות, חומות והרים כאילו עבר דרך אוויר. הוא צולל פנימה והחוצה מהאדמה כאילו הייתה מים. הוא הולך על מים מבלי לשקוע כאילו הייתה אדמה. הוא עף באוויר בישיבה ברגליים משוכלות כמו ציפור עם כנפיים. הוא אפילו נוגע ומכה בידו בשמש ובירח, אדירים וחזקים ככל שיהיו. והוא מטייל בגופו עד עולמות הבְּרַהְמָא. ואדם מסויים בעל אמון וביטחון רואה אותו עושה את הדברים האלה.

	הוא מספר זאת לאדם אחר בעל ספקות וחסר אמונה, ואומר: 'זה מדהים, אדוני, זה נפלא, הכוחות האדירים והיכולות של הפרוש ההוא...' ייתכן שהאדם ההוא יאמר: 'אדוני, יש ידע שנקרא קסם הגַנְדְהָארִי.287 באמצעות הקסם הזה הנזיר ההוא הפך לרבים...' מה דעתך קֵבַדְהַה, האם הספקן לא יאמר זאת למאמין?" 

"אכן, כך הוא יאמר." 
"ולכן, קֵבַדְהַה, בראותי את הסכנה בפלאים כאלה אני חושש, סולד ונמנע מהם.288
פלא קריאת-התודעה 
(ādesanāpāṭihāriyaṃ)
	ומהו פלא קריאת-התודעה? הנה נזיר קורא את תודעתם של אנשים אחרים, קורא את מצבי התודעה שלהם, מחשבותיהם והרהוריהם, ואומר: 'כך היא תודעתך, לכך היא נוטה, זה בליבך.' ואדם מסויים בעל אמון וביטחון רואה אותו עושה את הדברים האלה.

	הוא מספר זאת למישהו אחר בעל ספקות וחוסר אמונה ואומר: 'זה מדהים, אדוני, זה נפלא, הכוחות האדירים והיכולות של הפרוש ההוא...' ייתכן שהאדם ההוא יאמר: 'אדוני, יש משהו שנקרא קסם המַנִיקַה.289 באמצעות הקסם הזה הנזיר ההוא קרא את תודעתם של אחרים...' ולכן, קֵבַדְהַה, בראותי את הסכנה בפלאים כאלה אני חושש, סולד ונמנע מהם.

פלא ההוראה 
(anusāsanīpāṭihāriyaṃ)
	ומהו פלא ההוראה? הנה, קֵבַדְהַה, נזיר נותן הוראות כדלהלן: 'ראה זאת בדרך זו, אל תראה זאת בדרך ההיא, הפנה את תודעתך בדרך זו, לא בדרך ההיא, ותר על זה, השג את זה והתמד בכך.' זהו, קֵבַדְהַה, נקרא פלא ההוראה.

	[-66] שוב, קֵבַדְהַה, טַטְהָאגַטַה מופיע בעולם, אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו, מושלם בידע ובמוסר, הוא שהלך-מעבר, יודע העולמות, הטוב במאמנים את אלה הראויים לאימון, מורה בני האדם והישויות השמימיות, בּוּדְּהַה, טהור מעל לכל ספק. הוא מגלה את העולם הזה לידיעת אחרים עם כלל הדֶווֹת, המָארוֹת, והבְּרַהְמוֹת שבו, את הדור הזה עם הפרושים והברהמינים, השליטים והאנשים, לאחר שהבין אותו בידיעה ישירה. הוא מלמד את הדְהַמַּה הנפלאה בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה. והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין. 

בעל-בית יוצא לפרישות אל חיי חסר-בית ומתרגל מוסריות... (סוּטַּה 2, פסקאות 41-63) כך הוא מפתח את המוסר במלואו. הוא מרסן את דלתות החושים... (סוּטַּה 2, פסקאות 64-74). הוא משיג את ארבע הגְ'הָאנוֹת... (סוּטַּה 2, פסקאות 75-82) כך הוא מפתח את התודעה במלואה. הוא משיג תובנות שונות... (סוּטַּה 2, פסקאות 83-96)290 ומגשים את חדלון הנגעים המנטאליים... (סוּטַּה 2, פסקה 97) כך הוא מפתח את החוכמה במלואה. ומעבר לזה אין עוד התפתחות של ידע או מוסר נעלים יותר או מושלמים יותר. והוא יודע: 'הלידה הגיעה אל קֵצַהּ, החיים הרוחניים הגיעו אל קֵצַם, מה שהיה לעשות נעשה, אין יותר מזה דבר.' קֵבַדְהַה, זה נקרא פלא ההוראה.
	ואני, קֵבַדְהַה, התנסיתי בשלושה פלאים אלה באמצעות תובנת-העל שלי. 

היכן חדלים ארבעת היסודות
(bhūtanirodhesakabhikkhuvatthu)
פעם, קֵבַדְהַה, בקהילה הזו של הנזירים עלתה בנזיר מסויים המחשבה הבאה: 'אני תוהה היכן ארבעת היסודות העיקריים – יסוד האדמה, יסוד המים, יסוד האש, יסוד האוויר – חדלים ללא שארית.' והנזיר הזה הגיע לדרגה כזו של ריכוז מנטאלי שהדרך לעולם הישויות השמימיות נפתחה בפניו.
	כאשר הגיע לעולם הישויות השמימיות של ארבעת המלכים הגדולים, הוא שאל את הישויות האלה: 'חברים, היכן ארבעת היסודות העיקריים – יסוד האדמה, יסוד המים, יסוד האש, יסוד האוויר – חדלים ללא שארית?' לשאלה זו הישויות של ארבעת המלכים הגדולים השיבו לו: 'נזיר, איננו יודעים היכן ארבעת היסודות העיקריים חדלים ללא שארית אך ארבעת המלכים הגדולים נעלים וחכמים מאיתנו. ייתכן והם יודעים היכן ארבעת היסודות העיקריים חדלים ללא שארית...'

	אז הלך אותו נזיר אל ארבעת המלכים הגדולים ושאל אותם את אותה שאלה, אך הם השיבו: 'איננו יודעים אך ייתכן שישויות השלושים ושלוש יודעים...'

	אז הלך אותו נזיר אל ישויות השלושים ושלוש, והם אמרו לו: 'איננו יודעים אך ייתכן כי סַקְּהַה, אדון הישויות, יודע...'

	...סַקְּהַה, אדון הישויות, אמר: 'יתכן שישויות היָאמַה יודעים...'

	...ישויות היאמה אמרו: 'יתכן שסוּיָאמַה, בן-הישויות291 השמימיות יודע...'

	...סוּיָאמַה אמר: 'יתכן שישויות הטוּסִיטַה יודעים...'

	...ישויות הטוּסִיטַה אמרו: 'יתכן שסַנְטוּסִיטַה, בן הישויות יודע...'

	...סַנְטוּסִיטַה אמר: 'יתכן שישויות הנִימָּאנַרַטִי יודעים...'

	...ישויות הנִימָּאנַרַטִי אמרו: 'יתכן שסוּנִימִּיטַה, בן הישויות יודע...'

	...סוּנִימִּיטַה אמר: 'יתכן שישויות הפַּרַנִימִּיטַה-ווַסַבַטִּי יודעים...'

	...ישויות הפַּרַנִימִּיטַה-ווַסַבַטִּי אמרו: 'יתכן שוַסַבַטִּי, בן הישויות יודע...'

	...ווַסַבַטִּי אמר: 'יתכן שהישויות של פמליית הבְּרַהְמָא יודעים...'

	אז הנזיר הזה, באמצעות ריכוז מתאים, עשה שהדרך לעולם הבְּרַהְמָא תופיע לפניו. הוא הלך אל הישויות של פמליית הבְּרַהְמָא ושאל אותם. והם אמרו: 'איננו יודעים, אך ישנו בְּרַהְמָא, בְּרַהְמָא הגדול, הכובש, הבלתי מובס, יודע-כל, הכל-יכול, האדון, היוצר והבורא, השליט, המציב והמסדיר, האב של כל מה שהיה ושיהיה, הוא נעלה וחכם מאיתנו. הוא ידע היכן ארבעת היסודות העיקריים חדלים ללא שארית.'

'והיכן הוא הבְּרַהְמָא הגדול כעת?'
'נזיר, איננו יודעים מתי, כיצד והיכן יופיע בְּרַהְמָא. אך כאשר האותות נראים – כאשר מופיע אור וזוהר מבהיק – אז בְּרַהְמָא יופיע. אותות אלה הם הסימן שהוא יופיע.'
	לאחר זמן לא רב הופיע בְּרַהְמָא הגדול. והנזיר ההוא הלך אליו ואמר: 'חבר, היכן ארבעת היסודות העיקריים – יסוד האדמה, יסוד המים, יסוד האש, יסוד האוויר – חדלים ללא שארית?' ועל כך השיב בְּרַהְמָא הגדול: 'נזיר, אני הוא בְּרַהְמָא, בְּרַהְמָא הגדול, הכובש, הבלתי מובס, יודע-כל, הכל-יכול, האדון, היוצר והבורא, השליט, המציב והמסדיר, האב של כל מה שהיה וכל מה שיהיה.'

	פעם שנייה אמר הנזיר: 'חבר, לא שאלתי אותך אם אתה בְּרַהְמָא, בְּרַהְמָא הגדול... שאלתי אותך היכן ארבעת היסודות העיקריים חדלים ללא שארית.' ובפעם השנייה בְּרַהְמָא הגדול השיב כמקודם. 

	פעם שלישית אמר הנזיר: 'חבר, לא שאלתי אותך את זה, שאלתי אותך היכן ארבעת היסודות העיקריים – יסוד האדמה, יסוד המים, יסוד האש, יסוד האוויר – חדלים ללא שארית'. אז, קֵבַדְהַה, בְּרַהְמָא הגדול תפס את הנזיר בזרועו, לקח אותו הצידה, ואמר: 'נזיר, הישויות האלה מאמינים שאין דבר שבְּרַהְמָא לא רואה, אין דבר שבְּרַהְמָא לא יודע, אין דבר שהוא אינו מודע לו. לכן לא דיברתי בפניהם. אך, נזיר, אינני יודע היכן ארבעת היסודות העיקריים חדלים ללא שארית. ולכן, נזיר, נהגת לא כשורה, שגית כשהלכת מעבר לבּוּדְּהַה לחפש תשובה לשאלה זו במקום אחר. כעת, נזיר, לך אל המכובד ושאל אותו שאלה זו, וקבל את התשובה שיתן לך.'

	ואז הנזיר הזה, באותה קלות שאדם חזק יכופף או ימתח את זרועו, נעלם מעולם הבְּרַהְמָא והופיע בנוכחותי. הוא קד בפני ולאחר מכן התיישב במקום ראוי ואמר: 'אדוני, היכן ארבעת היסודות העיקריים – יסוד האדמה, יסוד המים, יסוד האש, יסוד האוויר – חדלים ללא שארית?'

המשל על הציפור מאתרת-יבשה
(tīradassisakuṇupamā)
	וכך השבתי: 'נזיר, פעם סוחרי ים, בטרם יצאו להפליג בים, היו לוקחים עימם באונייה ציפור מאתרת-יבשה. כאשר לא יכלו לראות את היבשה בעצמם, הם שחררו את הציפור. הציפור עפה מזרחה, דרומה, מערבה, צפונה, היא עפה לזנית ולכיווני הביניים של המצפן. אם היא ראתה יבשה היא עפה לשם. אך אם לא ראתה יבשה, היא שבה לאוניה. כך גם אתה נזיר, הלכת עד עולם הבְּרַהְמָא בחיפוש אחר תשובה לשאלתך ולא מצאת אותה, וכעת שבת אלי. אך, נזיר, אינך אמור לשאול את השאלה באופן זה: 'היכן ארבעת היסודות העיקריים – יסוד האדמה, יסוד המים, יסוד האש, יסוד האוויר – חדלים ללא שארית?' אלא על השאלה להיות מנוסחת כך:

'היכן לאדמה, מים, אש ואוויר אין אחיזה?
היכן ארוך וקצר, קטן וגדול, מושך ודוחה – היכן התופעות החומריות והמנטאליות חדלות לחלוטין?'
והתשובה היא:
'היכן שההכרה חסרת סימן,292 חסרת גבולות, וכל כולה זוהרת,293
שם אדמה, מים, אש ואוויר חסרי אחיזה,
שם גם ארוך וקצר, קטן וגדול, מושך ודוחה –
שם גם חומריוּת וגם מנטאליוּת294 נפסקות לחלוטין.
עם חדלון ההכרה כל זה נפסק לחלוטין.'"
 
כך אמר הבּוּדְּהַה, ובעל-הבית קֵבַדְהַה היה שמח ומרוצה מדבריו.
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השיחה עם לוֹהִיצַּ'ה

Lohicca Sutta
לוֹהִיצַּ'ה סוּטַּה
הברהמין לוֹהִיצַּ'ה
(Lohiccabrāhmaṇavatthu)
	כך שמעתי. פעם נדד הבּוּדְּהַה בקוֹסַלַה עם קבוצה גדולה של כחמש מאות נזירים, וכאשר הגיע לסָאלַבַטִיקָא הוא נשאר לשהות שם. באותה עת, הברהמין לוֹהִיצַּ'ה התגורר בסָאלַבַטִיקָא, מקום מאוכלס בצפיפות, עשיר בצמחייה, עצים, מים ותירס, אשר הוענק לו על ידי פַּסֵנַדִי מלך קוֹסַלַה כמתנה מלכותית הנושאת סמכות מלכותית.

	ובלוֹהִיצַּ'ה עלתה המחשבה המרושעת הבאה: 'נניח ופרוש או ברהמין כלשהו מגלה תורה מיטיבה.295 משהצליח בכך, אל לו לספר על כך לאיש, שכן מה יכול אדם לעשות עבור זולתו? יהיה זה כאילו אדם שניפץ את כבליו הישנים, יכבול את עצמו בחדשים. אני טוען שזה מעשה רע ששורשיו בהיאחזות, שכן מה יכול כבר לעשות אדם עבור זולתו?'

	ולוֹהִיצַּ'ה שמע שהפרוש גוֹטַמַה הגיע לסָאלַבַטִיקָא ושדיווחים טובים נפוצו בנוגע לאדון המכובד הזה: 'האדון המכובד הזה הינו אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו, מושלם בידע ובמוסר, הוא שהלך-מעבר, יודע העולמות, הטוב במאמנים את אלה הראויים לאימון, מורה בני האדם והישויות השמימיות, בּוּדְּהַה, טהור מעל לכל ספק. הוא מגלה את העולם הזה לידיעת אחרים עם כלל הדֶווֹת, המָארוֹת, והבְּרַהְמוֹת שבו, את הדור הזה עם הפרושים והברהמינים, השליטים והאנשים, לאחר שהבין אותו בידיעה ישירה. הוא מלמד את הדְהַמַּה הנפלאה בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה. והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין.' ואכן, טוב לראות כאלה אַרַהַנְטים.

	אז אמר לוֹהִיצַּ'ה לבְּהֵסִיקַה הסַפַּר: "בְּהֵסִיקַה ידידי, גש אל הפרוש גוֹטַמַה, דרוש לבריאותו בשמי ואמור לו כך: 'אנא מהמכובד גוֹטַמַה שיסעד מחר יחד עם נזיריו בשולחנו של הברהמין לוֹהִיצַּ'ה."

	"כן, אדוני", אמר בְּהֵסִיקַה, ומילא את השליחות. והבּוּדְּהַה הסכים בשתיקה.

	לאחר שבְּהֵסִיקַה הבין את הסכמת המכובד בשתיקה, הוא קם ממושבו וחלף על פני הבּוּדְּהַה תוך שהוא שומר את ימינו כלפיו. ולאחר מכן חזר אל לוֹהִיצַּ'ה והודיע לו על הסכמת המכובד.

	ומשהתקרב הלילה לקיצו, לוֹהִיצַּ'ה דאג שיוכנו בביתו מזונות קשים ורכים. ולאחר מכן שלח את בְּהֵסִיקַה להודיע למכובד שהארוחה מוכנה. והבּוּדְּהַה, לאחר שהשכים בבוקר, לקח את גלימתו וקערתו, והלך יחד עם נזיריו לסָאלַבַטִיקָא.

	שם בְּהֵסִיקַה הספר הלך בקרבת הבּוּדְּהַה ואמר: "אדוני, בלוֹהִיצַּ'ה עלתה המחשבה המרושעת הבאה... אכן, אדוני, אלה המחשבות של הברהמין לוֹהִיצַּ'ה."

"יתכן שכך הדבר, בְּהֵסִיקַה, ייתכן שכך הדבר."
הפגישה עם הברהמין לוֹהִיצַּ'ה
(Lohiccabrāhmaṇānuyoga)
	לאחר שהגיע הבּוּדְּהַה למעונו של לוֹהִיצַּ'ה והתיישב על הכסא שהוכן לכבודו, שירת לוֹהִיצַּ'ה את הבּוּדְּהַה ומסדר הנזירים במו ידיו, והציע להם מבחר של מזונות קשים ורכים עד ששבעו. משהסיר המכובד את ידו מן הקערה, בחר לוֹהִיצַּ'ה מושב נמוך והתיישב במקום ראוי. והבּוּדְּהַה פנה אליו ואמר: "לוֹהִיצַּ'ה, האם נכון שעלתה בך המחשבה המרושעת הבאה... (כמו בפסקה 2)?"

"אכן כן, המכובד גוֹטַמַה."
	"אמור לי, לוֹהִיצַּ'ה, האין אתה מתגורר בסָאלַבַטִיקָא?"

"אכן כן, המכובד גוֹטַמַה."
"ובכן, אם אדם מסויים יאמר: 'הברהמין לוֹהִיצַּ'ה שוכן בסָאלַבַטִיקָא והוא בלבד צריך ליהנות מכל הפירות וההכנסות של סָאלַבַטִיקָא, מבלי לחלוק דבר עם איש' – האם אדם שכזה לא יהווה סכנה לאריסיך?"
"אכן כן, המכובד גוֹטַמַה, איש כזה יהווה סכנה."
"וככזה, האם יחפוץ ברווחתם או לא?"
"לא יחפוץ, המכובד גוֹטַמַה."
"האם ליבו של אותו אדם, שלא חפץ ברווחתם, יהיה מלא באהבה או בשנאה כלפיהם?"
"בשנאה, המכובד גוֹטַמַה."
"ובלב מלא שנאה, האם יש השקפה נכונה או השקפה שגויה?"
"השקפה שגויה, המכובד גוֹטַמַה."
"אך לוֹהִיצַּ'ה, אני מכריז שהשקפה שגויה מובילה לאחת משתי התוצאות – גיהינום או לידה מחדש בממלכת החיות."
	"מה דעתך, לוֹהִיצַּ'ה, האם פַּסֵנַדִי מלך קוֹסַלַה שוכן בקָאסִי-קוֹסַלַה?"

"אכן כן, המכובד גוֹטַמַה."
"ובכן, אם מישהו יאמר: 'המלך פַּסֵנַדִי שוכן בקָאסִי-קוֹסַלַה והוא בלבד צריך ליהנות מכל הפירות וההכנסות של קוֹסַלַה, מבלי לחלוק דבר עם איש' – האם לא יהווה אדם שכזה סכנה לאריסיו של המלך?... האם לא יהיה ליבו מלא בשנאה... והאם לא תהיה זו השקפה שגויה?"
"אכן כן, המכובד גוֹטַמַה."
	"אם כך, לבטח אם מישהו ידבר כך על הברהמין לוֹהִיצַּ'ה... תהיה זו השקפה שגויה.

	באותו אופן, לוֹהִיצַּ'ה, אם מישהו יאמר: 'נניח שפרוש או ברהמין מגלים תורה מיטיבה, ומשהצליח בכך, אל לו לספר על כך לאיש, שכן מה יכול אדם לעשות עבור זולתו?' הוא יהווה סכנה עבור אותם צעירים ממשפחה טובה, אשר הולכים בדרך הדְהַמַּה והמשמעת שהורה הטַטְהָאגַטַה ומגשימים הישגים נעלים כגון פרי הכניסה-לזרם, פרי החזרה-פעם-אחת, פרי אי-החזרה ואת פרי האַרַהַנְט – וכך גם אלה שהבשיל עבורם זרעי הלידה מחדש בממלכת הישויות. כיוון שהוא מהווה סכנה עבורם, אין בו חמלה וליבו כבול בעויינות' וזו מהווה השקפה שגויה אשר מובילה לאחת משתי תוצאות – גיהינום או לידה בממלכת החיות.

	אם כך, לבטח אם מישהו ידבר כך על המלך פַּסֵנַדִי, הוא יהווה מקור סכנה לאריסי המלך, לך ולאחרים...

	באותו אופן, לוֹהִיצַּ'ה, אם מישהו יאמר: 'נניח שפרוש או ברהמין מגלים תורה מיטיבה, ומשהצליח בכך, אל לו לספר על כך לאיש, שכן מה יכול אדם לעשות עבור זולתו?'... וזו מהווה השקפה שגויה אשר מובילה לאחת משתי תוצאות – גיהינום או לידה בממלכת החיות.

שלושה סוגי מורים
(tayocodanārahā)
	לוֹהִיצַּ'ה, ישנם שלושה סוגים של מורים בעולם הראויים לגנאי, ומי שמגנה מורה שכזה, הרי שגינויו ראוי, נכון, בהתאם למציאות וללא פגם. אילו שלושה? ובכן לוֹהִיצַּ'ה, מורה שיצא לפרישות אל חיי חסר-בית אך לא השיג את מטרת החיים הרוחניים. ומבלי להשיג מטרה זו הוא מורה לתלמידיו תורה באומרו: 'זה לטובתכם, זה לאושרכם.' אך תלמידיו אינם חפצים לשמוע, הם אינם מעוררים בעצמם את התודעה התרה אחר התעוררות ומתייחסים בביטול להוראותיו של המורה. הרי שיש לגנות את האדם הזה ולומר: 'האיש הנכבד הזה עזב את ביתו... ומתייחסים להוראותיו בביטול. דומה הדבר לגבר המתעקש ליצור קשר עם אישה שדחתה אותו, או לחבק אותה על-אף שסובבה אליו את גבה.' אני מכריז שזהו לימוד רע ששורשיו בהיאחזות, שכן מה יכול לעשות אדם עבור זולתו?296 זהו המורה הראשון הראוי לגנאי...

	'ושוב, ישנו מורה שעזב את ביתו והיה לחסר-בית, אך לא השיג את מטרת החיים הרוחניים. ומבלי להשיג מטרה זו הוא מורה לתלמידיו תורה באומרו: 'זה לטובתכם, זה לאושרכם.' תלמידיו חפצים לשמוע, הם מקשיבים, הם מעוררים בעצמם את התודעה שתרה אחר ההתעוררות, ואינם מתייחסים להוראותיו בביטול. הרי שיש לגנות את האדם הזה ולומר: 'האיש הנכבד הזה עזב את ביתו... דומה הדבר לאיש שנטש את שדהו וחושב ששדה של אחר זקוק לניכוש.' אני מכריז שזהו לימוד רע ששורשיו בהיאחזות, שכן מה יכול לעשות אדם עבור זולתו? זהו המורה השני הראוי לגנאי...

	ושוב, ישנו מורה שעזב את ביתו והיה לחסר-בית, והשיג את מטרת החיים הרוחניים. משהשיג מטרה זו הוא מורה לתלמידיו תורה באומרו: 'זה לטובתכם, זה לאושרכם.' אך תלמידיו אינם חפצים לשמוע, הם אינם מעוררים בעצמם את התודעה שתרה אחר ההתעוררות, ומתייחסים בביטול להוראותיו של המורה. גם המורה הזה ראוי לגנאי באמירה: 'האיש הנכבד הזה עזב את ביתו... יהיה זה כאילו אדם שחתך את כבליו הישנים, כבל עצמו בחדשים.' אני מכריז שזהו לימוד רע ששורשיו בהיאחזות, שכן מה יכול לעשות אדם עבור זולתו? זהו המורה השלישי הראוי לגנאי... אלה שלושת סוגי המורים הראויים לגנאי."

מורים שאינם ראויים לגנאי 
(nacodanārahasatthu)
	לאחר מכן אמר לוֹהִיצַּ'ה: "גוֹטַמַה המכובד, האם יש בעולם מורים שאינם ראויים לגנאי?"

	[-55] 'הנה לוֹהִיצַּ'ה, טַטְהָאגַטַה מופיע בעולם, אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו... והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין.

בעל-בית יוצא לפרישות אל חיי חסר-בית ומתרגל מוסריות... (סוּטַּה 2, פסקאות 41-63) כך הוא מפתח את המוסר במלואו. הוא מרסן את דלתות החושים... (סוּטַּה 2, פסקאות 64-74). הוא משיג את הגְ'הָאנַה הראשונה... (סוּטַּה 2, פסקאות 75-76). וכאשר תלמיד של מורה מגיע להישג מצויין שכזה, הרי שמורה כזה אינו ראוי לגנאי בעולם. ואם מישהו מגנה מורה כזה, הרי שהגינוי אינו ראוי, אינו נכון, אינו בהתאם למציאות, ושגוי.
	[-62] הוא משיג את שלוש הגְ'הָאנוֹת האחרות... (סוּטַּה 2 פסקאות 77-82) ותובנות שונות... (סוּטַּה 2, פסקאות 83-84). וכאשר תלמיד של מורה מגיע להישג מצויין שכזה, הרי שמורה כזה אינו ראוי לגנאי בעולם. ואם מישהו מגנה מורה כזה, הרי שהגינוי אינו ראוי, אינו נכון, אינו בהתאם למציאות, ושגוי.

	[-77] הוא מגשים את ארבע אמיתות האציליים, את הדרך ואת חדלון הנגעים המנטאליים... (סוּטַּה 2, פסקאות 85-97).  וכאשר תלמיד של מורה מגיע להישג מצויין שכזה, הרי שמורה כזה אינו ראוי לגנאי בעולם. ואם מישהו מגנה מורה כזה, הרי שהגינוי אינו ראוי, אינו נכון, אינו בהתאם למציאות, ושגוי."

	לשמע הדברים האלה, אמר הברהמין לוֹהִיצַּ'ה למכובד: "המכובד גוֹטַמַה, הרי זה כאילו אדם תפס בשערותיו של אחר אשר מעד ונפל לתוך בור,297 משך אותו והעמידו על קרקע מוצקה – כך גם ממש אני שנפלתי לתוך בור ניצלתי בידי המכובד גוֹטַמַה!

מצוין, אדוני, מצוין אדוני! בדיוק כמו ליישר מה שהפוך, או לחשוף מה שמוסתר, או להראות את הדרך הנכונה למי שאבד, או להחזיק מנורה במקום חשוך כך שבעלי עיניים יוכלו לראות עצמים, באותו אופן, המכובד הציג את הדְהַמַּה בדרכים רבות. אני שם את מבטחי בבּוּדְּהַה, בדְהַמַּה, ובקהילת הנזירים. יקבל נא אותי המכובד כתומך מעתה ועד סוף חיי!"
 
 

13
השיחה על שלוש הידיעות

Tevijja Sutta
טֶבִיגַּ'ה סוּטַּה
	כך שמעתי. פעם נדד הבּוּדְּהַה בקוֹסַלַה מלווה בקבוצה גדולה של כחמש מאות נזירים. הוא הגיע לכפר ברהמינים בקוֹסַלַה בשם מַנַסָאקַטַה והתגורר במטע עצי מנגו מצפון לכפר על גדות הנהר אַצִ'ירַבַטִי.

	באותה עת שהו במַנַסָאקַטַה מספר רב של ברהמינים ידועים ומצליחים מאוד, ביניהם צַ'נְקִי, טָארוּקְּהַה, פּוֹקְּהַרַסָאטִי, גָ'אנוּסוֹנִי וטוֹדֵיַּה.

	אז יצאו הברהמינים וָאסֵטְּהַה ובְּהָארַדְבָגַ'ה לטיול לאורך הדרך, ובעודם הולכים התעורר ביניהם ויכוח בנושא דרכים נכונות ושגויות.

	הברהמין הצעיר וָאסֵטְּהַה אמר: "זוהי הדרך הישרה היחידה, זוהי הדרך הישירה, דרך הגאולה המובילה את ההולך בה לאיחוד עם בְּרַהְמָא, כפי שמלמד הברהמין פּוֹקְּהַרַסָאטִי!"298

	והברהמין הצעיר בְּהָארַדְבָגַ'ה אמר: "זוהי הדרך הישרה היחידה... כפי שמלמד הברהמין טָארוּקְּהַה!"

	וָאסֵטְּהַה לא היה מסוגל לשכנע את בְּהָארַדְבָגַ'ה, וגם בְּהָארַדְבָגַ'ה לא היה מסוגל לשכנע את וָאסֵטְּהַה.

הדרך הנכונה והדרך השגויה 
(maggāmaggakathā)
	ווָאסֵטְּהַה אמר לבְּהָארַדְבָגַ'ה: "הפרוש הזה גוֹטַמַה שוהה מצפון לכפר, ודיווחים טובים נפוצו בדבר האדון המכובד הזה: 'האדון המכובד הזה הינו אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו, מושלם בידע ובמוסר, הוא שהלך-מעבר, יודע העולמות, הטוב במאמנים את אלה הראויים לאימון, מורה בני האדם והישויות השמימיות, בּוּדְּהַה, טהור מעל לכל ספק. הוא מגלה את העולם הזה לידיעת אחרים עם כלל הדֶווֹת, המָארוֹת, והבְּרַהְמוֹת שבו, את הדור הזה עם הפרושים והברהמינים, השליטים והאנשים, לאחר שהבין אותו בידיעה ישירה. הוא מלמד את הדְהַמַּה הנפלאה בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה. והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין. ואכן, טוב לראות כאלה אַרַהַנְטים.' הבה נלך אל הפרוש גוֹטַמַה ונשאל אותו, ומה שיאמר לנו – נקבל." ובְּהָארַדְבָגַ'ה הסכים.

	וכך הלכו שניהם לפגוש את הבּוּדְּהַה. וכשהגיעו, לאחר שהחליפו ברכות, התישבו במקום ראוי ווָאסֵטְּהַה אמר: "המכובד גוֹטַמַה, בעת שטיילנו לאורך הדרך, התעורר בינינו ויכוח על דרכים נכונות ושגויות. אני אמרתי: 'זוהי הדרך הישרה היחידה... כפי שמלמד הברהמין פּוֹקְּהַרַסָאטִי' ובְּהָארַדְבָגַ'ה אמר: 'זוהי הדרך הישרה היחידה... כפי שמלמד הברהמין טָארוּקְּהַה'. זוהי המחלוקת בינינו, זהו הויכוח, זהו השוני."

	"אם כן, וָאסֵטְּהַה, אתה טוען שהדרך לאיחוד עם בְּרַהְמָא היא זאת שמלמד הברהמין פּוֹקְּהַרַסָאטִי, ובְּהָארַדְבָגַ'ה טוען כי הדרך היא זאת שמלמד הברהמין טָארוּקְּהַה. על מה המחלוקת, על מה הויכוח, מהו השוני?"

	"דרכים נכונות ושגויות, המכובד גוֹטַמַה. ישנם סוגים רבים כל כך של ברהמינים המלמדים דרכים שונות: הברהמינים של האַדְהַרִיַיה, הטִיטִּירִיַיה, הצַ'נְדוֹקַה, הצַ'נְדָאבַה, הבְּרָאהְמַצַ'רִיַה – האם כל הדרכים הללו מובילות לאיחוד עם בְּרַהְמָא? כפי שבסמוך לעיר או לכפר היו דרכים רבות – האם כל הדרכים הללו מובילות לאותו הישוב? באופן דומה, האם כל הדרכים של הברהמינים השונים... מובילות את ההולך בהן לאיחוד עם בְּרַהְמָא?"

דבקותו של הצעיר וָאסֵטְּהַה
(Vāseṭṭhamāṇavānuyoga)
	"אתה אומר: 'הן מובילות', וָאסֵטְּהַה?" 

"אני אומר: 'הן מובילות' המכובד גוֹטַמַה."
"אתה אומר: 'הן מובילות', וָאסֵטְּהַה?" 
"אני אומר: 'הן מובילות' המכובד גוֹטַמַה."
"אתה אומר: 'הן מובילות', וָאסֵטְּהַה?" 
"אני אומר: 'הן מובילות' המכובד גוֹטַמַה."
	"אבל וָאסֵטְּהַה, האם יש ברהמין אחד ויחיד מהברהמינים הללו, המלומדים בשלוש הוֶודוֹת, שראה את בְּרַהְמָא פנים את פנים?" 

"לא, המכובד גוֹטַמַה."
"אם כך, האם המורה של המורה של מישהו מהם ראה את בְּרַהְמָא פנים אל פנים?"
"לא, המכובד גוֹטַמַה."
"אם כך, האם האב הקדום משבעה דורות של המורה של אחד מהם ראה את בְּרַהְמָא פנים אל פנים?"
"לא, המכובד גוֹטַמַה."
	"ובכן, וָאסֵטְּהַה, מה לגבי הקדושים הראשונים של אותם ברהמינים מלומדים בשלוש הוֶודוֹת, יוצרי המנטרות, דרשני המנטרות, שמזמוריהם העתיקים מושרים, מושמעים ונאספים על ידי הברהמינים של ימינו, ושעליהם שרים ומדברים – אַטְהַקַה, וָאמַקָה, וָאמַדֵוָוה, וֵסָאמִיטָה, יַמַטַגִי, אַנְגִירַסָה, בְּהָארַדְבָאגַ'ה, וָאסֵטְהָא, קַסַּפַּה וְבְּהַגוּ299 – האם אי פעם הם טענו: 'אנו יודעים ורואים מתי, כיצד והיכן מופיע בְּרַהְמָא'?"

"לא, המכובד גוֹטַמַה"
	אם כך, וָאסֵטְּהַה, אף אחד מאותם ברהמינים המלומדים בוֶודוֹת לא ראה את בְּרַהְמָא פנים אל פנים, גם לא מי ממוריהם, או המורים של מוריהם, אפילו לא האב הקדום של מורה כלשהו משבעה דורות. גם מבין הקדושים הראשונים איש לא היה יכול לומר: 'אנו יודעים ורואים מתי, כיצד והיכן מופיע בְּרַהְמָא'. אם כך, מה שאותם ברהמינים המלומדים בוֶודוֹת אומרים הוא: 'אנו מלמדים את הדרך הזאת לאיחוד בְּרַהְמָא, אותו איננו יודעים או רואים, זוהי הדרך הישרה היחידה... המובילה לאיחוד עם בְּרַהְמָא'. מה דעתך, וָאסֵטְּהַה? במקרה כזה, האין מה שאותם ברהמינים מצהירים מתברר כבלתי מבוסס?"

"אכן כן, המכובד גוֹטַמַה."
	"ובכן, וָאסֵטְּהַה, כאשר אותם ברהמינים המלומדים בשלוש הוֶודוֹת מלמדים דרך אותה הם אינם יודעים או רואים, באומרם: 'זוהי הדרך הישרה היחידה...', אין זה יכול להיות נכון. בדיוק כפי שחבורה של אנשים עיוורים הולכת, כולם נאחזים זה בזה, והראשון אינו רואה דבר, האמצעי אינו רואה דבר, והאחרון אינו רואה דבר300 – כך גם ביחס לדבריהם של אותם ברהמינים המלומדים בשלוש הוֶודוֹת: הראשון אינו רואה דבר, האמצעי אינו רואה דבר, האחרון אינו רואה דבר. וכך דבריהם של אותם ברהמינים המלומדים בשלוש הוֶודוֹת מתבררים כמגוחכים, מילים בעלמא, ריקות ויהירות.

	מה דעתך וָאסֵטְּהַה, האם הברהמינים האלה המלומדים בשלוש הוֶודוֹת רואים את השמש ואת הירח בדיוק כפי שאנשים אחרים רואים, וכאשר השמש והירח עולים ושוקעים האם הם מתפללים, שרים וסוגדים בכפות ידיים צמודות?"

"כן, המכובד גוֹטַמַה."
	"מה דעתך וָאסֵטְּהַה, האם הברהמינים האלה המלומדים בשלוש הוֶודוֹת, הרואים את השמש ואת הירח בדיוק כפי שאנשים אחרים רואים... האם הם יכולים להראות את הדרך לאיחוד עם השמש ועם הירח באומרם: 'זוהי הדרך הישרה היחידה... המובילה לאיחוד עם השמש והירח'?"

"לא, המכובד גוֹטַמַה."
	"אם כן, וָאסֵטְּהַה, אותם ברהמינים המלומדים בשלוש הוֶודוֹת אינם יכולים להראות את הדרך לאיחוד עם השמש ועם הירח, אותה הם ראו. כך גם אף אחד מביניהם לא ראה את בְּרַהְמָא פנים אל פנים... אפילו לא האב הקדום של מורה כלשהו משבעה דורות. גם מבין הקדושים הראשונים איש לא יכול היה לומר: 'אנו יודעים ורואים מתי, כיצד והיכן מופיע בְּרַהְמָא'. האין מה שאותם ברהמינים מצהירים מתברר כבלתי מבוסס?"

"אכן כן, המכובד גוֹטַמַה."
המשל על הנערה היפה ביותר בארץ 
(janapadakalyāṇīupamā)
	"וָאסֵטְּהַה, בדיוק כפי שאדם היה אומר: 'אני יוצא לחפש ולאהוב את הנערה היפה ביותר בארץ.' ייתכן שהיו אומרים לו: 'האם אתה יודע לאיזה מעמד היא שייכת?' 

'לא.' 
'ובכן, האם אתה יודע מה שמה, מאיזה שבט היא, האם היא גבוהה או נמוכה... בעלת עור כהה או בהיר... או מהיכן היא מגיעה?' 
'לא.' 
יתכן שהיו אומרים לו: 'ובכן, אינך יודע או רואה את זו שאתה מחפש ובה אתה חושק?' והוא היה משיב: 'לא'. האין דברי אותו אדם נראים מטופשים?"
"בהחלט,המכובד גוֹטַמַה."
	"אם כן, וָאסֵטְּהַה, כך הוא הדבר: אף לא אחד מאותם ברהמינים... ראה את בְּרַהְמָא פנים אל פנים, וגם לא מי ממוריהם..."

"אכן כן, המכובד גוֹטַמַה."
"זה נכון, וָאסֵטְּהַה. כאשר אותם ברהמינים המלומדים בשלוש הוֶודוֹת מלמדים דרך שהם אינם יודעים ורואים, אין זה יכול להיות נכון.
המשל על גרם המדרגות 
(nisseṇīupamā)
	וָאסֵטְּהַה, זה בדיוק כפי שמישהו היה בונה בצומת דרכים גרם מדרגות עבור ארמון. ואנשים היו אומרים לו: 'גרם מדרגות זה לארמון – האם אתה יודע האם הארמון יפנה מזרחה, מערבה, צפונה או דרומה, או האם הוא יהיה גבוה, נמוך או בגובה בינוני?' והוא היה משיב: 'לא'. אז ייתכן והיו אומרים לו: 'ובכן, אינך יודע או רואה לאיזה מין ארמון אתה בונה את גרם המדרגות?' והוא היה משיב: 'לא'. האין דברי אותו אדם נראים מטופשים?"

"בהחלט, המכובד גוֹטַמַה."
	[-23] (כמו 20)

המשל על הנהר אַצִ'ירַבַטִי 
(Aciravatīnadīupamā)
	"וָאסֵטְּהַה, בדיוק כפי שהנהר הזה אַצִ'ירַבַטִי היה מלא וגדוש במים כך שעורב היה יכול לשתות מתוכו, ואדם שהיה מגיע בכוונה לחצות אותו ולהגיע לגדה השניה בצליחה, ובעודו עומד על הגדה הזו, היה קורא: 'בואי הנה הגדה האחרת, בואי הנה!' מה דעתך וָאסֵטְּהַה? האם הגדה הזו של הנהר אַצִ'ירַבַטִי הייתה באה אל הצד השני לאור העובדה שאותו איש קורא, מתחנן, מבקש או משדל?"

"לא המכובד גוֹטַמַה."
	"אם כן, וָאסֵטְּהַה, אותם ברהמינים המלומדים בשלוש הוֶודוֹת אשר מזניחים באופן עקבי את חובותיהם כברהמינים, ובאופן עקבי לא נוהגים כפי שברהמין אמור לנהוג, מכריזים: 'אנו קוראים לאִינְדְרַה, סוֹמַה, וַרוּנַה, אִיסָאנַה, פַּגָ'אפַּטִי, בְּרַהְמָא, מַהִידְּהִי, יַמַה.' ושברהמינים כאלה המזניחים בעקביות את חובותיהם כברהמינים... יזכו כתוצאה מקריאותיהם, תחנוניהם, בקשותיהם ושידוליהם, להשיג לאחר המוות, בהתפרקות הגוף, איחוד עם בְּרַהְמָא – דבר זה לא ייתכן."

	"וָאסֵטְּהַה, זה בדיוק כמו שהנהר הזה אַצִ'ירַבַטִי היה מלא וגדוש במים כך שעורב היה יכול לשתות מתוכו, ומישהו שהיה מגיע כדי לחצות אותו... אבל היה קשור וכפות לגדה הזו על ידי שרשרת כבדה, כשידיו מאחורי גבו. מה דעתך וָאסֵטְּהַה? האם אדם זה היה מסוגל להגיע לגדה השניה?"

"לא המכובד גוֹטַמַה."
	"בדיוק באותו אופן, וָאסֵטְּהַה, בתורת האציליים, חמשת הכבלים הללו של תשוקות החושים מכונים כבלים ושלשלאות. מהם החמישה? מראות הנראים בעין, נעימים, אהובים, מקסימים, מושכים, מהנים, ומעוררי תשוקה, קולות הנשמעים באוזן... ריחות הנקלטים באף... טעמים הנחווים בלשון... תחושות גוף המורגשים בגוף, נעימות... מעוררות תשוקה. חמישה אלה מכונים בתורת האציליים כבלים ושלשלאות. להם, וָאסֵטְּהַה, ברהמינים המלומדים בשלוש הוֶודוֹת הם עבדים, מסונוורים מחמשת הכבלים הללו של תשוקות החושים, שקועים, לא מודעים לסכנה ואינם יודעים את הדרך להיחלץ.

	ושברהמינים כאלה, המלומדים בשלוש הוֶודוֹת, אשר מזניחים בעקביות את חובותיהם כברהמינים... המוחזקים כעבדים בידי חמשת הכבלים של תשוקות החושים... ואינם יודעים את הדרך להיחלץ, ישיגו לאחר המוות, בהתפרקות הגוף, איחוד עם בְּרַהְמָא – דבר זה לא ייתכן.

	בדיוק כפי שהנהר הזה אַצִ'ירַבַטִי היה מלא וגדוש במים כך שעורב היה יכול לשתות מתוכו, ומישהו היה מגיע כדי לחצות אותו... והיה משתרע על הגדה, מכסה את ראשו בצעיף. מה דעתך וָאסֵטְּהַה? האם אדם זה יהיה מסוגל להגיע לגדה השניה?"

"לא המכובד גוֹטַמַה"
	"באותו אופן, וָאסֵטְּהַה, בתורת האציליים, חמשת המכשולים הללו, מכונים מעצורים, מחסומים, מַעֲטִים, כיסויים. מהם החמישה? המכשול של תאוות חושים, המכשול של זדון, המכשול של עייפות ועצלות, המכשול של חרטה וחוסר-שקט, המכשול של ספק. חמישה אלה מכונים מעצורים, מחסומים, מַעֲטִים, כיסויים. ברהמינים אלה, המלומדים בשלוש הוֶודוֹת אחוזים, נצורים, חסומים, ומסובכים בחמשת המכשולים הללו. אך שברהמינים כאלה המלומדים בשלוש הוֶודוֹת, המזניחים בעקביות את חובותיהם כברהמינים... והם אחוזים... ומסובכים בחמשת המכשולים הללו, ישיגו לאחר המוות, בהתפרקות הגוף, איחוד עם בְּרַהְמָא – דבר זה לא ייתכן.

נשיאת העול
(saṃsandanakathā)
	מה דעתך, וָאסֵטְּהַה, מה שמעת שנאמר מפי הברהמינים המכובדים, זקנים, מורים של מורים? האם בְּרַהְמָא נושא בעול של רעיות301 ורכוש או שאינו נושא בעול?"

"אינו נושא בעול, המכובד גוֹטַמַה."
"האם הוא מלא שנאה או נטול שנאה?" 
"נטול שנאה, המכובד גוֹטַמַה."
"האם הוא מלא זדון או נטול זדון?" 
"נטול זדון, המכובד גוֹטַמַה."
"האם הוא בלתי טהור או טהור?" 
"טהור, המכובד גוֹטַמַה."
"האם הוא חסר משמעת עצמית או בעל משמעת עצמית?"302
"בעל משמעת עצמית, המכובד גוֹטַמַה."
	"ומה דעתך, וָאסֵטְּהַה, האם הברהמינים המלומדים בשלוש הוֶודוֹת, נושאים בעול של רעיות ורכוש או שאינם נושאים בעול?" 

"נושאים בעול, המכובד גוֹטַמַה."
"האם הם מלאי שנאה או נטולי שנאה?" 
"מלאי שנאה, המכובד גוֹטַמַה."
"האם הם מלאי זדון או נטולי זדון?" 
"מלאי זדון, המכובד גוֹטַמַה."
"האם הם לא טהורים או טהורים?" 
"לא טהורים, המכובד גוֹטַמַה."
"האם הם חסרי משמעת עצמית או בעלי משמעת עצמית?"
"חסרי משמעת עצמית, המכובד גוֹטַמַה."
	"אם כך, וָאסֵטְּהַה, הברהמינים המלומדים בשלוש הוֶודוֹת נושאים בעול של רעיות ורכוש, ובְּרַהְמָא אינו נושא בעול. האם יש מכנה משותף כלשהו, דבר משותף כלשהו בין אותם ברהמינים הנושאים בעול והבְּרַהְמָא שאינו נושא בעול?" 

"לא, המכובד גוֹטַמַה."
	"כך הדבר, וָאסֵטְּהַה. ושאותם ברהמינים הנושאים בעול, המלומדים בשלוש הוֶודוֹת, יתאחדו לאחר המוות, בהתפרקות הגוף, עם הבְּרַהְמָא שאינו נושא בעול – דבר זה לא ייתכן."

	"באותו אופן, האם לברהמינים הללו, המלומדים בשלוש הוֶודוֹת והם מלאי שנאה... מלאי זדון... בלתי טהורים... חסרי משמעת עצמית... יש מכנה משותף כלשהו, דבר משותף כלשהו, עם הבְּרַהְמָא בעל המשמעת העצמית?" 

"לא, המכובד גוֹטַמַה."
	"כך הדבר, וָאסֵטְּהַה. ושאותם ברהמינים חסרי משמעת, יתאחדו לאחר המוות עם בְּרַהְמָא – דבר זה לא ייתכן. אך אותם ברהמינים המלומדים בשלוש הוֶודוֹת, ביושבם על הגדה, טובעים בייאושם, מדמיינים שאולי ימצאו נתיב יבש לעבור בו לצד השני. לכן הידע המשולש שלהם מכונה המדבר המשולש, השממה המשולשת, ההרס המשולש."

	בשומעו דברים אלה, אמר וָאסֵטְּהַה: "המכובד גוֹטַמַה, שמעתי אותם אומרים: 'הפרוש גוֹטַמַה יודע את הדרך לאיחוד עם בְּרַהְמָא.'"

"מה דעתך וָאסֵטְּהַה, נניח שהיה פה אדם, שנולד וגדל במַנַסָאקַטַה, ומישהו בדרכו למַנַסָאקַטַה היה מאבד את הדרך ושואל אותו מה הדרך. האם אותו אדם, שנולד וגדל במַנַסָאקַטַה, יהיה במצב של בלבול ומבוכה?" 
"לא, המכובד גוֹטַמַה. ומדוע לא? כיוון שהאדם הזה יודע את כל הדרכים לשם."
	וָאסֵטְּהַה, הדבר יתכן שאדם כזה כאשר היה נשאל מהי הדרך, יהיה מבולבל ונבוך – אך כאשר הטַטְהָאגַטַה, נשאל על עולם הבְּרַהְמָא והדרך להגיע אליו, הוא בשום אופן אינו נבוך או מבולבל. זאת, וָאסֵטְּהַה, כי אני יודע את בְּרַהְמָא ואת עולם הבְּרַהְמָא, ואת הדרך לעולם הבְּרַהְמָא, ואת דרך התרגול באמצעותה ניתן לזכות בעולמו של בְּרַהְמָא."

	בשומעו זאת, אמר וָאסֵטְּהַה: "המכובד גוֹטַמַה, שמעתי אותם אומרים: 'הפרוש גוֹטַמַה מלמד את הדרך לאיחוד עם בְּרַהְמָא.' טוב יהיה אם המכובד גוֹטַמַה ילמד אותנו את הדרך לאיחוד עם בְּרַהְמָא, אנא מהמכובד גוֹטַמַה שיעזור לאנשי בְּרַהְמָא!"

"אם כן, וָאסֵטְּהַה, הקשב היטב, שים לב ואומר לך."
"טוב מאוד, אדוני המכובד." אמר וָאסֵטְּהַה. והבּוּדְּהַה אמר:
הדרך לעולם הבְּרַהְמָא
(Brahmalokamaggadesanā)
	[-75] "וָאסֵטְּהַה, הנה טַטְהָאגַטַה מופיע בעולם, אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו, מושלם בידע ובמוסר, הוא שהלך-מעבר... והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין.

בעל-בית יוצא לפרישות אל חיי חסר-בית ומתרגל מוסריות... (סוּטַּה 2, פסקאות 41-63) כך הוא מפתח את המוסר במלואו. הוא מרסן את דלתות החושים... (סוּטַּה 2, פסקאות 64-74). הוא משיג את הגְ'הָאנַה הראשונה... (סוּטַּה 2, פסקה 75)
	ואז הוא שוהה עם תודעה מלאת אהבה חסרת גבולות, המתפרשת בכיוון רבע אחד, ואז רבע שני, אז שלישי, ואז רביעי. כך הוא שוהה מפיץ מחשבות של אהבה חסרת גבולות לכל העולם, מעלה, מטה, ולרוחב, לכל עבר, תמיד עם תודעה מלאת אהבה, שופעת, מתעצמת, חסרת גבולות,303 ללא שנאה או זדון.

	בדיוק כפי שנגן-כונכיה כביר מסוגל בקלות להשמיע תרועה לארבעת הכיוונים, כך על ידי תרגול זה, וָאסֵטְּהַה, על ידי שחרור התודעה באמצעות אהבה, כל פעולה שנעשתה באופן מוגבל אינה נותרת ואינה נמשכת עוד.304 זו, וָאסֵטְּהַה, היא הדרך לאיחוד עם בְּרַהְמָא.

	ואז, כשתודעתו מלאה בחמלה... בשמחה לזולת... באיזון-מנטאלי, המתפרשת בכיוון רבע אחד, ואז רבע שני, אז שלישי, ואז רביעי. כך הוא שוהה מפיץ מחשבות של איזון-מנטאלי לכל העולם, מעלה, מטה, ולרוחב, לכל עבר, תמיד עם תודעה מלאת איזון-מנטאלי, שופעת, מתעצמת, חסרת גבולות, ללא שנאה או זדון.

	בדיוק כפי שנגן-כונכיה כביר מסוגל בקלות להשמיע תרועה לארבעת הכיוונים, כך על ידי התרגול הזה, וָאסֵטְּהַה, על ידי השחרור הזה של התודעה באמצעות חמלה... באמצעות שמחה לזולת... באמצעות איזון-מנטאלי, כל פעולה שנעשתה באופן מוגבל אינה נותרת ואינה נמשכת עוד. זו, וָאסֵטְּהַה, היא הדרך לאיחוד עם בְּרַהְמָא.

	מה דעתך, וָאסֵטְּהַה, האם נזיר שוהה כך כשהוא נושא בעול של רעיות ורכוש, או שאינו נושא בעול?"

"אינו נושא בעול, המכובד גוֹטַמַה. הוא נטול שנאה... נטול זדון... טהור וממושמע, המכובד גוֹטַמַה."
	"כך, וָאסֵטְּהַה, הנזיר אינו נושא בעול, והבְּרַהְמָא אינו נושא בעול. האם יש לנזיר שאינו נושא בעול דבר מה משותף עם הבְּרַהְמָא שאינו נושא בעול?"

"בהחלט כן, המכובד גוֹטַמַה."
"זה נכון, וָאסֵטְּהַה. לכן, שנזיר אשר אינו נושא בעול, לאחר המוות, בהתפרקות הגוף, ישיג איחוד עם בְּרַהְמָא שאינו נושא בעול – דבר זה אפשרי. באותו אופן, נזיר שאין בו שנאה... שאין בו זדון... טהור... בעל משמעת... לכן, שנזיר בעל משמעת, לאחר המוות, בהתפרקות הגוף, ישיג איחוד עם בְּרַהְמָא – דבר זה אפשרי."
	לאור שנאמרו הדברים, אמרו הברהמינים הצעירים וָאסֵטְּהַה ובְּהָארַדְבָגַ'ה לבּוּדְּהַה: "מצוין, אדוני, מצוין אדוני! בדיוק כמו ליישר מה שהפוך, או לחשוף מה שמוסתר, או להראות את הדרך הנכונה למי שאבד, או להחזיק מנורה במקום חשוך כך שבעלי עיניים יוכלו לראות עצמים, באותו אופן, המכובד הציג את הדְהַמַּה בדרכים רבות. אנו שמים את מבטחנו בבּוּדְּהַה, בדְהַמַּה, ובקהילת הנזירים. יקבל נא אותנו המכובד כתומך מעתה ועד סוף חיינו!"305

 
[סוף חלק ראשון של קובץ השיחות הארוכות]
 
 

14
השיחה המקיפה על השושלת 

Mahāpadāna Sutta
מַהָאפַּדָאנַה סוּטַּה
החלק על סיפורי חיים קודמים 
(pubbenivāsapaṭisaṃyuttakathā)
	כך שמעתי. פעם התגורר הבּוּדְּהַה בחורשת גֶ'טַה אשר בסָאבַטְּהִי, בפארק של אַנָאטְהַפִּינְדִיקַה, בבקתות הקַרֵרִי.306 מספר נזירים נאספו יחד בתום הארוחה, לאחר סבב נדבות המזון, וביושבם בביתן הקַרֵרִי העגול, ניהלו ביניהם דיון מעמיק על חיים קודמים באומרם: 'כך היה בחיים קודמים', או 'כך זה היה'.

	והבּוּדְּהַה, באמצעות האוזן-השמימית הטהורה שלו, העולה ביכולתה על זו האנושית, שמע את שיחתם. לאחר שקם ממקום מושבו, הלך אל ביתן הקַרֵרִי, התיישב על המושב המוכן ואמר: "נזירים, על מה שוחחתם כשישבתם יחד? לאיזה דיון הפרעתי?" והם סיפרו לו.

	"ובכן נזירים, האם תרצו לשמוע דרשה נאותה על חיים קודמים?"307 

"אדוני, זה הזמן הנכון! הוא שהלך-מעבר, זה הזמן המתאים! אם המכובד ישא דרשה נאותה על חיים קודמים, הנזירים יאזינו לה ויזכרו אותה!" 
"אם כן, נזירים, האזינו היטב, שימו לב ואני אדבר."
"כן, אדוני", השיבו הנזירים, והבּוּדְּהַה אמר:
	"נזירים, לפני תשעים ואחד עידנים המכובד, האַרַהַנְט, הבּוּדְּהַה הער בשלמות וִיפַּסִּי הופיע בעולם. לפני שלושים ואחד עידנים הופיע הבּוּדְּהַה סִיקְהִי. באותו עידן, לפני שלושים ואחד עידנים, הופיע הבּוּדְּהַה וֵסַּבְּהוּ ובעידן בר-המזל308 הנוכחי הופיעו בעולם הבּוּדְּהוֹת קַקוּסַנְדְהַה, קוֹנָאגַמַנַה וקַסַּפַּה. ונזירים, בעידן המבורך הנוכחי הופעתי גם אני בעולם כבּוּדְּהַה ער בשלמות.

	הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי נולד למעמד בני-לוחמים309 והופיע במשפחת בני-לוחמים, כך גם הבּוּדְּהַה סִיקְהִי, וכך גם הבּוּדְּהַה וֵסַּבְּהוּ. הבּוּדְּהַה קַקוּסַנְדְהַה נולד למעמד הברהמינים והופיע במשפחת ברהמינים, כך גם הבּוּדְּהַה קוֹנָאגַמַנַה, וכך גם הבּוּדְּהַה קַסַּפַּה. ואני, נזירים, אשר כעת האַרַהַנְט, הבּוּדְּהַה הער בשלמות, נולדתי למעמד בני-לוחמים והופעתי במשפחת בני-לוחמים.

	הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי היה משבט הקוֹנְדַנְיַיה, כך גם הבּוּדְּהַה סִיקְהִי, וכך גם הבּוּדְּהַה וֵסַּבְּהוּ. הבּוּדְּהַה קַקוּסַנְדְהַה היה משבט הקַסַּפַּה, כך גם הבּוּדְּהַה קוֹנָאגַמַנַה, וכך גם הבּוּדְּהַה קַסַּפַּה. ואני, האַרַהַנְט הבּוּדְּהַה הער בשלמות, שייך לשבט הגוֹטַמַה.

	בתקופת הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי תוחלת החיים הייתה שמונים אלף שנה, בתקופת הבּוּדְּהַה סִיקְהִי שבעים אלף, בתקופת הבּוּדְּהַה וֵסַּבְּהוּ שישים אלף, בתקופת הבּוּדְּהַה קַקוּסַנְדְהַה ארבעים אלף, בתקופת הבּוּדְּהַה קוֹנָאגַמַנַה שלושים אלף, ובתקופת הבּוּדְּהַה קַסַּפַּה היא הייתה עשרים אלף שנה. בתקופתי תוחלת החיים היא קצרה, מוגבלת וחולפת במהירות – נדיר שמישהו יגיע לגיל מאה.

	הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי הגשים התעוררות שלמה למרגלות עץ פרחי הביגוניה, הבּוּדְּהַה סִיקְהִי תחת עץ מנגו לבן, הבּוּדְּהַה וֵסַּבְּהוּ תחת עץ סאל, הבּוּדְּהַה קַקוּסַנְדְהַה תחת עץ הקאיר, הבּוּדְּהַה קוֹנָאגַמַנַה תחת עץ תאנה, הבּוּדְּהַה קַסַּפַּה תחת עץ פיקוס הודי, ואני הגשמתי התעוררות שלמה למרגלות עץ פיקוס הודי.310

	לבּוּדְּהַה המכובד וִיפַּסִּי היו שני התלמידים האציליים קְהַנְדַה וטִיסַּה, לבּוּדְּהַה המכובד סִיקְהִי היו אַבְּהִיבְּהוּ וסַמְבְּהַבַה, לבּוּדְּהַה המכובד וֵסַּבְּהוּ היו סוֹנַה ואוּטַּרַה, לבּוּדְּהַה המכובד קַקוּסַנְדְהַה היו וִידְהוּרַה וסַנְגִ'יבַה, לבּוּדְּהַה המכובד קוֹנָאגַמַנַה היו בְּהִיּוֹסַה ואוּטַּרַה, לבּוּדְּהַה המכובד קַסַּפַּה היו טִיסַּה ובְּהָארַדְבָאגַ'ה, לי יש כעת את צמד התלמידים האציליים סָארִיפּוּטַּה ומוֹגַּלָּאנַה.

	הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי קיים שלוש אסיפות של תלמידים: אחת של שישה מיליון שמונה מאות אלף, אחת של מאה אלף ואחת של שמונים אלף נזירים, ובכל האסיפות הללו כולם היו אַרַהַנְטים. הבּוּדְּהַה סִיקְהִי קיים שלוש אסיפות של תלמידים: אחת של מאה אלף, אחת של שמונים אלף ואחת של שבעים אלף נזירים – כולם אַרַהַנְטים. הבּוּדְּהַה וֵסַּבְּהוּ קיים שלוש אסיפות: אחת של שמונים אלף, אחת של שבעים אלף ואחת של שישים אלף נזירים – כולם אַרַהַנְטים. הבּוּדְּהַה קַקוּסַנְדְהַה קיים אסיפה אחת: ארבעים אלף נזירים – כולם אַרַהַנְטים. הבּוּדְּהַה קוֹנָאגַמַנַה קיים אסיפה אחת: שלושים אלף נזירים – כולם אַרַהַנְטים. הבּוּדְּהַה קַסַּפַּה קיים אסיפה אחת: עשרים אלף נזירים – כולם אַרַהַנְטים. ואני, נזירים, קיימתי אסיפה אחת של תלמידים, אלף מאתיים וחמישים נזירים, ובאסיפה יחידה זו כולם היו אַרַהַנְטים.

	המלווה האישי של הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי היה הנזיר אַסוֹקַה, של הבּוּדְּהַה סִיקְהִי היה קְהֶמַנְקַרַה, של הבּוּדְּהַה וֵסַּבְּהוּ היה אוּפַּסַנַּקַה, של הבּוּדְּהַה קַקוּסַנְדְהַה היה ווּדְּהִיגַ'ה, של הבּוּדְּהַה קוֹנָאגַמַנַה היה סוּטַּהִיגַ'ה, של הבּוּדְּהַה קַסַּפַּה היה סַבַּמִיטַּה, והמלווה האישי שלי כעת הוא אַנַנְדַה.

	אביו של הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי היה המלך בַּנְדְהוּמָא, אמו הייתה המלכה בַּנְדְהוּמַטִי, ובירת ממלכתו של המלך בַּנְדְהוּמָא הייתה בַּנְדְהוּמַטִי. אביו של הבּוּדְּהַה סִיקְהִי היה המלך אַרוּנַה, אמו הייתה המלכה פַּבְּהָאבַטִי, בירתו של המלך אַרוּנַה הייתה אַרוּנַבַטִי. אביו של הבּוּדְּהַה וֵסַּבְּהוּ היה המלך סוּפַּטִיטַה, אמו הייתה המלכה יַסַבַטִי, בירתו של המלך סוּפַּטִיטַה הייתה אַנוֹפַּמַה. אביו של הבּוּדְּהַה קַקוּסַנְדְהַה היה הברהמין אַגִּידַטַּה, אמו הייתה אשת הברהמין וִיסָאקְהָא. שמו של המלך באותם זמנים היה קְהֵמַה, בירתו הייתה קְהֵמַבַטִי. אביו של הבּוּדְּהַה קוֹנָאגַמַנַה היה הברהמין יַנְּיַדַטַּה, אמו הייתה אשת הברהמין אוּטַּרָא. המלך באותם זמנים היה סוֹבְּהַה, בירתו הייתה סוֹבְּהַבַטִי. אביו של הבּוּדְּהַה קַסַּפַּה היה הברהמין בְּרַהְמַדַטַּה, אמו הייתה אשת הברהמין דְהַנַבַטִי. המלך באותם זמנים היה קִיקִי, בירתו הייתה וָארָאנַסִי. 

וכעת, נזירים, אבי היה המלך סוּדְּהוֹדַנַה, אמי הייתה המלכה מָאיָא, ובירת הממלכה היא קַפִּילַבַטְּהוּ."
כך אמר הבּוּדְּהַה, ואז הוא שהלך-מעבר קם ממושבו והלך אל מגוריו.
	זמן קצר לאחר שהבּוּדְּהַה הלך, התעורר דיון חדש בין הנזירים: 'זה נפלא, חברים, זה מדהים, כוחו ויכולתו האדירים של הטַטְהָאגַטַה – הדרך בה הוא נזכר בבּוּדְּהוֹת הקודמים שהגשימו פַּרִינִיבָּאנַה,311 הסירו את כל המכשולים, קטעו את נתיב ההשתוקקות, שמו קץ למחזור ההתהוות, והתגברו על כל הסבל. הוא זוכר את לידתם, את שמם, את שבטם, את אורך חייהם, ואת התלמידים והאסיפות הקשורים אליהם: 'בהוולדם כך, בּוּדְּהוֹת מכובדים אלה היו כך-וכך, כך היו שמותיהם, שבטיהם, תלמידיהם, לימוד הדְהַמַּה שלהם, חוכמתם, ושחרורם.' ובכן, חברים, כיצד השיג הטַטְהָאגַטַה את הידע החודר בעזרתו הוא זוכר כל זאת...? האם ישות שמימית כלשהי גילתה לו את הידע הזה?' 

זו הייתה השיחה של אותם נזירים אשר לאחר מכן הופרעה.
	אז הבּוּדְּהַה, בצאתו מן ההתבודדות של זמן המנוחה, הלך אל ביתן הקַרֵרִי והתיישב על המושב המוכן. ואז אמר: "נזירים, על מה שוחחתם כשישבתם יחד? לאיזה דיון הפרעתי?" והנזירים סיפרו לו.

	"הטַטְהָאגַטַה מבין את הדברים האלה... באמצעות הבנתו החודרת של עקרונות הדְהַמַּה, ובנוסף גם ישויות שמימיות סיפרו לו. ובכן, נזירים, האם אתם מעוניינים לשמוע עוד על חיים קודמים?"

"אדוני, זה הזמן הנכון! הוא שהלך-מעבר, זה הזמן המתאים לכך! אם המכובד ישא דרשה נאותה על חיים קודמים, הנזירים יאזינו לה ויזכרו אותה!" 
"אם כן, נזירים, האזינו היטב, שימו לב ואני אדבר."
"כן, אדוני", השיבו הנזירים, והבּוּדְּהַה אמר:
	"נזירים, לפני תשעים ואחד עידנים המכובד, האַרַהַנְט, הבּוּדְּהַה הער בשלמות וִיפַּסִּי הופיע בעולם. הוא נולד למעמד בני-לוחמים והופיע במשפחה של בני-לוחמים. הוא היה משבט הקוֹנְדַנְיַיה. משך חייו היה שמונים אלף שנה. הוא הגשים את התעוררותו השלמה למרגלות עץ פרחי הביגוניה. היו לו זוג תלמידים אציליים קְהַנְדַה וטִיסַּה שהיו תלמידיו העיקריים. הוא קיים שלוש אסיפות של תלמידים: אחת של שישה מיליון שמונה מאות אלף, אחת של מאה אלף ואחת של שמונים אלף נזירים – כולם אַרַהַנְטים. עוזרו האישי הראשי היה הנזיר אַסוֹקַה. אביו היה המלך בַּנְדְהוּמָא, אמו הייתה המלכה בַּנְדְהוּמַטִי. בירתו של המלך הייתה בַּנְדְהוּמַטִי.

כללי הבּוֹדְהִיסַטַּה
(bodhisattadhammatā)
	וכך, נזירים, הבּוֹדְהִיסַטַּה312 וִיפַּסִּי ירד מגן העדן טוּסִיטַה, בקשב ובהבנה מלאה, אל תוך רחם אמו. זה הכלל,313 נזירים.

נזירים, זה הכלל – כאשר בּוֹדְהִיסַטַּה יורד מגן העדן טוּסִיטַה אל תוך רחם אמו, ומופיע בעולם הזה, על כל הישויות השמימיות שבו, השדים, הישויות הגבוהות, הפרושים, הברהמינים, הנסיכים והאנשים – מופיע אור עצום ונפלא העולה בתהילתו גם על זה של הישויות השמימיות החזקות ביותר, וכל החללים האפלים השוכנים מעבר לקצה העולם – כאוטיים, חשוכים ושחורים, כאלה שאף לא מגיעים אליהם קרני שמש וירח החזקות ביותר, מוארים באותה עת על ידי האור העצום והנפלא הזה העולה בתהילתו גם על זה של הישויות השמימיות החזקות ביותר. והיצורים הללו שנולדו שם314 מזהים זה את זה באמצעות האור הזה והם יודעים: 'גם יצורים אחרים נולדו כאן!' ומערכת העולמות בעלת עשרת אלפי הממדים רוטטת, רועדת ומזדעזעת. והאור הבלתי ניתן לשיעור הזה זוהר. זה הכלל.
נזירים, זה הכלל – כאשר בּוֹדְהִיסַטַּה נכנס אל תוך רחם אמו, ארבע ישויות315 מגנות עליו מארבעת הכיוונים, ומכריזות: 'אל לאדם או לכל יצור לא אנושי, או לכל דבר שהוא לפגוע בבּוֹדְהִיסַטַּה הזה או באמו של הבּוֹדְהִיסַטַּה!' זה הכלל.
	נזירים, זה הכלל – כאשר בּוֹדְהִיסַטַּה נכנס אל תוך רחם אמו, היא הופכת באופן טבעי למוסרית – נמנעת מלקיחת חיים, נמנעת מלקיחת מה שלא ניתן, נמנעת מהתנהגות מינית בלתי הולמת, נמנעת מאמירת שקר, ונמנעת ממשקאות משכרים וסמים הגורמים לטשטוש ופִּזּוּר הדעת. זה הכלל.

	נזירים, זה הכלל – כאשר בּוֹדְהִיסַטַּה נכנס אל תוך רחם אמו, אין לה מחשבות תאווה חושית בנוגע לאף גבר, ואף גבר בעל מחשבות תאווה לא יכול להשפיע עליה. זה הכלל.

	נזירים, זה הכלל – כאשר בּוֹדְהִיסַטַּה נכנס אל תוך רחם אמו, היא נהנית מתענוגות חמשת החושים ומתענגת בהן, בהיותה אחוזה על ידם. זה הכלל.

	נזירים, זה הכלל – כאשר בּוֹדְהִיסַטַּה נכנס אל תוך רחם אמו, אין בה חולי מכל סוג שהוא, היא נינוחה ואין עייפות בגופה, והיא יכולה לראות את הבּוֹדְהִיסַטַּה בתוך רחמה, שלם על כל איבריו וחלקיו. נזירים, כפי שאבן יקרה, אבן חן טהורה, מעולה, חתוכה היטב בשמונה פאות, בהירה, צלולה, נטולת פגמים, ומושלמת בכל מובן, הייתה תלויה על מיתר כחול, צהוב, אדום, לבן או כתום. ואדם בעל ראייה טובה היה נוטל אותה בידו ומתאר אותה ככזו. כך אמו של הבּוֹדְהִיסַטַּה, ללא חולי, רואה אותו, שלם על כל איבריו וחלקיו. זה הכלל.

	נזירים, זה הכלל – אמו של הבּוֹדְהִיסַטַּה מתה שבעה ימים לאחר לידתו ונולדת מחדש בגן העדן טוּסִיטַה. זה הכלל.

	נזירים, זה הכלל – בעוד שנשים אחרות נושאות את הילד ברחמן למשך תשעה או עשרה חודשים עד ללידה, לא כך הוא הדבר אצל אמו של הבּוֹדְהִיסַטַּה, אשר נושאת אותו למשך עשרה חודשים בדיוק עד ללידה. זה הכלל.

	נזירים, זה הכלל – בעוד שנשים אחרות יולדות בכריעה או בשכיבה, לא כך הוא הדבר אצל אמו של הבּוֹדְהִיסַטַּה, אשר יולדת בעמידה. זה הכלל.

	נזירים, זה הכלל – כאשר בּוֹדְהִיסַטַּה יוצא מרחם אמו, ישויות מקדמות את פניו קודם, ואחר כך בני אדם. זה הכלל.

	נזירים, זה הכלל – כאשר בּוֹדְהִיסַטַּה יוצא מרחם אמו, הוא אינו נוגע באדמה. ארבע ישויות316 מקבלות אותו ומניחות אותו לפני אמו, באומרן: 'שמחי, הוד מעלתך, בן דגול נולד לך!' זה הכלל.

	נזירים, זה הכלל – כאשר בּוֹדְהִיסַטַּה יוצא מרחם אמו, הוא יוצא החוצה חסר דופי, לא מוכתם במים, ריר או כל ליכלוך, טהור ונקי. בדיוק כפי שכאשר אבן חן המונחת על מלמלה מהעיר קָאסִי,317 אבן החן לא מכתימה את המלמלה, או המלמלה את אבן החן. מדוע לא? בשל הטוהר של שניהם. באותו אופן הבּוֹדְהִיסַטַּה יוצא נקי... זה הכלל.

	נזירים, זה הכלל – כאשר בּוֹדְהִיסַטַּה יוצא מרחם אימו, שני זרמי מים מופיעים מהשמים, אחד קר והשני חם, ורוחצים בטקסיות את הבּוֹדְהִיסַטַּה ואימו. זה הכלל.

	נזירים, זה הכלל – ברגע שהבּוֹדְהִיסַטַּה נולד, הוא נעמד ביציבות על שתי רגליו כשפניו צפונה, ואז פוסע שבע פסיעות, ובעודו תחת סככת צל לבנה318 הוא סורק את ארבעת הכיוונים ומכריז בקול כשל שור: 'אני מנהיג בעולם, עילאי בעולם, הבכור בעולם. זוהי לידתי האחרונה, לא תהיה יותר התהוות מחדש'.319 זה הכלל.

	נזירים, זה הכלל – כאשר בּוֹדְהִיסַטַּה יוצא מרחם אמו, מופיע בעולם הזה על כל הישויות השמימיות שבו, השדים, הישויות הגבוהות, הפרושים, הברהמינים, הנסיכים והאנשים – מופיע אור עצום ונפלא העולה בתהילתו גם על זה של הישויות השמימיות החזקות ביותר. זה הכלל.

בחינת הסימנים של אדם דגול
(dvattiṃsamahāpurisalakkhaṇā)
	נזירים, כאשר נולד הנסיך וִיפַּסִּי, הציגו אותו בפני המלך בַּנְדְהוּמָא ואמרו: "הוד מעלתך, בן נולד לך. הוד מלכותו, הואל נא להביט בו." המלך הביט בנסיך ואז אמר לברהמינים הבקיאים בסימנים: "אתם רבותי בקיאים בסימנים, ביחנו את הנסיך." הברהמינים בחנו את הנסיך ואמרו למלך בַּנְדְהוּמָא: "שמח! הוד מלכותו, כי בן אדיר נולד לך. זהו רווח עבורך, הוד מלכותו, זהו רווח גדול עבורך, הוד מלכותו, שבן כזה נולד למשפחתך. הוד מלכותו, נסיך זה ניחן בשלושים ושניים הסימנים של אדם דגול. ובפני האדם הדגול, הניחן בשלושים ושניים הסימנים של אדם דגול, פתוחות רק שתי דרכים: אם יחיה חיי-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע גלגל, צדיק והוגן בחוקיו, כובש ארבע כנפות תבל, המכונן את ביטחון ממלכתו, ובעל שבעת האוצרות: הגלגל-הפלאי, הפיל-הפלאי, הסוס-הפלאי, אבן-החן-הפלאית, האישה-הפלאית, בעל-הבית-הפלאי, והאוצר השביעי – היועץ-הפלאי. יש לו למעלה מאלף בנים שכולם גיבורים, בעלי שיעור קומה של גיבורים, כובשי צבא האויב. הוא מולך על הארץ הזו התחומה בים לאחר שכבש אותה על פי חוק, ללא מקל או חרב, והיא חסרת מכשולים, ללא אדמות בּוּר, נטולת שודדים, משגשגת, שופעת, שלווה, בטוחה ונטולת סכנות. אך אם יבחר לעזוב את חיי-הבית לטובת חיי חסר-בית, אז יהפוך לאַרַהַנְט, בּוּדְּהַה ער בשלמות, מי שמסיר את המעטה מעיני העולם.

	ומהם, הוד מלכותו, שלושים ושניים הסימנים הללו...?320

(1) טביעת רגלו שטוחה, (2) לסוליות כפות רגליו גלגלים בעלי אלף חישורים, (3) עקביו בולטים החוצה, (4) אצבעותיו ארוכות ברגליו ובידיו, (5) ידיו ורגליו רכות ועדינות, (6) ידיו ורגליו דמויות מקלעת, (7) קרסוליו מוגבהים, (8) רגליו הן כשל צבי, (9) בעומדו, ומבלי להתכופף, ביכולתו לגעת ולשפשף את ברכיו עם כל אחת מידיו, (10) מבושיו מכוסים במעטה, (11) גוון עורו זהוב כצבע הזהב, (12) עורו עדין וכה חלק עד ששום גרגיר אבק לא נצמד אליו, (13) שערות גופו מופרדות, אחת לכל נקבובית, (14) הן גדלות כלפי מעלה, כחולות-שחורות כמו אנטימון, גדלות בצורה טבעתית ימינה, (15) גופו ישר באופן שמימי, (16) הוא בעל שבעת המשטחים הקמורים, (17) חזית גופו היא כשל אריה, (18) בין כתפיו אין שקע, (19) יחסי המידות של גופו הם כשל עץ פיקוס הודי: גובהו שווה למוטת זרועותיו, (20) חזהו מעוגל בצורה שווה, (21) חוש הטעם שלו מושלם, (22) לסתותיו הן כשל אריה, (23) יש לו בדיוק ארבעים שיניים, (24) שיניו ישרות ושוות בגודלן, (25) אין רווחים בין שיניו, (26) ניביו בהירים מאוד, (27) לשונו ארוכה מאוד, (28) קולו כקולו של בְּרַהְמָא, כשל ציפור הקַרַבִיקַה.321 (29) צבע עיניו כחול עמוק, (30) ריסיו כשל עֶגְלָה, (31) השיער שבין גבותיו לבן ורך כפלומת כותנה, (32) ראשו כטורבן מלכותי.
	הוד מלכותו, נסיך זה ניחן בשלושים ושניים הסימנים של אדם דגול. בפני אדם כזה פתוחות רק שתי דרכים: אם יחיה חיי בעל-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע-גלגל צדיק והוגן בחוקיו... אך אם יבחר לעזוב את חיי-הבית אל חיי חסר-בית, אז יהפוך לאַרַהַנְט, בּוּדְּהַה ער בשלמות, מי שמסיר את המעטה מעל העולם."

מקור הכינוי וִיפַּסִּי
(vipassīsamaññā)
	המלך בַּנְדְהוּמָא מינה אוֹמְנוֹת לנסיך וִיפַּסִּי. חלקן הניקו אותו, חלקן רחצו אותו, חלקן נשאו אותו, חלקן ערסלו אותו. שמשיה לבנה הוחזקה מעל ראשו ביום ובלילה, כדי שלא יפגע מקור, חום, עשב או אבק. והנסיך וִיפַּסִּי היה אהוב על האנשים. בדיוק כפי שכולם אוהבים לוטוס כחול, צהוב או לבן, כך הם אהבו את הנסיך וִיפַּסִּי. כך הוא עבר מחיק לחיק.

	ולנסיך וִיפַּסִּי היה קול מתוק, קול יפה, מקסים ומענג. בדיוק כפי שבהרי ההִימָאלַיַה לציפור הקַרַבִיקַה יש קול מתוק יותר, יפה יותר, מקסים ומענג יותר מכל הציפורים האחרות, כך גם קולו של הנסיך וִיפַּסִּי היה המשובח מכולם.

	וכתוצאה מפעולות העבר שלו, הייתה לוִיפַּסִּי את יכולת העין השמימית, בעזרתה היה מסוגל לראות למרחק יוֹגַ'נַה ביום ובלילה.

	והנסיך וִיפַּסִּי היה מתבונן דרוך ועירני,322 כמו ישויות השלושים ושלוש.323 וכיוון שנאמר שהיה מתבונן דרוך ועירני, הוא קיבל את הכינוי 'וִיפַּסִּי'.324 כאשר המלך בַּנְדְהוּמָא היה דן בסוגיה כלשהי, הוא היה מניח את הנסיך וִיפַּסִּי על ברכו, ומלמד אותו את הסוגיה. לאחר מכן, אביו היה מוריד אותו מברכו, ומסביר לו את הנושא לעומק. ומסיבה זו התחזקה אף יותר משמעות הכינוי שניתן לוִיפַּסִּי.

	אז בנה המלך בַּנְדְהוּמָא שלושה ארמונות עבור הנסיך וִיפַּסִּי: אחד לעונת הגשמים, אחד לעונה הקרה ואחד לעונה החמה, לשם סיפוק כל תענוגות חמשת החושים. והנסיך וִיפַּסִּי שהה בארמון העונה הגשומה למשך ארבעת חודשי העונה הגשומה, ללא משרתים זכרים, מוקף בנגניות, ומעולם לא יצא מהארמון."

[סוף חלק ראשון]
המפגש עם אדם זקן 
(jiṇṇapuriso)
	"לאחר שנים רבות, נזירים, לאחר שחלפו מאות ואלפי שנים רבות325, אמר הנסיך וִיפַּסִּי לרכב שלו: 'רכב, רתום כמה כרכרות טובות! ניסע לבדוק את פארק התענוגות.' הרכב עשה כדבריו, ואז אמר לנסיך: 'הוד מעלתו, הכרכרות הטובות רתומות, זה הזמן לעשות כבקשתך'. והנסיך וִיפַּסִּי עלה על הכרכרה ונסע בשיירה אל פארק התענוגות.

	במהלך הנסיעה אל פארק התענוגות, ראה הנסיך וִיפַּסִּי אדם זקן, כפוף כמו קורה של גג, שבור, נשען על מקל, מתנודד, חולה, אחד שנעוריו חלפו. כאשר ראה את האדם, אמר לרכב: "רכב, מה הבעיה של האדם הזה? שערו אינו כמו של האנשים האחרים, גופו אינו כמו של האנשים האחרים."

"נסיך, זה מה שנקרא אדם זקן." 
"אך מדוע הוא נקרא אדם זקן?"
"הוא נקרא זקן, נסיך, מפני שלא נותר לו זמן רב לחיות.'"
"אך האם אני נועדתי להזדקן, ואינני פטור מזקנה?"
"גם אתה וגם אני נועדנו להזדקן, ואיננו פטורים מזקנה."
"אם כן, רכב, די להיום עם פארק התענוגות. חזור כעת אל הארמון."
"כן, הנסיך." אמר הרכב, והביא את הנסיך וִיפַּסִּי בחזרה לארמון.326
בהגיעו לארמון היה הנסיך וִיפַּסִּי שקע ביגון ויאוש, וקרא: 'ארורה תהיה הלידה! כיוון שמי שנולד, צפוי שיזדקן!"
	המלך בַּנְדְהוּמָא קרא לרכב ואמר: "ובכן, האם הנסיך וִיפַּסִּי נהנה בפארק התענוגות? האם היה שמח שם?"

"הוד מלכותו, הנסיך לא נהנה, הוא לא היה שמח שם."
"מה הוא ראה בדרך לשם?" והרכב סיפר למלך כל מה שקרה.
המפגש עם אדם חולה
(byādhitapuriso)
	והמלך בַּנְדְהוּמָא חשב: 'אסור שהנסיך וִיפַּסִּי יוותר על הכתר, אסור שיעזוב את חיי-הבית ויצא אל חיי חסר-בית – אסור שדברי הברהמינים הבקיאים בסימנים יתגשמו!'

לכן דאג המלך להגדיל את כמות הנאות חמשת החושים עבור הנסיך וִיפַּסִּי, על מנת שהוא ימשול בממלכה ולא יעזוב את חיי-הבית ויצא אל חיי חסר-בית... כך המשיך הנסיך לחיות מתענג ומכור לתענוגות חמשת החושים.
	לאחר שנים רבות, נזירים, לאחר שחלפו מאות ואלפי שנים רבות, אמר הנסיך וִיפַּסִּי לרכב שלו: 'רכב, רתום כמה כרכרות טובות! ניסע לבדוק את פארק התענוגות.' הרכב עשה כדבריו, ואז אמר לנסיך: 'הוד מעלתו, הכרכרות הטובות רתומות, זה הזמן לעשות כבקשתך'. והנסיך וִיפַּסִּי עלה על הכרכרה ונסע בשיירה אל פארק התענוגות.

	במהלך הנסיעה אל פארק התענוגות, ראה הנסיך וִיפַּסִּי אדם חולה, סובל, במחלה קשה, שקוע בשתן ובצואה של עצמו, ומספר אנשים מרימים אותו ואילו אחרים מניחים אותו במיטה. למראה הדבר, אמר לרכב: "רכב, מה העניין עם האדם הזה? עיניו אינן כמו של האנשים האחרים, קולו327 אינו כשל האנשים האחרים."

"נסיך, זה מה שנקרא אדם חולה."
"אך מדוע הוא נקרא אדם חולה?"
"הוא נקרא כך, נסיך, מפני שהוא מתקשה להחלים ממחלתו."
"אך האם אני נועדתי לחלות, ואינני פטור ממחלה?"
"גם אתה וגם אני נועדנו לחלות, ואיננו פטורים ממחלה."
"אם כן, רכב, די להיום עם פארק התענוגות. חזור כעת אל הארמון."
בהגיעו לארמון הנסיך וִיפַּסִּי שקע ביגון ויאוש, וקרא: 'ארורה תהיה הלידה! כיוון שמי שנולד, צפוי לחלות!'
	והמלך בַּנְדְהוּמָא קרא לרכב אשר סיפר לו את כל מה שקרה. 

המפגש עם אדם מת
(byādhitapuriso)
	והמלך בַּנְדְהוּמָא חשב: 'אסור שהנסיך וִיפַּסִּי יוותר על הכתר, אסור שיעזוב את חיי-הבית אל חיי חסר-בית – אסור שדברי הברהמינים הבקיאים בסימנים יתגשמו!'

לכן דאג המלך להגדיל את כמות הנאות חמשת החושים עבור הנסיך וִיפַּסִּי, על מנת שהוא ימשול בממלכה ולא יעזוב את חיי-הבית אל חיי חסר-בית... כך המשיך הנסיך לחיות מתענג ומכור לתענוגות חמשת החושים.
	לאחר שנים רבות, נזירים, לאחר שחלפו מאות ואלפי שנים רבות, אמר הנסיך וִיפַּסִּי לרכב שלו: 'רכב, רתום כמה כרכרות טובות! ניסע לבדוק את פארק התענוגות.' הרכב עשה כדבריו, ואז אמר לנסיך: 'הוד מעלתו, הכרכרות הטובות רתומות, זה הזמן לעשות כבקשתך'. והנסיך וִיפַּסִּי עלה על הכרכרה ונסע בשיירה אל פארק התענוגות.

	במהלך הנסיעה אל פארק התענוגות, ראה הנסיך וִיפַּסִּי קהל גדול נאסף, עטוי בצבעים רבים, נושא אלונקה של גוויה. למראה הדבר אמר לרכב: "מדוע אנשים אלה נוהגים כך?" 

"נסיך, זה מה שנקרא אדם מת."
"קח אותי אל המקום בו נמצא האדם המת."
"כן, הנסיך." אמר הרכב וכך עשה. הנסיך וִיפַּסִּי התבונן בגופה של האדם המת ואז אמר לרכב: 
"מדוע הוא נקרא אדם מת?"
"הוא נקרא כך, נסיך, מפני שכעת הוריו ושאר קרוביו לא יראו אותו שוב, ואף הוא לא יראה אותם."
"אבל האם אני נועדתי למות, ואיני פטור ממוות?'
"גם אתה וגם אני נועדנו למות, ואיננו פטורים ממוות."
"אם כן, רכב, די להיום עם פארק התענוגות. חזור כעת אל הארמון."...
בהגיעו אל הארמון הנסיך וִיפַּסִּי שקע ביגון ויאוש, וקרא: 'ארורה תהיה הלידה! כיוון שזה שנולד, צפוי למות!'
	אז קרא המלך בַּנְדְהוּמָא לרכב אשר סיפר לו את כל מה שקרה.

המפגש עם אדם שיצא לפרישות
(pabbajito)
	והמלך בַּנְדְהוּמָא חשב: 'אסור שהנסיך וִיפַּסִּי יוותר על הכתר, אסור שיעזוב את חיי-הבית ויצא אל חיי חסר-בית – אסור שדברי הברהמינים הבקיאים בסימנים יתגשמו!'

לכן דאג המלך להגדיל את כמות הנאות חמשת החושים עבור הנסיך וִיפַּסִּי, על מנת שהוא ימשול בממלכה ולא יעזוב את חיי-הבית אל חיי חסר-בית... כך המשיך הנסיך לחיות מתענג ומכור לתענוגות חמשת החושים.
	"לאחר שנים רבות, נזירים, לאחר שחלפו מאות ואלפי שנים רבות, אמר הנסיך וִיפַּסִּי לרכב שלו... לנסוע אל פארק התענוגות.

	במהלך הנסיעה אל פארק התענוגות, ראה הנסיך וִיפַּסִּי אדם שראשו מגולח, אשר עזב את חיי-הבית ויצא לפרישות,328 לבוש בגלימה צהובה. ואמר לרכב: "רכב, מה העניין עם האדם הזה? ראשו אינו כמו של אנשים אחרים ובגדיו אינם כמו של אנשים אחרים."

"נסיך, הוא נקרא אדם שיצא לפרישות." 
"אבל מדוע הוא נקרא אדם שיצא לפרישות?"
"נסיך, כאשר אומרים אדם שיצא לפרישות מתכוונים לאדם שהולך בדרך הדְהַמַּה כראוי,329 שחי בשלווה אמיתית, עושה מעשים מיטיבים, עושה חסדים, אינו פוגע ביצורים חיים, ובעל חמלה אמיתית כלפיהם."330
"רכב, בצדק הוא נקרא אדם שיצא לפרישות... הבא את הכרכרה אל מקום בו הוא נמצא."
"כן, הנסיך." אמר הרכב וכך עשה. והנסיך וִיפַּסִּי חקר את האדם שעזב. 
"נסיך, כמי שבאמת עזב, אני הולך בדרך הדְהַמַּה בכנות, אני חי בשלווה אמיתית, עושה מעשים מיטיבים, עושה חסדים, אינני פוגע ביצורים חיים ויש בי חמלה אמיתית כלפיהם."
"בצדק הנך נקרא אדם שיצא לפרישות..." 
היציאה לפרישות של הבּוֹדְהִיסַטַּה 
(bodhisattapabbajjā)
	לאחר מכן אמר הנסיך וִיפַּסִּי לרכב: "קח את הכרכרה וסע בחזרה אל הארמון. ואילו אני אשאר כאן ואגלח את שער ראשי ואת זקני, אלבש גלימות צהובות, אעזוב את חיי-הבית ואצא לפרישות אל חיי חסר-בית."

"כן, הנסיך", אמר הרכב וחזר אל הארמון. והנסיך וִיפַּסִּי, לאחר שגילח את שער ראשו וזקנו ולבש גלימות צהובות, יצא לפרישות מחיי בית אל חיי חסר-בית.
היציאה לפרישות של ההמונים בעקבות הבּוֹדְהִיסַטַּה 
(mahājanakāyānupabbajjā)
	וקהל גדול מעיר הבירה בַּנְדְהוּמַטִי, שמונים וארבעה אלף איש,331 שמע שהנסיך וִיפַּסִּי פרש אל חיי חסר-בית. והם חשבו: 'לבטח אין זה לימוד ומשמעת רגילים, אין זו פרישה רגילה, שעבורה גילח הנסיך וִיפַּסִּי את שער ראשו ואת זקנו, לבש גלימות צהובות ויצא לפרישות אל חיי חסר-בית. אם הנסיך עשה כך, מדוע שלא גם אנחנו?'

וכך, נזירים, קהל גדול של שמונים וארבעה אלף איש, גילחו את שיער ראשם ואת זקניהם, לבשו גלימות צהובות, והלכו אחר הבּוֹדְהִיסַטַּה וִיפַּסִּי332 אל חיי חסר-בית. ועם קהל תומכים זה הלך הבּוֹדְהִיסַטַּה במסעותיו דרך כפרים, ערים וערי בירה.
מחשבותיו של הבּוֹדְהִיסַטַּה 
(bodhisattābhiniveso)
	לאחר שפרש אל מקום מבודד, עלתה בבּוֹדְהִיסַטַּה וִיפַּסִּי המחשבה: 'אין זה ראוי שאחיה עם קהל גדול שכזה. עלי לחיות לבד, מרוחק מהקהל הזה.' לכן, לאחר זמן מה הוא עזב את הקהל ושהה לבדו. שמונים וארבעה אלף האנשים הלכו לכיוון אחד ואילו הבּוֹדְהִיסַטַּה לאחר.

	כאשר נכנס הבּוֹדְהִיסַטַּה למקום בו התגורר לבדו, במקום מבודד, הוא חשב: 'אבוי, העולם הזה במצב עגום: יש לידה והזדקנות,333 יש מוות, נפילה למצבים אחרים ולידה מחדש, ואף אחד אינו מכיר דרך להמלט מהסבל הזה, מההזדקנות והמוות. מתי תמצא גאולה מן הסבל, ההזדקנות והמוות הללו?'

אז נזירים, חשב הבּוֹדְהִיסַטַּה: 'מה הדבר שבעקבותיו מתרחשים הזדקנות ומוות? מה התנאים להזדקנות ומוות?' וכתוצאה מהחוכמה שנבעה מתוך בחינה נבונה,334 עלתה בו ההבנה: 'בעקבות לידה מתרחשים הזדקנות ומוות, הלידה היא התנאי להזדקנות ומוות.'335
אז חשב: 'מה התנאי ללידה?' והופיעה בו ההבנה: קיום336 הוא התנאי ללידה'... 'מה התנאי לקיום?'... 'האחזות היא התנאי לקיום'... 'השתוקקות היא התנאי להאחזות'... 'הרגשה היא התנאי להשתוקקות'... 'מגע הוא התנאי לתחושה'... 'ששת בסיסי החושים הם התנאי למגע'... 'מנטאליות-חומריות היא התנאי לששת בסיסי החושים'... 'הכרה היא התנאי למנטאליות-חומריות.'337 ואז חשב הבּוֹדְהִיסַטַּה וִיפַּסִּי: 'מה הדבר בעקבותיו מופיעה ההכרה. מה התנאי להכרה?' וכתוצאה מהחוכמה שנבעה מתוך הבחינה הנבונה, עלתה בו ההבנה: 'מנטאליות-חומריות היא התנאי להכרה.'
	אז, נזירים, חשב הבּוֹדְהִיסַטַּה וִיפַּסִּי: 'ההכרה הזו פונה בחזרה למנטאליות-חומריות, היא אינה ממשיכה הלאה.338 במידה זו יש לידה והזדקנות, יש מוות, נפילה למצבים אחרים ולידה מחדש, כלומר: מנטאליות-חומריות היא התנאי להכרה, וההכרה היא התנאי למנטאליות-חומריות, מנטאליות-חומריות היא התנאי לששת בסיסי החושים, ששת בסיסי החושים הם התנאי למגע, מגע הוא התנאי להרגשה, הרגשה היא התנאי להשתוקקות, השתוקקות היא התנאי להאחזות, האחזות היא התנאי להתהוות, התהוות היא התנאי ללידה, לידה היא התנאי להזדקנות ומוות, צער, קינה, כאב, עצב וייאוש. כך, זהו המקור לכל מסת הסבל הזו. 

ועם המחשבה הזו 'המקור, המקור', הופיעה בבּוֹדְהִיסַטַּה וִיפַּסִּי ראייה, הופיעה תבונה, הופיעה חוכמה, הופיעה ידיעה גבוהה, הופיע אור339 – ביחס לדברים שלא הובנו על ידו קודם לכן.
	אז הוא חשב: 'כעת, מהו הדבר שבהעדרו הזדקנות ומוות אינם מתרחשים? מהו הדבר שעם חדלונו בא חדלון ההזדקנות והמוות?' ואז, כתוצאה מהחוכמה שנבעה מתוך ההתבוננות העמוקה, עלתה בו ההבנה: 'בהעדר לידה, הזדקנות ומוות אינם מתרחשים. עם חדלון הלידה, חדלים ההזדקנות והמוות'... 'מהו הדבר שעם חדלונו בא חדלון הלידה?'... 'עם חדלון ההתהוות בא חדלון הלידה'... 'עם חדלון ההאחזות בא חדלון ההתהוות'... 'עם חדלון ההשתוקקות בא חדלון ההאחזות'... 'עם חדלון ההרגשה בא חדלון ההשתוקקות'... 'עם חדלון המגע בא חדלון ההרגשה'... 'עם חדלון ששת בסיסי החושים בא חדלון המגע'... 'עם חדלון המנטאליות-חומריות בא חדלון ששת בסיסי החושים'... 'עם חדלון ההכרה בא חדלון המנטאליות-חומריות'... 'עם חדלון המנטאליות-חומריות בא חדלון ההכרה.'

	אז חשב הבּוֹדְהִיסַטַּה וִיפַּסִּי: 'מצאתי את נתיב התובנה להתעוררות, כלומר: בחדלון המנטאליות-חומריות חדלה ההכרה, בחדלון ההכרה חדלים המנטאליות-חומריות, בחדלון המנטאליות-חומריות חדלים ששת בסיסי החושים, בחדלון ששת בסיסי החושים חדל המגע, בחדלון המגע חדלה ההרגשה, בחדלון ההרגשה חדלה ההשתוקקות, בחדלון ההשתוקקות חדלה ההאחזות, בחדלון ההאחזות חדלה ההתהוות, בחדלון ההתהוות חדלה הלידה, בחדלון הלידה חדלים ההזדקנות והמוות, הצער, הקינה, הכאב, היגון והיאוש. וכך חדלה כל מסת הסבל הזו.' 

ועם המחשבה הזו 'חדלון, חדלון' הופיעה בבּוֹדְהִיסַטַּה וִיפַּסִּי ראייה, הופיעה תבונה, הופיעה חוכמה, הופיעה ידיעה גבוהה, הופיע אור – ביחס לדברים שלא הובנו על ידו קודם לכן.
	אז, נזירים, בזמן אחר שהה הבּוּדְּהַה בהתבוננות והבנת ההופעה וההיעלמות של חמשת המצרפים של ההאחזות: 'כך הוא הגוף, כך הוא מופיע, כך הוא נעלם, כך היא ההרגשה, כך היא מופיעה, כך היא נעלמת, כך הוא הזיהוי, כך הוא מופיע, כך הוא נעלם, כך הן התגובות המנטאליות, כך הן מופיעות, כך הן נעלמות, כך היא ההכרה, כך היא מופיעה, כך היא נעלמת.' ובעודו שוהה בהתבוננות בהופעתם והיעלמותם של חמשת מצרפי ההאחזות, תוך זמן לא רב, השתחררה תודעתו מהנגעים המנטאליים340 ללא שארית.

[סוף חלק שני]
החלק על בקשתו של בְּרַהְמָא 
(brahmayācanakathā)
	אז, נזירים, האדון המכובד, האַרַהַנְט, הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי הער בשלמות חשב: 'אולי עכשיו עלי ללמד את הדְהַמַּה?' ואז חשב: 'הדְהַמַּה הזו שהשגתי היא עמוקה,341 קשה להבנה,342 קשה לתפיסה,343 שלווה,344 נשגבת,345 מעבר לתחום החשיבה,346 קשה להבחנה,347 ניתנת למימוש על ידי החכם.348 אך הדור הזה מתענג בהקשרות,349 שמח בה, מתהולל בה, ולאלה שכך מתענגים, שמחים ומתהוללים בהקשרות יהיה קשה לראות את האמת הזו, כלומר, הטבע המותנה של הדברים,350 או התהוות מותנית.351 ובאותה מידה יהיה קשה לראות את ההדממה של כל התגובות המנטאליות,352 זניחת כל התשתיות ללידה מחדש,353 הרס ההשתוקקות, אי-תשוקה, חדלון ונִיבָּאנַה. אם הייתי מלמד את הדְהַמַּה לאחרים ולא היו מבינים אותי, הדבר היה מתיש אותי.'354 

	אז עלו בתודעתו של הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי הדברים הבאים אשר מעולם לא שמע קודם לכן: 

'הדבר שהשגתי, מדוע שאכריז עליו?
אלה המלאים בתשוקה וכעס לעולם לא יצליחו להבינו,
דְהַמַּה זו אשר מובילה במעלה הזרם, קשה להבחנה, עמוקה,
קשה לראייה, אף אדם עיוור מתשוקה לא יוכל לראותה.'
כאשר הרהר בכך הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי, תודעתו נטתה לחוסר מעש יותר מאשר ללימוד הדְהַמַּה. אז, נזירים, נודעו מחשבותיו של הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי בתודעתו של הבְּרַהְמָא הגדול סַהַמְפַּטִי355 אשר חשב: 'אבוי, העולם יאובד, העולם יושמד מאחר שתודעתו של וִיפַּסִּי, האדון המכובד, האַרַהַנְט, הבּוּדְּהַה הער בשלמות, נוטה לחוסר מעש יותר מאשר ללימוד הדְהַמַּה.' 
	אז, בדיוק במהירות בה אדם חזק מיישר את ידו המכופפת, או מכופף את ידו הישרה, נעלם הבְּרַהְמָא הגדול מעולם הבְּרַהְמָא והופיע מול הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי. לאחר שסידר את גלימתו העליונה על כתף אחת, כרע על ברכו הימנית, קד בפני הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי עם כפות ידיו צמודות זו אל זו, ואמר: 'אדון נכבד, אנא מהמכובד שילמד את הדְהַמַּה, שהטַטְהָאגַטַה ילמד את הדְהַמַּה! ישנם אלה עם מעט אבק בעיניים אשר יאובדו אם לא ישמעו את הדְהַמַּה: הם יהיו אלה שישיגו ידיעה356 של הדְהַמַּה!'

	אז הסביר הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי (כמו בפסקאות 3.1-3.2) מדוע הוא נוטה לחוסר מעש יותר מאשר ללמד את הדְהַמַּה.

	[-3.6] והבְּרַהְמָא הגדול הפציר בפעם השנייה ובפעם השלישית בבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי וביקש שילמד... אז, מששמע הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי את הפצרותיו של הבְּרַהְמָא ומתוך חמלה כלפי היצורים החיים, סקר את העולם בעזרת עין הבּוּדְּהַה שלו.357 הוא ראה יצורים שמעט אבק מכסה את עיניהם ויצורים שאבק רב מכסה את עיניהם, בעלי יכולות חדות וקהות, בעלי נטיות טובות ורעות, אלה שקל ללמדם ואלה שקשה ללמדם, ואחדים מהם אשר חיים בפחד מעבירות358 ומהעולם הבא. וכפי שבאגם קטן של לוטוסים כחולים, אדומים או לבנים, חלק מהלוטוסים שנולדים וצומחים במים נותרים בתוך המים מבלי לעלות מעל פניהם, ולוטוסים אחרים שנולדים וצומחים במים נמצאים על פני המים, ולוטוסים אחרים שנולדים וצומחים במים מתרוממים החוצה מהמים ונזקפים הרחק מפני המים ולא נרטבים מהם. באותו אופן, נזירים, הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי, כאשר סקר את העולם בעין הבּוּדְּהַה שלו, הוא ראה יצורים שמעט אבק מכסה את עיניהם ויצורים שאבק רב מכסה את עיניהם, בעלי יכולות חדות וקהות, בעלי נטיות טובות ורעות, אלה שקל ללמדם ואלה שקשה ללמדם, ואחדים מהם אשר חיים בפחד מעבירות ומהעולם הבא.

	אז, ביודעו את מחשבתו של הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי, פנה אליו הבְּרַהְמָא במילים אלו: 

'כפי שאדם העומד על פסגת הר 
רואה את ההמונים שמסביב,
כך החכם,359 רואה כל, ממרום ארמון הדְהַמַּה!
חסר-הצער, רואה את אלה הטובעים ביגון,
המוכרעים על ידי לידה והזדקנות.
התרומם, גיבור, מנצח הקרב, מנהיג השיירה, נדוד בעולם!
למד את הדְהַמַּה, אדון נכבד,
יהיו אלה אשר ישיגו ידיעה.'
והבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי השיב לבְּרַהְמָא הגדול במילים אלה:
'פתוחות בפניהם דלתות האלמוות!360
בואו כעת שומעים, והראו את אמונכם.
היה זה החשש מהתשה בשלו לא לימדתי בתחילה
את הדְהַמַּה הנשגבת לבני האדם, בְּרַהְמָא!'
אז חשב הבְּרַהְמָא הגדול: 'יצרתי את התנאים על מנת שהבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי ילמד את הדְהַמַּה.' ולאחר שקד בפניו, תוך ששמר את פניו לימינו, עזב מיד.
התלמידים הראשונים במעלה 
(aggasāvakayugaṃ)
	והבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי חשב: 'מי הראשון אותו כדאי ללמד את הדְהַמַּה? מי ישיג ידיעה של הדְהַמַּה הזו במהירות?' אז עלה בדעתו: 'יש את קְהַנְדַה בנו של המלך361 ואת טִיסַּה בנו של כהן הדת362 אשר גרים בעיר הבירה בַּנְדְהוּמַטִי. הם נבונים, מלומדים ומנוסים, וזה זמן רב שיש מעט אבק בעיניהם. נניח ותחילה אלמד את הדְהַמַּה לקְהַנְדַה וטִיסַּה, הם ודאי ישיגו בה ידיעה במהירות.' וכך, בדיוק במהירות בה אדם חזק מיישר את ידו המכופפת, או מכופף את ידו הישרה, מייד נעלם הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי ממרגלות העץ תחתיו הגשים התעוררות, והופיע בבירה המלכותית בַּנְדְהוּמַטִי, בפארק הצבאים של קְהֵמַה.

	והבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי אמר לשומר הפארק: "שומר, לך אל בַּנְדְהוּמַטִי ואמור לנסיך קְהַנְדַה ולבן כהן הדת טִיסַּה: 'אדוני, האדון המכובד וִיפַּסִּי, האַרַהַנְט, הבּוּדְּהַה הער בשלמות, הגיע לבַּנְדְהוּמַטִי ושוהה בפארק הצבאים של קְהֵמַה. הוא מעוניין לראותכם."

"כן, אדוני", השיב השומר ולאחר מכן הלך ומסר את ההודעה.
	קְהַנְדַה וטִיסַּה, לאחר שרתמו כמה כרכרות טובות, יצאו מבַּנְדְהוּמַטִי בדרך אל פארק הצבאים של קְהֵמַה. הם נסעו בכרכרות הרחק ככל שהיה ניתן ואז ירדו והמשיכו את דרכם ברגל עד שהגיעו אל הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי. כאשר הגיעו, קדו בפניו וישבו במקום ראוי.363

	והבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי נשא בפניהם דרשה מדורגת על נדיבות, על מוסריות ועל גן-עדן, תוך שהוא מציג את הסכנה, ההדרדרות וההשחתה של תאוות החושים ואת הרווח שבפרישות. כאשר ראה הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי שתודעותיהם של קְהַנְדַה וטִיסַּה מוכנות, עדינות, חופשיות ממכשולים, שמחות ושלוות, הוא נשא את הדרשה המיוחדת של הבּוּדְּהוֹת בקצרה: על סבל, על מקור הסבל, על קץ הסבל ועל הדרך. וכפי שבד נקי ממנו הוסרו כל הכתמים מקבל צבע בצורה מושלמת, כך נעורה בנסיך קְהַנְדַה ובבן כהן הדת טִיסַּה ביושבם שם, עין הדְהַמַּה הטהורה ללא רבב והם ידעו: 'כל דבר שנוצר, נתון לחדלון.'

	לאחר שראו, השיגו, חוו, וחדרו אל הדְהַמַּה, לאחר שצלחו מעבר לספק, לאחר שרכשו בטחון מוחלט בתורתו של המורה מבלי להסתמך על אחרים, אמרו: "מצוין, אדוני, מצוין אדוני! בדיוק כמו ליישר מה שהפוך, או לחשוף מה שמוסתר, או להראות את הדרך הנכונה למי שאבד, או להחזיק מנורה במקום חשוך כך שבעלי עיניים יוכלו לראות עצמים, באותו אופן, המכובד הציג את הדְהַמַּה בדרכים רבות. אנו שמים את מבטחנו בבּוּדְּהַה ובדְהַמַּה. יקבל נא אותנו המכובד כנזירים, אנא ממנו שנתקבל לקהילת הנזירים!"

	וכך, הנסיך קְהַנְדַה ובנו של כהן הדת טִיסַּה קיבלו את הנזירות מידי הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי והפכו לנזירים. לאחר מכן העביר להם הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי דרשה על הדְהַמַּה, הנחה אותם, העניק להם השראה, הלהיב אותם ושימח אותם, תוך שהוא מראה את הסכנה, הביזוי וההשחתה הנמצאת בכל הדברים המותנים ואת ההטבה שבנִיבָּאנַה. ובשל ההשראה, ההתלהבות והשמחה מהדרשה, לא עבר זמן רב לפני שתודעתם השתחררה מכל הנגעים המנטאליים ללא כל שארית.

היציאה לפרישות של ההמונים
(mahājanakāyapabbajjā)
	וקהל גדול של שמונים וארבעה אלף איש מבַּנְדְהוּמַטִי שמע שהבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי שוהה בפארק הצבאים של קְהֵמַה, ושקְהַנְדַה וטִיסַּה גילחו את שיער ראשיהם ואת זקניהם, לבשו גלימות צהובות ועזבו את חיי-הבית אל חיי חסרי-בית, ואלה חשבו: 'זו אינה תורה ודרך רגילה... שבעבורה יצאו הנסיך קְהַנְדַה ובן כהן הדת טִיסַּה אל חיי חסר-בית. אם הם יכולים לעשות זאת בנוכחות הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי, מדוע שלא גם אנחנו?' וכך הקהל הגדול הזה של שמונים וארבעה אלף עזב את בַּנְדְהוּמַטִי אל פארק הצבאים של קְהֵמַה היכן שהבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי שהה. וכאשר הגיעו אליו התישבו במקום ראוי.

	והבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי נשא באזניהם דרשה מדורגת על נדיבות, על מוסריות ועל גן-עדן, תוך שהוא מציג את הסכנה, ההדרדרות וההשחתה של תאוות החושים ואת הרווח שבפרישות. וכפי שבד נקי... מקבל צבע בצורה מושלמת, כך נַעוֹרַה בשמונים וארבעה אלף האנשים ביושבם שם, עין הדְהַמַּה הטהורה ללא רבב והם ידעו: 'כל דבר שנוצר נתון לחדלון.'

	ולאחר שראו, השיגו, חוו, וחדרו אל הדְהַמַּה, לאחר שצלחו מעבר לספק, לאחר שרכשו בטחון מוחלט בתורתו של המורה מבלי להסתמך על אחרים, הם אמרו: "מצוין, אדוני, מצוין אדוני! בדיוק כמו ליישר מה שהפוך, או לחשוף מה שמוסתר, או להראות את הדרך הנכונה למי שאבד, או להחזיק מנורה במקום חשוך כך שבעלי עיניים יוכלו לראות עצמים, באותו אופן, המכובד הציג את הדְהַמַּה בדרכים רבות. אנו שמים את מבטחנו בבּוּדְּהַה, בדְהַמַּה ובקהילת הנזירים. יקבל נא אותנו המכובד כנזירים, אנא ממנו שנתקבל לקהילת הנזירים!"

	וכך, שמונים וארבעה אלף האנשים קיבלו את הנזירות מידי הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי והפכו לנזירים. לאחר מכן הציג בפניהם הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי דרשה על הדְהַמַּה, הנחה אותם, העניק להם השראה, הלהיב אותם ושימח אותם, תוך שהוא מראה את הסכנה, ההדרדרות וההשחתה של כל הדברים המותנים ואת התועלת שבנִיבָּאנַה. ובשל ההשראה, ההתלהבות והשמחה מהדרשה, לא עבר זמן רב לפני שתודעתם השתחררה מכל הנגעים המנטאליים ללא כל שארית.

הפורשים הראשונים מגשימים את הדְהַמַּה
(purimapabbajitānaṃ dhammābhisamayo)
	אז שמונים וארבע אלף האנשים הראשונים שיצאו לפרישות שמעו: 'הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי הגיע לבַּנְדְהוּמַטִי והוא שוהה בפארק הצבאים של קְהֵמַה, ומלמד דְהַמַּה.'

	[-21] והכל היה כפי שקרה קודם... כך לא עבר זמן רב לפני שתודעתם השתחררה מכל הנגעים המנטאליים ללא כל שארית.

היציאה אל הדרכים להפצת הלימוד
(cārikāanujānanaṃ)
	באותה העת נאסף קהל עצום של שישה מיליון ושמונה מאות אלף נזירים בבירה המלכותית בַּנְדְהוּמָאטִי, וכאשר הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי יצא להתבודדות הוא חשב: 'כרגע יש את האסיפה הגדולה הזו של נזירים בעיר הבירה. אולי אתן להם את ברכתי: 'צאו אל הדרכים, נזירים, לטובת הרבים, למען אושרם של אנשים רבים, מתוך חמלה כלפי העולם, למען רווחתם ואושרם של ישויות ובני אדם. אל תלכו בזוגות נזירים,364 כי אם למדו את הדְהַמַּה הנפלאה בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה, והדגימו את החיים הרוחניים השלמים והמושלמים. ישנם יצורים עם מעט אבק בעיניים אשר יאובדו אם לא ישמעו את הדְהַמַּה: הם יהפכו ליודעי הדְהַמַּה. אך בתום שש שנים בדיוק עליכם לשוב ולהתקבץ בבירה בַּנְדְהוּמַטִי כדי לשנן את כללי המשמעת.'

	ואז, הבְּרַהְמָא הגדול סַהַמְפַּטִי שמע באופן שמימי את מחשבתו של הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי, ובמהירות בה אדם חזק מיישר את ידו המכופפת, או מכופף את ידו הישרה, הוא נעלם מעולם הבְּרַהְמוֹת והופיע בפני הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי. הוא סידר את גלימתו העליונה על כתף אחת וקד בפני הבּוּדְּהַה עם כפות ידיים צמודות, ואמר: 'בדיוק כך, אדוני, בדיוק כך הוא שהלך-מעבר! שהבּוּדְּהַה יתיר לאסיפה גדולה זו לנדוד בדרכים לטובת הרבים למען אושרם של אנשים רבים, מתוך חמלה כלפי העולם... וגם אנו נעשה כמו הנזירים: בתום שש שנים נשוב ונתקבץ בבירה בַּנְדְהוּמַטִי כדי לשנן את כללי המשמעת.'

לאחר שדיבר כך, קד הבְּרַהְמָא בפני הבּוּדְּהַה, ותוך ששמר את פניו לימינו, נעלם משם מיד.
	[-3.25] כך הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי, לאחר שחזר ממקום שהותו בתקופת ההתבודדות, סיפר לנזירים את מה שקרה.

	'נזירים, אני מתיר לכם לצאת אל הדרכים לטובת אנשים רבים, למען רווחתם ואושרם של ישויות ובני אדם. אל תלכו בזוגות נזירים, כי אם למדו את הדְהַמַּה הנפלאה בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה, והדגימו את החיים הרוחניים השלמים והמושלמים. ישנם יצורים עם מעט אבק בעיניים אשר יאובדו אם לא ישמעו את הדְהַמַּה: הם יהפכו ליודעי הדְהַמַּה. אך בתום שש שנים בדיוק עליכם לשוב ולהתקבץ בבירה בַּנְדְהוּמַטִי כדי לשנן את כללי המשמעת.' ומרבית הנזירים הללו יצאו עוד באותו יום לנדוד ברחבי הארץ.

	באותה עת חיו שמונים וארבעה אלף תושבים בגַ'מְבּוּדִיפַּה365 שהיו תומכיו ובתום שנה אחת הישויות אמרו: 'רבותי, שנה אחת חלפה, חמש נותרו. בתום חמש שנים עליכם לשוב לבַּנְדְהוּמַטִי לשנן את כללי המשמעת', ובאותו אופן בתום שנתיים, שלוש, ארבע וחמש שנים. וכאשר חלפו שש שנים, הכריזו הישויות: "רבותי, שש שנים חלפו, כעת הגיע הזמן ללכת אל הבירה המלכותית בַּנְדְהוּמַטִי לשנן את כללי המשמעת!" והנזירים, חלקם בעזרת כוחותיהם העל-אנושיים וחלקם בעזרת כוחותיהם של הישויות, הגיעו כולם באותו יום לבַּנְדְהוּמַטִי כדי לשנן את כללי המשמעת.

	והבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי נתן לאסיפת הנזירים את כללי המשמעת הבאים:

סובלנות מתמדת היא הסגפנות הגבוהה ביותר. 
הבּוּדְּהוֹת אומרים "נִיבָּאנַה היא נעלה". 
מי שמזיק לאחרים אינו נזיר אמיתי, 
מי שפוגע באחרים אינו פרוש אמיתי.
המנעות מעשיית רע, 
פיתוח טוּב, 
וטיהור התודעה – 
זה הלימוד של הבּוּדְּהוֹת.
לא לגנות, לא לפגוע, 
להיות מרוסן בהתאם לכללי הנזירות, 
לאכול במתינות, 
לשהות בבדידות, 
לתרגל מדיטציה במסירות – 
זהו הלימוד של הבּוּדְּהוֹת."366
דיווח הישויות
(devatārocanaṃ)
	פעם, נזירים, התגוררתי באוּקַּטְּהַה, בחורשתו של סוּבְּהַגַה למרגלות עץ-סאל גדול. ובעת ששהיתי שם בבדידות עלתה בי ההבנה: 'אין מקום משכן נגיש בקלות בו יש יצורים חיים, אשר נמנעתי מלהגיע אליו זמן כה רב יותר מאשר מקום משכנם של הישויות שבמשכנים הטהורים.367 אולי אלך לבקרם כעת?' ואז, במהירות בה אדם חזק מיישר את ידו המכופפת, או מכופף את ידו הישרה, נעלמתי מאוּקַּטְּהָא והופעתי בין ישויות האַבִיהַה. ואלפים רבים מהם באו אלי, קדו בפניי ונעמדו במקום ראוי, ואז אמרו: "אדוני,368 עברו תשעים ואחד עידנים מאז שהבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי הופיע בעולם. הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי נולד למעמד בני-לוחמים והופיע במשפחה מבני-לוחמים. הוא היה משבט הקוֹנְדַנְיַה. תוחלת חייו הייתה שמונים אלף שנה. הוא הגשים את התעוררותו השלמה למרגלות עץ פרחי הביגוניה. היה לו זוג תלמידים אציליים קְהַנְדַה וטִיסַּה. הוא קיים שלוש אסיפות של תלמידים: אחד של שישה מיליון שמונה מאות אלף, אחד של מאה אלף ואחד של שמונים אלף נזירים, כולם אַרַהַנְטים. משרתו האישי הראשי היה הנזיר אַסוֹקַה. אביו היה המלך בַּנְדְהוּמָא, אמו הייתה המלכה בַּנְדְהוּמַטִי. בירתו המלכותית של אביו הייתה בַּנְדְהוּמַטִי. כך הייתה עזיבתו של הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי, כך הייתה יציאתו לפרישות, כך היו מאמציו, כך הייתה התעוררותו השלמה, כך הייתה הנעת הגלגל שלו. ואנו, אדוני, אשר חיינו את החיים הרוחניים תחת הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי לאחר ששיחררנו את עצמנו מתאוות החושים, הופענו כאן."369

	באותו אופן הגיעו אלפים רבים של ישויות... (בהתייחס באופן דומה לבּוּדְּהַה סִיקְהִי ולבּוּדְּהוֹת אחרים כמו בפסקה 1.12) ואמרו: "אדוני, בעידן בר-מזל זה, כעת הבּוּדְּהַה המכובד הופיע בעולם. הוא נולד למעמד בני-לוחמים... הוא משבט הגוֹטַמַה, משך החיים בתקופתו הוא קצר, מוגבל וחולף במהירות, נדיר שמישהו יחיה מאה שנה. הוא הגשים את התעוררותו למרגלות עץ פיקוס הודי, יש לו זוג תלמידים אציליים בשם סָארִיפּוּטַּה ומוֹגַּלָּאנַה, הוא קיים אסיפה אחת של תלמידים, אלף מאתיים וחמישים נזירים שכולם אַרַהַנְטים, משרתו האישי הראשי הוא אַנַנְדַה, אביו הוא המלך סוּדְּהוֹדַנַה, אימו הייתה המלכה מָאיָא, ובירתו המלכותית היא קַפִּילַבַטְּהוּ. כך הייתה עזיבתו של המכובד, כך הייתה יציאתו לפרישות, כך היו מאמציו, כך הייתה התעוררותו השלמה, כך הייתה הנעת הגלגל שלו. ואנו, אדוני, אשר חיינו את החיים הרוחניים תחת המכובד לאחר ששיחררנו את עצמנו מתאוות החושים, הופענו כאן."

	[-3.32] אז הלכתי עם ישויות האַבִיהַה לפגוש את ישויות האַטַפַּה, ועימם הלכתי לפגוש את ישויות הסוּדַסַּה, ועימם הלכתי לפגוש את ישויות הסוּדַסִּי, ועם כל אלה הלכתי לפגוש את הישויות הגבוהות ביותר.370 ושם באו אלי אלפים רבים של ישויות, קדו בפני, נעמדו במקום ראוי ואמרו: "אדוני, עברו תשעים ואחד עידנים מאז שהבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי הופיע בעולם..." (כמו בפסקאות 29-30)

	וכך, נזירים, בזכות חדירתו לתוך יסודות הדְהַמַּה,371 הטַטְהָאגַטַה זוכר את הבּוּדְּהוֹת מהעבר שהגשימו נִיבָּאנַה סופית, הלכו מעבר להִתּרַבּוּת,372 הותירו שובל בוהק, מיצו את המעגל,373 וצלחו מעבר לכל הסבל. הוא יודע את לידותיהם, את שמותיהם, את שבטיהם, את משך חייהם, את זוגות תלמידיהם, את אסיפות תלמידיהם: 'כך אדונים מכובדים אלה נולדו, כך נקראו, כך היה שבטם, כך הייתה מוסריותם, כך הייתה הדְהַמַּה שלהם, כך הייתה חוכמתם, כך היו מגוריהם, כך היה שחרורם.'"

 
כך אמר הבּוּדְּהַה והנזירים היו שמחים ומרוצים מדבריו.
 

15
השיחה המקיפה על סיבתיות

Mahānidāna Sutta
מַהָאנִידָאנַה סוּטַּה
התהוות מותנית
(paṭiccasamuppādo)
	כך שמעתי. פעם התגורר הבּוּדְּהַה בין בני הקוּרוּ, בסמוך לעיר בשם קַמָּאסַדְהַמַּה. והמכובד אַנַנְדַה ניגש אל הבּוּדְּהַה, קד בפניו והתיישב בקירבתו. ובעודו יושב שם פנה אל המכובד בדברים הבאים: "אדון נכבד, זה מופלא, זה מדהים עד כמה עמוקה היא ההתהוות המותנית ועד כמה היא נראית עמוקה! ועדיין, היא נראית לי ברורה לגמרי."

"אל תאמר זאת, אַנַנְדַה, אל תדבר כך, אַנַנְדַה! ההתהוות המותנית הזו היא אכן עמוקה ונראית עמוקה. ומתוך חוסר הבנה ואי חדירה אל תוך הדְהַמַּה הזו, אַנַנְדַה, הפך הדור הזה לסבוך כפקעת חוטים, סבוך כקן של ציפור,374 סבוך כעשב מחוספס, חסר יכולת לצלוח מעבר למצבי השאול, ליעדי האומללות, לצער ולמעגל הסַנְֹסָארַה.
	אַנַנְדַה, אם שואלים אותך: 'האם יש תנאי להיווצרות הזדקנות ומוות?'375 עליך לומר: 'אכן כן.' אם שואלים אותך: 'מה התנאי להזדקנות ומוות?' עליך לומר: 'עם לידה כתנאי, נוצרים הזדקנות ומוות.'376

אַנַנְדַה, אם שואלים אותך: 'האם יש תנאי להיווצרות לידה?'377 עליך לומר: 'אכן כן.' אם שואלים אותך: 'מה התנאי ללידה?' עליך לומר: 'עם קיום כתנאי, נוצרת לידה.'
אַנַנְדַה, אם שואלים אותך: 'האם יש תנאי להיווצרות קיום?'378 עליך לומר: 'אכן כן.' אם שואלים אותך: 'מה התנאי לקיום?' עליך לומר: 'עם הקשרות כתנאי, נוצר קיום.'
אַנַנְדַה, אם שואלים אותך: 'האם יש תנאי להיווצרות הקשרות?'379 עליך לומר: 'אכן כן.' אם שואלים אותך: 'מה התנאי להקשרות?' עליך לומר: 'עם השתוקקות כתנאי, נוצרת הקשרות.'
אַנַנְדַה, אם שואלים אותך: 'האם יש תנאי להשתוקקות?'380 עליך לומר: 'אכן כן.' אם שואלים אותך: 'מה התנאי להשתוקקות?' עליך לומר: 'עם הרגשה כתנאי, נוצרת השתוקקות.'
אַנַנְדַה, אם שואלים אותך: 'האם יש תנאי להרגשה?'381 עליך לומר: 'אכן כן.' אם שואלים אותך: 'מה התנאי להרגשה?' עליך לומר: 'עם מגע כתנאי, נוצרת הרגשה.'
אַנַנְדַה, אם שואלים אותך: 'האם יש תנאי למגע?'382 עליך לומר: 'אכן כן.' אם שואלים אותך: 'מה התנאי למגע?' עליך לומר: 'עם מנטאליות-חומריות כתנאי, נוצר מגע.'383
אַנַנְדַה, אם שואלים אותך: 'האם יש תנאי למנטאליות-חומריות?'384 עליך לומר: 'אכן כן.' אם שואלים אותך: 'מה התנאי למנטאליות-חומריות?' עליך לומר: 'עם הכרה כתנאי, נוצרת מנטאליות-חומריות.'
אַנַנְדַה, אם שואלים אותך: 'האם יש תנאי להכרה?'385 עליך לומר: 'אכן כן.' אם שואלים אותך: 'מה התנאי להכרה?' עליך לומר: 'עם מנטאליות-חומריות כתנאי, נוצרת הכרה.'
	כך, אַנַנְדַה, הכרה מותנית במנטאליות-חומריות ומנטאליות-חומריות מותנית בהכרה, מגע מותנה במנטאליות-חומריות, הרגשה מותנית במגע, השתוקקות מותנית בהרגשה, הקשרות מותנית בהשתוקקות, קיום מותנה בהקשרות, לידה מותנית בקיום, ועם לידה כתנאי נוצרים הזדקנות ומוות, צער, קינה, כאב, עצב, ויאוש. כך נוצרת כל מסת הסבל הזו.

הזדקנות ומוות
(jarāmaraṇa)
	כך אמרתי: 'עם לידה כתנאי, נוצרים הזדקנות ומוות.' וזו הדרך, אַנַנְדַה, שיש להבין זאת: אם לא הייתה לידה בכלל, בשום מקום, של אף אחד ושל שום דבר: של דֶווֹת למצב של דֶווֹת, של גַנְדְהַבּוֹת למצב של גַנְדְהַבּוֹת, של יַקְהוֹת למצב של יַקְהוֹת, של רוחות למצב של רוחות,386 של בני-אנוש למצב של בני-אנוש, של הולכים על ארבע למצב של הולכים על ארבע, של ציפורים למצב של ציפורים, של זוחלים למצב של זוחלים – אם לא הייתה לחלוטין אף לידה של כל היצורים האלה, אז, בהעדרות מוחלטת של לידה, בהפסקה מוחלטת של לידה, האם הזדקנות ומוות יכלו להופיע?"

"כמובן שלא, אדוני."
"לכן, אַנַנְדַה, זהו בדיוק הגורם, המקור, הסיבה והתנאי של הזדקנות ומוות – כלומר, לידה."
לידה
(jāti)
	כך אמרתי: 'עם קיום כתנאי, נוצרת לידה.' וזו הדרך, אַנַנְדַה, שיש להבין זאת: אם לא היה קיום בכלל, בשום מקום, של אף אחד ושל שום דבר – כלומר, לא קיום בעולמות החושים, לא קיום בעולמות החומר העדין, ולא קיום בעולמות האל-חומר – אז, בהעדרות מוחלטת של קיום, בהפסקה מוחלטת של קיום, האם לידה תוכל להופיע?"

"כמובן שלא, אדון נכבד."
"לכן, אַנַנְדַה, זהו בדיוק הגורם, המקור, הסיבה והתנאי של לידה – כלומר, קיום."
קיום
(bhava)
	כך אמרתי: 'עם הקשרות כתנאי, נוצר קיום.' וזו הדרך, אַנַנְדַה, שיש להבין זאת: אם לא הייתה הקשרות בכלל, בשום מקום, ביחס לאף אחד ולשום דבר – כלומר, לא הקשרות להנאות, לא הקשרות להשקפות, לא הקשרות לאמונות ופולחנים, או הקשרות לאמונה בעצמי – אז, בהעדרות מוחלטת של הקשרות, בהפסקה מוחלטת של הקשרות, האם קיום יוכל להופיע?"

"כמובן שלא, אדון נכבד."
"לכן, אַנַנְדַה, זהו הגורם, המקור, הסיבה והתנאי של קיום, כלומר – הקשרות."
הקשרות
(upādāna)
	כך אמרתי: 'עם השתוקקות כתנאי, נוצרת הקשרות.' וזו הדרך, אַנַנְדַה, שיש להבין זאת: אם לא הייתה השתוקקות בכלל, בשום מקום, ביחס לאף אחד ולשום דבר – כלומר, לא השתוקקות למראות, לא השתוקקות לצלילים, לא השתוקקות לריחות, לא השתוקקות לטעמים, לא השתוקקות לתחושות מגע, לא השתוקקות למחשבות ותופעות מנטאליות – אז, בהעדרות מוחלטת של השתוקקות, בהפסקה מוחלטת של השתוקקות, האם הקשרות תוכל להופיע?"

"כמובן שלא, אדון נכבד."
"לכן, אַנַנְדַה, זהו הגורם, המקור, המוצא, והתנאי של הקשרות, כלומר – השתוקקות."
השתוקקות
(taṇhā)
	כך אמרתי: 'עם הרגשה כתנאי, נוצרת השתוקקות.' וזו הדרך, אַנַנְדַה, שיש להבין זאת: אם לא הייתה הרגשה בכלל, בשום מקום, ביחס לאף אחד ולשום דבר – כלומר, לא הרגשה הנולדת ממגע-עין, לא הרגשה הנולדת ממגע-אוזן, לא הרגשה הנולדת ממגע-אף, לא הרגשה הנולדת ממגע-לשון, לא הרגשה הנולדת ממגע-גוף, לא הרגשה הנולדת ממגע-תודעה – אז, בהעדרות מוחלטת של כל הרגשה, בהפסקה מוחלטת של הרגשה, האם השתוקקות תוכל להופיע?"

"כמובן שלא, אדון נכבד."
"לכן, אַנַנְדַה, זהו הגורם, המקור, הסיבה והתנאי של השתוקקות, כלומר – הרגשה."
תלות בהשתוקקות
(taṇhāpaccayā)
	כך, אַנַנְדַה, כאשר יש הרגשה, נוצרת השתוקקות. כאשר יש השתוקקות, נוצר חיפוש.387 כאשר יש חיפוש, נוצר רצון להשיג.388 כאשר יש רצון להשיג, נוצרת לקיחת-החלטה.389 כאשר יש לקיחת-החלטה, נוצרת משאלת-תשוקה.390 כאשר יש משאלת-תשוקה, נוצרת משיכה.391 כאשר יש משיכה נוצרת לקיחת בעלות,392 כאשר יש לקיחת בעלות נוצרת תאוות בצע,393 כאשר יש תאוות בצע נוצר רצון להגן על הרכוש,394 וכתוצאה מהרצון להגן על הרכוש, מתחילים להשתמש באלות וחרבות, נוצרים סכסוכים, מאבקים, ויכוחים, ריבים, הטחת עלבונות, השמצות, אמירת שקרים ותופעות מזיקות אחרות. 

	כך אמרתי: 'כל התופעות המזיקות האלה מופיעות בגלל הרצון להגן על הרכוש – אז מתחילים להשתמש באלות וחרבות, נוצרים סכסוכים, מאבקים, ויכוחים, ריבים, הטחת עלבונות, השמצות ואמירת שקרים.' וזו הדרך, אַנַנְדַה, שיש להבין זאת: אם לא היה רצון להגן על רכוש בכלל, בשום מקום, לאף אחד ולשום דבר, אז, בהעדרות מוחלטת של רצון להגן על רכוש, בהפסקה מוחלטת של הרצון להגן על רכוש, האם יווצרו תופעות מזיקות שונות כאלה?"

"כמובן שלא, אדון נכבד."
"לכן, אַנַנְדַה, רצון להגן על רכוש הוא הגורם, המקור, הסיבה והתנאי של כל התופעות המזיקות השונות הללו.
	כך אמרתי: 'עם תאוות בצע כתנאי, נוצר רצון להגן על רכוש.' וזו הדרך, אַנַנְדַה, שיש להבין זאת: אם לא הייתה תאוות בצע בכלל, בשום מקום, ביחס לאף אחד ולשום דבר, אז, בהעדרות מוחלטת של תאוות בצע, בהפסקה מוחלטת של תאוות בצע, האם רצון להגן על רכוש יוכל להופיע?"

"כמובן שלא, אדון נכבד."
לכן, אַנַנְדַה, תאוות בצע היא הגורם, המקור, הסיבה, והתנאי של כל רצון להגן על רכוש.
	כך אמרתי: 'עם לקיחת בעלות כתנאי, נוצרת תאוות בצע.' וזו הדרך, אַנַנְדַה, שיש להבין זאת: אם לא הייתה לקיחת בעלות בכלל, בשום מקום, ביחס לאף אחד ולשום דבר, אז, בהעדרות מוחלטת של לקיחת בעלות, בהפסקה מוחלטת של לקיחת בעלות, האם תאוות בצע תוכל להופיע?"

"כמובן שלא, אדון נכבד."
"לכן, אַנַנְדַה, לקיחת בעלות היא הגורם, המקור, הסיבה והתנאי של תאוות בצע.
	כך אמרתי: 'עם משיכה כתנאי, נוצרת לקיחת בעלות.' וזו הדרך, אַנַנְדַה, שיש להבין זאת: אם לא הייתה משיכה בכלל, בשום מקום, ביחס לאף אחד ולשום דבר, אז, בהעדרות מוחלטת של משיכה, בהפסקה מוחלטת של משיכה, האם לקיחת בעלות תוכל להופיע?"

"כמובן שלא, אדון נכבד."
"לכן, אַנַנְדַה, הקשרות היא הגורם, המקור, הסיבה והתנאי של כל לקיחת בעלות.
	כך אמרתי: 'עם משאלת-תשוקה כתנאי, נוצרת משיכה.' וזו הדרך, אַנַנְדַה, שיש להבין זאת: אם לא הייתה משאלת-תשוקה בכלל, בשום מקום, ביחס לאף אחד ולשום דבר, אז, בהעדרות מוחלטת של משאלת-תשוקה, בהפסקה מוחלטת של משאלת-תשוקה, האם משיכה תוכל להופיע?"

"כמובן שלא, אדון נכבד."
"לכן, אַנַנְדַה, משאלת-תשוקה היא הגורם, המקור, הסיבה והתנאי של כל משיכה.
	כך אמרתי: 'עם לקיחת-החלטה כתנאי, נוצרת משאלת-תשוקה.' וזו הדרך, אַנַנְדַה, שיש להבין זאת: אם לא הייתה לקיחת-החלטה בכלל, בשום מקום, ביחס לאף אחד ולשום דבר, אז, בהעדרות מוחלטת של לקיחת-החלטה, בהפסקה מוחלטת של לקיחת-החלטה, האם משאלת-תשוקה הייתה יכולה להופיע?"

"כמובן שלא, אדון נכבד."
"לכן, אַנַנְדַה, לקיחת-החלטה היא הגורם, המקור, הסיבה והתנאי של כל משאלת-תשוקה. 
	כך אמרתי: 'עם רצון-להשיג כתנאי, נוצרת לקיחת-החלטה.' וזו הדרך, אַנַנְדַה, שיש להבין זאת: אם לא היה רצון-להשיג בכלל, בשום מקום, ביחס לאף אחד ולשום דבר, אז, בהעדרות מוחלטת של רצון-להשיג, בהפסקה מוחלטת של רצון-להשיג, האם לקיחת-החלטה הייתה יכולה להופיע?"

"כמובן שלא, אדון נכבד."
"לכן, אַנַנְדַה, רצון-להשיג הוא הגורם, המקור, הסיבה, והתנאי של כל לקיחת-החלטה.
	כך אמרתי: 'עם חיפוש כתנאי, נוצר רצון-להשיג.' וזו הדרך, אַנַנְדַה, שיש להבין זאת: אם לא היה חיפוש בכלל, בשום מקום, ביחס לאף אחד ולשום דבר, אז, בהעדרות מוחלטת של חיפוש, בהפסקה מוחלטת של חיפוש, האם רצון-להשיג היה יכול להופיע?"

"כמובן שלא, אדון נכבד."
"לכן, אַנַנְדַה, חיפוש הוא הגורם, המקור, הסיבה והתנאי של כל רצון-להשיג.
	כך אמרתי: 'עם השתוקקות כתנאי, נוצר חיפוש.' וזו הדרך, אַנַנְדַה, שיש להבין זאת: אם לא הייתה השתוקקות בכלל, בשום מקום, ביחס לאף אחד ולשום דבר, אז, בהעדרות מוחלטת של השתוקקות, בהפסקה מוחלטת של השתוקקות, האם חיפוש היה יכול להופיע?"

"כמובן שלא, אדון נכבד."
"לכן, אַנַנְדַה, השתוקקות היא הגורם, המקור, הסיבה, והתנאי של כל חיפוש. כך, אַנַנְדַה, שתי תופעות אלה מתאחדות בהרגשה.395
הרגשה
(vedana)
	כך אמרתי: 'עם מגע כתנאי, נוצרת הרגשה.' וזו הדרך, אַנַנְדַה, שיש להבין זאת: אם לא היה מגע בכלל, בשום מקום, ביחס לאף אחד ולשום דבר – כלומר, לא מגע-עין, מגע-אוזן, מגע-אף, מגע-לשון, מגע-גוף, מגע-תודעה – אז, בהעדרות מוחלטת של מגע, בהפסקה מוחלטת של מגע, האם הרגשה הייתה יכולה להופיע?"

"כמובן שלא, אדון נכבד."
"לכן, אַנַנְדַה, מגע הוא הגורם, המקור, הסיבה, והתנאי של כל הרגשה.
מגע
(phassa)
	כך אמרתי: 'עם מנטאליות-חומריות כתנאי, נוצר מגע.' וזו הדרך, אַנַנְדַה, שיש להבין זאת: אם האיכויות, התכונות, המאפיינים והסימנים האלה באמצעותם נוהגים לתאר את הגוף-המנטאלי396 לא היו קיימים, האם תפיסת המושג הגוף-החומרי397 הייתה יכולה להופיע?"

"'כמובן שלא, אדון נכבד."
"או אם האיכויות, התכונות, המאפיינים והסימנים האלה באמצעותם נוהגים לתאר את הגורם-החומרי לא היו קיימים, האם תפיסת תגובה חושית בגורם-המנטאלי הייתה יכולה להופיע?"
"כמובן שלא, אדון נכבד."
"אם האיכויות, התכונות, המאפיינים והסימנים האלה אשר באמצעותם מתארים את הגורם-המנטאלי והגורם-החומרי – לא היו קיימים, האם תפיסת המושג או תגובה חושית היו יכולים להופיע?"
"כמובן שלא, אדון נכבד."
"אם האיכויות, התכונות, המאפיינים והסימנים האלה באמצעותם מתארים את המנטאליות-חומריות לא היו קיימים, האם מגע היה יכול להופיע?"
"כמובן שלא, אדון נכבד."
"לכן, אַנַנְדַה, מנטאליות-חומריות היא הגורם, המקור, הסיבה והתנאי של כל מגע.
מנטאליות-חומריות
(nāmarūpa)
	כך אמרתי: 'עם הכרה כתנאי, נוצרת מנטאליות-חומריות.' וזו הדרך, אַנַנְדַה, שיש להבין זאת: אם הכרה לא הייתה נכנסת לרחם האם, האם מנטאליות-חומריות הייתה מתפתחת שם?"

"כמובן שלא, אדון נכבד."
"אם, לאחר שנכנסה לרחם, ההכרה הייתה עוזבת, האם מנטאליות-חומריות הייתה נולדת לתוך מצב הקיום הנוכחי?"
"כמובן שלא, אדון נכבד."
"ואם ההכרה של יצור עדין שכזה הייתה נקטעת באיבה, האם מנטאליות-חומריות הייתה גדלה, מתפתחת ומגיעה לבגרות?"
"כמובן שלא, אדון נכבד."
"לכן, אַנַנְדַה, הכרה היא הגורם, המקור, הסיבה, והתנאי של מנטאליות-חומריות.
הכרה
(viññāṇa)
	כך אמרתי: 'עם מנטאליות-חומריות כתנאי, נוצרת הכרה.' וזו הדרך, אַנַנְדַה, שיש להבין זאת: אם הכרה לא הייתה מוצאת אחיזה במנטאליות-חומריות, האם היה נראה מקור לסבל העצום – ללידה עתידית, הזדקנות, ומוות?" 

"כמובן שלא, אדון נכבד."
"לכן, אַנַנְדַה, מנטאליות-חומריות היא הגורם, המקור, הסיבה, והתנאי של הכרה.
אַנַנְדַה, במידה זו [אנו יכולים להתחקות] אחר לידה, הזדקנות, מוות ומעבר מהעולם הזה והיוולדות יצורים מחדש באחר, בטווח זה משתרעת מידת יכולת התיאור, בטווח זה משתרעת מידת יכולת ההמשגה, בטווח זה משתרעת מידת יכולת ההבנה, עד היכן שהמעגל מגיע וסובב עד כמה שניתן להבחין בחיים אלו, קרי, מנטאליות-חומריות יחד עם הכרה.
הסברים לגבי טבע העצמי
(attapaññatti)
	אַנַנְדַה, באילו דרכים, אנשים מסבירים את טבע העצמי? ישנם כאלה שאומרים שהעצמי חומרי ומוגבל באופן הבא: 'העצמי שלי חומרי ומוגבל.' אחרים אומרים שהעצמי חומרי ובלתי מוגבל באופן הבא: 'העצמי שלי חומרי ובלתי מוגבל.' אחרים אומרים שהעצמי לא חומרי ומוגבל באופן הבא: 'העצמי שלי לא חומרי ומוגבל.' אחרים אומרים שהעצמי לא חומרי ובלתי מוגבל באופן הבא: 'העצמי שלי לא חומרי ובלתי מוגבל.'

	כך, אַנַנְדַה, מי שמכריז שהעצמי חומרי ומוגבל, מחשיב אותו ככזה בהווה או בעולם הבא, במחשבה: 'למרות שהעצמי אינו כזה כעת, אני אעשה מאמץ להשיגו שם.' מאחר שכך, זה כל מה שניתן לומר על השקפת העצמי כבעל צורה חומרית ומוגבל, וכך גם ביחס לשאר ההשקפות. בדרכים אלו, אַנַנְדַה, מי שמציע הסבר לעצמי מתאר אותו.

הסברים לגבי אי-טבע העצמי
(nāttapaññatti)
	באילו דרכים, אַנַנְדַה, מסבירים את אי-טבע העצמי? ישנם כאלה שאומרים שהעצמי אינו חומרי ומוגבל באופן הבא: 'העצמי שלי אינו חומרי ומוגבל.' אחרים אומרים שהעצמי אינו חומרי ובלתי מוגבל באופן הבא: 'העצמי שלי אינו חומרי ובלתי מוגבל.' אחרים אומרים שהעצמי אינו לא-חומרי ומוגבל באופן הבא: 'העצמי שלי אינו לא-חומרי ומוגבל.' אחרים אומרים שהעצמי אינו לא-חומרי ובלתי מוגבל באופן הבא: 'העצמי שלי אינו לא-חומרי ובלתי מוגבל.'

	כך, אַנַנְדַה, מי שמכריז שהעצמי אינו חומרי ומוגבל, מחשיב אותו ככזה בהווה או בעולם הבא, במחשבה: 'למרות שהעצמי אינו כזה כעת, אני אעשה מאמץ להשיגו שם.' מאחר שכך, זה כל מה שניתן לומר על השקפת העצמי כחסר צורה חומרית ומוגבל, וכך גם ביחס לשאר ההשקפות. בדרכים אלו, אַנַנְדַה, מי שמציע הסבר לאי-טבע העצמי מתאר אותו.

התייחסויות לעצמי
(attasamanupassanā)
	אַנַנְדַה, באילו דרכים אנשים מתייחסים לעצמי? הם משווים את את העצמי עם הרגשה, באמירה: 'הרגשה היא העצמי שלי.'398 או 'הרגשה אינה העצמי שלי, העצמי שלי חסר חווית הרגשה.'399 או 'הרגשה אינה העצמי שלי, אך העצמי שלי אינו חסר תפיסה. העצמי שלי בעל תפיסה.'400

	כעת, אַנַנְדַה, מי שאומר 'הרגשה היא העצמי שלי.' צריך להישאל: 'חבר, קיימים שלושה סוגים אלה של הרגשות – הרגשה נעימה, הרגשה לא-נעימה, והרגשה שאינה-נעימה-ואינה-לא-נעימה. מבין שלושה אלו, איזו מהן אתה מחשיב כעצמי?'

אַנַנְדַה, ברגע בו מישהו חווה הרגשה נעימה הוא אינו חווה באותו רגע הרגשה לא נעימה או הרגשה שאינה-נעימה-ואינה-לא-נעימה, באותו רגע הוא חווה רק הרגשה נעימה. ברגע בו מישהו חווה הרגשה לא-נעימה הוא אינו חווה באותו רגע הרגשה נעימה או הרגשה שאינה-נעימה-ואינה-לא-נעימה, באותו רגע הוא חווה רק הרגשה לא-נעימה. ברגע בו מישהו חווה הרגשה שאינה-נעימה-ואינה-לא-נעימה, הוא אינו חווה באותו רגע הרגשה נעימה או הרגשה לא-נעימה, באותו רגע הוא חווה רק הרגשה שאינה-נעימה-ואינה-לא-נעימה.
	אַנַנְדַה, הרגשה נעימה היא ארעית, מותנית,401 מתהווה בתלות, נתונה לדעיכה, להיעלמות, להתפוגגות, לחדלון. הרגשה לא-נעימה היא ארעית, מותנית, מתהווה בתלות, נתונה לדעיכה, להיעלמות, להתפוגגות, לחדלון. הרגשה שאינה-נעימה-ואינה-לא-נעימה היא ארעית, מותנית, מתהווה בתלות, נתונה לדעיכה, להיעלמות, להתפוגגות, לחדלון.

כך, אם, בזמן חווית הרגשה נעימה, מישהו חושב: 'זה העצמי שלי.' אז בהפסקת ההרגשה הנעימה הזו יחשוב: 'העצמי שלי נעלם!' אם, בזמן חווית הרגשה לא-נעימה, מישהו חושב: 'זה העצמי שלי.' אז בהפסקת ההרגשה הלא-נעימה הזו יחשוב: 'העצמי שלי נעלם!' אם בזמן חווית הרגשה שאינה-נעימה-ואינה-לא-נעימה, מישהו חושב: 'זה העצמי שלי.' אז בהפסקת ההרגשה שאינה-נעימה-ואינה-לא-נעימה הזו יחשוב: 'העצמי שלי נעלם!'  
כך מי שאומר: 'הרגשה היא העצמי שלי' מאמין בעצמי כדבר שאפילו כאן ועכשיו בחיים אלה הינו ארעי, עירוב של אושר וסבל, ונתון להופעה והיעלמות. לכן, אַנַנְדַה, אין זה נכון להאמין ש'הרגשה היא העצמי שלי.'
	אך, אַנַנְדַה, את מי שאומר 'הרגשה היא אינה העצמי שלי, העצמי שלי חסר חוויה של הרגשה.' – יש לשאול: 'חבר, אם לא הייתה נחווית אף הרגשה, האם הייתה יכולה להופיע המחשבה 'אני'?".

"כמובן שלא, אדון נכבד."
"לכן, אַנַנְדַה, אין זה נכון להאמין ש'הרגשה היא אינה העצמי שלי, העצמי שלי חסר חוויה של הרגשה.'
	אַנַנְדַה, ואת מי שאומר 'הרגשה היא אינה העצמי שלי, אך העצמי שלי אינו חסר חוויה של הרגשה. העצמי שלי מרגיש.' – יש לשאול: 'חבר, אם כל ההרגשות היו נפסקות לחלוטין ללא שארית, אז, בהעדרות מוחלטת של כל ההרגשות, עם ההפסקה של הרגשות, האם הייתה יכולה להופיע המחשבה 'אני כך'?"

"כמובן שלא, אדון נכבד."
"לכן, אַנַנְדַה, אין זה נכון להאמין ש'הרגשה היא אינה העצמי שלי, אך העצמי שלי אינו חסר חוויה של הרגשה. העצמי שלי מרגיש.'
	אַנַנְדַה, כאשר נזיר לא מאמין עוד שהרגשה היא העצמי, או שהעצמי חסר חווית הרגשה או כבעל יכולת תפיסה וחווית הרגשה – אז, כאשר הוא נטול אמונות מעין אלו, הוא לא נקשר לדבר בעולם. ללא הקשרות, הוא אינו מרוגש מדבר. כאשר אינו מרוגש, הוא מגשים נִיבָּאנַה בעצמו.402 והוא מבין: 'הלידה הגיעה אל קֵצַהּ, החיים הרוחניים הגיעו אל קֵצַם, מה שהיה לעשות נעשה, אין יותר מזה דבר.'

אַנַנְדַה, ואם מישהו יאמר על נזיר שתודעתו השתחררה באופן זה שהוא מאמין 'הטַטְהָאגַטַה קיים אחרי המוות' – אין זה יהיה ראוי, או שהוא מאמין 'הטַטְהָאגַטַה אינו קיים אחרי המוות' – אין זה יהיה ראוי, או שהוא מאמין 'הטַטְהָאגַטַה גם קיים וגם לא קיים אחרי המוות' – אין זה יהיה ראוי, או שהוא מאמין 'הטַטְהָאגַטַה לא קיים ולא אינו קיים אחרי המוות' – אין זה יהיה ראוי. מדוע? מאחר שנזיר זה משוחרר בידיעה ישירה של טווח התיאור ומידת יכולת התיאור, טווח השפה ומידת יכולת לשפה, טווח ההמשגה ומידת יכולת ההמשגה, טווח ההבנה ומידת יכולת ההבנה, עד היכן שהמעגל מגיע וסובב. נזיר זה משוחרר מכל זה דרך תובנת-על, ולחשוב שנזיר משוחרר שכזה אינו יודע ואינו רואה – תהיה זו השקפה שגויה ולא ראויה.
שבע תחנות ההכרה
(satta viññāṇaṭṭhiti)
	אַנַנְדַה, קיימות שבע תחנות להכרה ושתי ספירות.403 מהן השבע? אַנַנְדַה, ישנם יצורים השונים בגוף ושונים בתפיסה, כגון יצורי אנוש, חלק מהישויות השמימיות, וכמה יצורים מהעולמות התחתונים. זוהי התחנה הראשונה של ההכרה.

ישנם יצורים השונים בגוף אך זהים בתפיסה, כגון הישויות של פמליית-הבְּרַהְמָא הנולדים שם באמצעות השגת [הגְ'הָאנַה] הראשונה. זוהי התחנה השנייה של ההכרה. 
ישנם יצורים הזהים בגוף אך שונים בתפיסה, כגון ישויות האָבְּהַסַּרַה. זוהי התחנה השלישית של ההכרה. 
ישנם יצורים הזהים בגוף וזהים בתפיסה, כגון ישויות הסוּבְּהַקִינַּה. זוהי התחנה הרביעית של ההכרה.
ישנם יצורים אשר דרך התעלות מעבר לכל תפיסה של צורה חומרית, בהיעלמות של תפיסות רשמי-חושים, ואי-תשומת-לב לתפיסת המגוון, במחשבה 'המרחב אינסופי' משיגים את בסיס אינסופיות המרחב. זוהי התחנה החמישית של ההכרה.
ישנם יצורים אשר דרך התעלות מעבר לבסיס אינסופיות המרחב, במחשבה 'ההכרה אינסופית' משיגים את בסיס אינסופיות ההכרה. זוהי התחנה השישית של ההכרה.
ישנם יצורים אשר דרך התעלות מעבר לבסיס אינסופיות ההכרה, במחשבה 'אין דבר' מגיעים לבסיס האין-דבר. זוהי התחנה השביעית של ההכרה.
שתי הספירות הן הספירה של היצורים חסרי התפיסה,404 והספירה של לא-תפיסה-ולא-חוסר-תפיסה.
	כעת, אַנַנְדַה, בנוגע לתחנה הראשונה של ההכרה, של היצורים השונים בגוף ושונים בתפיסה, כמו במקרה של יצורי אנוש, אם מישהו מבין אותה, את מקורה, את קיצה, את המושך שבה, את הסכנה שבה405 ואת המפלט ממנה, האם יהיה נכון מבחינתו למצוא בה הנאה?"

"כמובן שלא, אדון נכבד."
"אם מבינים את שאר תחנות ההכרה ואת שתי הספירות באותו אופן... האם יהיה נכון מבחינתו למצוא בהן הנאה?"
"כמובן שלא, אדון נכבד."
"אַנַנְדַה, כאשר נזיר – הבין כפי שהם באמת המקור, הקץ, המושך, הסכנה והמפלט בנוגע לשבע תחנות ההכרה האלה ושתי הספירות – הוא משוחרר ללא הקשרות, אז הוא מכונה נזיר המשוחרר-באמצעות-חוכמה.406
שמונה החרויות
(aṭṭha vimokkhā)
	אַנַנְדַה, קיימות שמונה חרויות.407 מהן השמונה?

(1) בהיותו חומרי הוא רואה צורות חומריות.408 זוהי החרות הראשונה. (2) מבלי לתפוס צורות חומריות פנימית הוא רואה צורות חומריות חיצונית.409 זוהי החרות השניה. (3) במחשבה: 'זה יפה', הוא הופך ממוקד בזה.410 זוהי החרות השלישית. (4) דרך התעלות מעבר לכל תפיסות של חומר, בהיעלמות התפיסות של רשמי-חושים, ובאי-תשומת-לב לתפיסת המגוון, במחשבה 'המרחב אינסופי' הוא נכנס ושוהה בבסיס המרחב האינסופי. זוהי החרות הרביעית. (5) דרך התעלות מעבר לבסיס אינסופיות המרחב, במחשבה 'ההכרה אינסופית' הוא נכנס ושוהה בבסיס אינסופיות ההכרה. זוהי החרות החמישית. (6) דרך התעלות מעבר לבסיס אינסופיות ההכרה, במחשבה 'אין דבר' הוא נכנס ושוהה בבסיס האין-דבר. זוהי החרות השישית. (7) דרך התעלות מעבר לבסיס האין-דבר, הוא נכנס ושוהה בבסיס של לא-תפיסה-ולא-חוסר-תפיסה. זוהי החרות השביעית. (8) דרך התעלות מעבר לבסיס הלא-תפיסה-ולא-חוסר-תפיסה, הוא נכנס ושוהה בחדלון-התפיסה-וההרגשה.411 זוהי החרות השמינית.
	אַנַנְדַה, כאשר נזיר משיג את שמונה החרויות האלה בסדר עולה, בסדר יורד, ובשניהם – בסדר עולה ויורד, וכאשר הוא נכנס אליהם ויוצא מהם כל אימת שהוא רוצה, ושוהה בהם כל אורך זמן שהוא רוצה, והוא הגשים באמצעות תובנת-העל האישית שלו כאן ועכשיו את השמדת הנגעים המנטאליים דרך שחרור התודעה והשחרור באמצעות חוכמה412 חסרי-הפגמים – אז, נזירים, הוא מכונה 'משוחרר בשתי הדרכים'413 ואַנַנְדַה, אין שחרור אחר בשתי דרכים הגבוה או נעלה מזה.

 
כך אמר הבּוּדְּהַה והמכובד אַנַנְדַה היה שמח ומרוצה מדבריו.
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השיחה המקיפה על 
הנִיבָּאנַה הסופית

Mahāparinibāna Sutta
מַהָאפַּרִינִיבָּאנַה סוּטַּה
	כך שמעתי. פעם התגורר הבּוּדְּהַה ברָאגַ'גַהַה, על הר בשם פסגת הנשרים. באותה עת מלך מַגַדְהַה, אַגָ'אטַסַטּוּ וֵדֶהִיפּוּטַּה, רצה לתקוף את הוַגִּ'ינִים414 והכריז: "אני אכה את הוַגִּ'ינִים החזקים והעוצמתיים, אני אשבור ואשמיד אותם, אני אהרוס אותם ואביא לחורבנם!"

הברהמין וַסַּקָארַה
(vassakārabrāhmaṇo)
	אז אמר המלך אַגָ'אטַסַטּוּ לראש שריו, הברהמין וַסַּקָארַה: "ברהמין, לך אל הבּוּדְּהַה המכובד, קוד בפניו בשמי עם ראשך לרגליו, שאל אותו אם הוא חש בטוב ואינו חולה, אם הוא חי בנוחות, בנמרצות וברוגע, ואמור לו כך: "אדוני, מלך מַגַדְהַה, אַגָ'אטַסַטּוּ וֵדֶהִיפּוּטַּה, מעוניין לתקוף את הוַגִּ'ינִים והוא הכריז: 'אני אכה את הוַגִּ'ינִים החזקים והעוצמתיים, אני אשבור ואשמיד אותם, אני אהרוס אותם ואביא לחורבנם!' ודווח לי בדיוק את כל מה שהבּוּדְּהַה ישיב, מאחר שטַטְהָאגַטוֹת לעולם אינם משקרים".

	"כן, אדוני", אמר וַסַּקָארַה ולאחר שדאג שירתמו את הכרכרה המלכותית, הוא יצא ברכיבה מרָאגַ'גַהַה אל פסגת הנשרים, ולאחר שהגיע רחוק עד כמה שניתן ברכיבה, הוא המשיך ברגל אל המקום בו הבּוּדְּהַה היה נמצא. לאחר שהחליף ברכות עם הבּוּדְּהַה, הוא התיישב במקום ראוי, ואז מסר את הודעת המלך.

הגורמים המונעים את דעיכת המלכות
(rājāparihāniyadhammā)
	באותה עת, עמד המכובד אַנַנְדַה מאחורי הבּוּדְּהַה ונופף במניפה. והבּוּדְּהַה אמר: "אַנַנְדַה, השמעת אם הוַגִּ'ינִים עורכים אסיפות בקביעות ובתדירות גבוהה?"

"אדוני, שמעתי שאכן הם עושים זאת."
"אַנַנְדַה, כל עוד הוַגִּ'ינִים עורכים אסיפות בקביעות ובתדירות גבוהה, יש לצפות לשגשוגם ולא לדעיכתם. 
אַנַנְדַה, השמעת אם הוַגִּ'ינִים נפגשים בהרמוניה, נפרדים בהרמוניה, ועורכים את עיסוקיהם בהרמוניה?"
"אדוני, שמעתי שאכן הם עושים זאת."
"אַנַנְדַה, כל עוד הוַגִּ'ינִים נפגשים בהרמוניה, נפרדים בהרמוניה, ועורכים את עיסוקיהם בהרמוניה, יש לצפות לשגשוגם ולא לדעיכתם.
אַנַנְדַה, השמעת אם הוַגִּ'ינִים לא מאשרים את מה שלא אושר קודם, ולא מבטלים את מה שאושר, אלא פועלים בהתאם למה שאושר על פי המסורת הוותיקה שלהם?"
"אדוני, שמעתי שכך הדבר"...
"אַנַנְדַה, השמעת אם הם מכבדים, מוקירים, מעריכים ומברכים את זקני העדה שלהם ומקבלים אותם כבעלי דעה שיש להקשיב להם?... השמעת אם הם לא חוטפים באלימות נשים ובנות של אחרים ומכריחים אותן לחיות איתם?... השמעת אם הם מכבדים, מוקירים, מעריכים ומברכים את מקדשי הוַגִּ'ינִים באיזורם ומחוץ לאיזורם, מבלי להפסיק את התמיכה הראויה שניתנה קודם לכן?... השמעת אם אספקה ראויה ניתנת לבטחונם של אַרַהַנְטים, כך שהאַרַהַנְטים אשר יבואו בעתיד להתגורר כאן יחיו בנוחות, ואלה אשר כבר מתגוררים כאן חיים בנוחות?"
"אדוני, שמעתי שכך הדבר."
"אַנַנְדַה, כל עוד אספקה ראויה מעין זו... יש לצפות לשגשוגם ולא לדעיכתם."
	לאחר מכן אמר הבּוּדְּהַה לברהמין וַסַּקָארַה: "ברהמין, פעם, כאשר הייתי במקדש סָארַנְדַדַה בוֵסָאלִי, לימדתי את הוַגִּ'ינִים את שבעת העקרונות האלה למניעת דעיכתם, וכל עוד הם ישמרו על שבעת העקרונות האלה, כל עוד יפעלו על פי העקרונות האלה, יש לצפות שהוַגִּ'ינִים ישגשגו ולא ידעכו." לשמע דבריו, השיב וַסַּקָארַה: "גוֹטַמַה המכובד, אף אם הוַגִּ'ינִים ישמרו על אחד מהכללים הללו, יש לצפות לשגשוגם ולא לדעיכתם – על אחת כמה וכמה אם ישמרו על כל השבעה. ללא ספק, הוַגִּ'ינִים לעולם לא יוכלו להכבש על ידי המלך אַגָ'אטַסַטּוּ בכוח הזרוע אלא רק באמצעות תעמולה415 והפנייתם אחד נגד השני. וכעת, גוֹטַמַה המכובד, עלי להפרד, אני עסוק ויש לי מטלות רבות."

"ברהמין, עשה כפי שאתה מוצא לנכון."
לאחר מכן וַסַּקָארַה, שמח ומרוצה מדברי הבּוּדְּהַה, קם ממקומו ונפרד לשלום.
הגורמים המונעים את דעיכת מסדר הנזירים
(bhikkhuaparihāniyadhammā)
	זמן לא רב לאחר שוַסַּקָארַה הלך, אמר הבּוּדְּהַה: "אַנַנְדַה, לך אל הנזירים אשר נמצאים בסביבת רָאגַ'גַהַה וזמן אותם אל אולם האסיפות."

"טוב, אדוני", השיב אַנַנְדַה וכך עשה. לאחר מכן, הגיע אל המכובד, קד בפניו, עמד במקום ראוי ואמר: "אדוני, מסדר הנזירים מוכן ומזומן, כעת שהמכובד יעשה כפי שהוא מוצא לנכון." והבּוּדְּהַה קם ממקומו, הלך אל אולם האסיפות, התיישב על מושב שהוכן עבורו, ואמר: "נזירים, כעת אלמד אתכם שבעה דברים שיתרמו לשגשוגכם.416 הקשיבו, שימו לב, ואני אדבר."
"כן, אדוני", אמרו הנזירים והמכובד אמר:
"(1) כל עוד הנזירים עורכים אסיפות בקביעות ובתדירות גבוהה, יש לצפות לשגשוגם ולא לדעיכתם. (2) כל עוד הם נפגשים בהרמוניה, נפרדים בהרמוניה, ועורכים את עיסוקיהם בהרמוניה, יש לצפות לשגשוגם ולא לדעיכתם, (3) כל עוד הם אינם מאשרים את מה שלא אושר קודם, ואינם מבטלים את מה שאושר, אלא פועלים בהתאם למה שאושר בלימוד ובכללי המשמעת, יש לצפות לשגשוגם ולא לדעיכתם. (4) כל עוד הם מכבדים, מוקירים, מעריכים ומברכים את המבוגרים והוותיקים בנזירות, האבות והמנהיגים של המסדר, יש לצפות לשגשוגם ולא לדעיכתם. (5) כל עוד הם אינם נגררים אחר התשוקות העולות בהם, אשר מובילות ללידה מחדש, יש לצפות לשגשוגם ולא לדעיכתם. (6) כל עוד הם מקדישים עצמם למגורים ביער, יש לצפות לשגשוגם ולא לדעיכתם. (7) כל עוד הם שומרים על התבודדותם, כך שעמיתיהם אשר יבואו אליהם ואלה אשר כבר נמצאים בחברתם יחושו בנוח, יש לצפות לשגשוגם ולא לדעיכתם. 
כל עוד הנזירים ישמרו על שבעה דברים אלה ויראו שהם פועלים כך, יש לצפות לשגשוגם ולא לדעיכתם.
	כעת אלמד אתכם שבעה דברים נוספים שיתרמו לשגשוגכם. הקשיבו, שימו לב, אני אדבר."

"כן, אדוני", אמרו הנזירים והמכובד אמר:
"(1) כל עוד הנזירים לא ישמחו, יתענגו וישקעו במטלות...417 (2) בשיחות סרק... (3) בשינה... (4) בחברותא... (5) במאווים מושחתים... (6) בהתרועעות עם חברים מושחתים... (7) כל עוד לא יסתפקו בהישגים חלקיים...418 כל עוד הנזירים ישמרו על שבעה דברים אלה ויראו שהם פועלים כך, יש לצפות לשגשוגם ולא לדעיכתם.
	כעת אלמד אתכם שבעה דברים נוספים שיתרמו לשגשוגכם. הקשיבו, שימו לב, אני אדבר."

"כן, אדוני", אמרו הנזירים והמכובד אמר:
"כל עוד הנזירים יחיו (1) עם אמון... (2) עם ענווה... (3) עם מורא מעשיית רע... (4) עם למידה... (5) עם מרץ מרומם... (6) עם קשב מבוסס... (7) עם חוכמה... כל עוד הנזירים ישמרו על שבעה דברים אלה ויראו שהם פועלים כך, יש לצפות לשגשוגם ולא לדעיכתם.
	כעת אלמד אתכם שבעה דברים נוספים שיתרמו לשגשוגכם. הקשיבו, שימו לב, אני אדבר."

"כן, אדוני", אמרו הנזירים והמכובד אמר:
"כל עוד הנזירים יפתחו את גורמי ההתעוררות: (1) קשב... (2) חקר-תופעות... (3) מאמץ... (4) שמחה... (5) שלווה... (6) ריכוז... (7) איזון-מנטאלי... כל עוד הנזירים ישמרו על שבעה דברים אלה ויראו שהם פועלים כך, יש לצפות לשגשוגם ולא לדעיכתם.
	כעת אלמד אתכם שבעה דברים נוספים שיתרמו לשגשוגכם. הקשיבו, שימו לב, אני אדבר."

"כן, אדוני", אמרו הנזירים והמכובד אמר:
"כל עוד הנזירים יפתחו את תפיסת (1) הארעיות... (2) חוסר העצמיות... (3) זיהום... (4) סכנה... (5) התגברות... (6) הינתקות... (7) חדלון... כל עוד הנזירים ישמרו על שבעה דברים אלה ויראו שהם פועלים כך, יש לצפות לשגשוגם ולא לדעיכתם.
	נזירים, כעת אלמד אתכם שישה דברים שתומכים לחיים משותפים. הקשיבו, שימו לב, אני אדבר."

"כן, אדוני", אמרו הנזירים והמכובד אמר:
"כל עוד הנזירים, ברשות וברבים, (1) מראים רצון טוב כלפי עמיתיהם במעשה, דיבור ומחשבה... (2) מתחלקים עם עמיתיהם המוסריים בכל מה שהם מקבלים כמתנה ראויה, כולל תוכן קערת הנדבות שלהם, ואינם שומרים זאת רק לעצמם... (3) שומרים על כללי ההתנהגות בעקביות, מבלי לשבור אותם, מבלי לשנות אותם, כללים חסרי דופי, המובילים לשחרור, אותם החכם משבח, התומכים בריכוז... (4) ומתמידים כך עם עמיתיהם הן ברשות והן ברבים... (5) מתמידים בהשקפה האצילית הזו המובילה לשחרור, להשמדת הסבל... (6) שוהים בערנות זו עם עמיתיהם הן ברשות והן ברבים... כל עוד הנזירים שומרים על שישה דברים אלה ויראו שהם עושים כך, יש לצפות לשגשוגם ולא לדעיכתם."
	לאחר מכן הבּוּדְּהַה, בעת ששהה בפסגת הנשרים, נשא דרשה מקיפה: 'זהו מוסר, זהו ריכוז, זוהי חוכמה. כאשר מוטמע מוסר בריכוז, הוא מביא תועלת ופירות רבים. כאשר מוטמע ריכוז בחוכמה, היא מביאה תועלת ופירות רבים. תודעה בה מוטמעת חוכמה הופכת חופשייה לחלוטין מהנגעים המנטאליים, כלומר, מזיהומי החושים, ההתהוות, ההשקפות המוטעות והבורות.'

	ולאחר שהבּוּדְּהַה שהה ברָאגַ'גַהַה ככל שחפץ, הוא אמר למכובד אַנַנְדַה: "בוא אַנַנְדַה, נלך אל אַמְבַּלַטְּהִיקָא."

"כן, אדוני", השיב אַנַנְדַה, והבּוּדְּהַה הלך לשם מלווה בקבוצה גדולה של נזירים.
	הבּוּדְּהַה התגורר בפארק המלכותי באַמְבַּלַטְּהִיקָא, ושם נשא דרשה מקיפה: 'זהו מוסר, זהו ריכוז, זוהי חוכמה כאשר מוטמע מוסר בריכוז, הוא מביא תועלת ופירות רבים. כאשר מוטמע ריכוז בחוכמה, הוא מביא תועלת ופירות רבים. תודעה בה מוטמעת חוכמה הופכת חופשייה לחלוטין מהנגעים המנטאליים, כלומר, מזיהומי החושים, ההתהוות, ההשקפות המוטעות והבורות.'

	ולאחר שהבּוּדְּהַה שהה באַמְבַּלַטְּהִיקָא ככל שחפץ, הוא אמר למכובד אַנַנְדַה: "בוא אַנַנְדַה, נלך אל נָאלַנְדָא", וכך עשו. ובנָאלַנְדָא הבּוּדְּהַה התגורר בחורשת המנגו של פָּאבָארִיקַה.

שאגת האריה של סָארִיפּוּטַּה
(sāriputtasīhanādo)
	אז הגיע המכובד סָארִיפּוּטַּה לראות את המכובד, ולאחר שקד בפניו, התיישב במקום ראוי ואמר: "הדבר ברור לי, אדוני, שמעולם לא היה, לעולם לא יהיה וכעת לא נמצא פרוש או ברהמין אחר הטוב או ער יותר מהבּוּדְּהַה."

"דיברת בעזות מצח בקול כשל שור, סָארִיפּוּטַּה, שאגת את שאגת האריה של הוודאות! הכיצד זאת? האם כל הבּוּדְּהוֹת האַרַהַנְטים של העבר הופיעו בפניך, וכל התודעות שלהם היו פתוחות בפניך, כך שתוכל לדעת: 'המכובדים האלה היו בעלי מוסר כזה, כך הייתה תורתם, כך הייתה חוכמתם, כך הייתה דרכם, כך היה שחרורם'?"
"לא, אדוני."
"והאם תפסת במחשבתך את כל הבּוּדְּהוֹת האַרַהַנְטים אשר יופיעו בעתיד...?"
"לא, אדוני."
"אם כך, סָארִיפּוּטַּה, אתה מכיר אותי כבּוּדְּהַה, אַרַהַנְט, והאם אתה יודע: 'המכובד הוא בעל מוסר כזה, כך היא תורתו, כך היא חוכמתו, כך היא דרכו, כך הוא שחרורו'?"
"לא, אדוני."
"כך, סָארִיפּוּטַּה, אין לך ידיעה של תודעות הבּוּדְּהוֹת של העבר, העתיד וההווה. אם כך, סָארִיפּוּטַּה, האם לא דיברת בעזות מצח בקול כשל שור ושאגת את שאגת האריה של הוודאות עם הכרזתך?"
	"אדוני, תודעות הבּוּדְּהוֹת של העבר, העתיד וההווה אינן פתוחות בפני. אך אני מכיר את נתיב הדְהַמַּה.419 אדוני, הדבר דומה לעיר גבול מלכותית, עם צריחי ענק וחומה הקפית אדירה, בה יש שער אחד עליו מופקד שומר חכם, פיקח ומיומן, אשר מונע מזרים להכנס ומאפשר רק לאנשים מוכרים לו להיכנס. והוא מסייר בקביעות ועוקב אחר השביל, ובודק שאין סדקים בחיבורי הצריחים, אף לא כאלה בהם חתול יוכל לעבור וכל חיה גדולה ממנו הנכנסת או יוצאת מהעיר חייבת לעבור דרך השער הזה. ונראה לי, אדוני, שנתיב הדְהַמַּה הוא זהה. כל הבּוּדְּהוֹת האַרַהַנְטים של העבר הגשימו התעוררות שלמה בזניחת חמשת המכשולים, זיהומי התודעה המחלישים את ההבנה, לאחר שביססו בתודעתם ביציבות את הקשב מארבע בחינות והבינו את שבעת גורמי ההתעוררות כפי שהם באמת. כל הבּוּדְּהוֹת האַרַהַנְטים של העתיד יעשו בדיוק כך, ואתה, אדוני, אשר עכשיו האַרַהַנְט, הבּוּדְּהַה הער בשלמות, עשית בדיוק כך."

	ובעת ששהה בנָאלַנְדָא, בחורשת המנגו של פָּאבָארִיקַה, נשא הבּוּדְּהַה דרשה מקיפה בפני הנזירים. 'זהו מוסר, זהו ריכוז, זוהי חוכמה. כאשר מוטמע מוסר בריכוז, הוא מביא תועלת ופירות רבים. כאשר מוטמע ריכוז בחוכמה, הוא מביא תועלת ופירות רבים. תודעה בה מוטמעת חוכמה הופכת חופשייה לחלוטין מהנגעים המנטאליים, כלומר, מזיהומי החושים, ההתהוות, השקפות המוטעות והבורות.'

הסכנות באי-מוסריות
(dussīlāadīnavā)
	ולאחר שהבּוּדְּהַה שהה בנָאלַנְדָא ככל שחפץ, הוא אמר למכובד אַנַנְדַה: "בוא אַנַנְדַה, נלך אל פָּאטַלִיגָאמַה", וכך עשו. 

	בפָּאטַלִיגָאמַה נפוצה השמועה: 'הבּוּדְּהַה הגיע לכאן'. והתומכים מפָּאטַלִיגָאמַה הגיעו אל המכובד, קדו בפניו, התיישבו במקום ראוי ואמרו: "אנא מהמכובד שיסכים לשהות במקום במשכן המנוחה", והבּוּדְּהַה הסכים בשתיקה.

	משראו את הסכמתו, קמו ממקומם, קדו בפניו, ומשעברו לימינו הלכו אל משכן המנוחה וכיסו את הרצפה, הכינו מקומות ישיבה, מילאו את קערת המים ואת מנורת השמן. ולאחר מכן הלכו אל הבּוּדְּהַה, קדו בפניו, עמדו במקום ראוי, ואמרו: "הכל מוכן במשכן המנוחה, אדוני. כעת, שהמכובד יעשה מה שהוא מוצא לנכון."

	לאחר מכן התלבש הבּוּדְּהַה, לקח את גלימתו וקערתו, והלך עם הנזירים אל משכן המנוחה, שם רחץ את כפות רגליו, נכנס פנימה והתיישב כשפניו פונות מזרחה וכשגבו מול העמוד המרכזי. והנזירים, לאחר שרחצו את כפות רגליהם, נכנסו פנימה והתיישבו כשגבם אל הקיר המערבי ופניהם פונות מזרחה, כשהבּוּדְּהַה מולם. והתומכים של פָּאטַלִיגָאמַה, לאחר שרחצו את כפות רגליהם נכנסו פנימה והתיישבו כשגבם אל הקיר המזרחי ופניהם מופנות מערבה כשהבּוּדְּהַה מולם.

	לאחר מכן פנה המכובד אל התומכים מפָּאטַלִיגָאמַה ואמר: "בעלי-בית, ישנן חמש סכנות לאדם עם מוסר קלוקל, אשר נכשל במוסר. מה הן? (1) ראשית, הוא סובל מהפסד גדול של רכוש תוך הזנחה של ענייניו. (2) שנית, יוצא לו שם רע בשל אי מוסריותו והתנהגותו הבלתי הולמת. (3) שלישית, לכל אסיפה אליה הוא פונה, בין אם של בני-לוחמים, ברהמינים, בעלי-בית או פרושים, הוא עושה זאת בחוסר ביטחון ובביישנות. (4) רביעית, הוא מת מבולבל. (5) חמישית, לאחר המוות, עם התפרקות גופו, הוא מופיע בעולם רע, ביעד נורא, בסבל ובגיהינום. אלה חמש הסכנות לאדם עם מוסר קלוקל.

ההטבות במוסריות
(sīlavanttāanisaṃsā)
	בעלי-בית, ישנן חמש הטבות לאדם עם מוסר טוב המצליח במוסר, מה הן? (1) ראשית, דרך ערנות נכונה לענייניו הוא משיג רכוש רב. (2) שנית, יוצא לו שם טוב בשל מוסריותו והתנהגותו ההולמת. (3) שלישית, לכל אסיפה שהוא פונה אליה, בין אם של בני-לוחמים, ברהמינים, בעלי-בית או פרושים, הוא עושה זאת עם בטחון עצמי ותעוזה. (4) רביעית, הוא מת חסר בלבול. (5) חמישית, לאחר המוות, עם התפרקות גופו, הוא מופיע בעולם טוב, ביעד שמימי. אלה חמש ההטבות לאדם עם מוסר טוב, המצליח במוסר."

	לאחר מכן הדריך הבּוּדְּהַה, עורר השראה, עודד ושימח את התומכים מפָּאטַלִיגָאמַה עם שיחת דְהַמַּה אל תוך הלילה. ולאחר מכן שחרר אותם ללכת באומרו: "בעלי-בית, הלילה קרוב להסתיים. כעת עשו מה שאתם מוצאים לנכון."

"כן, אדוני", אמרו וקמו ממקומותיהם, קדו בפניו, ועזבו תוך שהם שומרים את צד ימינם כלפיו. והמכובד בילה את שארית הלילה במשכן המנוחה שנותר ריק לאחר שעזבו.
הקמת המבצר בפָּאטַלִיגָאמַה
(pāṭaliputtanagaramāpanaṃ)
	באותה עת סוּנִידְהַה ווַסַּקָארַה, שרי מַגַדְהַה, בנו מבצר בפָּאטַלִיגָאמַה כהגנה בפני הוַגִּ'ינִים. ובאותה עת אלפים רבים של יישויות שמימיות שכנו בפָּאטַלִיגָאמַה. במקומות בהן ישויות שמיימות עוצמתיות התמקמו, הן גרמו לתודעתם של הפקידים המלכותיים החזקים לבחור את המקומות הללו כמקום מגוריהם, והיכן שישויות שמימיות ממעמד בינוני ונמוך יותר התמקמו, שם הם גרמו לתודעתם של הפקידים המלכותיים בעלי מעמד תואם לבחור את המקומות הללו כמקום מגוריהם.

	והבּוּדְּהַה, עם העין השמימית שלו, העולה ביכולתה על זו האנושית, ראה את אלפי הישיות השמימיות ששכנו בפָּאטַלִיגָאמַה. ולאחר שקם עם עלות השחר, אמר למכובד אַנַנְדַה: "אַנַנְדַה, מי בונה את המבצר בפָּאטַלִיגָאמַה?"

"אדוני, סוּנִידְהַה ווַסַּקָארַה, שרי מַגַדְהַה, בונים את המבצר כנגד הוַגִּ'ינִים."
	"אַנַנְדַה, סוּנִידְהַה ווַסַּקָארַה בונים את המבצר בפָּאטַלִיגָאמַה כאילו התייעצו עם ישויות השלושים ושלוש. ראיתי בעין השמימית שלי כיצד אלפי ישויות שמימיות השתכנו שם... אַנַנְדַה, עד כמה שממלכת האָרִיִים מגיעה, עד היכן שדרכי המסחר מגיעות, פָּאטַלִיגָאמַה תהיה העיר המרכזית, ותפיץ את זרעה למרחבים. ופָּאטַלִיגָאמַה תעמוד בשלוש סכנות: באש, במים ובעימותים פנימיים."

	לאחר מכן, סוּנִידְהַה ווַסַּקָארַה קראו למכובד, ולאחר שהחליפו ברכות נימוסין, עמדו במקום ראוי, ואמרו: "אנא מהמכובד גוֹטַמַה שיקבל מאיתנו ארוחה מחר עם קהל נזיריו!" והמכובד הסכים בשתיקה.

	משראו את הסכמתו, הלכו סוּנִידְהַה ווַסַּקָארַה אל ביתם ודאגו שיכינו ארוחה ממזון מובחר קשה ורך. וכאשר הכל היה מוכן, דיווחו למכובד: "אדון גוֹטַמַה, הארוחה מוכנה." לאחר שהבּוּדְּהַה התלבש בבוקר, לקח את גלימתו וקערתו, והלך עם קהל נזיריו אל משכנם של סוּנִידְהַה ווַסַּקָארַה, ושם התיישבו במקומות ישיבה שהוכנו לכבודם. סוּנִידְהַה ווַסַּקָארַה שרתו את הבּוּדְּהַה ואת קהל נזיריו עם מזון מובחר קשה ורך, עד שהיו מרוצים. וכאשר הבּוּדְּהַה הרחיק את ידו מהקערה, הם התיישבו על מושבים נמוכים במקום ראוי.

	לאחר שהתיישבו, הודה להם הבּוּדְּהַה במילים אלה:

"בכל מקום בו החכם עושה את ביתו,
עליו להאכיל את המנהיגים הישרים של החיים הרוחניים.
כל הישויות השמימיות אשר ידעו על מנחה זו,
יכבדו ויעריכו אותו בשל כך.
הן ידאגו לו כמו אם לבנה,
והוא אשר למענו הישויות ידאגו, תמיד יהיה מאושר."
לאחר מכן קם המכובד ממקומו והלך לדרכו.
	סוּנִידְהַה ווַסַּקָארַה הלכו בעקבותיו של הבּוּדְּהַה, ואמרו: "השער בו יעבור היום הפרוש גוֹטַמַה יקרא שער גוֹטַמַה, והמקום בו הוא יחצה היום את הגַנְגֶס, יקרא מעבר גוֹטַמַה." וכך השער בו המכובד יצא דרכו נקרא שער גוֹטַמַה.

	לאחר מכן הגיע הבּוּדְּהַה לנהר הגַנְגֶס. באותה עת הנהר היה מלא כך שעורב היה יכול לשתות ממנו. מספר אנשים חיפשו סירה, אחרים חיפשו רפסודה, וכמה קשרו יחד קני סוף ובנו רפסודה על מנת להגיע אל הצד השני. אך הבּוּדְּהַה, בזריזות בה אדם חזק מותח או מקפל את זרועו, נעלם מצד אחד של הגַנְגֶס והופיע בגדה השנייה עם קהל נזיריו.

	והמכובד ראה את האנשים שחיפשו סירה, חיפשו רפסודה, ואת אלה שקשרו יחד קני סוף ובנו רפסודה כדי לעבור לצד השני. וכאשר ראה את כוונותיהם, אמר את הדברים הבאים:

"כאשר אנשים מעוניינים לצלוח 
ים, אגם, או בריכה, 
הם בונים גשר או רפסודה – 
אותם החכם כבר עבר."
[סוף קטע דיקלום ראשון]
החלק על אמיתות האציליים
(ariyasaccakathā)
	אז אמר הבּוּדְּהַה לאַנַנְדַה: "בוא אַנַנְדַה, נלך אל קוֹטִיגָאמַה".
"כן, אדוני", השיב אַנַנְדַה, והבּוּדְּהַה הלך אל קוֹטִיגָאמַה מלווה בקבוצה גדולה של נזירים, ושם שהה.

	לאחר מכן פנה המכובד אל הנזירים ואמר: "נזירים, מתוך חוסר הבנה, חוסר היכולת לחדור את ארבע אמיתות האציליים, אני ואתם במשך זמן רב נדדנו וחגנו במעגל הלידות והמיתות. ומה הן? מתוך חוסר הבנה של אמת הסבל, מתוך חוסר הבנה של אמת מקור הסבל, מתוך חוסר הבנה של אמת קץ הסבל, ומתוך חוסר הבנה של הדרך המובילה לקץ הסבל, נדדנו במעגל הלידות והמיתות. ומתוך חדירה של בדיוק אותה אמת הסבל, של אמת מקור הסבל, של אמת קץ הסבל, של הדרך המובילה לקץ הסבל, ההשתוקקות להתהוות נגדעה, התמיכה להתהוות הושמדה, ואין עוד התהוות מחדש."

	כך אמר המכובד, הוא שכך-הלך אמר, והמורה דיבר:

"מתוך ראיית ארבע אמיתות האציליים כפי שהן,
לאחר שנדדו זמן רב במעגל מחיים לחיים,
רואים היצורים האלה את תמיכת ההתהוות נעקרת,
גדיעת שורש הצער, חדלון הלידה מחדש."
	לאחר מכן, הבּוּדְּהַה, בעת ששהה בקוֹטִיגָאמַה, נשא דרשה מקיפה: 'זהו מוסר, זהו ריכוז, זוהי חוכמה. כאשר מוטמע מוסר בריכוז, הוא מביא תועלת ופירות רבים. כאשר מוטמע ריכוז בחוכמה, היא מביאה תועלת ופירות רבים. תודעה בה מוטמעת חוכמה הופכת חופשייה לחלוטין מהנגעים המנטאליים, כלומר, מזיהומי החושים, ההתהוות, ההשקפות המוטעות והבורות.'

יעדם של הערים-לחלוטין והלא-חוזרים
(anāvattidhammasambodhiparāyaṇā)
	ולאחר שהבּוּדְּהַה שהה בקוֹטִיגָאמַה ככל שחפץ, הוא אמר למכובד אַנַנְדַה: "בוא אַנַנְדַה, נלך אל נָאדִיקָא".

"כן, אדוני", השיב אַנַנְדַה, והבּוּדְּהַה הלך לנָאדִיקָא מלווה בקבוצה גדולה של נזירים, והתגורר שם בבית הלְבֵנִים.420
	והמכובד אַנַנְדַה הגיע אל המכובד, קד בפניו, התיישב במקום ראוי, ואמר: "אדוני, הנזיר סָאלְהַה והנזירה נַנְדָא נפטרו בנָאדִיקָא. מה הייתה לידתם לאחר מותם? התומך סוּדַטַּה, והתומכת סוּגָ'אטָא, התומכים קַקוּדְהַה, קָאלִינְגַה, נִיקַטַה, קַטִיסַּבְּהַה, טוּטְּהַה, סַנְטוּטְּהַה, בְּהַדַּה, וסוּבְּהַדַּה כולם נפטרו בנָאדִיקָא. מה הייתה לידתם לאחר מותם?"

	"אַנַנְדַה, הנזיר סָאלְהַה, בהשמדת הנגעים המנטאליים, הגשים בחיים אלה ממש, באמצעות תובנת-העל האישית שלו, את שחרור התודעה חסרת הנגעים המנטאליים, שחרור באמצעות חוכמה. הנזירה נַנְדָא, בהשמדת חמשת הכבלים הבסיסיים, נולדה ספונטנית, ותגשים נִיבָּאנַה ממצב זה מבלי לשוב לעולם הזה. התומך סוּדַטַּה, בהשמדת שלושה כבלים, והפחתת חמדנות, שנאה ואשליה, הפך ל-'חוזר-פעם-אחת' אשר ישוב לעולם זה פעם אחת נוספת בלבד, ואז ישים קץ לסבל. התומכת סוּגָ'אטָא, בהשמדת שלושה כבלים, הפכה ל'נכנסת לזרם', היא אינה יכולה ליפול לעולמות אפלים, והדרך לנִיבָּאנַה מובטחת לה. התומך קַקוּדְהַה, בהשמדת חמשת הכבלים הבסיסיים, נולד ספונטנית, ויגשים נִיבָּאנַה ממצב זה מבלי לשוב לעולם הזה. וכך גם קָאלִינְגַה, נִיקַטַה, קַטִיסַּבְּהַה, טוּטְּהַה, סַנְטוּטְּהַה, בְּהַדַּה, וסוּבְּהַדַּה. אַנַנְדַה, בנָאדִיקָא יותר מחמישים תומכים לאחר שהשמידו את חמשת הכבלים הבסיסיים, נולדו ספונטנית, ויגשימו נִיבָּאנַה ממצב זה מבלי לשוב לעולם הזה. יותר מתשעים אנשים, לאחר שהשמידו את שלושת הכבלים והפחיתו חמדנות, שנאה ואשליה, הם 'חוזרים-פעם-אחת' אשר ישובו לעולם זה פעם אחת נוספת בלבד ואז ישימו קץ לסבל. והרבה יותר מחמש מאות, לאחר שהשמידו את שלושת הכבלים, הם 'נכנסים לזרם', אשר אינם יכולים ליפול לעולמות אפלים, והדרך לנִיבָּאנַה מובטחת להם.

הצגת מראת הדְהַמַּה
(dhammādāsadhammapariyāyā)
	אַנַנְדַה, אין זה דבר יוצא דופן שמי שנולד כאדם גם ימות, אך אם תבוא אל הטַטְהָאגַטַה לשאול את יעדם של כל אלה שמתו, הדבר עלול להתיש אותו.421 לכן, אַנַנְדַה, אלמד אותך שיטה לדעת את הדְהַמַּה, המכונה 'מראת הדְהַמַּה',422 על פיה התלמיד האצילי, אם הוא חפץ בכך, יוכל להסיק בעצמו: 'השמדתי גיהינום, לידה בממלכת החיות, ממלכת הרוחות, כל האופל, יעדים מרושעים ויעדים מצערים. אני 'נכנס לזרם', חסר יכולת ליפול לעולמות אפלים, והדרך לנִיבָּאנַה מובטחת לי.'

	ומהי מראת הדְהַמַּה באמצעותה הוא יכול לדעת זאת? הנה, אַנַנְדַה, התלמיד האצילי הזה הוא בעל אמון בלתי ניתן לערעור423 בבּוּדְּהַה באופן זה: 'כך הוא הנעלה – אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו, מושלם בידע ובמוסר, הוא שהלך-מעבר, יודע העולמות, הטוב במאמנים את אלה הראויים לאימון, מורה בני האדם והישויות השמימיות, בּוּדְּהַה, טהור מעל לכל ספק.' הוא בעל אמון בלתי ניתן לערעור בדְהַמַּה באופן זה: 'הדְהַמַּה מוצגת כראוי על ידי הבּוּדְּהַה, לראותה כאן ועכשיו, אל-זמנית, מזמינה לבוא ולראות, מובילה פנימה, להבנה על ידי החכם בעצמו.' הוא בעל אמון בלתי ניתן לערעור בסַנְגְהַה באופן זה: 'הסַנְגְהַה של הבּוּדְּהַה מאומנים כראוי, הסַנְגְהַה של הבּוּדְּהַה מאומנים ביושרה, הסַנְגְהַה של הבּוּדְּהַה מאומנים בחריצות, הסַנְגְהַה של הבּוּדְּהַה מאומנים בתבונה, כך הם ארבעת הצמדים, שמונת סוגי בני-האדם,424 קהילת תלמידיו האצליים של הבּוּדְּהַה, ראויים למתנות, ראויים לאירוח, ראויים לנדבות, ראויים לכבוד. הם מהווים שדה חסד בלתי ניתן לשיעור בעולם. והוא בעל מוסר היקר לאציליים, שלם, חסר דופי, בלתי מוכתם, ללא חוסר-עקביות,425 משחרר, חסר שחיתות, ותומך בריכוז ושלווה.

זו, אַנַנְדַה, היא מראת הדְהַמַּה, על פיה תלמיד אצילי, אם הוא חפץ בכך, יוכל להסיק בעצמו: 'השמדתי גיהינום, לידה בממלכת החיות, ממלכת הרוחות, כל האופל, יעדים מרושעים ויעדים מצערים. אני 'נכנס לזרם', חסר יכולת ליפול לעולמות אפלים, והדרך לנִיבָּאנַה מובטחת לי'.
	לאחר מכן, הבּוּדְּהַה, בעת ששהה בנָאדִיקָא בבית הלבנים, נשא דרשה מקיפה: 'זהו מוסר, זהו ריכוז, זוהי חוכמה. כאשר מוטמע מוסר בריכוז, הוא מביא תועלת ופירות רבים. כאשר מוטמע ריכוז בחוכמה, היא מביאה תועלת ופירות רבים. תודעה בה מוטמעת חוכמה הופכת חופשייה לחלוטין מהנגעים המנטאליים, כלומר, מזיהומי החושים, ההתהוות, ההשקפות המוטעות והבורות.'

	ולאחר שהבּוּדְּהַה שהה בנָאדִיקָא בבית הלבנים ככל שחפץ... הוא יצא מלווה בקבוצה גדולה של נזירים אל וֵסָאלִי והתגורר שם בחורשת אַמְבַּפָּאלִי.

	אז פנה הבּוּדְּהַה אל הנזירים ואמר: "נזירים, על נזיר להיות בעל קשב והבנה מלאה, זהו דברנו אליכם! וכיצד על נזיר להיות קשוב?426 הנה, נזיר מתבונן בגוף כגוף, במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בהרגשות כהרגשות במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בתודעה כתודעה במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. כך נזיר בעל קשב.

	וכיצד נזיר בעל הבנה מלאה? נזיר נוהג בהבנה מלאה כאשר הוא הולך לפנים ולאחור, כאשר הוא מביט לפנים או לאחור, הוא עושה זאת עם הבנה מלאה. כאשר הוא מתכופף או מתמתח, הוא עושה זאת עם הבנה מלאה. כאשר הוא לובש את גלימותיו החיצוניות והפנימיות, הוא עושה זאת עם הבנה מלאה. כאשר הוא נושא את קערת הנדבות, הוא עושה זאת עם הבנה מלאה. כאשר הוא אוכל, שותה, לועס ובולע, הוא עושה זאת עם הבנה מלאה. כאשר הוא עושה את צרכיו ומטיל את מימיו, הוא עושה זאת עם הבנה מלאה. כאשר הוא הולך, עומד, יושב, שוכב, קם, הוא עושה זאת עם הבנה מלאה. כאשר הוא מדבר ושותק, הוא עושה זאת עם הבנה מלאה. זהו דברנו אליכם!"

אַמְבַּפָּאלִי היצאנית
(ambapālīgaṇikā)
	באותה עת אַמְבַּפָּאלִי היצאנית427 שמעה כי המכובד הגיע לוֵסָאלִי והוא מתגורר בחורשתה. היא דאגה שיכינו את מיטב הכרכרות ונסעה מוֵסָאלִי אל הפארק. לאחר שנסעה עד כמה רחוק שניתן, היא המשיכה ברגל עד מקום המצאו של הבּוּדְּהַה. שם קדה בפניו והתיישבה במקום ראוי. לאחר שהתיישבה, המכובד הדריך, עורר השראה, עודד ושימח אותה בשיחת דְהַמַּה. וכאשר הייתה כך שמחה, אמרה אַמְבַּפָּאלִי: "אדוני, אנא מהמכובד שיקבל ממני ארוחה מחר יחד עם קהילת הנזירים שלו." והבּוּדְּהַה הסכים בשתיקה. משראתה את הסכמתו, קמה אַמְבַּפָּאלִי ממקומה, קדה בפניו, ועזבה תוך שהיא שומרת את ימינה כלפיו.

	כאשר בני הלִיצְּ'הַבִים מוֵסָאלִי שמעו שהבּוּדְּהַה הגיע לוֵסָאלִי והוא מתגורר בחורשתה של אַמְבַּפָּאלִי, הם הכינו את מיטב הכרכרות ויצאו מוֵסָאלִי. חלק מצעירי וֵסָאלִי היו בכחול, עם איפור כחול, בגדים כחולים, וקישוטים כחולים, בעוד אחרים היו בצהוב, ואחרים בלבן, עם איפור לבן, בגדים לבנים, וקישוטים לבנים.

	כאשר פגשה אַמְבַּפָּאלִי את צעירי הלִיצְּ'הַבִים ציר לציר, גלגל לגלגל, אסל לאסל, אמרו הלִיצְּ'הַבִים: "אַמְבַּפָּאלִי, מדוע את נוסעת כך מולנו?"

"בחורים צעירים, כיוון שהאדון המכובד הוזמן על ידי לארוחה יחד עם קהל נזיריו."
"אַמְבַּפָּאלִי, ותרי על ארוחה זו תמורת מאה אלף חתיכות!"
"בחורים צעירים, אף אם הייתם מעניקים לי את כל וֵסָאלִי על כל הכנסותיה,428 לא הייתי מוותרת על ארוחה חשובה שכזו!"
אז הלִיצְּ'הַבִים נקשו באצבעותיהם ואמרו "הוכשנו על ידי אשת המנגו,429 אשת המנגו הערימה עלינו!" והמשיכו אל חורשת אַמְבַּפָּאלִי.
	משראה הבּוּדְּהַה את הלִיצְּ'הַבִים ממרחק, אמר: "נזירים, מי מביניכם שלא ראה את ישויות השלושים ושלוש, שיביט על להקת הלִיצְּ'הַבִים! הביטו היטב עליהם ותקבלו מושג לגבי ישויות השלושים ושלוש!"

	כך הלִיצְּ'הַבִים נסעו בכרכרותיהם רחוק עד כמה שניתן והמשיכו ברגל עד מקום המצאו של הבּוּדְּהַה, ואז קדו בפניו והתיישבו במקום ראוי. לאחר שהתיישבו, המכובד הדריך, עורר השראה, עודד ושימח אותם בשיחת דְהַמַּה. וכאשר היו שמחים, אמרו: "אדוני, אנא מהמכובד שיקבל מאתנו ארוחה מחר יחד עם קהילת הנזירים שלו!" 

"אך, לִיצְּ'הַבִים, כבר הסכמתי לקבל ארוחה מחר מהיצאנית אַמְבַּפָּאלִי!"
והלִיצְּ'הַבִים נקשו באצבעותיהם ואמרו "הוכשנו על ידי אשת המנגו, אשת המנגו הערימה עלינו!" ולאחר שהיו שמחים ומרוצים מהשיחה, קמו ממקומם, קדו בפני המכובד, ועזבו תוך ששמרו את ימינם כלפיו.
	כאשר התקרב הלילה לסיומו, לאחר שדאגה להכנת ארוחה ממזון מובחר קשה ורך בביתה, בישרה אַמְבַּפָּאלִי למכובד שהארוחה מוכנה. והבּוּדְּהַה, לאחר שקם השכם בבוקר, התלבש ולקח את גלימתו וקערתו והלך עם קהל נזיריו אל משכנה של אַמְבַּפָּאלִי, שם התיישבו במקומות ישיבה שהוכנו לכבודם. והיא שרתה את הבּוּדְּהַה ואת קהל נזיריו עם מזון מובחר קשה ורך עד שהיו מרוצים. כאשר הבּוּדְּהַה הרחיק את ידו מהקערה, התיישבה אַמְבַּפָּאלִי על מושב נמוך במקום ראוי. ובעודה יושבת, אמרה: "אדוני, אני מעניקה את הפארק הזה לקהילת הנזירים עם הבּוּדְּהַה בראשם." הבּוּדְּהַה קיבל את הפארק, ולאחר מכן הדריך, עורר השראה, עודד ושימח אותה בשיחת דְהַמַּה, שבסיומה קם ממקומו ועזב.

	ובעת ששהה בוֵסָאלִי, נשא הבּוּדְּהַה דרשה מקיפה בפני הנזירים. 'זהו מוסר, זהו ריכוז, זוהי חוכמה. כאשר מוטמע מוסר בריכוז, הוא מביא תועלת ופירות רבים. כאשר מוטמע ריכוז בחוכמה, היא מביאה תועלת ופירות רבים. תודעה בה מוטמעת חוכמה הופכת חופשייה לחלוטין מהנגעים המנטאליים, כלומר, מזיהומי החושים, ההתהוות, ההשקפות המוטעות והבורות.'

השהייה בכפר בֶלוּבַה בתקופת הגשמים
(veḷuvagāmavassūpagamanaṃ)
	ולאחר שהבּוּדְּהַה שהה בחורשת אַמְבַּפָּאלִי ככל שחפץ, אמר למכובד אַנַנְדַה: "בוא אַנַנְדַה, נלך אל בֶּלוּבַה!"

"כן, אדוני", השיב אַנַנְדַה, והבּוּדְּהַה, הלך אל כפר קטן בשם בֶּלוּבַה מלווה בקבוצה גדולה של נזירים, ושם חנה.
	אז אמר הבּוּדְּהַה לנזירים: "נזירים, לכו לוֵסָאלִי למקום בו יש לכם חברים, מכרים או תומכים, והישארו שם בתקופת הגשמים. אני אשהה כאן בבֶּלוּבַה בתקופת הגשמים."

"כן, אדוני", השיבו הנזירים וכך עשו, והמכובד נותר בתקופת הגשמים בבֶּלוּבַה.
	בתקופת הגשמים תקפה את הבּוּדְּהַה מחלה קשה שגרמה לו כאבים חדים כאילו עמד למות, אך הוא עמד בהם בקשב ובהבנה מלאה מבלי להתלונן. הוא חשב: 'אין זה הולם שאגשים נִיבָּאנַה סופית מבלי שאפנה אל תומכיי ואפרד מקהילת הנזירים שלי. עלי לעמוד במחלה זו באמצעות מאמץ ולשמור את עצמי בחיים', כך עשה והמחלה התפוגגה.

	ולאחר שהמכובד השתקם ממחלתו וחש בטוב, הוא יצא החוצה והתיישב במקום שהוכן לכבודו מנגד למקום מגוריו. לאחר מכן בא אליו המכובד אַנַנְדַה, קד בפניו, התיישב במקום ראוי ואמר: "אדוני, ראיתי את המכובד נוהג בנוחות תוך שהוא עומד [בכאבים] בסובלנות. ואדוני, גופי היה כשל שיכור, איבדתי כיוון וחשתי מטושטש לגמרי בשל מחלתו של המכובד. הדבר היחיד שניחם אותי היא המחשבה: 'המכובד לא יגשים נִיבָּאנַה סופית עד שייצא בהצהרה לקהילת הנזירים.'"

	"אך אַנַנְדַה, מה קהילת הנזירים מצפה ממני? אַנַנְדַה, לימדתי את הדְהַמַּה מבלי 'נסתר' או 'גלוי':430 לטַטְהָאגַטַה אין 'אגרוף המורה'431 בנוגע ללימוד. אם מישהו חושב: 'אקח אחריות על הקהילה',432 או 'הקהילה תפנה אלי', הבה נשמע אותו בעניין זה, אך הטַטְהָאגַטַה לא חושב במונחים כאלה. לכן מדוע שהטַטְהָאגַטַה יצא בהצהרות בנוגע לקהילה?

אַנַנְדַה, כעת אני זקן, תשוש, מבוגר, אחד שעשה דרך חיים, הגעתי לקצה החיים, שהוא גיל שמונים. כשם שעגלה ישנה סוחבת כשהיא מוחזקת קשורה ברצועות,433 כך גם גופו של הטַטְהָאגַטַה מוחזק קשור ברצועות. רק כאשר הטַטְהָאגַטַה לא מכוון את תודעתו לאף סימן,434 בהפסקת הרגשות מסויימות, ונכנס אל ריכוז תודעה חסר סימן, רק אז גופו חש בנוחות.
	לכן, אַנַנְדַה, הֶיוּ אִיים435 לעצמכם, מיצאו מבטח בעצמכם ללא אף מבטח אחר. תנו לדְהַמַּה להיות אִייכם, תנו לדְהַמַּה להיות מבטחכם, ללא אף מבטח אחר. וכיצד נזיר חי כאִי לעצמו, כמבטח לעצמו ללא אף מבטח אחר, עם הדְהַמַּה כאי, עם הדְהַמַּה כמבטחו, ללא אף מבטח אחר? הנה, אַנַנְדַה, נזיר מתבונן בגוף כגוף, במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בהרגשות כהרגשות במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בתודעה כתודעה במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. כך אַנַנְדַה, נזיר הוא אי לעצמו, מוצא מבטח בעצמו, ללא אף מבטח אחר. ואלה כעת בתקופתי או לאחר מכן אשר ינהגו כך, אם הם חפצים בלמידה, יהפכו לנעלים מכל."436

[סוף קטע שני]
החלק על הסימנים והרמזים
(nimittobhāsakathā)
	והבּוּדְּהַה, לאחר שהשכים קום, התלבש ולקח את גלימתו וקערת הנדבות שלו, נכנס אל וֵסָאלִי לסבב נדבות. לאחר שסיים לאכול בשובו מסבב הנדבות, אמר למכובד אַנַנְדַה: "הבא מחצלת, אַנַנְדַה. נלך אל מקדש קָאפָּאלַה למנוחת הצהרים."

"כן, אדוני", השיב אַנַנְדַה, ולאחר שהשיג מחצלת הלך בעקבותיו.
	והבּוּדְּהַה הגיע למקדש קָאפָּאלַה והתיישב במושב המוכן. אַנַנְדַה קד בפני הבּוּדְּהַה, התיישב במקום ראוי, והמכובד אמר: "אַנַנְדַה, העיר וֵסָאלִי היא מקום נעים, מקדש אוּדֵנַה נעים, מקדש גוֹטַמַקַה נעים, מקדש סַטַּמְבַּקַה437 נעים, מקדש בַּהוּפּוּטַה438 נעים, מקדש קָאפָּאלַה נעים.

	אַנַנְדַה, כל מי שמפתח את ארבעת הנתיבים לעוצמה,439 מתרגל אותם בתדירות, הופך אותם לרכבו, עושה אותם בסיסו, מכונן אותם, מתוודע להם, ומאמץ אותם, יכול ללא ספק לחיות מאה שלמה440 או מה שנותר ממנה. הטַטְהָאגַטַה פיתח את ארבעת נתיבים אלה ותרגל אותם בתדירות, הפך אותם לרכבו, עשה אותם בסיסו, כונן אותם, התוודע להם ואימץ אותם. והוא יכול אַנַנְדַה, ללא ספק, לחיות מאה שלמה, או מה שנותר ממנה."

	אך אַנַנְדַה נכשל להבין את הרמז העבה הזה, הסימן הברור הזה, ולא ביקש מהבּוּדְּהַה: 'אנא אדוני, שהאדון המכובד ישאר מאה שלמה, אנא ממנו שהלך-מעבר שישאר מאה שלמה לטובתם ולאושרם של בני האדם והיצורים השמימיים רבים', עד כדי כך תודעתו הייתה אחוזה על ידי מָארַה.

	ופעם שנייה אמר הבּוּדְּהַה: "אַנַנְדַה, כל מי שמפתח את ארבעת הנתיבים לעוצמה... יכול ללא ספק לחיות מאה שלמה או מה שנותר ממנה." ופעם שלישית המכובד אמר: "אַנַנְדַה, כל מי שמפתח את ארבעת הנתיבים לעוצמה... יכול ללא ספק לחיות מאה שלמה או מה שנותר ממנה."

	לאחר מכן אמר הבּוּדְּהַה: "אַנַנְדַה, לך כעת ועשה מה שאתה מוצא לנכון."

"כן, אדוני", השיב אַנַנְדַה, ולאחר שקם ממקומו וקד בפני הבּוּדְּהַה, תוך שהוא שומר את ימינו כלפיו, הלך והתיישב תחת עץ במרחק מה.
בקשתו של מָארַה
(mārayācanakathā)
	זמן לא רב לאחר שאַנַנְדַה עזב, הגיע מָארַה הרשע אל המכובד ואמר: "אדוני, אנא מהאדון המכובד שיגשים נִיבָּאנַה סופית עכשיו, אנא ממנו שהלך-מעבר שיגשים נִיבָּאנַה סופית עכשיו. הגיע הזמן שהמכובד יגשים נִיבָּאנַה סופית. כיוון שהמכובד אמר לי כך: 'רשע, לא אגשים נִיבָּאנַה סופית עד אשר יהיו נזירים ותלמידים מושלמים, מאומנים, מיומנים, מלומדים, יודעי הדְהַמַּה, מאומנים בהתאם לדְהַמַּה, אשר יוכלו להעביר הלאה את מה שלמדו ממורם, ויוכלו ללמד את זה, להסביר את זה, לבסס את זה, להרחיב על זה, לנתח את זה, ולהבהיר את זה, עד אשר יוכלו באמצעות הדְהַמַּה להפריך כל לימוד קלוקל שיופיע, וילמדו את הדְהַמַּה בעלת התוצאות המופלאות.'441

	וכעת, אדוני, למכובד יש נזירים ותלמידים מעין אלו. אנא מהאדון המכובד שיגשים נִיבָּאנַה סופית עכשיו, אנא ממנו שהלך-מעבר שיגשים נִיבָּאנַה סופית עכשיו. הגיע הזמן שהמכובד יגשים נִיבָּאנַה סופית. 

והמכובד אמר: 'רָשָע,442 לא אגשים נִיבָּאנַה סופית עד אשר יהיו נזירים ותלמידים מושלמים... עד אשר יהיו נזירות ותלמידות מושלמות... עד אשר יהיו תומכים... עד אשר יהיו תומכות... אנא מהאדון המכובד שיגשים נִיבָּאנַה סופית עכשיו...' 
והמכובד אמר: 'רשע, לא אגשים נִיבָּאנַה סופית עד אשר החיים הרוחניים האלה יכוננו וישגשגו, יופצו ויגיעו לכל עבר, וידעו עליהם בכלל האנושות בכל מקום.' וכל זה התגשם. אנא מהאדון המכובד שיגשים נִיבָּאנַה סופית עכשיו, אנא ממנו שהלך-מעבר שיגשים נִיבָּאנַה סופית עכשיו. הגיע הזמן שהמכובד יגשים נִיבָּאנַה סופית."
	בתגובה לכך אמר הבּוּדְּהַה למָארַה: "אל דאגה, רָשָע. פטירתו של הטַטְהָאגַטַה לא תתעכב עוד זמן רב. שלושה חודשים מעכשיו, הטַטְהָאגַטַה יגשים נִיבָּאנַה סופית."

זניחת כוח-החיים
(āyusaṅkhāraossajjanaṃ)
	כך, במקדש קָאפָּאלַה הכריז המכובד בקשב ובהבנה מלאה על זניחת כוח-החיים, וכאשר הדבר אירע החלה רעידת אדמה אדירה, נוראית ומסמרת שיער מלווה ברעמים. ולמראה הדבר אמר המכובד:

"גדולים כקטנים, נזנחים הדברים על ידי החכם,
שליו ורגוע, הוא פורץ את קליפת ההתהוות."443
הסיבות לרעידת אדמה אדירה
(mahābhūmicālahetu)
	והמכובד אַנַנְדַה חשב: 'כמה מופלא, כמה מדהים שארעה רעידת האדמה האדירה הזו, רעידת אדמה נוראית כזו, איומה, מסמרת שיער, ומלווה ברעמים! מה יכול היה לגרום לזה?'

	הוא הלך אל המכובד, קד בפניו, ישב במקום ראוי ושאל אותו את השאלה הזו. והבּוּדְּהַה השיב:

	"אַנַנְדַה, ישנן שמונה סיבות להופעת רעידת אדמה אדירה: במקרה הראשון רעידת האדמה מבוססת על אלמנט המים, מים על אוויר ואוויר על חלל. כאשר רוח עוצמתית נושבת, הדבר מעורר את המים ודרך עוררות המים האדמה רועדת. זוהי הסיבה הראשונה.

	במקרה שני ישנו פרוש או ברהמין אשר פיתח כוחות על-אנושיים, או ישות שמימית עוצמתית אשר הכרת-האדמה מפותחת בה במידה מעטה והכרת-המים הינה חסרת גבולות והיא גורמת לאדמה לרעוד, להטלטל ולהתנער בפראות. זוהי הסיבה השניה.

	גם כאשר בּוֹדְהִיסַטַּה יורד מגן עדן טוּסִיטַה, בקשב ובהבנה מלאה, אז האדמה רועדת, מיטלטלת ומתנערת בפראות. זוהי הסיבה השלישית.

	גם כאשר בּוֹדְהִיסַטַּה יוצא מרחם אימו, בקשב ובהבנה מלאה, אז האדמה רועדת, מיטלטלת ומתנערת בפראות. זוהי הסיבה הרביעית.

	גם כאשר טַטְהָאגַטַה מגשים התעוררות שלמה, אז האדמה רועדת, מיטלטלת ומתנערת בפראות. זוהי הסיבה החמישית.

	גם כאשר טַטְהָאגַטַה מניע את גלגל הדְהַמַּה, אז האדמה רועדת, מיטלטלת ומתנערת בפראות. זוהי הסיבה השישית.

	גם כאשר טַטְהָאגַטַה זונח את כוח החיים, אז האדמה רועדת, מיטלטלת ומתנערת בפראות. זוהי הסיבה השביעית.

	גם כאשר טַטְהָאגַטַה מגשים נִיבָּאנַה ללא שארית,444 אז האדמה רועדת, מיטלטלת ומתנערת בפראות. זוהי הסיבה השמינית. אלו, אַנַנְדַה, הן שמונה הסיבות, שמונה הגורמים, להופעת רעידת אדמה אדירה.

שמונה האסיפות
(aṭṭha parisā)
	אַנַנְדַה, ישנן שמונה האסיפות האלה. אילו הן? אסיפת בני-לוחמים, אסיפת הברהמינים, אסיפת בעלי-הבית, אסיפת הפרושים, אסיפת הישויות השמימיות מממלכת ארבעת המלכים הגדולים, אסיפת ישויות השלושים ושלוש, אסיפת המָארוֹת, אסיפת הבְּרַהְמוֹת.

	אַנַנְדַה, אני זוכר היטב שהשתתפתי במאות רבות של אסיפות בני-לוחמים.445 ולפני שישבתי עימם, דיברתי או הצטרפתי לשיחתם, אימצתי את מראם ואת שפתם, בהתאם למה שהיה. ושם הדרכתי, עוררתי השראה, עודדתי ושימחתי אותם בשיחת דְהַמַּה. וכאשר דיברתי עימם הם לא הכירו אותי ותהו לעצמם: 'מי הוא שמדבר כך – ישות שמימית או בן-אנוש?' ולאחר שהדרכתי אותם כך, נעלמתי, ועדיין לא ידעו: 'מי שהיה פה כרגע ונעלם – האם היה ישות שמימית או בן-אנוש?'

	אני זוכר היטב שהשתתפתי במאות רבות של אסיפות ברהמינים, בעלי-בית, פרושים, ישויות שמימיות מממלכת ארבעת המלכים, ישויות השלושים ושלוש, מארות, ובְּרַהְמוֹת... ולאחר שהדרכתי אותם כך, נעלמתי, ועדיין לא ידעו: 'מי שהיה פה כרגע ונעלם – האם הוא היה ישות שמימית או בן-אנוש?' אלו, אַנַנְדַה, הן שמונה האסיפות.

שמונה דרגות ההתמחות
(aṭṭha abhibhāyatanāni)
	אַנַנְדַה, ישנן שמונה דרגות התמחות,446 אילו הן?

	תוך שהוא תופס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית, מוגבלות ויפות או מכוערות, וכאשר הוא מתמחה בהן, הוא מודע לכך שהוא יודע ורואה אותן. זוהי הדרגה הראשונה.

	תוך שהוא תופס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית, בלתי מוגבלות ויפות או מכוערות. וכאשר הוא מתמחה בהן, הוא מודע לכך שהוא יודע ורואה אותן. זוהי הדרגה השניה.

	מבלי לתפוס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית, מוגבלות ויפות או מכוערות. וכאשר הוא מתמחה בהן, הוא מודע לכך שהוא יודע ורואה אותן. זוהי הדרגה השלישית.

	מבלי לתפוס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית, בלתי-מוגבלות ויפות או מכוערות, וכאשר הוא מתמחה בהן, הוא מודע לכך שהוא יודע ורואה אותן. זוהי הדרגה הרביעית.

	מבלי לתפוס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית כחולות, בצבע כחול, עם זוהר כחול. כמו פרח פשתן כחול, בצבע כחול, עם זוהר כחול. או בגד מבֶּנַרֵס כחול המוחלק משני צדדיו, בצבע כחול, עם זוהר כחול, כך גם אדם תופס צורות חיצונית כחולות, בצבע כחול, עם זוהר כחול. וכאשר הוא מתמחה בהן, הוא מודע לכך שהוא יודע ורואה אותן. זוהי הדרגה החמישית.

	מבלי לתפוס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית צהובות... כמו פרח הקַנִּיקָארַה447 בצבע צהוב עם זוהר צהוב או בגד מבֶּנַרֵס צהוב המוחלק משני צדדיו בצבע צהוב עם זוהר צהוב כך גם אדם תופס צורות חיצונית צהובות, בצבע צהוב, עם זוהר צהוב. וכאשר הוא מתמחה בהן, הוא מודע לכך שהוא יודע ורואה אותן. זוהי הדרגה השישית.

	מבלי לתפוס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית, אדומות בצבע אדום עם זוהר אדום, כמו פרח הִיבִּיסְקוּס אדום בצבע אדום עם זוהר אדום, או בגד מבֶּנַרֵס אדום המוחלק משני צדדיו בצבע אדום עם זוהר אדום. כך גם אדם תופס צורות חיצונית אדומות, בצבע אדום, עם זוהר אדום. וכאשר הוא מתמחה בהן, הוא מודע לכך שהוא יודע ורואה אותן. זוהי הדרגה השביעית.

	מבלי לתפוס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית לבנות, בצבע לבן, עם זוהר לבן. כפי שכוכב הבוקר אוֹסַדְהִי448 הוא לבן בצבע לבן עם זוהר לבן, או בגד מבֶּנַרֵס לבן המוחלק משני צדדיו, בצבע לבן, עם זוהר לבן, כך גם אדם תופס צורות חיצונית לבנות, בצבע לבן, עם זוהר לבן. וכאשר הוא מתמחה בהן, הוא מודע לכך שהוא יודע ורואה אותן. זוהי הדרגה השמינית. אַנַנְדַה, אלה שמונה דרגות ההתמחות.

שמונה החרויות 
(aṭṭha vimokkhā)
	אַנַנְדַה, ישנן שמונה חרויות. אילו הן? (1) בהיותו בעל צורה, אדם רואה צורות. זוהי הראשונה. (2) מבלי לתפוס צורה חומרית בעצמו, אדם רואה אותן חיצונית. זוהי השניה. (3) במחשבה: 'זה יפה', אדם ממוקד בזה. זוהי השלישית. (4) בהתעלות מעבר לכל תפיסה של חומר... במחשבה: 'המרחב אינסופי', אדם נכנס ושוהה בבסיס מרחב אינסופי. זוהי הרביעית. (5) בהתעלות מעבר לבסיס מרחב אינסופי, במחשבה 'ההכרה אינסופית', אדם נכנס ושוהה בבסיס הכרה אינסופית. זוהי החמישית. (6) בהתעלות מעבר לבסיס הכרה אינסופית, במחשבה 'אין דבר', אדם נכנס ושוהה בבסיס האין-דבר. זוהי השישית. (7) בהתעלות מעבר לבסיס האין-דבר, אדם נכנס ושוהה בבסיס לא-תפיסה-ולא-חוסר-תפיסה. זוהי השביעית. (8) בהתעלות מעבר לבסיס לא-תפיסה-ולא-חוסר-תפיסה, אדם נכנס ושוהה בבסיס חדלון-התפיסה-וההרגשה. זוהי החרות השמינית. 

	אַנַנְדַה, פעם הייתי באוּרוּבֵלָא על גדות הנהר נֵרַנְגַ'רָא, תחת עץ הפיקוס של רועי העיזים, זמן קצר לאחר שהגשמתי התעוררות שלמה. ומָארַה, הרשע, בא אלי, עמד במקום ראוי ואמר: "אדוני, אנא מהאדון המכובד שיגשים נִיבָּאנַה סופית עכשיו, אנא ממנו שהלך-מעבר שיגשים נִיבָּאנַה סופית עכשיו. הגיע הזמן שהמכובד יגשים נִיבָּאנַה סופית."

	לשמע דבריו אמרתי למָארַה: "רשע, לא אגשים נִיבָּאנַה סופית עד אשר יהיו נזירים ותלמידים מושלמים... עד שיהיו נזירות... תומכים... ותומכות מאומנים, מיומנים, מלומדים, יודעי הדְהַמַּה, מאומנים בהתאם לדְהַמַּה, אשר יוכלו להעביר את מה שהשיגו ממורם, ויוכלו ללמד את זה, להסביר את זה, לבסס את זה, להרחיב על זה, לנתח את זה, ולהבהיר את זה, עד אשר יוכלו באמצעות הדְהַמַּה להפריך לימוד קלוקל שיופיע, וילמדו את הדְהַמַּה בעלת התוצאות המופלאות. לא אגשים נִיבָּאנַה סופית עד אשר החיים הרוחניים האלה יכוננו וישגשגו, יופצו ויגיעו לכל עבר, וידעו עליהם בכלל האנושות בכל מקום.

	ובדיוק היום, אַנַנְדַה, במקדש קָאפָּאלַה, ניגש אלי מָארַה, עמד במקום ראוי ואמר: 'אדוני, אנא מהאדון המכובד שיגשים נִיבָּאנַה סופית עכשיו... הגיע הזמן שהמכובד יגשים נִיבָּאנַה סופית.'

	ואני אמרתי: 'אל דאגה, רשע. פטירתו של הטַטְהָאגַטַה לא תתעכב עוד זמן רב. שלושה חודשים מעכשיו, הטַטְהָאגַטַה יגשים נִיבָּאנַה סופית.' כך היום, אַנַנְדַה, במקדש קָאפָּאלַה, הטַטְהָאגַטַה הצהיר בקשב ובהבנה מלאה על זניחת כוח-החיים."

בקשתו של אַנַנְדַה
(ānandayācanakathā)
	לשמע דבריו, אמר המכובד אַנַנְדַה: "אנא אדוני, שהאדון המכובד ישאר מאה שלמה, אנא ממנו שהלך-מעבר שישאר מאה שלמה לטובתם ולאושרם של בני אדם ויצורים שמימיים רבים!"
"חדל, אַנַנְדַה! אל תבקש מהטַטְהָאגַטַה, אין זה הזמן המתאים!"

	ובפעם השנייה והשלישית המכובד אַנַנְדַה הציג את אותה בקשה.
"אַנַנְדַה, האם יש לך אמון בהתעוררות של הטַטְהָאגַטַה?"
"כן, אדוני."

"אז מדוע אתה מטריד את הטַטְהָאגַטַה עם בקשתך שלוש פעמים?"
	"אך אדוני, שמעתי משפתיו של המכובד עצמו, הבנתי משפתיו של המכובד עצמו: 'מי שפיתח את ארבעת הנתיבים לעוצמה... יוכל ללא ספק לחיות מאה שלמה, או מה שנותר ממנה.'"

"האם יש לך אמון, אַנַנְדַה?"
"כן, אדוני"
"אז, אַנַנְדַה, זוהי אשמתך, זוהי טעותך, למרות שניתן לך רמז כה עבה, סימן כל כך ברור על ידי הטַטְהָאגַטַה, לא הבנת אותו ולא ביקשת מהטַטְהָאגַטַה להישאר מאה שלמה... אם, אַנַנְדַה, היית מבקש ממנו, הטַטְהָאגַטַה היה מסרב פעמיים, אך בפעם השלישית הוא היה מסכים. לכן, אַנַנְדַה, זוהי אשמתך, זוהי טעותך. 
	אַנַנְדַה, פעם התגוררתי ברָאגַ'גַהַה, בפסגת הנשרים. ושם אמרתי: 'אַנַנְדַה, רָאגַ'גַהַה היא מקום נעים, פסגת הנשרים היא מקום נעים, מי שפיתח את ארבעת הנתיבים לעוצמה... יוכל ללא ספק לחיות מאה שלמה... אך אתה, אַנַנְדַה, למרות הרמז העבה הזה לא הבנת ולא ביקשת מהטַטְהָאגַטַה להשאר מאה שלמה...

	פעם הייתי ברָאגַ'גַהַה, בפארק הפיקוסים... בצוק השודדים... במערת סַטַפַּנִי לצד הר וֵבְּהָארַה... בסלע השחור במדרון הר אִיסִיגִילִי... במרגלות ליד בריכת הנחשים ביער הקריר... בפארק טַפּוֹדָא... בשטח האכלת הסנאים בוֵלוּבַנַה... בחורשת המנגו של גִ'יבַקַה... וגם ברָאגַ'גַהַה בפארק הצבאים מַדַּקוּצְּהִ'י. 

	בכל המקומות האלה אמרתי לך: 'אַנַנְדַה, המקום הזה נעים...'

	מי שפיתח את ארבעת הנתיבים לעוצמה... יוכל ללא ספק לחיות מאה שלמה... 

	פעם הייתי בוֵסָאלִי במקדש אוּדֵנַה...

	פעם הייתי בוֵסָאלִי במקדש גוֹטַמַקַה... במקדש סַטַּמְבַּקַה... במקדש בַּהוּפּוּטַה... במקדש סָארַנַדַדַה...

	וגם היום במקדש קָאפָּאלַה אמרתי: 'המקומות האלה נעימים, אַנַנְדַה, מי שפיתח את ארבעת הנתיבים לעוצמה... יוכל ללא ספק לחיות מאה שלמה או מה שנותר ממנה. הטַטְהָאגַטַה פיתח את העוצמות האלה... והוא יוכל, אַנַנְדַה, ללא ספק לחיות מאה שלמה או מה שנותר ממנה.'

	אַנַנְדַה, האם לא אמרתי לך קודם: כל הדברים היקרים והנעימים לנו חייבים לסבול שינוי, פרוד, ותמורה? אז כיצד הדבר אפשרי – מה שנולד, שנוצר, מורכב, נתון לדעיכה – שלא ידעך? דבר זה בלתי אפשרי. וכל זאת נזנח, ננטש, נדחה, נעזב: הטַטְהָאגַטַה זנח את כוח-החיים. הטַטְהָאגַטַה אמר פעם אחת ויחידה: 'פטירתו של הטַטְהָאגַטַה לא תתעכב עוד זמן רב. שלושה חודשים מעכשיו, הטַטְהָאגַטַה יגשים נִיבָּאנַה סופית.' אין זה אפשרי שהטַטְהָאגַטַה ייסוג מהצהרתו על מנת להמשיך לחיות. כעת, אַנַנְדַה, הבה נלך אל האולם בעל הגג המשופע ביער הגדול."

"כן, אדוני."
	והבּוּדְּהַה הלך עם המכובד אַנַנְדַה אל האולם בעל הגג המשופע ביער הגדול וכאשר הגיע לשם, אמר: "אַנַנְדַה, לך ואסוף את כל הנזירים המתגוררים באזור וֵסָאלִי, וקרא להם להגיע לאולם האסיפות".

"כן, אדוני", השיב אַנַנְדַה, וכך עשה. לאחר מכן חזר אל המכובד, קד בפניו, עמד במקום ראוי ואמר: "אדוני, מסדר הנזירים התאסף. כעת שהמכובד יעשה מה שהוא מוצא לנכון."
	הבּוּדְּהַה נכנס אל אולם האסיפות, התיישב במושב שהוכן ואמר: "נזירים, מהסיבה הזו עליכם ללמוד לעומק את הדברים האלה שגיליתי והכרזתי עליהם, לתרגל אותם, לפתח ולטפח, כך שהחיים הרוחניים ימשכו זמן רב, ושיהיו לטובת אושרם של רבים, מתוך חמלה לעולם, לטובת אושרם של הישויות השמימיות ובני האדם. ומהם הדברים האלה...? אלה הם ארבע הבחינות לפיתוח קשב,449 ארבעת המאמצים הנכונים,450 ארבעת הנתיבים לעוצמה,451 חמש היכולות הרוחניות,452 חמשת הכוחות המנטאליים,453 שבעת הגורמים להתעוררות, דרך האציליים המתומנת."454

	לאחר מכן אמר המכובד לנזירים: "כעת נזירים הנני מכריז בפניכם: כל הדברים המותנים ארעיים – תרגלו בנחישות! פטירתו של הטַטְהָאגַטַה לא תתעכב עוד זמן רב. שלושה חודשים מהיום הטַטְהָאגַטַה יגשים נִיבָּאנַה סופית. כך אמר המכובד. ולאחר שהוא שהלך-מעבר דיבר כך, אמר המורה:

"מבוגר אני בשנים. תוחלת חיי נקבעה.
כעת אני הולך ממכם, לאחר שעשיתי את עצמי למבטחי.
נזירים, היו חסרי לאות, מודעים, ממושמעים,
שימרו על תודעתכם אסופה היטב.
הוא שאינו מתעייף, וחי בהתאם לדְהַמַּה ולמשמעת,
לאחר שעזב לידה אחריו, ישים קץ ליגון."
 
[סוף חלק שלישי]
מבט הפיל 
(nāgāpalokitaṃ)
	הבּוּדְּהַה התעורר מוקדם בבוקר והתלבש, לקח את גלימתו וקערתו והלך אל וֵסָאלִי לסבב נדבות. לאחר שחזר מסבב הנדבות ואכל, הוא הביט אחורה אל וֵסָאלִי במבט הפיל שלו455 ואמר: "אַנַנְדַה, זו הפעם האחרונה שהטַטְהָאגַטַה מביט בוֵסָאלִי. עתה נלך אל בְּהַנְדַגָאמַה."

"כן, אדוני", השיב אַנַנְדַה, והמכובד המשיך עם קהל רב של נזירים אל בְּהַנְדַגָאמַה ושם נשאר.
	אז פנה הבּוּדְּהַה אל הנזירים ואמר: "נזירים, בשל חוסר הבנה, אי חדירה של ארבעה דברים, אני, כמותכם, נדדתי זמן רב במעגל הלידות. מהם הארבעה? בשל אי הבנה של המוסריות האצילית, בשל חוסר הבנה של הריכוז האצילי, בשל חוסר הבנה של החוכמה האצילית, בשל חוסר הבנה של השחרור האצילי, אני, כמותכם, נדדתי זמן רב במעגל הלידות. ובשל הבנה וחדירה של המוסריות האצילית, הריכוז האצילי, החוכמה האצילית והשחרור האצילי, שההשתוקקות להיות נגדעה, הנטייה להתהוות הוכחדה, ולא תהיה עוד לידה נוספת."

	כך אמר המכובד. הוא שהלך-מעבר דיבר כך, המורה אמר:

"מוסריות, ריכוז, חוכמה ושחרור סופי,
אלה הדברים הדגולים שגוֹטַמַה גילה.
את הדְהַמַּה שהבין לימד את נזיריו:
הוא אשר הבנתו שמה קץ ליגון, הולך לנִיבָּאנַה."
	לאחר מכן הבּוּדְּהַה, בעת ששהה בבְּהַנְדַגָאמַה, נשא דרשה מקיפה: "זהו מוסר, זהו ריכוז, זוהי חוכמה. כאשר מוטמע מוסר בריכוז, הוא מביא תועלת ופירות רבים. כאשר מוטמע ריכוז בחוכמה, הוא מביא תועלת ופירות רבים. תודעה בה מוטמעת חוכמה הופכת חופשייה לחלוטין מהנגעים המנטאליים, כלומר, מזיהומי החושים, ההתהוות, ההשקפות המוטעות והבורות."

הקטע על ארבע אמות המידה העיקריות 
(catumahāpadesakathā)
	לאחר שהבּוּדְּהַה שהה בבְּהַנְדַגָאמַה ככל שחפץ, הוא אמר למכובד אַנַנְדַה: "בוא אַנַנְדַה, נלך אל הַטְּהִיגָאמַה... אַמְבַּגָאמַה... לגַ'מְבּוּגָאמַה..." והעביר את אותה דרשה בכל אחד מהמקומות האלה. ולאחר מכן אמר: "בוא אַנַנְדַה, נלך אל בְּהוֹגַנַגַרַה."

	"כן, אדוני", השיב אַנַנְדַה, והבּוּדְּהַה הלך אל בְּהוֹגַנַגַרַה מלווה בקבוצה גדולה של נזירים.

	בבְּהוֹגַנַגַרַה התגורר המכובד במקדש אַנַנְדַה ושם אמר לנזירים: "נזירים, אלמד אתכם ארבע אמות מידה. הקשיבו היטב, כעת אדבר."

"כן, אדוני", השיבו הנזירים.
	"נניח ונזיר אומר: 'חברים, שמעתי וקיבלתי את הדברים הבאים מפיו של הבּוּדְּהַה המכובד: כך היא הדְהַמַּה, כך היא המשמעת, כך הוא לימוד המורה', במקרה זה נזירים, אל לכם לקבל או לדחות את דבריו. מבלי לקבל או לדחות את דבריו, עליכם לבחון ולהשוות את מילותיו ואופן הביטוי עם הסוטות ובהתאם לכללי המשמעת. אם תחת בחינה והשוואה דבריו אינם מתיישבים עם הסוטות וכללי המשמעת, המסקנה תהיה: 'אלה אינם דברי הבּוּדְּהַה, הדברים הובנו שלא כראוי על ידי הנזיר', ויש לדחות את דבריו. אך אם תחת בחינה והשוואה דבריו מתיישבים עם הסוטות וכללי המשמעת, המסקנה תהיה: 'אלה דברי הבּוּדְּהַה, הדברים הובנו כראוי על ידי הנזיר'. זוהי אמת המידה הראשונה.

	נניח ונזיר אומר: 'במקום כזה וכזה יש קהילה עם נזירים בכירים ומורים טובים. שמעתי וקיבלתי את הדברים האלה מקהילה זו', במקרה זה נזירים, אל לכם לקבל או לדחות את דבריו. מבלי לקבל או לדחות את דבריו עליכם לבחון ולהשוות את מילותיו ואופן הביטוי עם הסוטות ובהתאם לכללי המשמעת... זוהי אמת המידה השנייה.

	נניח ונזיר אומר: 'במקום כזה וכזה יש מספר נזירים בכירים ומלומדים, היודעים את המסורת, היודעים את הדְהַמַּה, המשמעת, וקוד הכללים.' במקרה זה נזירים, אל לכם לקבל או לדחות את דבריו. מבלי לקבל או לדחות את דבריו עליכם לבחון ולהשוות את מילותיו ואופן הביטוי עם הסוטות ובהתאם לכללי המשמעת... זוהי אמת המידה השלישית.

	נניח ונזיר אומר: 'במקום כזה וכזה יש נזיר אחד בכיר ומלומד, היודע את המסורת, היודע את הדְהַמַּה, המשמעת, וקוד הכללים...' במקרה זה נזירים, אל לכם לקבל או לדחות את דבריו. מבלי לקבל או לדחות את דבריו עליכם לבחון ולהשוות את מילותיו ואופן הביטוי עם הסוטות ובהתאם לכללי המשמעת... זוהי אמת המידה הרביעית."

	והבּוּדְּהַה, בעת ששהה בבְּהוֹגַנַגַרַה, נשא דרשה מקיפה: 'זהו מוסר, זהו ריכוז, זוהי חוכמה. כאשר מוטמע מוסר בריכוז, הוא מביא תועלת ופירות רבים. כאשר מוטמע ריכוז בחוכמה, הוא מביא תועלת ופירות רבים. תודעה בה מוטמעת חוכמה הופכת חופשייה לחלוטין מהנגעים המנטאליים, כלומר, מזיהומי החושים, ההתהוות, ההשקפות המוטעות והבורות.'

סיפורו של קוּנְדַה בן הנפח 
(kammāraputtacundavatthu)
	ולאחר ששהה בבְּהוֹגַנַגַרַה ככל שחפץ, אמר הבּוּדְּהַה למכובד אַנַנְדַה: "בוא אַנַנְדַה, נלך אל פָּאבָא". ושם התגורר בחורשת המנגו של קוּנְדַה בן הנפח.

	כאשר שמע קוּנְדַה שהבּוּדְּהַה מגיע אל פָּאבָא ומתגורר בחורשת המנגו, הוא הלך אל המכובד, קד בפניו והתיישב במקום ראוי, והמכובד הדריך, עורר השראה, עודד ושימח אותו בשיחת דְהַמַּה.

	לאחר מכן אמר קוּנְדַה: "אנא מהמכובד שיקבל ממני ארוחה מחר יחד עם קהל נזיריו!" והמכובד הסכים בשתיקה.

	משראה קוּנְדַה את הסכמתו, קם ממקומו, קד בפני הבּוּדְּהַה ותוך שהוא שומר את ימינו כלפיו הלך לדרכו.

	משהסתיים הלילה קוּנְדַה דאג להכנת ארוחה טובה של מזון רך וקשה הכוללת את התבשיל 'חזיר מעודן',456 וכאשר הארוחה הייתה מוכנה הוא דיווח לבּוּדְּהַה: "אדוני, הארוחה מוכנה."

	הבּוּדְּהַה התלבש בבוקר, לקח את גלימתו וקערתו, והלך עם קהל נזיריו אל משכנו של קוּנְדַה. שם התיישב שם במקום ישיבה שהוכן לכבודו ואמר: "הגש לי את התבשיל 'חזיר מעודן' שהוכן עבורי, והגש את שאר האוכל הרך והקשה לקהל הנזירים."

"כן, אדוני", אמר קוּנְדַה וכך עשה.
	לאחר מכן אמר הבּוּדְּהַה לקוּנְדַה: "קבור בבור כל מה שנותר מהתבשיל 'חזיר מעודן', כיוון שקוּנְדַה, אינני יכול לראות אף אחד בעולם הזה מלבד הטַטְהָאגַטַה על הישויות השמימיות המָארוֹת והבְּרַהְמוֹת בדור הזה עם הפרושים והברהמינים עם הנסיכים ושאר האנשים, אשר היה יכול לאכול ממנו ולעכל אותו כראוי."

"כן, אדוני", השיב קוּנְדַה, ולאחר שקבר את שאריות התבשיל 'חזיר מעודן' בבור, בא אל המכובד, קד בפניו והתיישב במקום ראוי. אז לאחר שהמכובד הדריך, עורר השראה, עודד ושימח אותו בשיחת דְהַמַּה, הוא קם ממקומו ועזב.
	לאחר שאכל את הארוחה שקוּנְדַה נתן, תקפה את הבּוּדְּהַה מחלה קשה שכללה צואה עם דם, וכאבים חדים כאילו עמד למות. אך הוא עמד בכל אלה בקשב ובהבנה מלאה, ומבלי להתלונן. לאחר מכן אמר המכובד: "אַנַנְדַה, נלך אל קוּסִינָארָא."

"כן, אדוני", השיב אַנַנְדַה.
לאחר שאכל את ארוחת קוּנְדַה,
סבל המכובד ממחלה קשה, מכאיבה וממיתה,
מאכילת התבשיל 'חזיר מעודן'.
מחלה חמורה תקפה את המורה.
לאחר שטוהר, אמר המכובד:
'כעת אלך אל העיר קוּסִינָארָא.'457
הבאת המים לשתייה
(pānīyāharaṇaṃ)
	לאחר שסטה מהדרך, הלך הבּוּדְּהַה אל מרגלות עץ ואמר: "בוא, אַנַנְדַה, קפל למעני גלימה לארבע, אני עייף וברצוני לשבת."
"כן, אדוני", השיב אַנַנְדַה, וכך עשה.

	הבּוּדְּהַה התיישב על המושב המוכן ואמר: "אַנַנְדַה, הבא לי מעט מים, אני צמא וברצוני לשתות."

ואַנַנְדַה השיב: "אדוני, חמש מאות כרכרות עברו בדרך זו. המים קוצפים מאבק גלגליהם ואינם טובים – הם מלוכלכים, עכורים ומזוהמים. אך, אדוני, הנהר קַקוּטְּהָא קרוב ויש בו מים נקיים, נעימים, קרירים, טהורים, עם גדות יפות למראה. שם יוכל האדון לשתות מים ולהרוות את צמאונו."
	פעם שנייה אמר הבּוּדְּהַה: "אַנַנְדַה הבא לי מעט מים..." ואַנַנְדַה השיב כמקודם.

	פעם שלישית אמר הבּוּדְּהַה: "אַנַנְדַה, הבא לי מעט מים, אני צמא וברצוני לשתות."

"כן, אדוני", אמר אַנַנְדַה, לקח את קערתו והלך אל זרם המים. וזרם המים הזה אשר מימיו היו קוצפים מאבק גלגלי הכרכרות והיו לא טובים, מלוכלכים, עכורים ומזוהמים, הפך טהור, בהיר ונקי, כאשר התקרב אליו אַנַנְדַה. 
	והמכובד אַנַנְדַה חשב: "כמה מדהימים ונפלאים הם כוחותיו העצומים של הטַטְהָאגַטַה! המים האלה היו קוצפים מאבק גלגלי הכרכרות... ובעת שהתקרבתי הפכו טהורים, בהירים ונקיים!". הוא לקח מים בקערתו הביא אותם למכובד, סיפר לו את מחשבותיו, ואמר: "אנא מהמכובד שישתה מהמים, שהוא שהלך-מעבר ישתה!", והמכובד שתה את המים.

סיפורו של פּוּקּוּסַה בן שבט המַלַּה
(pukkusamallaputtavatthu)
	באותה העת פּוּקּוּסַה בן שבט המַלַּה, תלמידו של אָלָארַה קָאלָאמַה,458 היה בדרכו על הדרך הראשית מקוּסִינָארָא אל פָּאבָא. בראותו את הבּוּדְּהַה יושב תחת עץ, ניגש אליו, קד בפניו והתיישב במקום ראוי. ואז אמר: "כמה נפלא, כמה מדהים, אדוני, עד כמה הנוודים הרוחניים האלה רגועים!"

	"אדוני, פעם אחת, אָלָארַה קָאלָאמַה היה בדרכו בדרך הראשית ולאחר שפנה לצד הדרך, הלך והתיישב תחת עץ בקרבת מקום למנוחת הצהריים שלו. וחמש מאות כרכרות חלפו ברעש גדול בקרבתו. אדם אשר הלך איתן מאחור ניגש אל אָלָארַה קָאלָאמַה ואמר: 'אדוני, האם לא ראית את חמש מאות הכרכרות עוברות כאן?'

'לא חבר, לא ראיתי.'
'אך, אדוני, האם לא שמעת אותם?'
'לא חבר, לא שמעתי.'
'אם כך, אדוני, האם ישנת?'
'לא חבר, לא ישנתי.'
'אם כך, אדוני, האם היית בהכרה?'
'כן, חבר.'
'אם כך, אדוני, בהיותך ער ובהכרה מלאה לא ראית ולא שמעת חמש מאות כרכרות שחלפו בסמוך אליך, אף על פי שגלימתך החיצונית מלאה באבק?'
'כך הדבר, חבר.'
והאיש הזה חשב לעצמו: 'כמה נפלא, כמה מדהים עד כמה הנוודים הרוחניים האלה רגועים – אף על פי שאדם בהכרה וער, הוא אינו רואה ואינו שומע חמש מאות כרכרות החולפות בסמוך אליו!' והלך לדרכו בהללו את כוחותיו הנשגבים של אָלָארַה קָאלָאמַה."
	"אם כך, פּוּקּוּסַה, מה דעתך? מה אתה מחשיב כקשה יותר לעשות או להשיג – בעת שאדם בהכרה וער לא לראות ולא לשמוע חמש מאות כרכרות חולפות בסמוך, או בעת שאדם בהכרה וער, לא לראות ולא לשמוע דבר כאשר יורדים גשמים עזים וממטרים, ברקים מבהיקים, ורעמים רועמים?"

	"אדוני, כיצד בכלל ניתן להשוות לא לראות ולא לשמוע חמש מאות כרכרות עם זה – או אפילו שש, שבע, שמונה תשע או עשר מאות, או מאות אלפים של כרכרות לזה? לא לראות ולא לשמוע דבר כאשר כזו סערה משתוללת קשה הרבה יותר..."

	"פעם אחת, פּוּקּוּסַה, כאשר התגוררתי באָטוּמָא, בקומת החציר, ירדו גשמים עזים וממטרים, ברקים הבהיקו, ורעמים רעמו, ושני אחים איכרים וארבעה שוורים נהרגו. ואנשים רבים יצאו מאָטוּמָא להיכן ששני האחים וארבעת השוורים נהרגו. 

	ופּוּקּוּסַה, בדיוק באותה העת יצאתי מדלת קומת החציר, והלכתי הלוך ושוב בחוץ. ואדם אחד מההמון ניגש אלי, קד בפניי ונעמד במקום ראוי. ואני אמרתי לו:

	'חבר, מדוע כל האנשים האלה נאספו כאן?'

'אדוני, הייתה סופה איומה ושני איכרים, אחים, וארבעה שוורים נהרגו. אך אתה, אדוני, היכן היית?' 
'הייתי בדיוק כאן, חבר.'
'אך מה ראית, אדוני?'
'לא ראיתי דבר, חבר.'
'אז מה שמעת, אדוני?'
'לא שמעתי דבר, חבר.'
'האם ישנת, אדוני?'
'לא ישנתי, חבר.'
'אם כך, האם היית בהכרה?'
'כן, חבר.'
'אם כך, אדוני, היית ער ובהכרה מלאה ועדיין לא ראית ולא שמעת את הגשמים העזים והשטפונות ואת הרעמים וברקים?'
'כך הדבר, חבר.'
	ופּוּקּוּסַה, האדם הזה חשב לעצמו: 'כמה נפלא, כמה מדהים עד כמה הנוודים הרוחניים האלה רגועים, שאף על פי שאדם ער ובהכרה מלאה, הוא לא ראה ולא שמע דבר בעת שהיו גשמים עזים וממטרים, ברקים מבהיקים ורעמים רועמים!' ולאחר ששיבח את כוחותי העצומים, קד בפניי, ועזב תוך שהוא שומר את ימינו כלפי."

	לשמע הדברים, פּוּקּוּסַה בן שבט המַלַּה אמר: "אני מבטל את כוחותיו הנשגבים של אָלָארַה קָאלָאמַה כאילו פוזרו ברוח עצומה או נסחפו בזרם מהיר של נהר! מצוין, אדוני, מצוין אדוני! בדיוק כמו ליישר מה שהפוך, או לחשוף מה שמוסתר, או להראות את הדרך הנכונה למי שאבד, או להחזיק מנורה במקום חשוך כך שבעלי עיניים יוכלו לראות עצמים, באותו אופן, המכובד הציג את הדְהַמַּה בדרכים רבות. אני שם את מבטחי בבּוּדְּהַה, בדְהַמַּה, ובקהילת הנזירים. יקבל נא אותי המכובד כתומך מעתה ועד סוף חיי!"

	לאחר מכן הורה פּוּקּוּסַה לאחד האנשים: "לך והבא לי שתי חבילות גלימות של בד-זהב, מבהיקות ומוכנות ללבישה."

"כן, אדוני", השיב האיש וכך עשה. ופּוּקּוּסַה העניק לבּוּדְּהַה את הגלימות ואמר: "הנה, אדוני, שתי חבילות גלימות משובחות של בד-זהב. אנא מהמכובד שיקבל אותן ברוב טובו!"
"אם כך, פּוּקּוּסַה, הלבישו אותי באחת מחבילת הגלימות ואת אַנַנְדַה באחרת."
"טוב, אדוני.", אמר פּוּקּוּסַה וכך עשה.
	לאחר מכן הבּוּדְּהַה הדריך, עורר השראה, עודד ושימח את פּוּקּוּסַה בן שבט המַלַּה בשיחת דְהַמַּה. ואז פּוּקּוּסַה קם ממושבו, קד בפני הבּוּדְּהַה, ועזב תוך שהוא שומר את ימינו כלפיו.

	זמן קצר לאחר שפּוּקּוּסַה עזב, אַנַנְדַה שם חבילה אחת של הגלימות המוזהבות על גופו של המכובד ואמר: "כמה מדהים, אדוני, כמה נפלא שעורו של המכובד נראה כה צח ומבהיק! הוא נראה אף מבריק יותר מהגלימות המוזהבות שהוא לבוש בהן!"

"בדיוק כך אַנַנְדַה. ישנם שני מקרים בהם עורו של הטַטְהָאגַטַה נראה צח ומבהיק באופן מיוחד. מה הם? המקרה הראשון הוא הלילה בו הטַטְהָאגַטַה מגשים התעוררות שלמה, והשני הוא הלילה בו הטַטְהָאגַטַה מגשים את אלמנט הנִיבָּאנַה ללא שארית ביום מותו האחרון. בשני מקרים אלה עורו של הטַטְהָאגַטַה נראה צח ומבהיק באופן מיוחד.
	הלילה, אַנַנְדַה, באשמורת האחרונה של הלילה, בחורשת עצי הסאל של בני שבט המַלַּה בסמוך לקוּסִינָארָא, בין שני עצי סאל, הטַטְהָאגַטַה יגיע למותו הסופי. ועתה, אַנַנְדַה, הבה נלך אל הנהר קַקוּטְּהָא."

"טוב, אדוני", השיב אַנַנְדַה.
שתי גלימות מוזהבות היו מתנותיו של פּוּקּוּסַה:
בוהק גופו של המורה עלה על זה של לבושו.
	והבּוּדְּהַה הלך מלווה במספר גדול של נזירים אל נהר קַקוּטְּהָא. שם נכנס לנהר, התרחץ ושתה, ומשיצא הלך אל חורשת המנגו, שם אמר למכובד צ'וּנְדַקַה: "בוא צ'וּנְדַקַה, קפל נא גלימה לארבע למעני. אני עייף ומעוניין לשכב לנוח."

"כן, אדוני.", אמר צ'וּנְדַקַה וכך עשה.
	הבּוּדְּהַה אימץ את תנוחת האריה, נשכב לנוח על צידו הימני, בהניחו רגל אחת על גבי השניה, בקשב ובהבנה מלאה ובציון הזמן להתעורר. והמכובד צ'וּנְדַקַה התיישב אל מול המכובד.

	הבּוּדְּהַה הלך אל הנהר קַקוּטְּהָא
עם מימיו הצלולים, הזכים והנעימים,
שם המורה טבל את גופו היגע.
טַטְהָאגַטַה – מבלי אחד השווה לו בכל העולם.
מוקף בנזיריו להם היה הראש.
המורה המכובד, שומר הדְהַמַּה,
אל חורשת המנגו הלך החכם הגדול,
ולצ'וּנְדַקַה הנזיר אמר:
'על גלימה מקופלת לארבע אשכב לנוח.'
וכך נעתר למומחה הגדול,
צ'וּנְדַקַה הניח את הגלימה המקופלת.
המורה הניח את גופו המותש,
בעוד צ'וּנְדַקַה נותר מתבונן לצידו.

	לאחר מכן אמר הבּוּדְּהַה למכובד אַנַנְדַה: "יתכן, אַנַנְדַה, שקוּנְדַה הנפח יחוש חרטה, במחשבה: 'זוהי אשמתך, החבר קוּנְדַה, בגלל מעשיך שהטַטְהָאגַטַה הגשים נִיבָּאנַה סופית לאחר שקיבל את הארוחה האחרונה ממך!' אך יש להסיר את דאגתו של קוּנְדַה באופן הבא: 'זה עומד לזכותך, קוּנְדַה, זה מעשה טוב – הטַטְהָאגַטַה הגשים נִיבָּאנַה סופית לאחר שקיבל את הארוחה האחרונה ממך! החבר קוּנְדַה, זאת מאחר שכך שמעתי והבנתי מפיו של המכובד עצמו, ששתי נדבות המזון האלה הן בעלות חסד גדול מאוד, מניבות פירות גדולים, בעלות הטבות ותועלת גדולות יותר מכל אחת אחרת. מהן השתיים? האחת היא נדבת המזון שניתנת לאחר שהטַטְהָאגַטַה מגשים התעוררות שלמה, והשנייה היא לפני שהוא מגשים את אלמנט הנִיבָּאנַה ללא שארית במותו הסופי. שתי נדבות מזון אלה בעלות חסד גדול ופירות גדולים יותר מכל האחרות. מעשיו של קוּנְדַה תורמים לחיים ארוכים, ליופי, לאושר, לתהילה, ללידה בעולם טוב, ולכבוד מלכים.' בדרך זו, אַנַנְדַה, יש להפיג את דאגתו של קוּנְדַה."

	לאחר שהבּוּדְּהַה הסדיר את העניין, הוא אמר את הדברים הבאים:

"באמצעות נתינה, גדלים חסדים, 
דרך ריסון, נבלמת עוינות,459
הוא המיומן זונח התנהגות רעה.
כאשר חמדנות, שנאה, ואשליה מתפוגגות, 
מתגשמת נִיבָּאנַה."
[סוף חלק רביעי]
עצי הסאל התאומים
(yamakasālā)
	הבּוּדְּהַה אמר: "אַנַנְדַה, הבה נחצה את נהר ההִירַנְיַבַטִי ונלך אל אוּפַּבַטַנַה, חורשת הסאל של בני המַלַּה במחוז קוּסִינָארָא." 
"כן, אדוני", אמר אַנַנְדַה והמכובד, מלווה בקבוצה גדולה של נזירים, חצה את הנהר והלך אל חורשת הסאל. שם אמר הבּוּדְּהַה לאַנַנְדַה: "אַנַנְדַה הכן למעני מיטה בין שני עצי הסאל התאומים האלה כשראשי פונה צפונה. אני עייף ומעוניין לשכב לנוח."

"כן, אדוני", השיב אַנַנְדַה וכך עשה. והמכובד נשכב על צידו הימיני בתנוחת האריה, כשרגלו האחת מונחת על גבי השניה, בקשב ובהבנה מלאה.
	ושני עצי הסאל התאומים הנצו לפתע שפע של פריחה, פרחים נפלו על גופו של הטַטְהָאגַטַה, התפזרו וכיסו אותו במחוות הוקרה. פרחי עץ אַלְגום ואבקת עץ אַלְגום שמימית נפלו מהשמים, התפזרו וכיסו את גופו של הטַטְהָאגַטַה במחוות הוקרה. מוזיקה שמימית וקולות שיר נשמעו מהשמים במחוות הוקרה לטַטְהָאגַטַה.

	והבּוּדְּהַה אמר: "עצי הסאל האלה הנצו לפתע שפע של פריחה... מוזיקה שמימית וקולות נשמעו מהשמים במחוות הוקרה לטַטְהָאגַטַה. מעולם לא קיבל הטַטְהָאגַטַה הערכה, כבוד, הערצה, וסגידה כה גדולה. ועדיין, אַנַנְדַה, כל נזיר, נזירה, תומך או תומכת המתרגלים את הדְהַמַּה כראוי ומגשימים בשלמות את דרך הדְהַמַּה, הוא או היא מכבדים את הטַטְהָאגַטַה, מעריכים ומביעים לו כבוד והוקרה נעלים יותר. לכן, אַנַנְדַה, זו חייבת להיות סיסמתכם: 'אנו נחייה בתרגול הדְהַמַּה כראוי, ונגשים בשלמות את דרך הדְהַמַּה.'"

הנזיר הבכיר אוּפַּבָאנַה
(upavāṇatthero)
	באותה עת עמד המכובד אוּפַּבָאנַה אל מול המכובד, ונופף במניפה. והמכובד הורה לו לזוז: "זוז הצידה, נזיר, אל תעמוד מולי." והמכובד אַנַנְדַה חשב לעצמו: 'המכובד אוּפַּבָאנַה הוא עוזרו האישי של הבּוּדְּהַה מזה זמן רב, תמיד לרשותו בכל דבר שהוא צריך. ועתה בשעתו האחרונה של המכובד הוא מורה לו לעמוד בצד ולא לעמוד אל מולו. מדוע הוא עושה זאת?'

	והוא שאל את הבּוּדְּהַה בעניין הזה. "אַנַנְדַה, הישויות מעשרת מישורי העולם התאספו לראות את הטַטְהָאגַטַה. במרחק של שתים עשרה יוֹגַ'נוֹת סביב חורשת הסאל של בני שבט המַלַּה סמוך לקוּסִינָארָא אין מקום שניתן לנגוע בו עם קצה שערה אשר אינו תפוס על ידי ישות עוצמתית, והן רוטנות: 'עשינו דרך ארוכה כדי לראות את הטַטְהָאגַטַה. זה נדיר שטַטְהָאגַטַה, בּוּדְּהַה ער בשלמות, מופיע בעולם, והלילה באשמורת האחרונה הטטהגטה יגשים נִיבָּאנַה סופית, והנזיר הגדול הזה עומד מול המכובד ומונע מאיתנו לתפוס מבט אחרון בטַטְהָאגַטַה!'"

	"אך, המכובד, אילו מין ישויות שמימיות רואה המכובד?"
"אַנַנְדַה, ישנן ישויות-שמים אשר תודעותיהן כבולות לארץ, הן מתייפחות ומורטות את שערותיהן, מרימות את ידיהן, משליכות את עצמן אפיים מתפתלות, מתהפכות וזועקות: 'זה מוקדם מידי שהבּוּדְּהַה המכובד ימות, מוקדם מידי שהוא שהלך-מעבר ימות, מוקדם מידי שעין העולם תעצם!' וישנן ישויות-ארץ אשר תודעותיהן כבולות לארץ, אשר נוהגות בדומה לאלו. אך הישויות הללו המשוחררות מהשתוקקות, נוהגות בסובלנות ואומרות: 'כל הדברים המותנים ארעיים – מה הטעם בכל זה?'"460

ארבעת המקומות המכובדים
(catusaṃvejanīyaṭṭhānāni)
	"אדוני, קודם לכן, נזירים אשר בילו את תקופת הגשמים במקומות שונים היו מגיעים לראות את הטַטְהָאגַטַה, והיינו מקבלים אותם בברכת שלום כך שנזירים מאומנים היטב אלה יראו אותך ויברכו אותך בכבוד. אך עם מותו של המכובד, לא תהיה לנו עוד את האפשרות הזו."

	"אַנַנְדַה, ישנם ארבעה מקומות אלה אשר למראיתם תתעורר תחושת דחיפות461 באדם בעל אמון. אילו מקומות? 'כאן הטַטְהָאגַטַה נולד', זהו הראשון.462 'כאן הטַטְהָאגַטַה הגשים התעוררות', זהו השני.463 'כאן הטַטְהָאגַטַה הניע את גלגל הדְהַמַּה', זהו השלישי.464 'כאן הטַטְהָאגַטַה הגשים את אלמנט הנִיבָּאנַה ללא שארית', זהו הרביעי.465 ואַנַנְדַה, הנזירים, הנזירות, התומכים והתומכות בעלי האמון יבקרו את המקומות האלה. וכל מי שימות בזמן המסעות הללו אל מקומות מכובדים אלה עם אמון מלא, בהתפרקות גופו, לאחר המוות הוא יוולד בעולם שמימי.

שאלותיו של אַנַנְדַה
(ānandapucchākathā)
	"אדוני, כיצד עלינו לנהוג כלפי נשים?"

"אל תסתכלו עליהן, אַנַנְדַה."
"אך אם נראה אותן, כיצד עלינו לנהוג, אדוני?"
"אל תדברו אליהן, אַנַנְדַה."
"אך אם הן מדברות איתנו, אדוני, כיצד עלינו לנהוג?"
"שימרו על קשב, אַנַנְדַה."
	"אדוני, מה עלינו לעשות עם שרידי הטַטְהָאגַטַה?"
"אל תעסיקו את עצמכם בהסדרי ההלוויה, אַנַנְדַה. עליכם לחתור אל המטרה העליונה,466 הקדישו עצמכם למטרה העליונה, והיו עם תודעה בלתי נלאית, נמרצת, ומסורה למטרה העליונה. ישנם חכמים מבני-הלוחמים, הברהמינים ובעלי-הבית, אשר מסורים לטַטְהָאגַטַה – הם ידאגו להלוויה."

	"אך, אדוני, מה יש לעשות עם שרידיו של הטַטְהָאגַטַה?"
"אַנַנְדַה, יש לנהוג בהם כפי שנוהגים בשרידיו של שליט עולם מניע-גלגל".

"וכיצד יש לעשות זאת, אדוני?"
"אַנַנְדַה, שרידיו של שליט עולם 'מניע-גלגל' נעטפים בבד פשתן לבן. את אלה עוטפים בצמר כותנה מסורק, וכל זה בבד חדש. לאחר שעשו זאת חמש מאות פעמים כל אחד, סוגרים את גופתו של המלך במיכל ברזל467 מלא שמן אשר מכוסה בכלי ברזל נוסף. לאחר שמכינים את מדורת ההלוויה עם כל הבשמים מכל הסוגים, שורפים את גווית המלך, ומקימים סְטוּפַּה468 בצומת דרכים. אַנַנְדַה, כך נוהגים עם שרידיו של שליט עולם 'מניע-גלגל' וכך יש גם לנהוג בגופתו של הטַטְהָאגַטַה. יש להקים סְטוּפַּה בצומת דרכים כהוקרה לטַטְהָאגַטַה. וכל מי שיניח שם זרים, בשמים מתוקים וצבעים469 בלב מסור, יקצור חסדים ואושר לזמן רב.
אנשים הראויים לסְטוּפַּה
(thūpārahapuggalo)
	אַנַנְדַה, ישנם ארבעה אנשים הראויים לסְטוּפַּה, מי הם? טַטְהָאגַטַה, אַרַהַנְט, בּוּדְּהַה ער בשלמות, זה אחד. בּוּדְּהַה שקט470 הוא אחד נוסף. תלמיד של הטַטְהָאגַטַה הוא אחד נוסף. ושליט עולם 'מניע-גלגל' הוא אחד נוסף. ומדוע כל אחד מאלה ראוי לסְטוּפַּה? כיוון, אַנַנְדַה, שבמחשבה: 'זוהי סְטוּפַּה של טַטְהָאגַטַה', 'זוהי סְטוּפַּה של בּוּדְּהַה שקט', 'זוהי סְטוּפַּה של תלמיד הטַטְהָאגַטַה', 'זוהי סְטוּפַּה של שליט-עולם מניע-גלגל', אנשים הופכים שלווים, ואז עם התפרקות הגוף לאחר המוות, הם מגיעים אל יעד טוב ומופיעים בעולמות שמימיים. זוהי הסיבה, ואלה הארבעה הראויים לסְטוּפַּה."

תכונותיו הנפלאות של אַנַנְדַה
(ānandācchariyadhammo)
	לאחר מכן הלך המכובד אַנַנְדַה אל המנזר471 ושם בעודו נשען על פתח הכניסה, קונן:472 "אבוי, אני עדיין מתאמן473 ויש לי עוד דרך ארוכה לעשות! והמורה אשר היה כה מלא חמלה כלפי עומד למות!"

הבּוּדְּהַה שאל את הנזירים היכן אַנַנְדַה והם אמרו לו. אז הוא אמר לנזיר מסויים: 'נזיר, לך ואמור לאַנַנְדַה בשמי: 'החבר אַנַנְדַה, המורה קורא לך.'"
"כן, אדוני", השיב הנזיר, וכך עשה. 
"טוב, חבר", השיב אַנַנְדַה לאותו נזיר, והלך אל המורה, קד בפניו והתיישב במקום ראוי.
	והבּוּדְּהַה אמר: "מספיק אַנַנְדַה, אל נא תבכה ותיבב! האין לא אמרתי לך קודם שכל הדברים הנעימים והמהנים נתונים לשינוי, נתונים לפירוד ולתמורה? אז אַנַנְדַה – מאחר שכל דבר שנולד, נוצר ומורכב, נתון לדעיכה – כיצד ייתכן שלא יחדל? במשך תקופה ארוכה, אַנַנְדַה, היית בנוכחות הטַטְהָאגַטַה, הראת אהבה חסרת גבולות במעשה, דיבור ומחשבה, בעלת ערך, מבורכת, מכל הלב וללא קמצנות. השגת חסדים רבים, אַנַנְדַה. עשה את המאמץ, ותוך זמן קצר תהיה חופשי מהנגעים המנטאליים."

	והבּוּדְּהַה פנה אל הנזירים: "נזירים, לכל מי שהיו בּוּדְּהוֹת אַרַהַנְטים ערים בשלמות בעבר, היו עוזרים אישיים כמו אַנַנְדַה, וכך גם לאדונים המכובדים שיבואו בעתיד. נזירים, אַנַנְדַה הוא חכם. הוא יודע את הזמנים המתאימים לנזירים להתראות עם הטַטְהָאגַטַה, ואת הזמנים הנכונים לנזירות, לתומכים, לתומכות, למלכים, לשרים מלכותיים, למנהיגים של קבוצות לימוד אחרות, ולתלמידיהם להתראות עם הטַטְהָאגַטַה.

	לאַנַנְדַה ארבע תכונות נפלאות וראויות לציון. מה הן? אם קבוצת נזירים מגיעה לראות את אַנַנְדַה, הם שמחים לראותו, וכאשר אַנַנְדַה מדבר דְהַמַּה אליהם, הם מרוצים, וכאשר הוא שותק, הם מאוכזבים. וכך הדבר גם עם נזירות, עם תומכים ותומכות.474 וארבע תכונות אלה נכונות גם לגבי מלך עולם מניע-גלגל: כאשר מבקרים אותו קבוצת בני-לוחמים, ברהמינים, בעלי-בית, או פרושים, הם שמחים לראותו, וכך גם כאשר הוא מדבר אליהם, וכאשר הוא שותק, הם מאוכזבים. וכך הדבר גם עם אַנַנְדַה."

הלימוד מהשיחה על הזוהר הגדול
(mahāsudassanasuttadesanā)
	לאחר מכן אמר המכובד אַנַנְדַה: "אדוני, אנא מהמכובד שלא ימות בעיירה הקטנה והאומללה הזו, באמצע הג'ונגל, באמצע שום מקום! אדון, ישנן ערים גדולות כמו קַמְפָּא, רָאגַ'גַהַה, סָאבַטְּהִי, סָאקֶטַה, קוֹסַמְבִּי או וָארָאנַסִי. במקומות אלה מתגוררים בני-לוחמים, ברהמינים ובעלי בית עשירים אשר שמו את מבטחם בטַטְהָאגַטַה, ואשר ידאגו שהלווית הטַטְהָאגַטַה תהיה ברמה נאותה."

"אַנַנְדַה, אל תכנה אותה עיירה קטנה ואומללה, באמצע הג'ונגל, באמצע שום מקום.
	פעם, אַנַנְדַה, המלך מַהָאסוּדַסַּנַה היה שליט, מלך מניע גלגל, צדיק והוגן בחוקיו, כובש ארבע כנפות תבל, המכונן את ביטחון ממלכתו, ובעל שבעת האוצרות. ואַנַנְדַה, תחת שלטונו של המלך מַהָאסוּדַסַּנַה, הייתה קוּסִינָארָא הזו, אשר נקראה קוּסָאבַטִי, עיר הבירה שלו. והיא הייתה באורך שניים עשר יוֹגַ'נוֹת ממזרח למערב, וברוחב שבע יוֹגַ'נוֹת מצפון לדרום. קוּסָאבַטִי הייתה עשירה, משגשגת, מאוכלסת בצפיפות ומלאה במזון מכל טוב. כפי שעיר הישויות השמימיות אָלַקַמַנְדָא475 עשירה משגשגת, מאוכלסת בצפיפות ביַקְהוֹת ומלאה במזון מכל טוב, כך הייתה העיר המלכותית קוּסָאבַטִי. ובעיר קוּסָאבַטִי לא  חסרו עשרה קולות ביום או בלילה: קולות פילים, סוסים, מרכבות, תופי-דויד, תופי-צד, כלי מיתר, שירה, מצילתיים, גונגים, וקריאות 'אכול, שתה, והיה שמח!' כעשירי.476

	וכעת, אַנַנְדַה, לך אל קוּסִינָארָא והודע לבני המַלַּה של קוּסִינָארָא: 'בני וָאסֶטְּהַה, הלילה, באשמורת האחרונה, הטַטְהָאגַטַה יגשים נִיבָּאנַה סופית. גשו אליו בני וָאסֵטְּהַה, גשו אליו, פן תתחרטו אחר כך ותגידו:  'הטַטְהָאגַטַה נפטר באזורינו, ולא ניצלנו את ההזדמנות לראותו בפעם האחרונה!'"

"כן, אדוני", השיב אַנַנְדַה, ולאחר שלקח את הגלימה והקערה, הלך בליווי אל קוּסִינָארָא.
הבעת הכבוד של בני המַלַּה
(mallānaṃ vandanā)
	באותה העת בני המַלַּה מקוּסִינָארָא התאספו באולם האסיפות שלהם לעניין מסויים. ואַנַנְדַה הגיע אליהם ומסר את דבריו של הבּוּדְּהַה.

	כאשר שמעו את דבריו של אַנַנְדַה, בני המַלַּה על בניהם, נשות בניהם, ונשותיהם הוכו בצער ויגון, וליבם התמלא עצב והם כולם בכו ומרטו את שערותיהם, הרימו את ידיהם, זרקו את עצמם על הארץ התגלגלו והתפתלו, תוך זעקות: "הרבה יותר מידי מוקדם הבּוּדְּהַה המכובד נפטר, הרבה יותר מידי מוקדם הוא שהלך-מעבר נפטר, הרבה יותר מידי מוקדם עין-העולם נעצמה!" אך אלה שהיו חופשיים מהשתוקקות עמדו בקשב ובהבנה מלאה, ואמרו: "כל הדברים המותנים ארעיים – מה הטעם לכל זה?" לאחר מכן הלכו כולם אל חורשת הסאל היכן שהמכובד אַנַנְדַה היה.

	אַנַנְדַה חשב לעצמו: 'אם ארשה לבני המַלַּה מקוּסִינָארָא לקוד בפני הבּוּדְּהַה אחד אחר השני, הלילה יחלוף עוד לפני שכולם יסיימו להביע את הוקרתם. עדיף שאתן להם לקוד בפניו משפחה אחר משפחה, באמירה: 'אדוני, בן המַלַּה בשם זה וזה עם ילדיו ואשתו, משרתיו וידידיו קדים לרגליו של המכובד.'' וכך הציג אותם בדרך זו, ואיפשר לכל בני המַלַּה של קוּסִינָארָא לקוד בפני הבּוּדְּהַה בכבוד באשמורת הראשונה של הלילה. 

סיפורו של הנווד הרוחני סוּבְּהַדַּה
(subhaddaparibbājakavatthu)
	באותה עת נווד רוחני בשם סוּבְּהַדַּה היה בקוּסִינָארָא. הוא שמע שהפרוש גוֹטַמַה התעתד להגשים נִיבָּאנַה סופית באשמורת האחרונה של הלילה וחשב לעצמו: 'שמעתי מנוודים רוחניים מכובדים, ותיקים בשנים, מורים של מורים, שטַטְהָאגַטַה, בּוּדְּהַה ער בשלמות, רק לעיתים רחוקות מופיע בעולם. והלילה באשמורת האחרונה הפרוש גוֹטַמַה יגשים נִיבָּאנַה סופית. כעת ספק כלשהו עלה בתודעתי, ואני בטוח שהפרוש גוֹטַמַה יוכל ללמד אותי שיעור כדי להסיר את הספק הזה.'

	כך הלך סוּבְּהַדַּה אל חורשת הסאל של בני המַלַּה, להיכן שהמכובד אַנַנְדַה היה, וסיפר לו את מחשבותיו: "אַנַנְדַה המכובד, האם יורשה לי לראות את הפרוש גוֹטַמַה?" אך אַנַנְדַה השיב:

"די, החבר סוּבְּהַדַּה, אל נא תפריע לטַטְהָאגַטַה, האדון מותש." וסוּבְּהַדַּה ביקש בשנית ובשלישית. ועדיין אַנַנְדַה סירב לבקשתו.
	אך הבּוּדְּהַה שמע את השיחה בין אַנַנְדַה וסוּבְּהַדַּה, וקרא לאַנַנְדַה: "די, אַנַנְדַה, אל נא תמנע מסוּבְּהַדַּה, הנח לו לראות את הטַטְהָאגַטַה. כיוון שכל מה שסוּבְּהַדַּה ישאל אותי יהיה זה על מנת לחפש אחר הידיעה הגבוהה477 ולא על מנת להטריד אותי, ומה שאומר בתשובה לשאלותיו, הוא יבין במהרה." ואַנַנְדַה אמר: "היכנס, החבר סוּבְּהַדַּה, המכובד מאשר לך לבוא."

	סוּבְּהַדַּה ניגש אל הבּוּדְּהַה, החליף איתו ברכות נימוסין, התיישב במקום ראוי, ואמר: "גוֹטַמַה המכובד, כל הפרושים והברהמינים האלה אשר יש להם קהילות ותומכים, והם מורים ידועים ומפורסמים, מקימי בתי-ספר למחשבה, ומיוחסים בעיני כל כקדושים, כמו פּוּרַנַה קַסַפַּה, מַקְּהַלִי גוֹסָאלַה, אַגִ'יטַה קַסַקַמְבַּלַי, פַּקוּדְהַה קַצָּ'איַנַה, סַנְגַ'יַה בֶּלַטְּהַפּוּטַּה, ונִיגַנְטְהַה נָאטַפּוּטַה – האם כל אלה הבינו את האמת כפי שהם מצהירים, או שאף אחד מהם לא הבין אותה, או שחלקם הבינו וחלקם לא?"

"די, סוּבְּהַדַּה, לא משנה אם כולם, אף אחד מהם, או חלקם הבינו את האמת. אני אלמד אותך דְהַמַּה, סוּבְּהַדַּה. הקשב היטב, ושים לב לדברי."
"כן, אדוני", אמר סוּבְּהַדַּה, והמכובד אמר:
	"בכל תורה ומשמעת בה לא נמצאת דרך האציליים המתומנת, לא ימצאו פרושים מהדרגה הראשונה, השניה, השלישית או הרביעית.478 אך ניתן למצוא פרושים כאלה מהדרגה הראשונה, השניה, השלישית והרביעית בתורה ומשמעת בה נמצאת דרך האציליים המתומנת. סוּבְּהַדַּה, בתורה והמשמעת הזו נמצאת דרך האציליים המתומנת ובה ניתן למצוא פרושים מהדרגה הראשונה, השניה, השלישית והרביעית. בתורות אחרות אין פרושים [אמיתיים], אך כל עוד הנזירים יחיו כאן את החיים הרוחניים בשלמותם, לא יחסרו אַרַהַנְטים בעולם.

בן עשרים ותשע הייתי
כאשר יצאתי לחפש אחר הטוב.
כעת חלפו חמישים שנה
מהיום בו יצאתי לפרישות
לנדוד במרחבי חוכמת הדְהַמַּה
אשר מחוץ לה אין פרוש
[מהדרגה הראשונה, השניה, השלישית והרביעית].
תורות לימוד אחרות הן ריקות,
אך אם נזירים יחיו כאן בשלמות,
לעולם לא יחסרו אַרַהַנְטים."
	כאשר שמע זאת הנווד הרוחני סוּבְּהַדַּה, הוא אמר: "מצוין, אדוני, מצוין אדוני! בדיוק כמו ליישר מה שהפוך, או לחשוף מה שמוסתר, או להראות את הדרך הנכונה למי שאבד, או להחזיק מנורה במקום חשוך כך שבעלי עיניים יוכלו לראות עצמים, באותו אופן, המכובד הציג את הדְהַמַּה בדרכים רבות. אני שם את מבטחי בבּוּדְּהַה, בדְהַמַּה, ובקהילת הנזירים. יקבל נא אותי המכובד כנזיר בנוכחותו, אנא שאתקבל לקהילת הנזירים!"

	"סוּבְּהַדַּה, כל מי שמגיע מתורה אחרת ומעוניין להפוך לנזיר בתורה ומשמעת זו, עליו לעבור תקופת ניסיון על תנאי של ארבעה חודשים ובתום ארבעת החודשים, הנזירים האלה המבוססים בתודעותיהם479 יכולים לאפשר לו להתנזר ולהפוך לנזיר מן המניין. אך עדיין, יש אנשים שונים בהם ניתן לנהוג באופן שונה."

"אדוני, אם אלה המגיעים מתורות לימוד אחרות חייבים לעבור תקופת ניסיון על תנאי של ארבעה חודשים... אני אעבור תקופה של ארבע שנים, ורק אז שיאפשרו לי להתנזר ולהתקבל לקהילת הנזירים!" אך הבּוּדְּהַה אמר לאַנַנְדַה: "אפשר לסוּבְּהַדַּה להתנזר!"
"כן, אדוני", השיב אַנַנְדַה.
וסוּבְּהַדַּה אמר למכובד אַנַנְדַה: "החבר אַנַנְדַה, זוהי זכות גדולה עבור כולכם, זוהי הטבה עצומה בשבילכם, שקיבלתם את ההסמכה של הנזירות בנוכחותו של המורה."
סוּבְּהַדַּה הפך לנזיר בנוכחות המורה וקיבל את ההסמכה. ומרגע שהוסמך כנזיר, המכובד סוּבְּהַדַּה, מבודד, מרוחק, ללא לאות, במרץ ובנחישות, תוך זמן קצר השיג את מה שלמענו צעירים ממשפחות טובות יוצאים לפרישות מחיי-בית אל חיי חסר-בית, פסגת החיים הרוחניים שאין שווה לה, בהבינו כאן ועכשיו בכוחות עצמו ובתובנתו בה שהה: 'הלידה הגיעה אל קֵצַהּ, החיים הרוחניים הגיעו אל קֵצַם, מה שהיה לעשות נעשה, אין יותר מזה דבר.' והמכובד סוּבְּהַדַּה הפך לאחד האַרַהַנְטים. הוא היה הנזיר המתלמד האחרון שהוסמך באופן אישי על ידי הבּוּדְּהַה.480
 
[סוף חלק חמישי]
מילותיו האחרונות של הטַטְהָאגַטַה
(tathāgatapacchimavācā)
	והבּוּדְּהַה אמר לאַנַנְדַה: "אַנַנְדַה, ייתכן ותחשוב: 'הוראותיו של המורה הופסקו, כעת אין לנו עוד מורה!' אך אל לך לראות זאת כך, אַנַנְדַה, מאחר שכל מה שלימדתי והסברתי לכם כדְהַמַּה ומשמעת, בלכתי יהיה המורה שלכם. 

	בעניין המנהג של נזירים לכנות אחד את השני 'חבר',481 יש לחדול ממנו לאחר פטירתי. נזירים בכירים יפנו אל נזירים צעירים מהם בשמם הפרטי, שם השבט שלהם או במילה 'חבר', בעוד נזירים צעירים יותר יפנו אל נזירים ותיקים מהם כ'אדון נכבד'482 או 'המכובד'.483

	אם הם מעוניינים, הקהילה יכולה לזנוח את החוקים המשניים לאחר פטירתי.484

	לאחר פטירתי הנזיר צְ'הַנַּה יקבל את עונש-הבְּרַהְמַה."485

"אך, אדוני, מה הוא עונש-הבְּרַהְמַה?"
"לא משנה מה הנזיר צְ'הַנַּה אומר, על הנזירים לא לדבר איתו, להוכיח אותו, או להנחות אותו."
	לאחר מכן הנחה הבּוּדְּהַה את הנזירים ואמר: "יתכן ולאחד הנזירים כאן יש ספקות או חוסר ודאות ביחס לבּוּדְּהַה, לדְהַמַּה, לסַנְגְהַה, או ספקות ביחס לדרך או התרגול. שאלו, נזירים! שלא תחושו חרטה אחר כך, במחשבה: 'המורה היה מולנו, ונמנענו מלשאול את האדון פנים אל פנים!'". לשמע הדברים, הנזירים נותרו דוממים. הבּוּדְּהַה חזר על דבריו פעם שנייה ושלישית, ועדיין הנזירים נותרו דוממים. אז אמר הבּוּדְּהַה: "ייתכן ואינכם שואלים מתוך יראה וכבוד למורה. אם כך, נזירים, שאחד החברים יאמר זאת לאחר." אך עדיין הם נותרו דוממים.

	והמכובד אַנַנְדַה אמר: "זה דבר נפלא, אדוני, זה מדהים! אני רואה בבהירות שבאסיפה הזו אין ולו נזיר אחד שיש לו ספקות או חוסר ודאות ביחס לבּוּדְּהַה, לדְהַמַּה, לסַנְגְהַה, או ספקות ביחס לדרך או לתרגול."

"אתה אַנַנְדַה, מדבר מתוך אמונה.486 אך הטַטְהָאגַטַה יודע שבאסיפה זו אין ולו נזיר אחד שיש בו ספקות או חוסר ודאות ביחס לבּוּדְּהַה לדְהַמַּה, לסַנְגְהַה או ביחס לדרך או לתרגול. אַנַנְדַה, הפַּחוּת ביותר מחמש מאות הנזירים שכאן הוא נכנס-לזרם, שאינו יכול ליפול לעולמות היגון, מובטח לנִיבָּאנַה."487
	והבּוּדְּהַה אמר לנזירים: "כעת נזירים, אני מכריז בפניכם: כל הדברים המותנים ארעיים – תרגלו בנחישות."488 אלה היו מילותיו האחרונות של הטַטְהָאגַטַה.

המיתה הסופית
(parinibbutakathā)
	לאחר מכן נכנס הבּוּדְּהַה לגְ'הָאנַה הראשונה. משעזב אותה נכנס לגְ'הָאנַה השניה, לשלישית ולרביעית. לאחר מכן עזב את הגְ'הָאנַה הרביעית ונכנס לגְ'הָאנַה של בסיס מרחב אינסופי, אז לבסיס הכרה אינסופית, אז לבסיס האין-דבר, אז לבסיס לא-תפיסה-ולא-חוסר-תפיסה, ומשעזב אותה הגיע לחדלון-ההרגשה-והתפיסה.

אז אמר המכובד אַנַנְדַה למכובד אַנוּרוּדְּהַה: "המכובד אַנוּרוּדְּהַה, האדון נפטר."
"לא, החבר אַנַנְדַה,489 האדון לא נפטר, הוא הגיע לחדלון-ההרגשה-והתפיסה."
	לאחר מכן הבּוּדְּהַה, משעזב את הישג החדלון-ההרגשה-והתפיסה, נכנס לבסיס לא-תפיסה-ולא-חוסר-תפיסה, ממנה נכנס לבסיס האין-דבר, לבסיס הכרה אינסופית, ולבסיס מרחב אינסופי. מבסיס מרחב אינסופי הוא נכנס לגְ'הָאנַה הרביעית, משם לשלישית, משם לשנייה ומשם לגְ'הָאנַה הראשונה. משעזב את הגְ'הָאנַה הראשונה, הוא נכנס לשניה, לשלישית, ולגְ'הָאנַה הרביעית. ולאחר שעזב את הגְ'הָאנַה הרביעית, נפטר הבּוּדְּהַה לבסוף.

	ברגע פטירתו של המכובד החלה רעידת אדמה אדירה, עוצמתית ומסמרת שיער, מלווה ברעם. והבְּרַהְמָא סַהַמְפַּטִי אמר את הדברים הבאים:

"כל היצורים בעולם, כל הגופים, חייבים להתפרק:
אפילו של המורה, שאין כמותו בעולם האנושי,
האדון האדיר, הבּוּדְּהַה המושלם נפטר."
וסָאקַה, שליט הישויות השמימיות אמר את הדברים הבאים:
"ארעיים הם הדברים המורכבים, 
נתונים להתהוות וכיליון
לאחר שנוצרו, הם נהרסים, 
חדלונם הוא הברכה האמיתית."490
והמכובד אַנוּרוּדְּהַה אמר את הדברים הבאים:
"ללא נשימה פנימה או החוצה – עם תודעה יציבה בלבד
החכם החופשי מתשוקה נפטר בשלווה.
עם תודעה חסרת רעד הוא עמד בכל הכאבים:
בנִיבָּאנַה התודעה הערה משתחררת."
והמכובד אַנַנְדַה אמר את הדברים הבאים:
"רעידת האדמה הייתה עצומה, שערותיהם של האנשים סמרו, כאשר הבּוּדְּהַה אשר מימש הכל נפטר."
והנזירים האלה אשר עדיין לא התגברו על תשוקותיהם בכו ומרטו את שערותיהם, הרימו את ידיהם, זרקו את עצמם על הארץ התגלגלו והתפתלו, תוך זעקות: "הרבה יותר מידי מוקדם שהבּוּדְּהַה המכובד נפטר, הרבה יותר מידי מוקדם שהוא שהלך-מעבר נפטר, הרבה יותר מידי מוקדם שעין-העולם נעצמה!" אך הנזירים האלה שהיו חופשיים מהשתוקקות עמדו בקשב ובהבנה מלאה, ואמרו: "כל הדברים המותנים ארעיים – מה הטעם לכל זה?"
	אז אמר המכובד אַנוּרוּדְּהַה: "חברים, מספיק עם הבכי והיבבות שלכם! האין המכובד כבר אמר לכם שכל הדברים הנעימים והמהנים נתונים לשינוי, נתונים לפרידה ותמורה? אז לשם מה כל זה, חברים? כל מה שנולד, מתהווה, מורכב ונתון לדעיכה – לא ייתכן שלא ידעך. חברים, הישויות השמימיות מתלוננות."

	המכובד אַנוּרוּדְּהַה והמכובד אַנַנְדַה העבירו את המשך הלילה בשיחות על דְהַמַּה. והמכובד אַנוּרוּדְּהַה אמר: "ועכשיו החבר אַנַנְדַה, לך אל קוּסִינָארָא והודע לבני המַלַּה: 'בני וָאסֵטְּהַה, המכובד נפטר. כעת עשו מה שאתם מוצאים לנכון.'"

"כן, אדוני", אמר אַנַנְדַה, ולאחר שהתלבש בבוקר ולקח את גלימתו וקערתו, הלך עם ליווי לקוּסִינָארָא. באותה העת בני המַלַּה של קוּסִינָארָא התאספו בחדר הפגישות בעניין מסויים. והמכובד אַנַנְדַה הגיע אליהם ומסר את הודעתו של המכובד אַנוּרוּדְּהַה. כאשר שמעו את דבריו של המכובד אַנַנְדַה, בני המַלַּה על בניהם, נשות בניהם, ונשותיהם הוכו בצער ויגון, ליבם התמלא בעצב והם בכו ומרטו את שערותיהם, הרימו את ידיהם, זרקו את עצמם על הארץ, התגלגלו והתפתלו, תוך זעקות: "הרבה יותר מידי מוקדם שהבּוּדְּהַה המכובד נפטר, הרבה יותר מידי מוקדם שהוא שהלך-מעבר נפטר, הרבה יותר מידי מוקדם שעין-העולם נעצמה!" אך אלה שהיו חופשיים מהשתוקקות עמדו בקשב ובהבנה מלאה, ואמרו: "כל הדברים המותנים ארעיים – מה הטעם לכל זה?"
פולחני גופתו של הבּוּדְּהַה
(buddhasarīrapūjā)
	אז בני המַלַּה הורו לאנשיהם להביא בשמים וזרים, וכינסו את כל המוזיקאים. עם הבשמים, הזרים והמוזיקאים, ועם חמש מאות מערכות אריגים הלכו אל חורשת הסאל, היכן שגופתו של המכובד שכבה. שם כיבדו, הוקירו, ביצעו פולחנים וברכו את גופתו של המכובד בריקוד, שירה ומוזיקה, בזרים ובשמים, הקימו סככות ואוהלים מעגליים במטרה לבלות שם את היום וחשבו לעצמם: 'מאוחר מידי לשרוף את גוויתו של המכובד היום. נעשה זאת מחר.' וכך במתן הוקרה באותה דרך, הם המתינו יום, יומיים, שלושה, ארבעה, חמישה ושישה ימים נוספים.

	וביום השביעי בני המַלַּה של קוּסִינָארָא חשבו: 'הרעפנו מספיק הוקרה בשירה וריקוד... לגופתו של המכובד, כעת נשרוף את גופתו לאחר שנישא אותה החוצה דרך השער הדרומי של העיר. לאחר מכן שמונה מנהיגים מבני המַלַּה, לאחר שרחצו את ראשיהם ולבשו בגדים חדשים, הכריזו: "כעת, נישא את גופתו של המכובד", אך גילו שאינם מסוגלים לעשות זאת. הם הלכו אל המכובד אַנוּרוּדְּהַה וסיפרו לו מה שקרה: "מדוע איננו יכולים להרים את גופתו של המכובד?"

"וָאסֵטְּהַה, רצונכם הוא דבר אחד, אך רצונן של הישויות השמימיות הוא אחר."
	"אדוני, מהו רצונן של הישויות השמימיות?"

"וָאסֵטְּהַה, רצונכם הוא – לאחר שהבעתם הוקרה לגופתו של המכובד בשירה ובריקוד... לשרוף את גופתו לאחר שתשאו אותה החוצה דרך השער הדרומי של העיר. אך רצונן של הישויות השמימיות הוא, לאחר שהביעו מספיק הוקרה בשירה וריקוד שמימיים... לשאת אותו אל השער הצפוני של העיר, להביא אותו דרך השער הצפוני ולשאת אותו דרך אמצע העיר ומשם החוצה דרך השער המזרחי של מקדש מַקוּטַה-בַּנְדְהַנַה של בני המַלַּה ושם לשרוף את הגופה." 
"אדוני, אם זהו רצונן של הישויות השמימיות, שיהיה כך!"
	באותה עת אפילו בורי השופכין וערימות האשפה של קוּסִינָארָא היו מכוסים פרחי עץ-אלמוג עד גובה ברך. והישויות השמימיות כמו בני המַלַּה של קוּסִינָארָא כיבדו את גופתו של הבּוּדְּהַה בריקודים ושירה שמימית ואנושית... ונשאו את הגופה אל צפון העיר, עברו איתה דרך מרכז העיר, דרך השער הצפוני, ודרך השער המזרחי אל מקדש המַלַּה של מַקוּטַה-בַּנְדְהַנַה, ושם הניחו את הגופה.

	לאחר מכן הם שאלו את המכובד אַנַנְדַה: "אדוני, כיצד עלינו לטפל בגופתו של הטַטְהָאגַטַה?"

"בני וָאסֵטְּהַה, עליכם לטפל בגופתו של הטַטְהָאגַטַה כפי שמטפלים בגופה של שליט מניע-גלגל."
"וכיצד מטפלים בה, אדוני?"
"בני וָאסֵטְּהַה, השרידים נעטפים בבד פשתן חדש. זאת עוטפים בצמר כותנה מסורק... לאחר שמכינים את מדורת ההלוויה עם כל הבשמים מכל הסוגים, שורפים את גווית המלך, ומקימים סְטוּפַּה בצומת דרכים..."
	ובני המַלַּה הורו לאנשיהם להביא את צמר הכותנה המסורק. וטיפלו בגופתו של הטַטְהָאגַטַה בהתאם.

סיפורו של הנזיר הבכיר קַסַּפַּה הגדול
(mahākassapattheravatthu)
	באותה עת המכובד קַסַּפַּה הגדול491 היה בדרכו על הדרך הראשית מפָּאבָא לקוּסִינָארָא מלווה בקבוצה גדולה של כחמש מאות נזירים. ולאחר שירד מהדרך, התיישב תחת עץ. במקרה הזדמן לסגפן חסר-בית492 מסויים להיות על הדרך הראשית בכיוון פָּאבָא לאחר שקטף פרח עץ-אַלְגום בקוּסִינָארָא. והמכובד קַסַּפַּה ראה אותו מגיע ממרחק, ואמר לו: "חבר, האם אתה מכיר את מורנו?"

"כן חבר, אני מכיר. הפרוש גוֹטַמַה נפטר לפני שבוע. קטפתי את פרח עץ-האַלְגום שם."
והנזירים שעדיין לא התגברו על תשוקתיהם בכו ומרטו את שערותיהם, הרימו את ידיהם, זרקו את עצמם על הארץ התגלגלו והתפתלו, תוך זעקות: "הרבה יותר מידי מוקדם שהבּוּדְּהַה המכובד נפטר, הרבה יותר מידי מוקדם שהוא שהלך-מעבר נפטר, הרבה יותר מידי מוקדם שעין-העולם נעצמה!" אך הנזירים האלה שהיו חופשיים מהשתוקקות עמדו בקשב ובהבנה מלאה, ואמרו: "כל הדברים המותנים ארעיים – מה הטעם לכל זה?"
	ובין חברי הקבוצה היה סוּבְּהַדַּה,493 אדם שיצא לפרישות בשלב מאוחר בחייו, והוא אמר לנזירים האלה: "די, חברים, הפסיקו לבכות ולילל! סוף סוף התפטרנו מהפרוש הגדול. תמיד היינו מוטרדים מדבריו: 'אין זה ראוי מצידכם לעשות כך, אין זה ראוי מצידכם לעשות כך!' כעת נוכל לעשות מה שנרצה, ולא נצטרך לעשות מה שלא נרצה!"

אך המכובד קַסַּפַּה הגדול אמר לנזירים: "חברים, הפסיקו לבכות ולילל! האין הבּוּדְּהַה לא אמר לכם שכל הדברים הנעימים והמהנים משתנים, נתונים לפירוד ולתמורה? מה הטעם לכל זה, חברים? כל דבר שנולד, נוצר, מורכב, הוא נתון לדעיכה ולא ייתכן שלא ידעך."
	בינתיים, ארבעה מנהיגים מבני המַלַּה, לאחר שרחצו את ראשם ולבשו בגדים חדשים, אמרו: "אנו נצית את מדורת ההלוויה של הבּוּדְּהַה", אך הם לא היו מסוגלים לעשות זאת. הם הלכו אל המכובד אַנוּרוּדְּהַה ושאלו אותו לפשר הדבר.

"בני וָאסֵטְּהַה, רצונכם הוא דבר אחד, ורצונן של הישויות השמימיות הוא אחר."
"אם כך, אדוני, מהו רצונן של הישויות השמימיות?"
"בני וָאסֵטְּהַה, רצונן של הישויות השמימיות הוא זה – 'המכובד קַסַּפַּה הגדול נמצא בדרכו על הדרך הראשית מפָּאבָא אל קוּסִינָארָא בלווית קבוצה גדולה של כחמש מאות נזירים. מדורת ההלוויה של הבּוּדְּהַה לא תדלק עד אשר המכובד קַסַּפַּה הגדול יקוד בכבוד עם ראשו לכפות רגליו של הבּוּדְּהַה."
"אדוני, אם זהו רצונן של הישויות השמימיות, שיהיה כך!"
	לאחר מכן הלך המכובד קַסַּפַּה הגדול אל מקדשם של בני המַלַּה, מַקוּטַה-בַּנְדְהַנַה, היכן שהייתה מדורת ההלוויה של הבּוּדְּהַה, ולאחר שכיסה כתף אחת בגלימתו, עם כפות ידיים צמודות זו לזו בכבוד, הקיף את המדורה שלוש פעמים. ואז, לאחר שהסיר את הכיסוי מכפות רגליו של הבּוּדְּהַה, קד בראשו בפניהם, וכך גם עשו חמש מאות הנזירים. לאחר שכל זאת הסתיים, מדורת ההלוויה של הבּוּדְּהַה הוצתה מעצמה.

	ולאחר שגופתו של הבּוּדְּהַה נשרפה, מה שהיה עור, העור המשני, הבשר, הגידים ונוזלי-המפרקים, כל אלה נעלמו ואף לא הותירו שאריות אפר או אבק, רק העצמות494 נותרו. וכל חמש מאות האריגים, אף אלה הפנימיים ביותר והחיצוניים ביותר נשרפו כליל. לאחר שגופתו של הבּוּדְּהַה נשרפה, החל לרדת מטר גשם אדיר מהשמים, ואחד נוסף שהגיע מעצי הסאל אשר כיבו את מדורת ההלוויה. ובני המַלַּה של קוּסִינָארָא שפכו מים מבושמים עליה לשם אותה מטרה. לאחר מכן בני המַלַּה כיבדו את השרידים במשך שבוע באולם האסיפות שלהם, בעשיית סבכת חניתות וחומה מוקפת קשתות, בריקודים, שירה, זרי פרחים ומוזיקה.

החלוקה של שרידי הבּוּדְּהַה
(sarīradhātuvibhājanaṃ)
	המלך אַגָ'אטַסַטוּ וֵדֶהִיפּוּטַּה ממַגַדְהַה שמע שהבּוּדְּהַה נפטר בקוּסִינָארָא ושלח הודעה לבני המַלַּה מקוּסִינָארָא: 'הבּוּדְּהַה היה בן-לוחמים וגם אני בן-לוחמים. אני ראוי לקבל חלק משרידיו של הבּוּדְּהַה, ואבנה סְטוּפַּה גדולה לכבודם.' ובני הלִיצְּ'הַבִי מוֵסָאלִי שמעו שהבּוּדְּהַה נפטר ושלחו את ההודעה: 'הבּוּדְּהַה, היה בן-לוחמים וגם אנו בני-לוחמים. אנו ראויים לקבל חלק משרידיו של הבּוּדְּהַה, ונבנה סְטוּפַּה גדולה לכבודם.' ובני הסַקְיַה מקַפִּילַבַטְּהוּ שמעו שהבּוּדְּהַה נפטר ושלחו את ההודעה: 'הבּוּדְּהַה היה מנהיג השבט שלנו. אנו ראויים לקבל חלק משרידיו של הבּוּדְּהַה, ונבנה סְטוּפַּה גדולה לכבודם.' ובני הבּוּלַיַה מאַלַּקַפַּה ובני הקוֹלִיַה מרָאמַגָאמַה שלחו הודעות דומות. הברהמין של וֵטְהַדִיפַּה שמע שהבּוּדְּהַה נפטר ושלח את ההודעה: 'הבּוּדְּהַה היה בן-לוחמים, ואני ברהמין. אני ראוי לקבל חלק משרידיו של הבּוּדְּהַה, ואבנה סְטוּפַּה גדולה לכבודם.' ובני המַלַּה של פָּאבָא שלחו את ההודעה: 'הבּוּדְּהַה, היה בן-לוחמים וגם אנו בני-לוחמים. אנו ראויים לקבל חלק משרידיו של הבּוּדְּהַה, ונבנה סְטוּפַּה גדולה לכבודם.'

	כאשר שמעו כל זאת, בני המַלַּה מקוּסִינָארָא פנו אל הקהל ואמרו: "הבּוּדְּהַה נפטר בקהילתנו. לא ניתן אף חלק משרידיו של המכובד." לשמע זאת הברהמין דוֹנַה פנה אל הקהל בדברים הבאים:

"רבותיי, הקשיבו להצעתי.
סובלנות היא תורתו של הבּוּדְּהַה.
אין זה נכון שיתחיל עימות 
מחלוקת על שרידיו של הטוב באנשים.
הבה נתאחד באחווה ושלווה,
ובחברות נחלקם לשמונה חלקים:
מי יתן ויוקמו סְטוּפּוֹת בכל מקום,
שכולם יוכלו לראותן וימצאו אמון!"
"אם כך ברהמין, חלק את שרידיו של המכובד בדרך ההוגנת והטובה ביותר!"
"טוב, חברים", אמר דוֹנַה. והוא הכין חלוקה טובה והוגנת של שמונה חלקים, ואז אמר לאסיפה: "רבותיי, אנא תנו לי את כד האפר ואקים סְטוּפַּה גדולו לכבודו." והם העניקו לדוֹנַה את כד האפר.
	כאשר בני המוֹרִיַה מפִּיפְהַלַבַנַה שמעו על פטירתו של הבּוּדְּהַה, הם שלחו את ההודעה: 'הבּוּדְּהַה, היה בן-לוחמים וגם אנו בני-לוחמים. אנו ראויים לקבל חלק משרידיו של הבּוּדְּהַה, ונבנה סְטוּפַּה גדולה לכבודם.'

"לא נותר חלק משרידיו של המכובד, כולם כבר חולקו וניתנו. על כן תוכלו לקחת את הגחלים." וכך הם לקחו את הגחלים.
פולחן הקמת הסטופות לשרידים
(dhātuthūpapūjā)
	המלך אַגָ'אטַסַטּוּ ממַגַדְהַה בנה סְטוּפַּה גדולה לשרידיו של המכובד ברָאגַ'גַהַה. בני הלִיצְּ'הַבִי מוֵסָאלִי בנו אחת בוֵסָאלִי, בני הסַקְיַה מקַפִּילַבַטְּהוּ בנו אחת בקַפִּילַבַטְּהוּ, בני הבּוּלַיַה מאַלַּקַפַּה בנו אחת באַלַּקַפַּה, בני הקוֹלִיַה מרָאמַגָאמַה בנו אחת ברָאמַגָאמַה, הברהמין מוֵטְהַדִיפַּה בנה אחת בוֵטְהַדִיפַּה, בני המַלַּה מפָּאבָא בנו אחת בפָּאבָא, בני המַלַּה מקוּסִינָארָא בנו סְטוּפַּה גדולה לשרידיו של המכובד בקוּסִינָארָא, הברהמין דוֹנַה בנה סְטוּפַּה גדולה לכד האפר, ובני המוריה מפִּיפְהַלַבַנַה בנו סְטוּפַּה גדולה לגחלים בפִּיפְהַלַבַנַה. כך, שמונה סְטוּפּוֹת נבנו לשרידים, תשיעית לכד האפר, ועשירית לגחלים. כך היה בימים ההם.

	שמונה חלקים של שרידים היו ממנו,
הכל-רואה. מאלו, שבעה נותרו
בגַ'מְבּוּדִיפַּה בכבוד. השמיני
ברָאמַגָאמַה נשמר בידי מלכי נָאגַה.
שן אחת נשמרה בידי שלושים הישויות,
אחת בידי מלכי הקַלִינְגַה, וגם בידי הנָאגוֹת.
הם הפיצו את תהילתם על הארץ השופעת.
כך החכם מכובד על ידי המכובדים.
ישויות ונָאגוֹת, מלכים והאנשים האציליים ביותר
מביעים את הוקרתם בכפות ידיהם, כיוון שקשה
למצוא אחד כמותו לעידנים אין ספור.495
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השיחה על מַהָאסוּדַסַּנַה

Mahāsudassana Sutta
מַהָאסוּדַסַּנַה סוּטַּה
	כך שמעתי.496 פעם התגורר הבּוּדְּהַה בקוּסִינָארָא בחורשת הסָאל של בני המַלַּה זמן קצר לפני הנִיבָּאנַה הסופית שלו בין עצי-הסָאל התאומים. 

	והמכובד אַנַנְדַה הגיע אל המכובד, קד בפניו, התיישב במקום ראוי ואמר: "אדוני, אנא מהמכובד שלא ימות בעיירה הקטנה והאומללה הזו, באמצע הג'ונגל, באמצע שום מקום! אדון, קיימות ערים גדולות כמו קַמְפָּא, רָאגַ'גַהַה, סָאבַטְּהִי, סָאקֶטַה, קוֹסַמְבִּי או וָארָאנַסִי – במקומות אלה מתגוררים בני-לוחמים, ברהמינים ובעלי בית עשירים אשר שמו את מבטחם בטַטְהָאגַטַה, ואשר ידאגו שהלווית הטַטְהָאגַטַה תהיה ברמה נאותה."

	"אַנַנְדַה אל תכנה אותה עיירה קטנה ועלובה של בקתות בוץ וקש, בתוך ג'ונגל באמצע שום מקום! 

העיר המלכותית קוּסָאבַטִי
(kusāvatīrājadhānī)
פעם, אַנַנְדַה, המלך מַהָאסוּדַסַּנַה497 היה שליט, מלך מניע-גלגל, צדיק והוגן בחוקיו, כובש ארבע כנפות תבל, אשר כונן את בטחון ממלכתו, והיה בעל שבעת האוצרות. והמלך מַהָאסוּדַסַּנַה קבע את העיר קוּסִינָארָא הזו כבירתו תחת השם קוּסָאבַטִי אשר הייתה באורך שנים עשר יוֹגַ'נוֹת ממזרח למערב, וברוחב שבע יוֹגַ'נוֹת מצפון לדרום. קוּסָאבַטִי הייתה עשירה, משגשגת, מאוכלסת בצפיפות ומלאה במזון מכל טוב. כפי שעיר הישויות השמימיות אָלַקַמַנְדָא עשירה, משגשגת, מאוכלסת בצפיפות ביַקְהוֹת ומלאה במזון מכל טוב, כך הייתה העיר המלכותית קוּסָאבַטִי. ובעיר קוּסָאבַטִי לעולם לא היו חסרים עשרה קולות ביום ובלילה: קולות פילים, סוסים, מרכבות, תופי-טם-טם, תופי-צד, כלי-מיתר, שירה, מצלתיים, גונגים, וקריאות 'איכלו, שתו והיו שמחים' כעשירי. 
	העיר המלכותית קוּסָאבַטִי הייתה מוקפת בשבע חומות היקף. האחת הייתה עשויה זהב, אחת כסף, אחת מאבן תרשיש, אחת קריסטל, אחת מאבן אודם, אחת מאבן ברקת, ואחת ממגוון אבני-חן.

	ושערי קוּסָאבַטִי היו בארבעה צבעים: אחד זהב, אחד כסף, אחד אבן תרשיש, ואחד קריסטל. ומנגד לכל שער הוקמו שבעה עמודים, פי שלושה או ארבעה מגובהו של אדם. אחד היה מזהב, אחד מכסף, אחד מאבן תרשיש, אחד מאבן קריסטל, אחד מאבן אודם, אחד מאבן ברקת ואחד ממגוון אבני חן. 

	קוּסָאבַטִי הייתה מוקפת בשבע שורות של דקלים, מאותם חומרים. לעצי הזהב היו גזעים מזהב ועלים ופירות מכסף, לעצי הכסף היו גזעים מכסף ועלים ופירות מזהב. לעצי אבן התרשיש היו גזעים מתרשיש ועלים ופירות מקריסטל, לעצי הקריסטל היו גזעים מקריסטל ועלים ופירות מאבן תרשיש. לעצי אבן האודם היו גזעים מאבן אודם ועלים ופירות מאבן ברקת, לעצי הברקת היו גזעים מברקת ועלים ופירות מאבן אודם, בעוד שלעצים ממגוון אבני החן היו גם גזעים וגם עלים ופירות מאותם חומרים. קולות הרוח הנושבת היו נעימים, מהנים, מתוקים ומשכרים, בדיוק כמו של חמשת סוגי כלי הנגינה498 בהם מנגנים נגנים טובים ומיומנים בהופעת מוזיקה. ואַנַנְדַה, אלה ההוללים והשיכורים בקוּסָאבַטִי שיככו את תשוקותיהם בקולות הרוח בעלים.499

הגלגל-הפלאי
(cakkaratanaṃ)
	המלך מַהָאסוּדַסַּנַה היה בעל שבעת האוצרות וארבעה מאפיינים. מהם השבעה? הראשון, ביום צום של החמישה עשר לחודש, כאשר המלך רחץ את ראשו ויצא אל מרפסתו על גג ארמונו כדי לשמור את יום הצום, הגלגל-הפלאי השמימי500 הופיע לפניו, בעל אלף חישורים, שלם בחישוקי אופנו, במרכזו ובמרכיביו המשניים. בראותו, חשב המלך מַהָאסוּדַסַּנַה: 'שמעתי שכאשר מלך מבני-לוחמים אשר נמשח כהלכה רואה גלגל שכזה ביום הצום של החמישה עשר בחודש, הוא יהפוך לשליט מניע-גלגל. הלוואי שאני אהפוך לשליט כזה!'

	אז, לאחר שקם ממקומו, וכיסה כתף אחת בגלימתו, לקח המלך כלי זהב בידו השמאלית, הזליף שמן על הגלגל עם ידו הימנית, ואמר: "הלוואי שהגלגל-הפלאי האצילי יסתובב, אנא שהגלגל-הפלאי האצילי יכבוש!" והגלגל פנה מזרחה, והמלך מַהָאסוּדַסַּנַה עקב אחריו עם צבאו על ארבע חילותיו ובכל ארץ בה הגלגל עצר, תפס המלך מאחז עם צבאו על ארבע חילותיו. 

	והמלכים שהיו מנגד במחוז החזית המזרחית באו ואמרו: "בוא, הוד רוממותך, ברוך הבא! אנו שלך, הוד רוממותך. משול בנו, הוד רוממותך!" והמלך אמר: "אל תקחו חיים. אל תקחו מה שלא ניתן. אל תבצעו מעשי מין פוגעים. אל תאמרו שקרים. אל תשתו משקאות משכרים, היו מתונים באכילה." ואלה שהיו מנגד במחוז החזית המזרחית הפכו להיות נתיניו.

	ולאחר שהגלגל צלל אל תוך הים המזרחי הוא צץ ופנה דרומה, והמלך מַהָאסוּדַסַּנַה עקב אחריו עם צבאו על ארבע חילותיו. והמלכים האלה... הפכו להיות נתיניו. ולאחר שהגלגל צלל אל הים הדרומי הוא צץ ופנה מערבה... ולאחר שהגלגל צלל אל תוך הים המערבי הוא צץ ופנה צפונה, והמלך מַהָאסוּדַסַּנַה עקב אחריו עם צבאו על ארבע חילותיו... ואלה שהיו מנגד במחוז החזית הצפונית הפכו להיות נתיניו.

	ולאחר שהגלגל-הפלאי כבש את הארצות מים אל ים, הוא שב אל הבירה המלכותית קוּסָאבַטִי ועצר מנגד לארמון המלך כשם שניסה אותו, כאילו לעטר את הארמון המלכותי. וכך קרה שהגלגל-הפלאי הופיע בפני המלך מַהָאסוּדַסַּנַה.

הפיל-הפלאי
(hatthiratanaṃ)
	לאחר מכן הופיע הפיל-הפלאי בפני המלך מַהָאסוּדַסַּנַה, לבן לגמרי,501 פי שבעה בעוצמתו, בעל היכולת המופלאה לרחף באוויר, פיל זכר מלכותי בשם אוּפּוֹסַטְהַה. בראותו, חשב המלך: 'איזה פיל רכיבה נפלא, אם רק היה ניתן להשתלט עליו!' והפיל-הפלאי מסר את עצמו לשליטה כבעל-חיים גזעי שאולף זמן רב. ופעם, כאשר המלך רצה לנסות אותו, הוא עלה על הפיל-הפלאי בעת עלות השחר ורכב מרחק של ים אל ים, ושב אל קוּסָאבַטִי בזמן לארוחת הבוקר. וכך הפיל-הפלאי הופיע בפני המלך מַהָאסוּדַסַּנַה.

הסוס-הפלאי
(assaratanaṃ)
	לאחר מכן הופיע הסוס-הפלאי בפני המלך מַהָאסוּדַסַּנַה, עם ראש שחור כעורב, שחור-רעמה, בעל היכולת המופלאה לרחף באוויר, סוס הרבעה מלכותי בשם וַלָאהַקַה.502 והמלך חשב לעצמו: 'איזו בהמת רכיבה נפלאה, אם רק היה ניתן להשתלט עליה!' והסוס-הפלאי מסר עצמו לשליטה כבעל-חיים גזעי שאולף זמן רב. ופעם, כאשר המלך רצה לנסות אותו, הוא עלה על הסוס-הפלאי בעלות השחר ורכב מרחק של ים אל ים, ושב אל קוּסָאבַטִי בזמן לארוחת הבוקר. וכך הסוס-הפלאי הופיע בפני המלך מַהָאסוּדַסַּנַה.

אבן-החן-הפלאית
(maṇiratanaṃ)
	לאחר מכן הופיעה אבן-החן-הפלאית בפני המלך מַהָאסוּדַסַּנַה. הייתה זו אבן-תרשיש, טהורה, מצוינת, מלוטשת היטב לשמונה פאות, צלולה, מבריקה, חסרת פגמים, מושלמת בכל מובן. הברק של אבן-החן-הפלאית הזו קרן סביב למרחק יוֹגַ'נַה שלמה. ופעם, כאשר רצה המלך לנסות אותה, הוא יצא לליל-תמרון אפל עם צבאו על ארבעת חילותיו, עם אבן-החן-הפלאית בראש דיגלו. וכל מי שחי בכפרים סביב החלו ביום העבודה שלהם, בחשבם שזהו אור יום. וכך אבן-החן-הפלאית הופיעה בפני המלך מַהָאסוּדַסַּנַה.

האישה-הפלאית
(itthiratanaṃ)
	לאחר מכן הופיעה האישה-הפלאית בפני המלך מַהָאסוּדַסַּנַה. והיא הייתה חביבה, טובת מראה, מקסימה, עם גוון-עור כשל לוטוס, לא גבוהה מידי ולא נמוכה מידי, לא רזה מידי ולא שמנה מידי, לא כהה מידי ולא בהירה מידי, בעלת יופי כשל ישות שמימית העולה על זה של בני אדם. ומגע העור של האישה-הפלאית הזו היה כמו כותנה או משי, ואברי גופה היו קרירים כאשר היה חם, וחמימים כאשר היה קר. גופה הפיץ ריח כשל עץ אַלְגום ושפתיה של לוטוס. האישה-הפלאית הזו קמה לפני המלך והלכה לישון אחריו, תמיד הייתה מוכנה לעשות כל דבר להנאתו, והייתה בעלת דיבור נעים. והאישה-הפלאית הזו לא הייתה חסרת-נאמנות למלך אף במחשבה, והרבה פחות במעשה. וכך האישה-הפלאית הופיעה בפני המלך מַהָאסוּדַסַּנַה.

בעל-הבית-הפלאי
(gahapatiratanaṃ)
	לאחר מכן הופיע בעל-הבית-הפלאי בפני המלך מַהָאסוּדַסַּנַה. עם העין השמימית, כתוצאה מפעולות עבר, הוא היה בעל היכולת לראות אוצר אשר היה חבוי בין אם היו לו בעלים או לא. הוא הגיע אל המלך ואמר: "אל דאגה, הוד רוממותך, אני אשגיח על הון רכושך." ופעם המלך, על מנת לבדוק אותו, יצא לשוט בספינה ולקח אותה אל זרם באמצע הגַנְגֶס. ואז אמר לבעל-הבית-הפלאי: "בעל-בית אני רוצה מטבעות זהב!"

"ובכן, אדוני, הבא את הספינה אל גדה אחת."
"הנה, אני רוצה מטבעות זהב כאן!" ובעל-הבית הכניס את שתי ידיו למים ומשה מהם כד מלא מטבעות זהב ואמר: "האם זה מספיק לך, אדוני? האם זה מספק אותך, אדוני?" והמלך אמר:
"זה מספיק לי, זה מספק אותי, שירתת אותי נאמנה." וכך בעל-הבית-הפלאי הופיע בפני המלך מַהָאסוּדַסַּנַה.
היועץ-הפלאי
(pariṇāyakaratanaṃ)
	לאחר מכן הופיע היועץ-הפלאי בפני המלך מַהָאסוּדַסַּנַה. הוא היה חכם, מנוסה, פיקח וכשיר לייעץ למלך כיצד להתקדם במה שיש להתקדם, לסגת ממה שיש לסגת ולהעלים עין ממה שיש להעלים עין. הוא הגיע אל המלך ואמר: "אל דאגה, הוד רוממותך, אני אייעץ לך." וכך היועץ-הפלאי הופיע בפני המלך מַהָאסוּדַסַּנַה, וכך, אַנַנְדַה, המלך היה מצויד בכל שבעת האוצרות.

ארבעת המאפיינים
(catuiddhisamannāgato)
	בנוסף, אַנַנְדַה, המלך מַהָאסוּדַסַּנַה ניחן בארבעה מאפיינים.503 אילו ארבעה? ראשית, המלך היה נאה, יפה למראה, נעים למראה, בעל גוון עור כשל לוטוס מובחר ונעלה על גברים אחרים.

	שנית, הוא היה בעל חיים ארוכים, יותר מגברים אחרים. 

	שלישית, הוא היה נטול מחלות, חסר מחלות, בעל עיכול בריא,504 מושפע פחות מקור וחום מאשר גברים אחרים.

	רביעית, הוא היה אהוב ואהוד על ברהמינים ובעלי-בית. כפי שאב אהוב על ילדיו, כך הוא היה עם ברהמינים ובעלי-בית. והם היו אהובים על המלך כפי שילדים אהובים על אביהם. פעם יצא המלך אל פארק-התענוגות עם צבאו על ארבעת חילותיו, והברהמינים ובעלי-הבית באו אליו ואמרו: "עבור לאט, אדוני, כך שנוכל לראותך זמן רב ככל שניתן!" והמלך אמר לרכב: "נהג במרכבה לאט כך שאוכל לראות את הברהמינים ובעלי הבית זמן רב ככל שניתן." כך המלך מַהָאסוּדַסַּנַה ניחן בארבעה המאפיינים הללו.

בריכות ארמון הדְהַמַּה
(dhammapāsādapokkharaṇī)
	לאחר מכן חשב המלך מַהָאסוּדַסַּנַה: 'נניח ואבנה בריכות לוטוסים בין עצי הדקל, באורך מאה קשתות505 כל אחת." וכך עשה. בריכות הלוטוס היו מרוצפות עם ארבע צבעי אריחים, זהב, כסף, אבן-תרשיש וקריסטל כשכל בריכה בעלת דרך גישה של ארבעה מערכות מדרגות, אחת זהב, אחת כסף, אחת אבן-תרשיש ואחת קריסטל. ולמדרגות הזהב היו עמודי זהב עם מעקות וגדרות כסף, לכסף היו עמודי כסף עם מעקות וגדרות זהב, וכך הלאה. ובריכות הלוטוס היו בעלות שני סוגים של חומות, זהב וכסף – לחומות הזהב היו עמודי זהב, מעקות וגדרות מכסף, ולחומות הכסף היו עמודי כסף, ומעקות וגדרות זהב.

	והמלך חשב לעצמו: 'נניח ואדאג שיהיו בכל בריכה זרים506 מתאימים – לוטוסים כחולים, צהובים, אדומים, ולבנים אשר יעמדו בכל העונות מבלי לנבול?' וכך הוא עשה. ולאחר מכן חשב: 'נניח ואציב אחראי רחצה על גדות אותן בריכות, לרחוץ את כל מי שיגיע לשם?' וכך עשה. ולאחר מכן חשב: 'נניח ואקים עמודי נדבה על גדות אותן בריכות, כך שאלה הזקוקים למזון יוכלו להשיגו, אלה שזקוקים לשתייה יוכלו להשיגה, אלה הזקוקים ללבוש יוכלו להשיגו, אלה הזקוקים להסעה יוכלו להשיגה, אלה הזקוקים למקום לינה יוכלו להשיגו, אלה החפצים ברעייה יוכלו להשיגה, ואלה החפצים במטבע זהב יוכלו להשיגו?' וכך עשה.

	לאחר מכן הברהמינים ובעלי הבית לקחו עימם רכוש גדול, הלכו אל המלך ואמרו: "אדוני, הנה רכוש גדול שאספנו במיוחד לכבוד הוד רוממותך, אנא קבל אותו!"

"תודה רבה חברים, אך יש לי מספיק רכוש מהכנסות על פי חוק. קחו שיהיה לכם, וקחו עוד מעבר לזה!" לאחר שקיבלו את סרובו של המלך, נסוגו הצידה והתייעצו: "אין זה יהיה נכון מצידנו לקחת בחזרה את הרכוש הזה אל ביתנו. נניח ונבנה מקום משכן למלך מַהָאסוּדַסַּנַה." אז הם הלכו אל המלך ואמרו: "אדוני, אנו נבנה עבורך מקום משכן", והמלך קיבל זאת בשתיקה.
	אז סַקַּה, שליט הישויות, ביודעו בתודעתו את מחשבותיו של המלך מַהָאסוּדַסַּנַה, אמר לישות-בן-הלוויה וִיסַּקַמַּה:507 בוא, החבר וִיסַּקַמַּה, ובנה מקום משכן עבור המלך מַהָאסוּדַסַּנַה, ארמון בשם דְהַמַּה."

"טוב, אדוני.", אמר וִיסַּקַמַּה ובאותה זריזות בה אדם חזק מותח או מכופף שוב את זרועו, הוא נעלם בבת אחת מהעולם השמימי של השלושים ושלוש והופיע בפני המלך מַהָאסוּדַסַּנַה, ואמר לו: "אדוני, אבנה עבורך מקום משכן, ארמון בשם דְהַמַּה." המלך הסכים בשתיקה, ווִיסַּקַמַּה בנה לו את ארמון הדְהַמַּה.
	ארמון הדְהַמַּה, אַנַנְדַה, היה באורך יוֹגַ'נַה אחת ממזרח למערב, וברוחב חצי יוֹגַ'נַה מצפון לדרום. כל הארמון היה מרוצף בגובה פי שלושה מגובהו של אדם עם אריחים מארבעה צבעים, זהב, כסף, אבן תרשיש וקריסטל, והוא הכיל שמונים וארבע אלפי שורות של אותם ארבעה צבעים. היה בו עשרים וארבעה גרמי מדרגות מאותם ארבעה צבעים, ולגרם מדרגות הזהב היו עמודי זהב עם מעקות וגדרות כסף... (כמו בפסקה 23). היו בו גם שמונים וארבע אלפי חדרים באותם צבעים. בחדר הזהב הייתה ספת כסף, בחדר הכסף הייתה ספת זהב, בחדר אבן התרשיש הייתה ספת שנהב, ובחדר הקריסטל ספת עץ אַלְגום. דלת חדר הזהב הייתה מעוטרת בדקל כסוף, עם גזע כסוף, עלי זהב ופירות זהב... דלת חדר הכסף הייתה מעוטרת בדקל מוזהב, עם גזע מוזהב, עלי זהב ופירות זהב, דלת חדר אבן התרשיש הייתה מעוטרת בדקל מקריסטל, עם גזע מקריסטל, עלים מאבן תרשיש ופירות מאבן תרשיש, דלת חדר הקריסטל הייתה מעוטרת מאבן תרשיש, עם עלי קריסטל ופירות קריסטל.

	והמלך חשב: 'נניח ואבנה חורשת עצי דקל מזהב החל מדלת החדר הגדול בעל הגג המשופע היכן שאני יושב במשך היום?' וכך עשה.

	סביב לאולם הדְהַמַּה היו שתי חומות מגן, אחת זהב ואחת כסף. לזו מזהב היו עמודי זהב, וגדרות ומעקות כסף, ולזו מכסף היו עמודי כסף, וגדרות ומעקות זהב.   

	סביב ארמון הדְהַמַּה היו שתי רשתות של פעמוני רוח. רשת אחת הייתה מזהב עם פעמוני כסף, השנייה הייתה מכסף עם פעמוני זהב. וכאשר רשתות פעמונים אלה היו מתנועעות מהרוח, קולן היה נעים, מהנה, מתוק ומשכר, בדיוק כמו זה של חמשת הסוגים של כלי מוזיקה המתנגנים בהופעת נגנים מיומנים ומאומנים היטב. ואלה ההוללים והשיכורים בקוּסָאבַטִי שיככו את תאוותיהם בצלילי אותם רשתות פעמונים.

	וכאשר ארמון הדְהַמַּה היה מוכן, קשה היה לצפות בו, כה מסמא עיניים. כפי שבחודש האחרון של הגשמים, בסתיו, כאשר השמיים בהירים וחסרי עננים, קשה להביט בשמש המפציעה מבעד לערפל, כך היה ארמון הדְהַמַּה כאשר היה מוכן.

	לאחר מכן חשב המלך: 'נניח ואבנה אגם-לוטוסים בשם דְהַמַּה בחזית הארמון דְהַמַּה?' וכך עשה. האגם הזה היה באורך יוֹגַ'נַה ממזרח למערב ורוחב חצי יוֹגַ'נַה מצפון לדרום, ומרוצף בארבע סוגים של מרצפות, זהב, כסף, אבן תרשיש וקריסטל. היו עשרים וארבע גרמי מדרגות שהגיעו אליו מארבע סוגים: זהב, כסף, אבן תרשיש וקריסטל. לגרם המדרגות מזהב היה עמודי זהב עם מעקות וגדרות מכסף ולזה מכסף היו מעקות וגדרות מזהב... (המשך כמו בפסקה 22).

	סביב האגם דְהַמַּה היו שבעה סוגים של עצי דקל. קולות העלים שהתנועעו מהרוח היו נעימים, מהנים, מתוקים ומשכרים, בדיוק כמו אלה של חמשת הסוגים של כלי מוזיקה המתנגנים בהופעה של נגנים מיומנים ומאומנים היטב. ואַנַנְדַה, אלה ההוללים והשיכורים בקוּסָאבַטִי שיככו את תאוותיהם בקולות אותם עלים ברוח.

	כאשר הארמון דְהַמַּה והאגם דְהַמַּה הללו היו מוכנים, המלך מַהָאסוּדַסַּנַה, לאחר שהשביע את רצונם של אלה שהיו פרושים או ברהמינים באותה העת, או היו ראויים לכבוד ככאלו, עלה אל תוך ארמון הדְהַמַּה.

 
[סוף קטע דיקלום ראשון]
השגת הגְ'הָאנַה
(jhānasampatti)
	לאחר מכן חשב המלך מַהָאסוּדַסַּנַה: 'מהי הפעולה לה הפרי, מהי הפעולה לה התוצאה, בשלה אני כה חזק ורב-עוצמה כעת?' ואז חשב: 'זהו הפרי, זוהי התוצאה של שלושה סוגי פעולה: של נתינה, שליטה עצמית, והמנעות.'

	לאחר מכן הלך המלך אל האולם הגדול בעל הגג המשופע ובעומדו בפתח הכריז: "הלוואי ומחשבת התשוקה תחדל! הלוואי שמחשבת הזדון תחדל! הלוואי ומחשבת האכזריות תחדל! כך עד כאן ולא עוד מחשבות תשוקה, זדון ואכזריות!"

	לאחר מכן נכנס המלך אל האולם הגדול בעל הגג המשופע, התיישב בסיקול רגליים על ספת הזהב, ומנותק מתשוקות החושים, מנותק ממצבי תודעה מזיקים, נכנס ושהה בגְ'הָאנַה הראשונה, המלווה ביישום ראשוני והחזקת התודעה, מלווה בתחושות התעלות ושמחה עילאית הנובעות מהינתקות. ועם השקטת היישום הראשוני והחזקת התודעה, בהשגת שלווה פנימית וחד-נקודתיות התודעה, הוא נכנס ושהה בגְ'הָאנַה השנייה, אשר נטולת יישום ראשוני והחזקת התודעה, מלאה בתחושות התעלות ושמחה עילאית הנובעות מריכוז. ועם התפוגגות תחושת ההתעלות, הוא שהה באיזון-מנטאלי כלפי תשוקות, בקשב ובהבנה מלאה, וחווה בגופו את השמחה העילאית אשר עליה אומרים האציליים: 'מאושר הוא החי בקשב ואיזון-מנטאלי', והוא נכנס ושהה בגְ'הָאנַה השלישית. ועם זניחת הנאה וכאב, ועזיבת שמחה ועצב קודמים, הוא נכנס ושהה בגְ'הָאנַה הרביעית נטולת הנאה וכאב, ומטוהרת באיזון-מנטאלי וקשב.

	לאחר מכן, יצא המלך מהאולם הגדול בעל הגג המשופע והלך אל האולם המוזהב בעל הגג המשופע, ושם, בעודו יושב בסיקול רגליים על הספה המוכספת, שהה בהתפרשות התודעה אל עבר רבע אחד, ואז לשני, לשלישי ולרביעי במחשבה של אהבה חסרת גבולות מעלה, מטה, ולרוחב, לכל עבר, עם תודעה מלאת אהבה, שופעת, מתעצמת, חסרת גבולות, ללא זדון או כעס. וכך עשה גם עם חמלה, שמחה לזולת ואיזון-מנטאלי.508

שמונים וארבע אלפי הערים
(caturāsīti nagarasahassādi)
	מתוך שמונים וארבע אלפי509 הערים של המלך מַהָאסוּדַסַּנַה, קוּסָאבַטִי בירתו הייתה הראשית. מתוך שמונים וארבע אלפי ארמונותיו, הארמון דְהַמַּה היה הראשי, מתוך שמונים וארבע אלפי חדריו, האולם הגדול בעל הגג המשופע היה הראשי. שמונים וארבע אלפי ספותיו היו עשויות זהב, כסף, שנהב, עץ אַלְגום, ומכוסות פרווה, צמר, עור אייל-קַדַלִי, עם כיסויי ראש, וכריות אדומות בשני הצדדים. מתוך שמונים וארבע אלפי פיליו המקושטים בעיטורי זהב, בכרזות זהב ומכוסים ברשתות זהב, אוּפּוֹסַטְהַה, פיל הזכר המלכותי היה הראשי. מתוך שמונים וארבע אלפי מרכבותיו, העטויות עורות-אריה, עורות-טיגריסים, עורות-נמרים, או בבדים כתומים, מקושטים בעיטורי זהב, בכרזות זהב ומכוסים ברשתות זהב, המרכבה וֵגַ'יַנְטַה הייתה הראשית. מתוך שמונים וארבע אלפי תכשיטיו, אבן-החן-הפלאית הייתה הראשית. מתוך שמונים וארבע אלפי נשותיו, המלכה סוּבְּהַדָּא הייתה הראשית. מתוך שמונים וארבע אלפי בעלי-הבית, בעל-הבית-הפלאי היה הראשי. מתוך שמונים וארבע מעובדיו מבני-הלוחמים, היועץ-הפלאי היה הראשי. לשמונים וארבע אלפי פרותיו היו רסנים מבד היוטה האיכותי ביותר ודליי-חלב מכסף. שמונים וארבע אלפי צרורות בגדיו היו מאריגי הפשתן, הכותנה, המשי והצמר האיכותיים ביותר. ושמונים וארבע אלפי נדבות-האורז שלו היו מוכנות לנתינה לנזקקים בוקר וערב.

	ובאותה עת המתינו למלך מַהָאסוּדַסַּנַה שמונים וארבע אלף פילים בוקר וערב. והוא חשב לעצמו: 'שמונים וארבע אלפי פילים אלה ממתינים לי בוקר וערב. מה אם בתום כל מאה, ארבעים ושתיים אלף פילים ימתינו לי, וכך הלאה וכך הלאה?' והוא הורה ליועץ-הפלאי שלו בהתאם לכך, וכך נעשה.

המפגש עם המלכה סוּבְּהַדָּא
(subhaddādeviupasaṅkamanaṃ)
	ואַנַנְדַה, לאחר שנים רבות, לאחר שחלפו מאות ואלפי שנים רבות, המלכה סוּבְּהַדָּא חשבה: 'זה זמן רב שלא ראיתי את המלך מַהָאסוּדַסַּנַה, מדוע שלא אלך לראותו?' ואמרה לנשותיה: 'בואו כעת, ריחצו את ראשיכן וליבשו בגדים נקיים. זה זמן רב שלא ראינו את המלך מַהָאסוּדַסַּנַה. נלך לראותו."

"כן, הוד מלכותך", השיבו והתכוננו כפי שציוו עליהן, ואז שבו אל המלכה. והמלכה סוּבְּהַדָּא אמרה ליועץ-הפלאי: 'חבר יועץ, הכן את הצבא על ארבע חילותיו. זמן רב לא ראינו את המלך מַהָאסוּדַסַּנַה. נלך לראותו."
"כן, הוד מלכותך", אמר היועץ-הפלאי, ולאחר שהכין את הצבא על ארבע חילותיו, דיווח למלכה: "כעת הזמן לעשות כרצון הוד מלכותך."
	לאחר מכן הלכה המלכה סוּבְּהַדָּא עם הצבא על ארבע חילותיו ומלוותיה אל הארמון דְהַמַּה, ובהיכנסה, הלכה אל האולם הגדול בעל הגג המשופע ועמדה אל מול מפתן הדלת. והמלך מַהָאסוּדַסַּנַה, בחושבו: 'מה הרעש הגדול הזה, כהמון אדם?', יצא החוצה מהדלת וראה את המלכה נוטה לעבר הדלת ואז אמר: "הישארי שם, מלכה, אל נא תיכנסי!"

	והמלך מַהָאסוּדַסַּנַה אמר לאיש אחד: "בחור, לך אל האולם הגדול בעל הגג המשופע, הוצא את ספת הזהב והנח אותה בין עצי הדקל המוזהבים."

"כן, אדוני", השיב האיש וכך עשה. לאחר מכן המלך מַהָאסוּדַסַּנַה סיגל את תנוחת-האריה על צידו הימני עם כף רגל אחת על השניה, בקשב ובהבנה מלאה.510
	 והמלכה סוּבְּהַדָּא חשבה: 'מראהו של המלך מַהָאסוּדַסַּנַה זך, גוון עורו בהיר וצח, אבוי – אני מקווה שאינו מת!' ואז היא אמרה לו: "אדוני מתוך שמונים וארבע אלפי עיריך, קוּסָאבַטִי היא הראשית. הבע משאלה, הבע רצון לגור שם!... (כך היא הזכירה לו את כל אחזקותיו המלכותיות, כמו בפסקה 2.5 וניסתה לשכנע אותו להמשיך לחיות)."

	לשמע הדברים אמר המלך מַהָאסוּדַסַּנַה למלכה: "זה זמן רב, מלכתי, שדיברת אלי במילים נעימות, מהנות ומושכות, אך כעת בפעם האחרונה הזו מילותייך היו לא נעימות, לא מהנות, לא מושכות עבורי."

"אדוני, אם כך, כיצד עלי לדבר איתך?"
"כך עלייך לדבר: 'כל הדברים הנעימים והמושכים נתונים לשינוי, להיעלמות, לתמורה. אדוני, אל נא תמות מלא ערגה. למות מלא ערגה זה דבר מכאיב וראוי לגנאי. מתוך שמונים וארבע אלפי עיריך, קוּסָאבַטִי היא הראשית: זנח את התשוקה, זנח את הערגה לגור בהן... מתוך שמונים וארבע אלפי ארמונותיך, ארמון הדְהַמַּה הוא הראשי: זנח את התשוקה, זנח את הערגה לגור בהם... (וכך הלאה בהתאם לפסקה 2.5)."
	לשמע הדברים, זעקה המלכה סוּבְּהַדָּא ופרצה בבכי. ולאחר שמחתה את דמעותיה, אמרה: "אדוני, כל הדברים הנעימים והמושכים נתונים לשינוי, להיעלמות, לתמורה. אדוני, אל נא תמות מלא ערגה. למות מלא ערגה זה דבר מכאיב וראוי לגנאי..."

הלידה בעולם הבְּרַהְמָא
(brahmalokūpagamaṃ)
	זמן קצר לאחר מכן נפטר המלך מַהָאסוּדַסַּנַה, וכשם שבעל-בית או בנו יחושו מנומנמים אחרי ארוחה טובה, כך הוא חש את התחושה של המיתה, והייתה לו לידה מוצלחת בעולם הבְּרַהְמָא.

שם המלך מַהָאסוּדַסַּנַה עסק בספורט נעורים במשך שמונים וארבע אלף שנה, במשך שמונים וארבע אלף שנה הוא כיהן במלכות משנה, במשך שמונים וארבע אלף שנה הוא מלך כמלך, ובמשך שמונים וארבע אלף שנה ככל האחרים, הוא חי חיים רוחניים בארמון הדְהַמַּה. ולאחר שתרגל את ארבע המשכנים הנשגבים, בהתפרקות הגוף, הוא נולד בעולם הבְּרַהְמָא.
	כעת אַנַנְדַה, ייתכן ותחשוב שהמלך מַהָאסוּדַסַּנַה היה באותה העת מישהו אחר. אך אל לך לחשוב כך, כיוון שאני הוא שהייתי אז המלך מַהָאסוּדַסַּנַה. שמונים וארבע אלפי הערים הללו אשר קוּסָאבַטִי הייתה הראשית לה היו שלי... שמונים וארבע אלפי נדבות-האורז... היו שלי.

	ומתוך שמונים וארבע אלפי הערים האלה, התגוררתי רק באחת, קוּסָאבַטִי... מתוך שמונים וארבע אלפי הנשים שהיו לי, רק אחת דאגה לי, והיא נקראה קְהַטִּיָאנִי או וֶלָאמִיקָאנִי.511 מתוך שמונים וארבע אלפי צרורות האריגים, לבשתי רק אחד... מתוך שמונים וארבע נדבות-האורז שהיו הייתה רק מידה אחת מובחרת של קארי שאכלתי.

	ראה אַנַנְדַה, כיצד כל המצבים המותנים הללו של העבר נעלמו והשתנו! כך, אַנַנְדַה, מצבים מותנים הם ארעיים, חסרי יציבות, אין הם יכולים לספק לנו כל נוחיות, ומאחר שכך הוא המצב, אַנַנְדַה, אל לנו לשמוח במצבים מותנים, עלינו להפסיק למצוא בהם עניין, ולהשתחרר מהם.

	שש פעמים, אַנַנְדַה אני זוכר שפטרתי את הגוף במקום הזה, ובפעם השביעית והאחרונה פטרתי אותו כשליט, מלך מניע-גלגל, צדיק והוגן בחוקיו, כובש ארבע כנפות תבל, אשר כונן את בטחון ממלכתו, והיה בעל שבעת האוצרות. אך אַנַנְדַה, אינני רואה אף מקום בעולם הזה על הדֶווֹת והבְּרַהְמוֹת שבו, או בדור הזה עם הפרושים והברהמינים, נסיכים ואנשים, בו הטַטְהָאגַטַה בפעם השמינית יפטור את הגוף. 

 
כך אמר הבּוּדְּהַה. ולאחר מכן הוסיף המורה:
 
ארעיים הם כל הדברים המותנים, נוטים להופיע ולהעלם.
לאחר שהופיעו, הם נהרסים. חדלונם הוא הברכה האמיתית.
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השיחה עם גַ'נַבַסַבְּהַה

Janavasabha Sutta
גַ'נַבַסַבְּהַה סוּטַּה
יעדם של בני נָאדִיקָא
(nātikiyādibyākaraṇaṃ)
	כך שמעתי. פעם התגורר הבּוּדְּהַה בבית הלְבְנִים אשר בנָאדִיקָא.512 באותה עת סיפר הבּוּדְּהַה אודות הלידות מחדש של תומכים שונים בחלקים שונים של הארץ אשר נפטרו ומתו: בני קָאסִי ובני קוֹסַלַה, בני וַגִּ'יאַה ובני מַלַּה, בני צֶ'טִי ובני וַמְסַה, בני קוּרוּ ובני פַּנְצָ'אלַה, בני מַצְּ'הַה ובני סוּרַסֶנַה, באומרו: "זה נולד מחדש כאן, וההוא נולד מחדש שם." יותר מחמישים תומכים בני הנָאדִיקָא, אשר זנחו את חמשת הכבלים הנמוכים, נולדו ספונטנית ויגשימו נִיבָּאנַה מבלי לשוב לעולם הזה. יותר מתשעים מהם, לאחר שזנחו את שלושת הכבלים והחלישו חמדנות שנאה ואשליה, הפכו ל'חוזרים-פעם-אחת', אשר ישובו לעולם הזה פעם אחת נוספת ואז ישימו קץ לסבל. ויותר מחמש מאות, לאחר שזנחו שלושה כבלים, הפכו ל'נכנסים-לזרם', שאינם יכולים ליפול לעולמות הצער, מובטחים לנִיבָּאנַה.

	השמועה הזו הגיעה אל אוזניהם של התומכים בנָאדִיקָא, והם היו מרוצים, שמחים ומלאי אושר לשמוע את דבריו של הבּוּדְּהַה.

הערתו של אַנַנְדַה
(ānandaparikathā)
	המכובד אַנַנְדַה שמע את דיווחיו של הבּוּדְּהַה ואת שמחתם של בני הנָאדִיקָא.

	וחשב לעצמו: 'היו גם תלמידים ותיקים מבני מַגַדְהַה שמתו. ואכן גם הם היו תומכים מסורים של הבּוּדְּהַה, הדְהַמַּה והסַנְגְהַה, אשר שמרו על כללי המוסר בשלמות. הבּוּדְּהַה לא הכריז על יעדיהם. טוב יהיה להכריז על כך, הדבר יעצים את אמונם של ההמונים וכך יזכו ללידה טובה. 

כעת, המלך סֵנִייַה בִּימְבִּיסָארַה של מַגַדְהַה היה מלך צדיק ושומר חוק, ידיד הברהמינים, בעלי-בית, יושבי ערים וכפרים, כך שתהילתו ידועה בכל העולם: 'מלכנו הצדיק, אשר העניק לנו אושר רב, כעת מת. חיינו היו קלים תחת שלטון חוק הצדק שהנהיג, והוא היה מסור לבּוּדְּהַה, לדְהַמַּה ולסַנְגְהַה, ושמר על כללי המוסר בשלמות.' כך אנשים אמרו: 'המלך בִּימְבִּיסָארַה, אשר שיבח את הבּוּדְּהַה עד יום מותו, מת כעת!' והבּוּדְּהַה לא הכריז על יעד לידתו, ויהיה זה טוב להכריז על כך... מלבד זאת, היה זה בארץ מַגַדְהַה בה הבּוּדְּהַה הגשים התעוררות. מאחר שהמכובד הגשים התעוררות במַגַדְהַה, מדוע אין הוא מכריז על יעדי הלידה של אלה אשר מתו שם? כיוון שאם המכובד לא יכריז על כך הדבר יגרום צער רב לבני מַגַדְהַה. מאחר שאלה הם פני הדברים, מדוע שהבּוּדְּהַה לא יכריז על כך?'
	ולאחר שהירהר כך בבדידות בשמם של תומכי בני מַגַדְהַה, המכובד אַנַנְדַה השכים קום עם עלות השחר, הלך אל הבּוּדְּהַה וקד בפניו. ולאחר שהתיישב במקום ראוי, אמר: "אדוני, שמעתי את שהוכרז בעניין תושבי נָאדִיקָא... (המשך כמו בפסקאות 1-2).

	כל אלה היו מסורים לבּוּדְּהַה, לדְהַמַּה ולסַנְגְהַה, והם שמרו על כללי המוסר בשלמות. והמכובד לא הכריז על יעדי הלידה שלהם... (המשך כמו בפסקה 4). מדוע המכובד לא מכריז  על כך?" ולאחר שאמר זאת לבּוּדְּהַה בשמם של תומכי בני מַגַדְהַה, הוא קם ממושבו, קד בפני הבּוּדְּהַה, ועזב תוך שהוא שומר את צידו הימיני כלפיו. 

	מייד לאחר שאַנַנְדַה הלך, לקח הבּוּדְּהַה את גלימתו קערתו, ויצא אל נָאדִיקָא לסבב נדבות. מאוחר יותר, עם חזרתו, ולאחר שסיים את ארוחתו, הלך אל בית הלבנים ולאחר שרחץ את כפות רגליו, נכנס פנימה, ואז, לאחר שהרהר, שקל ונתן את דעתו המלאה לשאלת תומכי בני מַגַדְהַה, התיישב על המושב המוכן, ואמר: "אני אדע את יעדיהם וגורלותיהם העתידיים, יהיו אשר יהיו." ואז הוא תפס בתודעתו את יעדו וגורלו של כל אחד מהם.513 ובערב, לאחר שסיים את ההתבודדות המדיטטיבית, הבּוּדְּהַה יצא מבית הלבנים והתיישב במושב המוכן בצל מגוריו.

	אז הגיע המכובד אַנַנְדַה, קד בפניו, התיישב במקום ראוי, ואמר: "אדוני, ארשת פניו של המכובד בהירה וזוהרת, ומראה שתודעתו של המכובד שלווה. האם המכובד מסופק עם לינת היום?"

	"אַנַנְדַה, לאחר שדיברתי עימי אודות תומכי בני מַגַדְהַה, לקחתי את גלימתי וקערתי ויצאתי אל נָאדִיקָא לסבב נדבות. לאחר מכן... הלכתי אל בית הלבנים והרהרתי בשאלת תומכי בני מַגַדְהַה... וכך תפסתי בתודעתי את יעדיהם וגורליהם של כל אחד מהם. 

היַקְהַה גַ'נַבַסַבְּהה
(janavasabhayakkho)
אז נשמעה קריאתו של יַקְהַה514 אשר חלף שם: 'אני הוא גַ'נַבַסַבְּהה,515 אדוני! אני הוא גַ'נַבַסַבְּהה, הוא שכך-הלך!' אם כך, אַנַנְדַה, האם אתה מכיר מישהו אשר קודם לכן נקרא בשם גַ'נַבַסַבְּהה?" 
"אני חייב להודות שמעולם לא שמעתי שם שכזה, ועדיין לשמע השם 'גַ'נַבַסַבְּהַה' שערותיי סמרו, וחשבתי: 'הוא ששמו גַ'נַבַסַבְּהה לא ייתכן שיהיה יַקְהַה מדרג נמוך!'"
	"אַנַנְדַה, מייד לאחר ששמעתי את הקול הזה, היַקְהַה הופיע בפני בחיזיון שמימי, וקרא בשנית: 'אני הוא בִּימְבִּיסָארַה, אדוני! אני הוא בִּימְבִּיסָארַה, הוא שכך-הלך! כעת נולדתי בפעם השביעית לתוך פמלייתו של האדון וֶסַּבַנַה.516 כך לאחר שמתתי כמלך של בני-אדם, כעת בין הישויות השמימיות, הפכתי מלך של ישויות לא-אנושיות.

שבעה חיים כאן ושבעה שם, ארבע עשר לידות,
זהו סכום תקופות החיים בהם אני יכול להזכר.
זה זמן רב, אדוני, שידעתי עצמי פטור מעולמות הצער,517 ועתה עלתה בי התשוקה להיות חוזר-פעם-אחת.' ואני אמרתי: 'זה מדהים, זה מפליא שהיַקְהַה המכובד גַ'נַבַסַבְּהה אומר זאת. על בסיס מה הוא יודע הישג אצילי ומיוחד שכזה?"
	"לא אחרת, אדוני, לא אחרת, הוא שכך-הלך, אלא מתוך הלימוד שלך ממש! מהתקופה בה הפכתי מחוייב לחלוטין ורכשתי אמון מושלם, מאז והלאה, אדוני, זה זמן רב, שידעתי עצמי פטור מעולמות הצער, והתשוקה עלתה בי להיות חוזר-פעם-אחת. וכאן, אדוני, לאחר שנשלחתי על ידי המלך וֶסַּבַנַה אל המלך וִירוּלְהַה518 בעניין מסויים, ראיתי את האדון נכנס אל בית הלבנים ומתיישב ומהרהר בשאלת תומכי בני מַגַדְהַה... ומאחר שרק שמעתי לפני כן את המלך וֶסַּבַנַה מכריז לאסיפתו מה היו יעדיהם של אנשים אלו, אין זה פלא שחשבתי: 'אלך לראות את המכובד ואדווח לו על הדבר.' ואלה שתי הסיבות519 לשמם הגעתי לראות את המכובד.

אסיפת הישויות השמימיות
(devasabhā)
	אדוני, בימים עברו, לפני זמן רב, ביום-הצום של החמישה-עשר בתחילת תקופת הגשמים,520 בליל ירח מלא כל ישויות השלושים ושלוש ישבו באולם סוּדְהַמָּא – אסיפה גדולה של ישויות שמימיות, וארבעת המלכים האדירים מארבעת קצוות עולם היו שם. היה שם המלך האדיר דְהַטַרַטְּהַה521 מהמזרח בראש נתיניו, כשפניו פונים מערבה, המלך האדיר וִירוּלְהַקַה מהדרום בראש נתיניו, כשפניו פונים צפונה, המלך האדיר וִירוּפַּקְּהַה מהמערב בראש נתיניו, כשפניו פונים מזרחה, והמלך האדיר וֶסַּבַנַה מהצפון בראש נתיניו, כשפניו פונים דרומה.

באירועים כאלה זהו הסדר בו הם יושבים, ואחריהם נמצאים מושבינו. והישויות הללו שחיו את החיים הרוחניים תחת הבּוּדְּהַה, הופיעו לא מזמן בעולם השמימי של השלושים ושלוש, נעלים על הדֶווֹת האחרות בבהירות זוהרן והדרן. ומסיבה זו ישויות השלושים ושלוש היו מרוצות, מאושרות, מלאות הנאה ושמחה, באומרן: 'קהל הדֶווֹת גדל, קהל האַסוּרַה מצטמטם!'522
	ואז, אדוני, סַקַּה, שליט הישויות, בראותו את הנאתן של השלושים ושלוש, יצא בקריאת פיוטי השימחה האלה:

'ישויות השלושים ושלוש עולזות, וכך גם מנהיגן,
מהללות את הטַטְהָאגַטַה ואת אמת הדְהַמַּה,
בראותן דֶווֹת חדשות מגיעות, חסרות דופי ומרהיבות
אשר הובילו חיים רוחניים, וכעת זוכות ללידה טובה.
עולות על כל האחרות בבהירות זוהרן והדרן,
תלמידיו של החכם הגדול יוצאי דופן הם.
בראותן כל זאת, השלושים ושלוש עולזות, וכך גם מנהיגן,
מהללות את הטַטְהָאגַטַה ואת אמת הדְהַמַּה.'
ובראותן כל זאת, ישויות השלושים ושלוש עלזו עוד יותר, ואמרו: 'קהל הדֶווֹת גדל, קהל האסורה מצטמצם!'.
	לאחר מכן הן נועצו ובחנו יחדיו את העניין לשמו התכנסו באולם סוּדְהַמָּא, ארבעת המלכים האדירים קיבלו עצות והבהרות בעניין זה בעוד הם עומדים ללא ניע לצד מושבם.523

המלכים, בקבלם את ההנחיות, שמו לב היטב לדברים 
שנאמרו, בעומדם רגועים ושלווים, לצד מושבם.
	אז, אדוני, זוהר מרהיב הבהיק מכיוון צפון, ונראה פאר אדיר יותר מבוהק הישויות השמימיות. וסַקַּה אמר לישויות השלושים ושלוש: 'רבותיי, כאשר הסימנים האלה נצפים, אור כזה נראה וזוהר כזה מבהיק, אז בְּרַהְמָא יופיע. ההופעה של זוהר שכזה היא הסימן הראשון להתגלמות קרבתו של בְּרַהְמָא.

כאשר הם רואים את הסימנים האלה, בְּרַהְמָא יופיע בקרוב.
זהו האות של בְּרַהְמָא, זוהר עצום ואדיר.
נאומו של סַנַנְקוּמָארַה
(sanaṅkumārakathā)
	לאחר מכן ישויות השלושים ושלוש התיישבו כל אחת במקומה המתאים, ואמרו: 'הבה נגלה מה יצא מהזוהר הזה, ולאחר שנגלה מה מהותו, נלך אליו.' וכך גם אמרו ארבעת המלכים האדירים ביושבם במקומם. כך כולם הסכימו.

	אדוני, כאשר הבְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה524 מופיע בפני ישויות השלושים ושלוש, הוא מופיע בדמות גסה יותר, כיוון שדמותו הטבעית אינה כזו שנתפסת בעיניהם. כאשר הוא מופיע בפני ישויות השלושים ושלוש, הוא עולה על הדֶווֹת האחרות בזוהרן והדרן, בדיוק כפי שדמות עשויה זהב עולה על דמות אנושית. ואדוני, כאשר הבְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה הופיע בפני ישויות השלושים ושלוש, אף לא אחת מהן קדה בפניו, או קמה בפניו, או הציעה לו מקום לשבת. כולן ישבו בדממה בכפות ידיים צמודות,525 ובסיקול רגליים,526 חושבות שיישב על מושב527 הישות הזו ממנה הוא רוצה דבר מה. והיא אשר על מושבה הבְּרַהְמָא יושב, נרגשת ומאושרת כמלך בן-לוחמים משוח היטב בטקס המלכתו. 

	אז, אדוני, הבְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה, לאחר שקיבל דמות גסה יותר, הופיע בפני ישויות השלושים ושלוש בדמותו של הצעיר פַּנְצַ'סִיקְהַה.528 ובהתרוממו באוויר, הוא הופיע מרחף בסיקול רגליים, בדיוק כפי שאדם חזק ישב על גבי מושב יציב או על האדמה. וכאשר ראה את הנאתן של ישויות השלושים ושלוש, הוא יצא בקריאת פיוטים אלה של שימחה:

'ישויות השלושים ושלוש עולזות, וכך גם מנהיגן,
מהללות את הטַטְהָאגַטַה ואת אמת הדְהַמַּה,
בראותן דֶווֹת חדשות מגיעות, חסרות דופי ומרהיבות
אשר הובילו חיים רוחניים, וכעת זוכות ללידה טובה.
עולות על כל האחרות בבהירות זוהרן והדרן,
תלמידיו של החכם הגדול יוצאי דופן הם.
בראותן כל זאת, השלושים ושלוש עולזות, וכך גם מנהיגן,
מהללות את הטַטְהָאגַטַה ואת אמת הדְהַמַּה.'
	כעת, באשר לעניין נאומו של הבְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה, ולאופן דבריו, קולו היה בעל שמונה איכויות: הוא היה מובחן, ברור, נעים, מושך, תמציתי, תכליתי, עמוק ומהדהד. וכאשר דיבר בקול זה אל האסיפה, קולו לא נשמע מעבר לכך. כל מי שיש לו קול שכזה נאמר עליו שיש לו את קולו של בְּרַהְמָא.

	ובְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה, בהכפילו את צורתו בשלושים-ושלוש, התיישב בסיקול רגליים על כל אחד מהמושבים של השלושים ושלוש, ואמר: 'מה חושבים רבותיי השלושים ושלוש? מאחר שהמכובד, מתוך חמלה לעולם ולמען רווחתם ואושרם של רבים, פעל לתועלתם של ישויות ובני-האדם, יהיו אשר יהיו אלה אשר ישימו את מבטחם בבּוּדְּהַה, בדְהַמַּה ובסַנְגְהַה וישמרו על כללי המוסר, לאחר מותם והתפרקות הגוף, יופיעו בחברת הישויות פַּרַנִימִּיטַה-וַסַבַטּי, או הישויות נִימָאנַרַטִּי, או ישויות הטוּסִיטַה, או ישויות היָאמַה, או בפמלייתן של ישויות השלושים ושלוש, או של ארבעת המלכים האדירים – או לכל הפחות בחברת הגַנְדְהַבּוֹת.529

	זה היה משא דבריו של הבְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה. וכל אחת מהישויות הגבוהות אליה דיבר חשבה לעצמה: 'הוא יושב במושבי, הוא מדבר אלי בלבד.'

כל הדמויות שנלבשו דיברו בקול אחד,
ולאחר שסיימו לדבר, כולם דממו בבת אחת.
כך השלושים ושלוש ומנהיגן,
כל אחת מהן חשבה: 'הוא מדבר אלי בלבד.'
	לאחר מכן הבְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה לבש דמות אחת, התיישב במושבו של סַקַּה ופנה אליהם: 

פיתוח הנתיבים לעוצמה 
(bhāvitaiddhipādo)
'מה חושבים רבותי השלושים ושלוש? המכובד הזה, האַרַהַנְט, הבּוּדְּהַה הער בשלמות, יודע ורואה את ארבעת הנתיבים לעוצמה,530 כיצד לפתח אותם, להשלים ולתרגל אותם. מהם הארבעה? הנה נזיר מפתח ריכוז של כוונה המלווה במאמץ של רצון, ריכוז של אנרגיה המלווה במאמץ של רצון, ריכוז של הכרה המלווה במאמץ של רצון, וריכוז של חקירה המלווה במאמץ של רצון. אלה הם ארבעת הנתיבים לעוצמה... וכל הפרושים או הברהמינים אשר בעבר מימשו כוחות מעין אלה בדרכים שונות, כולם פיתחו ותרגלו רבות את ארבעת הנתיבים הללו, וכך גם לגבי כל מי שבעתיד, או בהווה מפתח כוחות מעין אלו. האם רבותיי השלושים ושלוש מבחינים בי בעוצמות מעין אלו?'
'כן, בְּרַהְמָא.'
'אכן, גם אני פיתחתי ותירגלתי רבות את ארבעת הנתיבים.'
	זה היה משא דבריו של הבְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה. והוא המשיך כך: 

שלושת האופנים להשגת ראייה
(tividho okāsādhigamo)
'מה חושבים רבותיי השלושים ושלוש? היו שלושה אופנים להשגת ראייה ולהשגת הנאה אשר הוכרזו על ידי המכובד, האַרַהַנְט, הבּוּדְּהַה הער בשלמות, אשר יודע ורואה. מה הם השלושה? במקרה הראשון מישהו חי עם תאוות-חושים, עם גורמים מזיקים. קורה מקרה בו הוא שומע את הדְהַמַּה האצילית, והוא מקשיב בתשומת לב ומתרגל בהתאם לכך. וכתוצאה מתרגול זה הוא מתחיל לחיות מנותק מתאוות חושים וגורמים מזיקים אלו. כתוצאה מהינתקות זו, מופיעה בו הנאה,531 ואף יותר מכך, שמחה.532 כפי שתענוג גורם להנאה, כך מתוך הנאה הוא חווה שמחה.
	במקרה השני ישנו יצור-חי כלשהו בו התגובות533 הגסות של גוף, דיבור ומחשבה אינן שקטות. קורה מקרה בו הוא שומע את הדְהַמַּה האצילית והוא מקשיב בתשומת לב ומתרגל בהתאם לכך. וכתוצאה מתרגול זה התגובות הגסות של גוף, דיבור ומחשבה מושקטות. וכתוצאה מהשקטה זו, מופיעה בו הנאה, ואף יותר יותר מכך, שמחה. כפי שתענוג גורם להנאה, כך מתוך הנאה הוא חווה שמחה.

	במקרה השלישי ישנו אדם אשר באמת לא יודע מה טוב ומה רע,534 מה ראוי לגנאי ומה אינו ראוי לגנאי, מה יש לתרגל ומה אין לתרגל, מה שפל ומה אצילי, מה דוחה, חסר-דופי, או מעורב באיכויותיו. קורה מקרה בו הוא שומע את הדְהַמַּה האצילית והוא מקשיב בתשומת לב ומתרגל בהתאם לכך. כתוצאה מכך, הוא מבין באמת מה טוב ומה רע, מה ראוי לגנאי ומה אינו ראוי לגנאי, מה יש לתרגל ומה לא ראוי לתרגל, מה שפל ומה אצילי, מה דוחה, חסר-דופי, או מעורב באיכויותיו. ובו אשר יודע ורואה כך, הבורות מתפוגגת ומופיעה ידיעה. עם התפוגגות הבורות והופעת ידיעה, מופיעה בו הנאה ויותר מכך, שמחה. כפי שתענוג גורם להנאה, כך מתוך הנאה הוא חווה שמחה. אלה שלושת האופנים להשגת ראייה ולהשגת נעימות שהוכרזו על ידי המכובד, הבּוּדְּהַה הער בשלמות, אשר יודע ורואה.'

	זה היה משא דבריו של הבְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה. והוא המשיך כך: 

פיתוח קשב מארבע בחינות
(catusatipaṭṭhānaṃ)
'מה חושבים רבותי השלושים ושלוש? כיצד המכובד אשר יודע ורואה הסביר היטב את ארבע הבחינות לפיתוח קשב להשגת הטוב, מה הן? 
הנה נזיר מתבונן בגוף כגוף, במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. כאשר הוא כך מתרגל התבוננות בגופו כגוף, הוא הופך מרוכז לחלוטין ושליו לחלוטין. בהיותו כך רגוע ושליו, הוא משיג ידיעה וראייה חיצונית בגופם של אחרים.535 הוא מתבונן בהרגשות כהרגשות במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. כאשר הוא כך מתרגל התבוננות בהרגשותיו כהרגשות, הוא הופך מרוכז לחלוטין ושליו לחלוטין. בהיותו כך רגוע ושליו, הוא משיג ידיעה וראייה חיצונית בהרגשות של אחרים. הוא מתבונן בתודעתו כתודעה במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. כאשר הוא כך מתרגל התבוננות בתודעתו כתודעה, הוא הופך מרוכז לחלוטין ושליו לחלוטין. בהיותו כך רגוע ושליו, הוא משיג ידיעה וראייה חיצונית בתודעות של אחרים. הוא מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. כאשר הוא כך מתרגל התבוננות בתכני תודעתו  כתכני-תודעה, הוא הופך מרוכז לחלוטין ושליו לחלוטין. בהיותו כך רגוע ושליו, הוא משיג ידיעה וראייה חיצונית בתכני-תודעה של אחרים. אלה הם ארבעת הבחינות לפיתוח קשב אשר הוסברו היטב על ידי הבּוּדְּהַה המכובד, אשר יודע ורואה, להשגת הטוב.
	זה היה משא דבריו של הבְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה. והוא המשיך כך: 

שבעת הצרכים לריכוז
(satta samādhiparikkhārā)
'מה חושבים רבותי השלושים ושלוש? כיצד המכובד אשר יודע ורואה הסביר את שבעת הצרכים לריכוז, לפיתוח ריכוז מושלם, והשלמת הריכוז, אילו שבעה? הם השקפה נכונה, חשיבה נכונה, דיבור נכון, פעולה נכונה, אורח-חיים נכון, מאמץ נכון, קשב נכון. אחדות התודעה הנוצרת כתוצאה משבעת גורמים אלה מכונה ריכוז אצילי נכון עם בסיסיו וצרכיו. מהשקפה נכונה נוצרת חשיבה נכונה, מחשיבה נכונה נוצר דיבור נכון, מדיבור נכון נוצרת פעולה נכונה, מפעולה נכונה נוצר אורח-חיים נכון, מאורח-חיים נכון נוצר מאמץ נכון, ממאמץ נכון נוצר קשב נכון, מקשב נכון נוצר ריכוז נכון, מריכוז נכון נוצרת ידיעה נכונה,536 מידיעה נכונה נוצר שחרור נכון.537 אם מישהו היה מכריז נכונה: 'הדְהַמַּה מוצגת כראוי על ידי הבּוּדְּהַה, לראותה כאן ועכשיו, אל-זמנית, מזמינה לבוא ולראות, מובילה פנימה, להבנה על ידי החכם בעצמו.' והיה אומר: 'דלתות האלמוות פתוחות!', הוא היה אומר זאת בתואם עם האמת הגבוהה ביותר. כיוון שאכן הדְהַמַּה מוצגת כראוי על ידי הבּוּדְּהַה, לראותה כאן ועכשיו, אל-זמנית, מזמינה לבוא ולראות, מובילה פנימה, להבנה על ידי החכם בעצמו, וכן דלתות האלמוות פתוחות.
אלה שיש להם אמון בלתי מעורער בבּוּדְּהַה, בדְהַמַּה ובסַנְגְהַה, והם בעלי התנהגות מוסרית משביעת רצון לאציליים, היצורים האלה אשר הופיעו כאן בהסתמך על תרגול-הדְהַמַּה שלהם, מסתכמים ביותר מאלפיים וארבע מאות תומכים בני מַגַדְהַה שנפטרו, ולאחר שהוכחדו בהם שלושה כבלים הם הפכו לנכנסים-לזרם, חסרי יכולת ליפול לעולמות הצער ומובטחים להתעוררות, ואכן ישנם כאן גם אלה החוזרים-פעם-אחת. 
אך אכן, על הגזע האחר,
בעל סגולה גדולה יותר, 
אותו עדיין תודעתי
כלל אינה יכולה לאמוד [לא אדבר],
מפחד שאומר דבר שקר.538
	זה היה משא דבריו של הבְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה. ובהקשר לכך הרהר המלך האדיר וֶסַּבַנַה במחשבתו: 'זה מדהים, זה נפלא, שמופיע מורה כה מהולל, שתהיה כזו הכרזה נהדרת של דְהַמַּה, ושיוצגו דרכים כאלה נהדרות אל הנשגב!' והבְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה קרא את מחשבותיו של המלך וֶסַּבַנַה ואמר לו: 'מה דעתך, המלך וֶסַּבַנַה? היה מורה כזה מהולל בעבר, וכזו הכרזה וכאלה דרכים הוצגו, וכך גם יהיה שוב בעתיד.'"

	זה היה משא הכרזתו של הבְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה לישויות השלושים ושלוש. והמלך האדיר וֶסַּבַנַה, לאחר ששמע וקיבל זאת באופן אישי, העביר את הדברים לתומכיו. 

והיַקְהַה גַ'נַבַסַבְּהה, לאחר ששמע זאת עצמו וגם הגיע לכך באמצעות תובנת-העל האישית שלו, העביר זאת למכובד אַנַנְדַה, שבתורו העביר זאת לנזירים ולנזירות, לתומכים ולתומכות בעלי-הבית.
 
וכך החיים הרוחניים הוברקו היטב, שיגשגו והופצו במרחבים כאשר הוצגו לבני האדם.
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השיחה על הכלכל הדגול

Mahāgovinda Sutta
מַהָאגוֹבִינְדַה סוּטַּה
	כך שמעתי. פעם התגורר הבּוּדְּהַה ברָאגַ'גַהַה, על פסגת הנשרים. וכאשר התקרב הלילה לקיצו, פַּנְצַ'סִיקְהַה הגַנְדְהַבַּה, תוך שהוא מאיר את כל פסגת הנשרים בזוהר מרהיב,539 ניגש אל הבּוּדְּהַה, קד בפניו, נעמד במקום ראוי ואמר: "אדוני, ברצוני לדווח לך על מה שצפיתי וראיתי במו עיני בהיותי נוכח בקרב ישויות השלושים ושלוש."

"אם כך, ספר לי, פַּנְצַ'סִיקְהַה", אמר הבּוּדְּהַה.
אסיפת הישויות השמימיות
(devasabhā)
	"אדוני, בימים עברו, לפני זמן רב, ביום-הצום של החמישה-עשר בתחילת תקופת הגשמים, בליל ירח מלא ישבו כל ישויות השלושים ושלוש באולם סוּדְהַמָּא – אסיפה גדולה של ישויות שמימיות, וארבעת המלכים האדירים מארבע כנפות תבל היו שם. היה שם המלך האדיר דְהַטַרַטְּהַה מהמזרח בראש נתיניו כשפניו פונים מערבה, המלך האדיר וִירוּלְהַקַה מהדרום בראש נתיניו כשפניו פונים צפונה, המלך האדיר וִירוּפַּקְּהַה מהמערב בראש נתיניו כשפניו פונים מזרחה, והמלך האדיר וֶסַּבַנַה מהצפון בראש נתיניו כשפניו פונים דרומה.

	זהו הסדר בו הם יושבים באירועים כאלה, ואחריהם נמצאים מושבינו. והישויות הללו שחיו את החיים הרוחניים תחת הבּוּדְּהַה, הופיעו לא מזמן בעולם השמימי של השלושים ושלוש, והן נעלות על הדֶווֹת האחרות בבהירות זוהרן והדרן. ומסיבה זו ישויות השלושים ושלוש היו מרוצות, מאושרות, מלאות הנאה ושמחה, באומרן: 'קהל הדֶווֹת גדל, קהל האַסוּרוֹת מצטמטם!'. אז יצא סַקַּה בקריאה הבאה:

'ישויות השלושים ושלוש עולזות, כך גם מנהיגן,
מהללות את הטַטְהָאגַטַה ואת אמת הדְהַמַּה,
בראותן דֶווֹת חדשות מגיעות, חסרות דופי ומרהיבות
אשר הובילו חיים רוחניים, וכעת זוכות ללידה טובה.
עולות על כל האחרות בבהירות זוהרן והדרן,
תלמידיו של החכם הגדול יוצאי דופן הם.
בראותן כל זאת, השלושים ושלוש עולזות, וכך גם מנהיגן,
מהללות את הטַטְהָאגַטַה ואת אמת הדְהַמַּה.'
לשמע זאת, אדוני, ישויות השלושים ושלוש עוד הוסיפו לשמוח, באומרן: 'קהל הדֶווֹת גדל, קהל האַסוּרַוֹת מצטמטם!'
שמונה אמירות האמת
(aṭṭha yathābhuccavaṇṇā)
	אז סַקַּה, בראותו את סיפוקן, אמר לישויות השלושים ושלוש: 'רבותיי, האם אתן מעוניינות לשמוע שמונה אמירות אמת בשיבחו של הבּוּדְּהַה?' ובקבלת הסכמתן, קרא:

	'מה דעתכם, רבותיי השלושים ושלוש, בהקשר לדרך בה הבּוּדְּהַה חתר לרווחתם של הרבים, לאושרם של רבים, מתוך חמלה לעולם, לרווחתם ואושרם של ישויות ובני-האדם – איננו יכולים למצוא מורה אחר מלבד הבּוּדְּהַה בעל תכונות כאלה, בין אם נבחן את העבר או ההווה.

	אכן מנוסחת היטב היא תורתו של המכובד, נראית כאן ועכשיו, אל-זמנית, מזמינה לבוא ולבדוק, מובילה קדימה, ראויה להחוות על ידי החכם כל אחד בעצמו – ואיננו יכולים למצוא מגלה של לימוד מקדם שכזה, בין אם בעבר או בהווה, מלבד הבּוּדְּהַה.

	המכובד הסביר היטב מה נכון ומה מוטעה, מה ראוי לגנאי ומה חסר פגם, על פי מה יש לנהוג ועל פי מה אין לנהוג, מה שפל ומה אצילי, מה דוחה, חסר-דופי ומעורב באיכויותיו, ואיננו יכולים למצוא מגלה של דברים כאלה, בין אם בעבר או בהווה, מלבד הבּוּדְּהַה.

	ובנוסף, המכובד הסביר היטב לתלמידיו את הדרך המובילה לנִיבָּאנַה והם מיזגו את הנִיבָּאנַה ואת הדרך, כפי שמי נהר הגַנְגֶס ונהר היַמוּנָא מתמזגים וזורמים יחדיו. ואיננו יכולים למצוא מגלה של הדרך המובילה לנִיבָּאנַה, בין אם בעבר או בהווה, מלבד הבּוּדְּהַה.

	והמכובד זכה לבני-לוויה, גם מתאמנים וגם כאלה אשר לאחר שחיו את החיים, הכחידו את הנגעים המנטאליים,540 והמכובד חי איתם, כולם עולזים בדבר האחד. ואיננו יכולים למצוא מורה כזה, בין אם בעבר או בהווה, מלבד הבּוּדְּהַה.

	המתנות שניתנות למכובד מוענקות כראוי, תהילתו מבוססת היטב, ועל אף שכך הדבר, אני חושב, שבני-הלוחמים ממשיכים להיות קשורים אליו, עדיין המכובד מקבל את נדבת המזון שלו ללא יוהרה. ואיננו יכולים למצוא מורה שנוהג כך, בין אם בעבר או בהווה, מלבד הבּוּדְּהַה.

	והמכובד פועל כפי שהוא מדבר, ומדבר כפי שהוא פועל. ואיננו יכולים למצוא מורה שנוהג כך, בכל פרט של הלימוד, בין אם בעבר או בהווה, מלבד הבּוּדְּהַה.

	המכובד חצה את ים הספק, חלף מעבר לכל 'כיצד' ו-'מדוע', הוא השלים את משימתו ביחס למטרת החיים הרוחניים הנעלים. ואיננו יכולים למצוא מורה שעשה כך, בין אם נבחן את העבר או את ההווה, מלבד הבּוּדְּהַה.'

וכאשר סַקַּה כך סיים להכריז את שמונה אמירות האמת בשבח הבּוּדְּהַה, ישויות השלושים ושלוש היו אף יותר מרוצות, שמחות ומלאות הנאה ואושר לשמע האמירות בשבחו של המכובד.
	ואז מספר ישויות קראו: 'הו, אם רק ארבעה בּוּדְּהוֹת ערים בשלמות היו מופיעים בעולם ומלמדים דְהַמַּה כמו הבּוּדְּהַה המכובד! אז היה הדבר לרווחתם ואושרם של הרבים, מתוך חמלה לעולם, לרווחתם ואושרם של ישויות שמימיות ובני-אדם!' וכמה אמרו: 'נניח שלא ארבעה בּוּדְּהוֹת ערים בשלמות – שלושה יספיקו!' ואחרים אמרו: 'נניח שלא שלושה – שניים יספיקו!'

	לשמע הדבר אמר סַקַּה: 'זה בלתי אפשרי, רבותיי, לא ייתכן ששני בּוּדְּהוֹת ערים בשלמות יופיעו במערכת עולמות אחת. דבר זה לא ייתכן. הלוואי שהבּוּדְּהַה המכובד הזה ימשיך להאריך חיים, לשנים רבות, חופשי מחולי ומחלות! זה יהיה לרווחתם ואושרם של הרבים, מתוך חמלה לעולם, זה יהיה לרווחתם ואושרם של ישויות שמימיות ובני אדם!' אז ישויות השלושים ושלוש התייעצו ודנו ביניהם בעניין לשמו התכנסו באולם סוּדְהַמָּא, וארבעת המלכים הגדולים קיבלו עצות ותוכחות בעניין הזה בעוד הם עומדים לצד מושבם ללא זיע:

המלכים המודרכים, האזינו בקשב למילים שנאמרו להם, 
עומדים שלווים ורגועים, לצד מושבם.
	אז, אדוני, הבהיק זוהר מרהיב מכיוון צפון, ונראה פאר אדיר יותר מבוהק הישויות השמימיות. סַקַּה אמר לישויות השלושים ושלוש: 'רבותיי, כאשר הסימנים האלה נצפים, נראה אור כזה וזוהר כזה מבהיק, אז בְּרַהְמָא יופיע. ההופעה של זוהר שכזה היא הסימן הראשון להתגלמות קרבתו של בְּרַהְמָא.

כאשר רואים את הסימנים הללו, בְּרַהְמָא יופיע בקרוב.
זהו האות של בְּרַהְמָא, זוהר עצום ואדיר.
נאומו של סַנַנְקוּמָארַה
(sanaṅkumārakathā)
	אז התיישבו ישויות השלושים ושלוש כל אחת במקומה המתאים, ואמרו: 'הבה נגלה מה יצא מהזוהר הזה, ולאחר שנגלה מה מהותו, נלך אליו.' וכך גם אמרו ארבעת המלכים האדירים ביושבם במקומם. כך כולם הסכימו. וכל אחד מהם קיווה שבְּרַהְמָא ישב במושב שהוא עצמו הכין.

	ובְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה, לאחר שנחת מעולמו השמימי, ובראותו את הנאתן, קרא את הדברים הבאים:

'ישויות השלושים ושלוש עולזות, כך גם מנהיגן,
מהללות את הטַטְהָאגַטַה ואת אמת הדְהַמַּה,
בראותן דֶווֹת חדשות מגיעות, חסרות דופי ומרהיבות
אשר הובילו חיים רוחניים, וכעת זוכות ללידה טובה.
עולות על כל האחרות בבהירות זוהרן והדרן,
תלמידיו של החכם הגדול יוצאי דופן הם.
בראותן כל זאת, השלושים ושלוש עולזות, וכך גם מנהיגן,
מהללות את הטַטְהָאגַטַה ואת אמת הדְהַמַּה.'
לשמע הדבר, אדוני, ישויות השלושים ושלוש עוד המשיכו לשמוח, באומרן: 'קהל הדֶווֹת גדל, קהל האַסוּרַוֹת מצטמטם!'
	כעת, באשר לעניין נאומו של הבְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה, ולאופן דבריו, קולו היה בעל שמונה איכויות: הוא היה מובחן, ברור, נעים, מושך, תמציתי, תכליתי, עמוק ומהדהד. וכאשר דיבר בקול זה אל האסיפה, קולו לא נשמע מעבר לכך. כל מי שיש לו קול שכזה, נאמר עליו שיש לו את קולו של בְּרַהְמָא.

	אז אמרו ישויות השלושים ושלוש לבְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה: מצויין, בְּרַהְמָא! נהננו ממה ששמענו. גם סַקַּה, אדון הישויות השמימיות, הכריז בפנינו שמונה אמירות אמת אודות הבּוּדְּהַה, אשר גם מהן נהננו.' 

שמונה אמירות האמת
(aṭṭha yathābhuccavaṇṇā)
ואז בְּרַהְמָא אמר לסַקַּה: 'כל הכבוד, אדון הישויות השמימיות. גם אנו מעוניינים לשמוע את שמונה אמירות האמת אודות המכובד.' 
'טוב, בְּרַהְמָא אדיר' אמר סַקַּה וחזר על אותן שמונה אמירות:
	[-27] 'מה דעתך, אדון בְּרַהְמָא...?' (כמו פסקאות 5-12) והבְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה היה מרוצה, מלא שמחה ומלא הנאה ואושר לשמע דברי השבח לבּוּדְּהַה.

	אז הבְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה, לאחר שקיבל דמות גסה יותר, הופיע בפני ישויות השלושים ושלוש בדמותו של הצעיר פַּנְצַ'סִיקְהַה.541 ובהתרוממו באוויר, הוא הופיע מרחף בסיקול רגליים, בדיוק כפי שאדם חזק ישב על גבי מושב יציב או על האדמה. וביושבו כך בסיקול רגליים, אמר לישויות השלושים ושלוש: 

סיפורו של הברהמין הכלכל
(govindabrāhmaṇavatthu)
'במשך כמה זמן הבּוּדְּהַה המכובד היה בעל חוכמה רבת עוצמה?'
	'פעם היה מלך בשם דִיסַמְפַּטִי ולו היה שר542 ברהמין בשם הכַּלְכַּל.543 בנו של המלך היה בחור צעיר בשם רֶנוּ, ובנו של הכלכל נקרא ג'וֹטִיפָּאלַה. הנסיך רֶנוּ וג'וֹטִיפָּאלַה, יחד עם עוד שישה בני-לוחמים, הקימו חבורה של שמונה חברים. לאחר זמן מה הכלכל ניפטר והמלך דִיסַמְפַּטִי התאבל עליו באומרו: 'אבוי, בדיוק ברגע בו הפקדנו את כל תחומי האחריות בידי הכלכל, והפקרנו את עצמנו להנאות חמשת החושים, בדיוק אז נפטר הכלכל!'

בשומעו זאת, הנסיך רֶנוּ אמר: 'אבי, אל נא תתאבל על מותו של הכלכל יתר על המידה! בנו ג'וֹטִיפָּאלַה פיקח יותר ממה שהיה אביו ויש לו עין טובה למה מועיל ומשתלם. עליך לתת לג'וֹטִיפָּאלַה לנהל את כל העסקים שהפקדת בידי אביו.' 
'האם זה כך באמת, בני?' 
'כן, אבי.'
סיפורו של הכלכל הדגול
(mahāgovindavatthu)
	המלך קרא לאדם מסויים ואמר: 'גש הנה אישי הטוב, לך אל הצעיר ג'וֹטִיפָּאלַה ואמור: הלוואי ולג'וֹטִיפָּאלַה הנכבד יהיה טוב! המלך דִיסַמְפַּטִי קורא לך, הוא מעוניין לראותך.' 

'כן, הוד רוממותך', אמר האיש והעביר את ההודעה. בקבלו את ההודעה ג'וֹטִיפָּאלַה אמר: 'טוב, אדוני', ויצא לראות את המלך. כאשר הגיע לנוכחות המלך, הוא החליף עמו ברכות נימוסין ולאחר מכן התיישב במקום ראוי. והמלך אמר: 'אנו מעוניינים שג'וֹטִיפָּאלַה הנכבד ינהל את ענייננו, אל תסרב. אני ממנה אותך במקומו של אביך ומסמיך אותך ככלכל.' 
'כן, אדוני', השיב ג'וֹטִיפָּאלַה.
	המלך דִיסַמְפַּטִי מינה את ג'וֹטִיפָּאלַה ככלכל במקומו של אביו, ומרגע שמונה לתפקיד, ניהל ג'וֹטִיפָּאלַה את העסקים שאביו ניהל, ולא עשה כל מלאכה שאביו לא עשה. הוא ביצע את כל המשימות שאביו מילא ולא פחות מכך. ואנשים אמרו: 'הברהמין הזה הוא באמת כלכל אמיתי! אכן הוא כלכל מעולה!' וכך הברהמין הצעיר ג'וֹטִיפָּאלַה קיבל את הכינוי 'הכלכל הדגול.'

חלוקת הממלכה
(rajjasaṃvibhajanaṃ)
	יום אחד הלך הכלכל הדגול אל קבוצת ששת האצילים ואמר: 'המלך דִיסַמְפַּטִי זקן, חלש, בא בימים. חייו מתקרבים לקיצם ולא יחזיק מעמד עוד זמן רב. מי יוכל לומר עד כמה אנשים מאריכים חיים? כאשר המלך דִיסַמְפַּטִי ימות, מכתירי-המלך544 מחוייבים למשוח את הנסיך רֶנוּ כמלך. רבותיי, עליכם ללכת אל הנסיך רֶנוּ ולומר: 'אנו הידידים האהובים, היקרים והמועדפים של הנסיך רֶנוּ, חולקים את שמחותיו וצערו. מלכנו דִיסַמְפַּטִי זקן, חלש ובא בימים... כאשר ימות, מכתירי-המלך מחויבים למשוח את אדון רֶנוּ כמלך. אם אדון רֶנוּ מעוניין לזכות במלכות, אנא ממנו שיחלוק זאת עמנו.'

	'טוב, אדוני', אמרו ששת האצילים, הלכו אל הנסיך רֶנוּ ודיברו איתו כפי שהכלכל הדגול הציע. 'ובכן, רבותיי, מי מלבדי, אמור לשגשג אם לא אתם? רבותיי, אם אזכה במלכות אחלוק אותה עימכם.'

	כאשר הגיעה העת נפטר המלך דִיסַמְפַּטִי, ומכתירי-המלך משחו את הנסיך רֶנוּ במקומו. לאחר שהפך למלך, הפקיר עצמו לתענוגות חמשת החושים. אז הלך הכלכל הדגול אל ששת האצילים ואמר: 'רבותיי, כעת המלך דִיסַמְפַּטִי נפטר, ואדון רֶנוּ אשר נמשח תחתיו, הפקיר עצמו לתענוגות חמשת החושים. מי יודע מה יצא מזה? הנאות החושים משכרים. לכן עליכם ללכת אליו ולומר לו: 'המלך דִיסַמְפַּטִי נפטר ואדון רֶנוּ נמשח כמלך. האם אתה זוכר את הבטחתך, אדוני?'

כך עשו והמלך אמר: 'רבותיי, אני זוכר את מילתי. מי יוכל לחלק את ממלכת הארץ האדירה הזו, אשר כה רחבה בצפון וכה [צרה] בדרום כקידמת עגלה,545 לשבעה חלקים שווים?'
'מי באמת, אדוני, אם לא הכלכל הדגול?'
	כך המלך רֶנוּ שלח אדם אל הכלכל הדגול לאמור: 'אדוני, המלך קורא לך.' האדם הלך והכלכל הדגול הגיע אל המלך, החליף עמו ברכות נימוסין והתיישב במקום ראוי. והמלך אמר: 'כלכלי הנכבד, לך, חלק את ממלכת הארץ האדירה הזו, אשר כה רחבה בצפון וכה צרה בדרום כקידמת עגלה, לשבעה חלקים שווים.'

'כן, אדוני.' אמר הכלכל הדגול וכך עשה.
	וארצו של המלך רֶנוּ הייתה במרכז:

דַנַטַפּוּרַה לקָאלִיגוֹת, פּוֹטַקַה לאַסַּקוֹת
מַהִיסַּטִי לאַבַנְטִים, רוֹרוּקַה לסוֹבִירִים.
מִיטְהִילָא לוִידֶהוֹת, קַמְפָּא לידי האַנְגוֹת 
ובֶּנַרֵס לקָאסִים, כך הסדיר זאת הכלכל הדגול.
ששת האצילים היו שמחים על הישגיהם בהתאמה ובהצלחת המשימה: 'מה שרצינו, חשקנו, שאפנו וחתרנו אליו, אותו קיבלנו!'
סַטַּבְּהוּ, בְּרַהְמַדַטַּה, וֵסַּבְּהוּ ובְּהַרַטַה,
רֶנוּ ושני דְהַטַרַטְּהוֹת, אלה הם שבעת מלכי הבְּהַאָרַט.'"
 
[סוף חלק דיקלום ראשון]
התעצמות המוניטין
(kittisaddābbhuggamanaṃ)
	"לאחר מכן ששת האצילים הגיעו אל הכלכל הדגול ואמרו: 'כלכל נכבד, כפי שהיית ידיד אהוב, יקר ונאמן למלך רֶנוּ, כך היית גם בשבילנו. אנא ממך טפל בענייננו עבורנו! אנו בוטחים בך שלא תסרב לנו.' וכך הוא ניהל את ארצותיהם של שבעת המלכים המוכתרים, וגם לימד את המנטרות לשבעה ברהמינים מובחנים ושבע מאות תלמידים מוסמכים.546

	במשך הזמן דיווחים טובים הופצו בנוגע לכלכל הדגול: 'הכלכל הדגול מסוגל לראות את בְּרַהְמָא במו עיניו, לשוחח עימו פנים אל פנים ולהיוועץ בו!' והוא חשב לעצמו: 'כעת, הדיווח הטוב הזה מופץ בנוגע לי, שאני מסוגל לראות את בְּרַהְמָא במו עיני, לשוחח עימו פנים אל פנים ולהיוועץ בו. אך אין זה נכון. אולם, שמעתי שכך נאמר על ידי ברהמינים זקנים ומכובדים, מורים של מורים, שכל מי שיוצא להתבודדות מדיטציה במשך ארבעה חודשים של תקופת הגשמים, ומפתח את הגְ'הָאנַה של החמלה, מסוגל לראות את בְּרַהְמָא במו עיניו, לשוחח עמו פנים אל פנים ולהיוועץ בו. נניח ואעשה זאת!'

	וכך הלך הכלכל הדגול אל המלך רֶנוּ וסיפר לו על דיווחים ועל משאלתו ללכת להתבודדות ולפתח את הגְ'הָאנַה של החמלה. 'על אף אחד לא לגשת אלי, אלא על מנת להביא לי מזון.'

'כלכל נכבד, עשה כפי שאתה מוצא לנכון.'
	וכך גם ששת האצילים השיבו: 'כלכל נכבד, עשה כפי שאתה מוצא לנכון.'

	הוא הלך אל שבעת הברהמינים ושבע מאות התלמידים וסיפר להם על כוונותיו, והוסיף: כך, רבותיי, המשיכו עם שינון המנטרות אשר שמעתם ולמדתם, ותלמדו אותם אחד את השני.' 

'כלכל נכבד, עשה כפי שאתה מוצא לנכון.'
	'לאחר מכן הלך אל ארבעים נשותיו בעלות המעמד השווה, והן אמרו: 'כלכל נכבד, עשה כפי שאתה מוצא לנכון.'

	כך הכלכל הדגול הקים מגורים חדשים ממזרח לעיר ויצא להתבודדות בארבעת חודשי הגשמים, שם פיתח את הגְ'הָאנַה של החמלה, ואף אחד לא התקרב אליו מלבד להביא לו מזון. אך בתום ארבעת החודשים הוא לא חש דבר מלבד חוסר סיפוק ותשישות וחשב לעצמו: 'שמעתי שאומרים שכל מי שיוצא למדיטציה בבדידות לארבעת חודשי הגשמים, ומפתח את הגְ'הָאנַה של החמלה, מסוגל לראות את בְּרַהְמָא במו עיניו, לשוחח עמו פנים אל פנים ולהיוועץ בו, אך אני אינני מסוגל לראות את בְּרַהְמָא במו עיני, ואינני מסוגל לדבר איתו, לשוחח עמו או להיוועץ בו!'

השיחה עם בְּרַהְמָא
(brahmunā sākacchā)
	באותה עת, הבְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה קרא את מחשבותיו ובזריזות בה אדם חזק מותח את זרועו המכופפת או מכופף אותה שוב, הוא נעלם מעולם הבְּרַהְמָא והופיע בפני הכלכל הדגול. והכלכל הדגול חש פחד וחרדה, ושערותיו סמרו למראה כזה שמעולם לא ראה קודם לכן. וכך פוחד, חרד ובשערות סומרות, הוא פנה אל הבְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה במלים האלה:

'הו מראה נהדר, מרהיב ושמימי,
מי אתה, אדון? אני נלהב לדעת את שמך.'
'בעולם השמימי הגבוה מכולם אני ידוע בפי כל:
בְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה – כנה אותי כך.'
'מושב, מים לכפות הרגליים ועוגות
מתאימים לבְּרַהְמָא, אנא שאדוני
יחליט איזה אירוח מתאים לו.'547
'אנו מקבלים את המתנות שמוצעות: 
כעת אמור מה רצונך מאיתנו – ברכה
של רווח בחיים האלה, או בחיים הבאים,
אמור, אדון כלכל, מה ברצונך.'
	הכלכל הדגול חשב לעצמו: 'הבְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה מציע לי ברכה. מה עלי לבחור – הטבות בחיים האלה, או בחיים הבאים?' והוא חשב: 'אני מומחה בעניינים של תועלת בחיים האלה, ואחרים מתוועצים איתי בקשר לזה. נניח ואבקש מהבְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה הטבה כלשהי לחיים הבאים?' והוא פנה לבְּרַהְמָא בדברים הבאים:

"זאת אני מבקש מהבְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה,
מתוך חוסר ידיעה, ממנו אשר אין בו ספקות אני שואל:
מה על בני תמותה לעשות 
על מנת להגיע אל עולם הבְּרַהְמָא האלמותי?"
"האדם אשר דוחה בשאט נפש כל מחשבות בעלות,
לבד, ממוקד, מלא-חמלה,
מרוחק מצחנה, חופשי מתאווה –
כך מבוסס וכך מתורגל,
יוכל בן-תמותה להגיע אל עולם הבְּרַהְמָא האלמותי."548
	"אני מבין 'דוחה בשאט נפש כל מחשבות בעלות' – משמעות הדבר שאדם מוותר על דברי רכושו, בין אם מעט ובין אם הרבה, עוזב את קרוביו, בין אם מעטים ובין אם רבים, ומגלח את שערו וזקנו, יוצא לפרישות מחיי בית אל חיי חסר-בית. כך אני מבין 'דוחה בשאט נפש כל מחשבות בעלות'. אני מבין 'לבד, ממוקד' – משמעות הדבר שאדם יוצא לדרכו לבדו ומוצא מקום מגורים ביער, למרגלות עץ, בגיא בין הרים, במערה בסלע, באדמות קבורה, בג'ונגל או על ערימת עשב במרחב פתוח... אני מבין 'מלא-חמלה' – משמעות הדבר היא שהאדם חי מתפרש בכיוון רבע אחד עם תודעה מלאת חמלה, ואז רבע שני, אז שלישי, ואז רביעי. כך אדם שוכן בהתפרשות לכל העולם, מעלה, מטה, ולרוחב, לכל עבר, סביב עם תודעה מלאת חמלה, מורחבת, חסרת גבולות וחופשייה מכעס וזדון. כך אני מבין 'מלא-חמלה'. אך את דבריו של האדון בעניין 'מרוחק מצחנה' אינני מבין.

למה אתה מתכוון, בְּרַהְמָא ב'צחנה' בקרב בני אדם?
האר את בורותי בעניין, חכם גדול.
איזה מכשול גורם לאדם להסריח ולהרקיב,
לפנות אל הגיהנום, ומנשל אותו ממלכת-הבְּרַהְמָא?'
'כעס, אמירת שקר, הונאה ומרמה,
תאוות בצע, גאווה וקינאה,
חשק, ספק ופגיעה באחרים,
חמדנות ושנאה, טישטוש הדעת ואשליה:
הצחנה הדוחה אשר אלה מפיצים
מובילה את האדם אל הגיהנום, ומנשלת אותו ממלכת-הבְּרַהְמָא.'
אני מבין מתוך דבריו של האדון אודות הצחנה שאלה דברים אשר לא קל להתגבר עליהם כאשר אדם חי חיי בעל-בית. על כן אצא לפרישות מחיי בית אל חיי חסר-בית.'
"כלכל נכבד, עשה כפי שאתה מוצא לנכון."
הפנייה אל המלך רֶנוּ
(reṇurājāamantanā)
	אז הלך הכלכל הדגול אל המלך רֶנוּ ואמר: "אדוני, אנא מנה שר אחר לנהל את ענייניך. ברצוני לצאת לפרישות מחיי-בית אל חיי חסר-בית. לאחר שהבְּרַהְמָא סיפר לי על צחנת העולם, אשר לא ניתן להתגבר עליה בקלות כאשר חיים חיי-בית, החלטתי לצאת לפרישות אל חיי חסר-בית:

המלך רֶנוּ, אדון הארץ הזו, אני מכריז,
עתה עליך לשלוט, לא אייעץ לך עוד!"
"אם חסר לך דבר מה, אדאג למחסורך,
אם מישהו פוגע בך, זרועות מלכותי יגנו עליך.
אתה אבי, אני בנך, כלכל הישאר!"
"לא חסר לי דבר, אף אחד לא פוגע בי,
לא היה זה קול אנושי אותו שמעתי –
בבית לא אוכל עוד להשאר."
"'לא אנושי' – מה פשרו של אותו דובר, אשר בשלו
בבת אחת אתה עוזב כך את הבית ואת כולנו?"
"לפני שיצאתי להתבודדות הזו חשבתי על קורבן,
הדלקת אש הקדושה, וזריית עשב-קוּסַה.
אך כעת – הבְּרַהְמָא הנצחי מעולם הבְּרַהְמָא הופיע.
אני שאלתי והוא השיב: כעת לא אוכל עוד להישאר עוד."
"כלכל נכבד, אני בוטח בדבריך. ברגע ששמעת
מילים כאלה, אין לך מסלול אחר.
אנו נלך בעקבותיך: כלכל, היה מורינו.
כמו אבן תרשיש, מהמים המובחרים ביותר,
כך בטוהר, נלך בעקבותיך בערותך.
אם הכלכל הנכבד יצא לפרישות מחיי בית אל חיי חסר-בית, אני אעשה כמוהו. להיכן שתלך נלך בעקבותיך.'
הפנייה אל ששת האצילים
(cha khattiyāamantanā)
	לאחר מכן הלך הכלכל הדגול אל ששת האצילים ואמר להם: "אדוניי, אנא מנו שר אחר לטפל בעניינכם. ברצוני לצאת לפרישות מחיי בית אל חיי חסר-בית..." וששת האצילים הלכו הצידה ודנו ביניהם: "הברהמינים האלה חמדנים לכסף. ייתכן ונוכל לזכות בכלכל הדגול בעזרת כסף." אז הם חזרו אליו ואמרו: "אדוני, יש הון רב בשבע הממלכות האלה. קח כמה שחפץ ליבך."

"די רבותיי, כבר קיבלתי הון רב מאדוניי. זהו בדיוק הדבר עליו אני מוותר על מנת לצאת לפרישות מחיי בית אל חיי חסר-בית, כפי שהסברתי."
	ששת האצילים שוב הלכו הצידה ודנו יחד: "הברהמינים האלה חמדנים לנשים. אולי נוכל לזכות בכלכל הדגול בעזרת נשים." הם חזרו אליו ואמרו: "אדוני, יש המון נשים בשבע הממלכות האלה. בחר לך!"

"די רבותיי, כבר יש לי ארבעים נשים שוות מעמד, ואני עוזב אותן על מנת לצאת לפרישות מחיי בית אל חיי חסר-בית, כפי שהסברתי."
	"אם הכלכל הנכבד יוצא לפרישות מחיי בית אל חיי חסר-בית, נעשה כמותו. לאן שתלך, נלך בעקבותיך:

אם אתה מוותר על התאוות הכובלות את רוב האנשים הארציים,
התאמץ, היה חזק ועמוד בכך בסבלנות!
זוהי הדרך הישרה, הדרך שאין כמותה,
דרך האמת, המוגנת על ידי הטוב, 
המובילה אל משכנו של בְּרַהְמָא.
	אם כך, אדוני הכלכל, אנא המתן רק שבע שנים, ואז גם אנחנו נצא לפרישות אל חיי חסרי-בית. לאן שתלך – נלך בעקבותיך."

"רבותיי, שבע שנים הן הרבה יותר מידי, אינני יכול להמתין שבע שנים! מי יודע כמה שנים יחיה אדם? עלינו ללכת לעולם הבא, עלינו ללמוד חוכמה,549 עלינו לעשות מה שנכון ולחיות את החיים הרוחניים, כיוון שבן תמותה אינו בן אלמוות. כעת אני יוצא לפרישות כפי שהסברתי."
	"ובכן, כלכל נכבד, אנא המתן רק שש שנים... חמש שנים... ארבע שנים... שלוש שנים... שנתיים... שנה אחת... ואז גם אנחנו נצא לפרישות לחיים חסרי בית. לאן שתלך – נלך בעקבותיך."

	"רבותיי, שנה אחת זה הרבה יותר מידי..." 

"אם כך, המתן שבעה חודשים..."
	"רבותיי, שבעה חודשים זה הרבה יותר מידי..."

"אם כך, המתן שישה חודשים... חמישה חודשים... ארבעה חודשים... שלושה חודשים... שני חודשים... חודש אחד... חצי חודש..."
	"רבותיי, חצי חודש זה הרבה יותר מידי..."

"אם כך, כלכל נכבד, אנא המתן רק שבעה ימים בזמן שנעביר את ממלכותינו לבנינו ואחינו. ובתום שבעת הימים נצא לפרישות אל חיי חסרי-בית. לאן שתלך – נלך בעקבותיך."
"שבעה ימים זה לא יותר מידי, רבותיי. אני מסכים, אדוניי, לשבעה ימים."
הפנייה אל הברהמינים ותלמידיהם
(brāhmaṇamahāsālādīnaṃ āmantanā)
	לאחר מכן הלך הכלכל הדגול אל שבעת הברהמינים ושבע מאות תלמידיהם המתקדמים, ואמר להם: "כעת, מכובדיי, עליכם לחפש מורה אחר ללמד אתכם את המנטרות. בכוונתי לצאת לפרישות מחיי בית אל חיי חסר-בית. לאחר שהבְּרַהְמָא סיפר לי על צחנת העולם, אשר לא ניתן להתגבר עליה בקלות כאשר חיים חיי-בית, אני יוצא לפרישות אל חיי חסר-בית." 

"כלכל נכבד, אל נא תעשה זאת! יש מעט כוח ורווח בחיים חסרי-בית, והרבה כוח ורווח בחיי ברהמין!"550
"אל נא תאמרו דברים כאלה, רבותיי! אם כך, למי יש יותר כוח ורווח ממני? אני הייתי כמו מלך למלכים, כמו בְּרַהְמָא לברהמינים, כמו ישות שמימית לבני-אנוש בעלי-בית, ואני מוותר על כל זה על מנת לצאת לפרישות מחיי בית אל חיי חסר-בית, כפי שהסברתי."
"אם הכלכל הנכבד יוצא לפרישות מחיי בית אל חיי חסר-בית, אנו נעשה כמותו. לאן שתלך – נלך בעקבותיך."
הפנייה אל הרעיות
(bhariyānaṃ āmantanā)
	לאחר מכן הלך הכלכל הדגול אל ארבעים נשותיו שוות המעמד ואמר להן: "מי שמעוניינת בכך רשאית לשוב אל משפחתה ולחפש בעל אחר. בכוונתי לצאת לפרישות אל חיי חסר-בית..."

"אתה הוא ראש המשפחה היחיד אותו אנו מבקשות, הבעל היחיד אותו אנו רוצות. אם הכלכל הנכבד יוצא לפרישות אל חיי חסר-בית, נעשה כמותו. לאן שתלך, נלך בעקבותיך."
היציאה לפרישות של הכלכל הדגול
(mahāgovindapabbajjā)
	וכך הכלכל הדגול, בתום שבעת הימים, גילח את ראשו וזקנו, לבש גלימות צהובות ויצא לפרישות מחיי בית אל חיי חסר-בית. ועמו הלכו שבעת מלכי בני-הלוחמים המוכתרים, שבעת הברהמינים העשירים ויוצאי הדופן עם שבע מאות תלמידיהם המתקדמים, ארבעים נשותיו שוות המעמד, אלפים אחדים של בני-לוחמים, אלפים אחדים של ברהמינים, אלפים אחדים של בעלי-בית, ואף מספר נשות-הרמון.

וכך בחברת מלוויו האלה, הכלכל הדגול נדד דרך כפרים, עיירות וערים מלכותיות. ובכל פעם שהגיע אל כפר או עיירה, הוא היה כמו מלך למלכים, כמו בְּרַהְמָא לברהמינים, כמו ישות שמימית לבעלי-בית. ובימים ההם בכל פעם שמישהו התעטש או מעד, נהגו לומר: 'הלל לכלכל הדגול! הלל לכלכל שר השבעה!'
	והכלכל הדגול שהה עם תודעה מלאת אהבה חסרת גבולות, המתפרשת בכיוון רבע אחד, ואז רבע שני, אז שלישי, ואז רביעי. כך הוא שהה מפיץ מחשבות של אהבה חסרת גבולות לכל העולם, מעלה, מטה, ולרוחב, לכל עבר, עם תודעה מלאת אהבה, שופעת, מתעצמת, חסרת גבולות, ללא כעס או זדון. וכך גם הוא שהה עם תודעה מלאת חמלה, המתפרשת בכיוון רבע אחד, ואז רבע שני, אז שלישי, ואז רביעי. כך הוא שהה מפיץ מחשבות של חמלה לכל העולם, מעלה, מטה, ולרוחב, לכל עבר, עם תודעה מלאת חמלה, שופעת, מתעצמת, חסרת גבולות, ללא כעס או זדון. וכך גם הוא שהה עם תודעה מלאת שמחה לזולת המתפרשת בכיוון רבע אחד, ואז רבע שני, אז שלישי, ואז רביעי. כך הוא שהה מפיץ מחשבות של שמחה לזולת לכל העולם, מעלה, מטה, ולרוחב, לכל עבר, עם תודעה מלאת שמחה לזולת, שופעת, מתעצמת, חסרת גבולות, ללא כעס או זדון. וכך הוא שהה עם תודעה מלאה באיזון-מנטאלי, המתפרשת בכיוון רבע אחד, ואז רבע שני, אז שלישי, ואז רביעי. כך הוא שהה מפיץ מחשבות של איזון-מנטאלי לכל העולם, מעלה, מטה, ולרוחב, לכל עבר, עם תודעה מלאת איזון-מנטאלי, שופעת, מתעצמת, חסרת גבולות, ללא כעס או זדון. וכך הוא לימד את תלמידיו את הדרך לאיחוד עם עולם הבְּרַהְמָא.

	וכל אלה שהיו באותה עת תלמידיו של הכלכל הדגול והתמחו בתורתו בשלמות, נולדו לאחר מותם בהתפרקות הגוף בעולם של אושר, בעולם הבְּרַהְמָא. ואלה אשר לא התמחו בתורתו בשלמות נולדו מחדש בקרב הישויות הפַּרַנִימִּיטַה-וַסַבַטִּי, או בקרב ישויות הנִימָּאנַרַטִי, או בקרב ישויות הטוּסִיטַה, או בקרב ישויות היָאמַה, או בקרב ישויות-השלושים ושלוש, או בקרב ישויות ארבעת המלכים. והעולם הנמוך ביותר אליו מישהו מהם הגיע אליו היה זה של הגַנְדְהַבּוֹת. כך היציאה לפרישות של כל האנשים האלה לא הייתה נטולת פירות או עקרה, אלא מניבת פירות ורווח."

	"האם אתה זוכר כל זאת, אדוני?"

"אכן כן, פַּנְצַ'סִיקְהַה. באותה עת אני הייתי הברהמין, הכלכל הדגול, ולימדתי את אותם תלמידים את הדרך לאיחוד עם עולם הבְּרַהְמָא.
אולם, פַּנְצַ'סִיקְהַה, החיים הרוחניים ההם אינם מובילים להתפכחות, לחוסר-תשוקה, לחדלון, לשלווה, לתובנת-על, להתעוררות, לנִיבָּאנַה, אלא רק ללידה בעולם הבְּרַהְמָא, בעוד שהחיים הרוחניים אותם אני מציג מובילים באופן ודאי להתפכחות, לחוסר-תשוקה, לחדלון, לשלווה, לתובנת-על, להתעוררות, לנִיבָּאנַה. וזוהי דרך האציליים המתומנת, כלומר: השקפה נכונה, חשיבה נכונה, דיבור נכון, פעולה נכונה, אורח-חיים נכון, מאמץ נכון, קשב נכון, ריכוז נכון. 
	ופַּנְצַ'סִיקְהַה, אלה מתלמידיי אשר התמחו בתורתי בשלמות, באמצעות תובנת-העל האישית שלהם יגשימו, באמצעות הכחדת הנגעים המנטאליים בחיים אלה ממש, את החופש חסר השחיתויות של התודעה. ואלה אשר לא התמחו בה בשלמות, חלקם באמצעות הכחדת חמשת הכבלים הנמוכים יוולדו ספונטנית, ויגשימו שם נִיבָּאנַה מבלי לשוב אל העולם הזה. חלקם באמצעות הכחדת שלושה כבלים והפחתת החמדנות, השנאה והאשליה יהיו חוזרים-פעם-אחת, אשר יוולדו פעם אחת נוספת בעולם הזה לפני שישימו קץ לסבל, וחלקם באמצעות הכחדה של שלושה כבלים יהיו נכנסים-לזרם, שאינם יכולים ליפול למישורי היגון, מובטחים להתעוררות. כך היציאה לפרישות של כל האנשים האלה אינה נטולת פירות או עקרה, אלא מניבת פירות ורווח."

כך אמר הבּוּדְּהַה, ופַּנְצַ'סִיקְהַה מהגַנְדְהַבּוֹת היה שמח ומרוצה מדברי המכובד. ולאחר שקד בפניו לברכה, התרחק תוך שהוא שומר את ימינו כלפיו ונעלם מהמקום.
 
 
 

20
השיחה על האסיפה הגדולה

Mahāsamaya Sutta
מַהָאסַמַיַה סוּטַּה
	כך שמעתי. פעם התגורר הבּוּדְּהַה בין בני שבט הסַקְיַה ביער הגדול אשר בקַפִּילַבַטְּהוּ, יחד עם קבוצה גדולה של כחמש מאות נזירים, כולם אַרַהַנְטים. וישויות שמימיות מעשרת מערכות-עולם הגיעו תדיר לבקר את הבּוּדְּהַה ואת מסדר נזיריו.

	ארבע ישויות ממשכני-הטוהר551 אז חשבו: 'האדון המכובד מתגורר בקַפִּילַבַטְּהוּ, יחד עם קבוצה גדולה של כחמש מאות נזירים, כולם אַרַהַנְטים. הבה ניגש אליו וכל אחד מאיתנו ידקלם בפניו פיוט?'

	כך, אותן ישויות, בזריזות בה אדם חזק מותח את זרועו הכפופה, או מכופף אותה שוב, נעלמו ממשכני-הטוהר והופיעו בפני הבּוּדְּהַה. לאחר שקדו בפניו, נעמדו במקום ראוי ואחת מהן דיקלמה את הפיוט הבא: 

'גדולה היא האסיפה כאן ביער, 
היכן שהישויות השמימיות נפגשו.
ואנו כאן על מנת לראות את 
האחווה הבלתי מנוצחת.'
אחת אחרת אמרה:
'הנזירים בעלי התודעות המרוכזות ישרים:
כנהג על מושכותיו, על חושיהם הם שומרים.'
אחת אחרת אמרה:
'בריחים ומחסומים שבורים, 
אבן המפתן מנופצת,
בלתי מוכתמים, האדונים ללא דופי הולכים,
כפילים מאולפים היטב.'
אחת אחרת אמרה:
'מי ששם את מבטחו בבּוּדְּהַה,
לא ילך בדרך היורדת:
לאחר התפרקות הגוף
הוא יחבור לישויות השמימיות.'
התכנסות קהל הישויות השמימיות
(devatāsannipātā)
	אז אמר הבּוּדְּהַה לנזיריו: "נזירים, לעיתים קרובות הישויות השמימיות מעשרת מערכות-עולם באות לראות את הטַטְהָאגַטַה ומסדר נזיריו. כך היה עם הבּוּדְּהוֹת הנעלים של העבר, וכך יהיה עם אלה של העתיד, כפי שזה כעת עימי. ועתה אפרט בפניכם את שמות קבוצות הישויות, אציג אותן, ואלמד אתכם. הקשיבו היטב ואני אדבר."

"כן, אדוני", אמרו הנזירים, והבּוּדְּהַה אמר:
	"אספר לכם עליהן בשיר: 

לאיזה עולם כל אחת שייכת.
אלה החיים שלווים ונחושים,
כאריות במערות-הרים, שהתגברו על
אימה ופחד מסמרי שיער, תודעותיהם
לבנות וטהורות, בלתי מוכתמות ורגועות.
ביער קַפִּילַבַטְּהוּ ראה המכובד
חמש מאות ואף יותר מהאַרַהַנְטים שלו,
אוהבי מילתו, להם הוא אמר:
'נזירים, הביטו! המוני-ישויות מתקרבות!'
והנזירים התאמצו בלהיטות לראות.
	עם ראייה על-אנושית אשר כך הופיעה,

חלקם ראו מאה ישויות, חלקם אלף.
בעוד כמה מהם ראו שבעים אלף, 
ואילו אחרים ראו סביב ישויות אינספור.
והוא-אשר-יודע-בתבונה היה מודע
לכל מה שיכלו לראות ולהבין.
ולאוהבי מילתו פנה הבּוּדְּהַה
ואמר: 'המוני-ישויות קרבות.
הביטו ונסו להכירן, נזירים, 
על פי שמותיהן שאציג לכם בשיר!'
	שבעת אלפים יַקְהוֹת מעולם קַפִּילַה,

בעלי כוחות ויכולות אדירים,
בהירים למראה, עם פמלייה נהדרת באים,
ביער זה עולזים למראם של כאלה נזירים.
שש אלפי יַקְהוֹת מההִימָאלַיַה,
בעלי כוחות ויכולות אדירים,
בהירים למראה, עם פמלייה נהדרת באים,
ביער זה עולזים למראם של כאלה נזירים.
מפיסגת סָאטַה עוד שלושת אלפי יַקְּהוֹת
בעלי כוחות ויכולות אדירים,
בהירים למראה, עם פמלייה נהדרת באים,
ביער זה עולזים למראם של כאלה נזירים.
סכום כולל של שש עשרה אלפי יַקְּהוֹת,
בעלי כוחות ויכולות אדירים,
בהירים למראה, עם פמלייה נהדרת באים, 
ביער זה עולזים למראם של כאלה נזירים.
	המוני וֵסָּאמִיטַּה חמש מאות נוספים

בעלי כוחות ויכולות אדירים,
בהירים למראה, עם פמלייה נהדרת באים, 
ביער זה עולזים למראם של כאלה נזירים.
גם קוּמְבְּהִירַה מרָאגַ'גַהַה הגיע
שמקום מגוריו הוא למרגלות וֵפּוּלַּה:
ומאה אלפי יַקְהוֹת בעקבותיו.
	המלך דְהַרַטְּהַה, שליט המזרח,

אדון הגַנְדְהַבּוֹת, מלך אדיר,
הגיע עם פמלייתו. בניו הרבים, 
כולם את שמו של אִינְדְרַה נושאים,
כולם בעלי יכולות אדירים
בהירים למראה, עם פמלייה נהדרת באים,
ביער זה עולזים למראם של כאלה נזירים.
המלך וִירוּלְהַה, שליט הדרום, 
אדון הקוּמְבַּנְדְהוֹת, מלך אדיר,
הגיע עם פמלייתו. בניו הרבים, 
כולם את שמו של אִינְדְרַה נושאים,
כולם בעלי יכולות אדירים
בהירים למראה, עם פמלייה נהדרת באים,
ביער זה עולזים למראם של כאלה נזירים.
וִירוּפַּקְּהַה, שליט המערב,
אדון הנָאגוֹת, מלך אדיר,
הגיע עם פמלייתו. בניו הרבים, 
כולם את שמו של אִינְדְרַה נושאים,
כולם בעלי יכולות אדירים
בהירים למראה, עם פמלייה נהדרת באים,
ביער זה עולזים למראם של כאלה נזירים.
המלך קוּבֵרַה, שליט הצפון,
אדון היַקְּהוֹת, מלך אדיר,
הגיע עם פמלייתו. בניו הרבים, 
כולם את שמו של אִינְדְרַה נושאים,
כולם בעלי יכולות אדירים
בהירים למראה, עם פמלייה נהדרת באים,
ביער זה עולזים למראם של כאלה נזירים.
ממזרח בוהק המלך דְהַרַטְּהַה,
מדרום וִירוּלְהַה, וממערב
וִירוּפַּקְּהַה, קוּבֵרַה מהצפון:
כך השתרעו ביער קַפִּילַבַטְּהוּ
ארבעת המלכים הגדולים בכל הדרם ניצבו.
	עימם באו צמיתיהם מלאי ערמומיות,

כולם נוכלים מיומנים: קוּטֶנְדוּ ראשון,
ולאחר מכן וֵטֶנְדוּ, וִיטוּ ווִיטוּצַ'ה,
צַ'נְדַנַה וקָאמַסֶטְּהַה אחריו,
קִינּוּגְהַנְדוּ ונִיגְהַנְדוּ, אלו,
פַּנָאדַה, אוֹפַּמַנְּיַיה, מָאטַלי –
רכב הדֶווֹת, נַלַה,
צִ'יטַּסֶנַה מהגַנְדְהַבּוֹת, 
רָאגָ'א, גַ'נֶסַבְּהַה, פַּנְצַ'סִיקְהַה,
טִימְבַּרוּ עם סוּרִייַבַצַּ'סָא ביתו –
אלו, ועוד, הגיעו בשמחה
אל היער ההוא לצפות בנזיריו של הבּוּדְּהַה. 
	מנַבְּהַסַה מוֵסָאלִי, ומטַצְּ'הַקַה

הגיעו נָאגוֹת, קַמְבּלות, אַסַּטַרות,
פַּיָיאגות עם קרוביהן. מיַמוּנָא
הגיע דְהַטַרַטְּהַה בליווי מזהיר,
אֶרָאבַנַה גם, מנהיג הנָאגַות האדיר,
הגיע אל מקום המפגש ביער.
ובעלות שתי-הלידות,552 בעלות הכנפיים, וחדות-הראייה,
ציפורי הגַרוּדַות הפראיות553
הגיעו במעוף הנה – צִ'יטְרָא וסוּפַּנָּא.
אך כאן מלכי הנָאגַות בטוחים: 
המכובד כפה הפסקת אש. בדיבור עדין
הן והנָאגוֹת חולקים את שלוות הבּוּדְּהַה.
	גם האַסוּרַות, אשר פעם הכתה בהם ידו של אִינְדְרַה,554

וכעת שוכני ימים, מיומנים בכישוף,
אחיו הקורנים של וָאסָבַה הגיעו,
הקָאלַקַנְג'ות, איומים למראה,
דָאנַבֶגְהַסַס, ווֶפַּצִ'יטִּי,
סוּצִ'יטִּי ופַּהָארָאדְהַה גם,
נַמוּצִ'י האכזר, ומאה בניו של בַּלִי,
שכולם נקראים וֶרוֹצַ'ה, עם חבורת
בני-לוחמים שהתאחדו תחת מנהיגם רָאהוּ,
אשר הגיעו לאחל מפגש מוצלח.
	ישויות גבוהות של מים, אדמה, אש, ורוח,

הוַרוּנות ומשרתן. סוֹמַה
וגם יַסַה. דֶווֹת הנולדות מאהבה
וחמלה, בלווית פמליה מהוללת,
עשר אלו, עם כפל עשרות מלוויהם השונים, 
בעלות כוחות אדירים ונעימות למראה,
באו בשמחה לצפות בנזיריו של הבּוּדְּהַה.
	גם וֶנְהוּ555 וסַהַלִי הגיעו,

האַסַמות, תאומי היַמַה, 
והדֶווֹת האלה המשגיחות על השמש והירח,
ישויות-מערכות-עולם, שדוני עננים,
סַקַּה אדון הוַסוּבִים, נדבן קדמון,556
עשר אלו, עם כפל עשרות מלוויהם השונים,
בעלות כוחות אדירים ונעימות למראה,
באו בשמחה לצפות בנזיריו של הבּוּדְּהַה.
	הסַהַבְּהוּים קורנים זוהרים, הגיעו לאחר,

יוקדי-שיא. האַרִיטְּהַקוֹת,
הרוֹג'ות, כדרדרים-כחולים, עם וַרוּנָא,
וסַהַדְהַמָּא, אַצּ'וּטָא, אַנֶגַ'קָא,
סוּלֶיַּה, רוּצִ'ירָא, הוָאסַוַנֶסוֹת,
עשרה אלו, עם כפל עשרות מלוויהם השונים,
בעלות כוחות אדירים ונעימות למראה,
באו בשמחה לצפות בנזיריו של הבּוּדְּהַה.
	הסַמָאנוֹת והמַהָא-סַמָאנוֹת שניהם,

בהיותם כבני-אנוש ומעבר לבני אנוש הגיעו,
הישויות המושחתות-מעונג ומושחתות-תודעה,
דֶווֹת ירוקות, וגם האדומות,
פָּארַגות, מַהָא-פָּארַגות עם פמלייתן,
עשר אלו, עם כפל עשרות מלוויהן השונים,
בעלות כוחות אדירים ונעימות למראה,
באו בשמחה לצפות בנזיריו של הבּוּדְּהַה.
	סוּקּוֹת, קַרוּמְהוֹת, אַרוּנוֹת, וֶגְהַנַסוֹת,

הולכים בעקבות ערותם של האוֹדָאטַגַיְהוֹת.
וִיצַ'קְּהַנוֹת, סַדָאמַטּוֹת, הַרָאגַג'וֹת,
ישויות אלה מכונות 'מעורבות בהדרן', ופַּג'וּנַּה
המרעים, אשר גורם גם לגשם,
עשר אלו, עם כפל עשרות מלוויהן השונים,
בעלות כוחות אדירים ונעימות למראה,
באו בשמחה לצפות בנזיריו של הבּוּדְּהַה.
	הקְהֶמִיוֹת, הטוּסִיטוֹת והיָאמוֹת,

הקַטְּהַקוֹת בליווי פמלייה, לַמְבִּיטַקוֹת,
לָאמַסֶטְּהוֹת, האַסַבוֹת,557
אלה המתענגות בדברים שיצרו, 
ואלה המשתלטות על יצירתם של אחרים,558
עשר אלו, עם כפל עשרות מלוויהן השונים,
בעלות כוחות אדירים ונעימות למראה,
באו בשמחה לצפות בנזיריו של הבּוּדְּהַה.
	שישים המוני דֶווֹת אלו, ממינים שונים,

כולן הגיעו מסודרות על פי קבוצותיהן,
וגם אחרות, כחלק מהמערך. וכך אמרו:
'הוא שצלח מעבר ללידה, הוא
שלא נותר לו כל מכשול, שחצה את השיטפון,
הוא, חסר נגעים, אותו נראה, האדיר,
שחצה בחופשיות מבלי להפר את הכללים,
כפי שהירח עובר דרך עננים.'
	סוּבְּרַהְמָא אחריו, ועימו פַּרַמַטַּה,

סַנַנְקוּמָארַה, טִיסַּה, שהיו בניו של
האדיר, גם אלה הגיעו.
מַהָא-בְּרַהְמָא, אשר מושל באלף עולמות,
עליון בעולם הבְּרַהְמָא, הופיע שם,
מבהיק בפאר ונורא לצפייה,
עם כל פמלייתו. 
עשרה שליטים מטעמו אשר כל אחד מהם
מושל בעולם-בְּרַהְמָא, ובקרבם
הָארִיטַה, אשר מושל במאה אלפים.
	וכאשר כל אלה הגיעו במערך עצום,

עם אִינְדְרַה ומלוויו של בְּרַהְמָא גם,
אז הגיע גם מלוויו של מָארַה, וכעת הביטו
בטיפשותו של השחור.559 כי הוא אמר:
'קדימה, תיפסו וקישרו את כולם! בתאווה
נתפוס את כולם! הקיפו אותם מכל עבר,
אל תניחו לאף אחד לחמוק, מי שזה לא יהיה!'
כך אדון-המלחמה דחק בחייליו האפלים.
בכפות ידיו הוא היכה בקרקע, וגרם
לעמעום איום, כמו ענני סערה המתפרצים
ברעם, ברק וגשם כבד –
או אז, התכווץ חזרה, כעוס, אך חסר ישע!
	והוא-היודע-בתובנה ראה כל זאת

והבין את משמעות הדברים. ולנזיריו אמר:
"מלויו של מָארַה הגיעו, נזירים – שימו לב היטב!"
הם שמעו את דבריו של הבּוּדְּהַה, ונשארו ערניים.
ומלוויו של מָארַה נסוגו מאלה שלא היה ניתן
ללכוד אותם בתאווה או פחד.
'המנצחים, לאחר שהתעלו מעבר לפחד, 
זכו: תלמידיו שמחו עם כל העולם!'
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השיחה על שאלותיו של סַקַּה

Sakkapañha Sutta 
סַקַּפַּנְהַה סוּטַּה
	כך שמעתי. פעם התגורר הבּוּדְּהַה במַגַדְהַה, ממזרח לרָאגַ'גַהַה, מצפון לכפר ברהמינים בשם אַמְבַּסַנְדָא, על הר וֶדִייָא, במערת אִינְדַסָאלַה. באותה עת עלה בסַקַּה, אדון הישויות השמימיות,560 רצון עז לראות את הבּוּדְּהַה והוא חשב לעצמו: 'היכן האדון המכובד, הבּוּדְּהַה הער בשלמות, מתגורר כעת?' ולאחר שתפס בתודעתו היכן נמצא הבּוּדְּהַה, אמר סַקַּה לישויות השלושים ושלוש: "רבותיי, האדון המכובד מתגורר במַגַדְהַה, ממזרח לרָאגַ'גַהַה, מצפון לכפר ברהמינים בשם אַמְבַּסַנְדָא, על הר וֶדִייָא, במערת אִינְדַסָאלַה. מה דעתכם שנלך לבקר את המכובד?"

"טוב, אדוני, ושתצלח דרכך", השיבו ישויות השלושים ושלוש.
	לאחר מכן אמר סַקַּה לפַּנְצַ'סִיקְהַה מהגַנְדְהַבּוֹת: 'האדון המכובד מתגורר במַגַדְהַה, ממזרח לרָאגַ'גַהַה, מצפון לכפר ברהמינים בשם אַמְבַּסַנְדָא, על הר וֶדִייָא, במערת אִינְדַסָאלַה. אני מציע ללכת לבקרו."

"כן, אדוני", השיב פַּנְצַ'סִיקְהַה, ולאחר שלקח את הוִינָא561 שלו העשוי עץ בֶּלוּבַה צהוב, הלך בעקבות סַקַּה כבן לוויתו. ובאותה זריזות בה אדם חזק מותח את ידו או מכופף אותה שוב, סַקַּה, מוקף בישויות השלושים ושלוש ומלווה בפַּנְצַ'סִיקְהַה, נעלם מהעולם השמימי של השלושים ושלוש והופיע במַגַדְהַה, ממזרח לרָאגַ'גַהַה, מצפון לכפר ברהמינים בשם אַמְבַּסַנְדָא, על הר וֶדִייָא.
	בו ברגע הופץ אור עצום בהר וֶדִייָא אשר האיר את כפר אַמְבַּסַנְדָא. כה גדול היה כוחם של הישויות, כך שבכפרים הסובבים אמרו: 'ראו, הר וֶדִייָא בוער היום, הוא עולה באש, הוא עולה בלהבות! מה קרה שהר וֶדִייָא ואַמְבַּסַנְדָא מוארים כך?' והם היו כה מפוחדים עד ששערותיהם עמדו בקצותיהן.

	אז אמר סַקַּה: "פַּנְצַ'סִיקְהַה, קשה לנו להתקרב אל טַטְהָאגַטוֹת בזמן שהם נהנים מברכת הגְ'הָאנַה, ועל כן עלינו לשמור מרחק. אך אם אתה פַּנְצַ'סִיקְהַה תמשוך562 תחילה את תשומת אוזנו של האדון המכובד, ייתכן ונוכל לאחר מכן לגשת ולראות את האדון המכובד, הבּוּדְּהַה הער בשלמות."

שירתו של פַּנְצַ'סִיקְהַה
(pañcasikhagītagāthā)
"כן, אדוני", אמר פַּנְצַ'סִיקְהַה ולאחר שלקח את הוִינָא שלו העשוי עץ בֶּלוּבַה צהוב, הוא ניגש אל מערת אִינְדַסָאלַה, בחושבו: 'אלך לעמוד במקום לא רחוק מידי ולא קרוב מידי אל המכובד, כך שישמע את קולי', והוא נעמד במקום ראוי. לאחר מכן, לצלילי הוִינָא שלו, החל לשיר את הפיוטים הבאים בשבח הבּוּדְּהַה, הדְהַמַּה, האַרַהַנְטים והאהבה:563
	'גברתי, את אביך טִימְבַּרוּ אני מברך,

הו סוּרִייַבַצַּ'סָא,564 ומביע את הוקרתי,
על כך שהוליד עלמה נאה שכמוך
מקור כל תענוגות ליבי. 
נעימה כמשב רוח למזיע,
או משב קריר לצמא,
יופייך הקורן יקר לי
כפי שהדְהַמַּה לאַרַהַנְטים.
כתרופה לחולה,
או מזון לגווע ברעב,
הבי לי, עלמה חיננית, מנוח מתוק
של מים צוננים על להבותיי המכלות.
הפיל, המיוסר מחום הקיץ,
תר אחר בריכת-לוטוסים בה צפים
עלי כותרת ואבקני פרחים,
כך אל חיקך המתוק אצלול.
כפי שפיל המדורבן על ידי המַלְמֶד,
מתעלם מדקירות חנית ורומח,
כך גם אני, מבלי לשים לב, לא יודע את מעשיי,
שיכור מדמותך היפה.
בקרבתך ליבי אחוז היטב בכבלים,
כל מחשבותיי משתנות כליל, ואיני
יכול למצוא עוד את נתיבי הקודם:
אני כמו דג שנתפס בקרס עם פיתיון.
בואי, אמצי אותי, נערה טובת ירכיים,
תפסי ואחזי בי בעינייך הנפלאות,
קחי אותי בזרועותייך, זה כל שאבקש!
תשוקתי הייתה זעומה בתחילה, הו עלמת
תלתלים מתנופפים, אך היא מתעצמת במהירות,
כפי שגדלות המתנות אותן אַרַהַנְטים מקבלים.
כל חסד שאזכה לו בהענקת מתנות
לאלה האציליים, הלוואי וגמולי
כאשר יבשיל, יהיה אהבתך, הנאווה ביותר!
כפי שבן הסַקְיַה ספוג בגְ'הָאנַה
ממוקד וקשוב, תר אחר מטרת האלמוות,
כך ממוקד אני, תר אחר אהבתך, שמש שלי!
כפי שהחכם ישמח, אם 
יגשים התעוררות נעלה,
כך אשמח להיות אחד עימך.
אם סַקַּה, אדון ישויות השלושים ושלוש
היה מציע להעניק לי ברכה,
תהיה זו את אליך התאוותי, 
כה חזקה אהבתי אליך.
אביך, עלמה, כה חכם, אותו אני מוקיר
כמו עץ סאל הפורח במלואו,
למען שלום צאצאתו אייחל, 
כה מתוקה וחסרת דופי.
	כאשר שמע זאת, אמר הבּוּדְּהַה: "פַּנְצַ'סִיקְהַה, קול מיתריך מתמזג כה טוב עם שירתך, ושירתך עם צלילי מיתריך, כך שאף אחד מאלה לא מאפיל על האחר. מתי חיברת את הפיוטים הללו אודות הבּוּדְּהַה, הדְהַמַּה, האַרַהַנְטים והאהבה?"

"אדוני, היה זה כאשר האדון המכובד, התגורר על גדת הנהר נֶרַנְגַ'רָא, תחת עץ הפיקוס הקדוש לפני התעוררותו. באותה עת התאהבתי בעלמה בְּהַדָּא, בהירה כשמש, בתו של טִימְבַּרוּ מלך הגַנְדְהַבּוֹת. אך העלמה הייתה מאוהבת במישהו אחר. זה היה סִיקְהַדִּי, בנו של מָאטַלִי הרכב, אותו היא העדיפה. וכאשר הבנתי שלא אוכל לזכות בליבה של העלמה בשום צורה או אמצעי, לקחתי את הוִינָא שלי העשוי עץ בֶּלוּבַה צהוב והלכתי אל ביתו של טִימְבַּרוּ מלך הגַנְדְהַבּוֹת, ושם שרתי את הפיוטים הללו:
	'גברתי, את אביך טִימְבַּרוּ אני מברך...' 

הו סוּרִייַבַצַּ'סָא, ומביע את הוקרתי,
... (המשך השיר כמו בפסקה 5) 
ואדוני, לאחר ששמעה את הפיוטים הללו, העלמה בְּהַדָּא סוּרִייַבַצַּ'סָא אמרה לי: 'אני אישית לא ראיתי את האדון המכובד, למרות ששמעתי אודותיו כאשר הלכתי לרקוד באולם סוּדְהַמָּא של שלושים ושלוש הישויות, אך מאחר שאתה מהלל כה גבוהות את האדון המכובד, הבה ניפגש היום." וכך, אדוני, פגשתי את העלמה אחרי זמן לא רב."
פנייתו של סַקַּה
(sakkūpasaṅkama)
	באותה עת סַקַּה חשב: 'פַּנְצַ'סִיקְהַה והבּוּדְּהַה מנהלים שיחה ידידותית.' וקרא לו: "פַּנְצַ'סִיקְהַה יקירי, קוד בפני הבּוּדְּהַה בשמי, ואמור: 'אדוני, סַקַּה, מלך הישויות השמימיות, יחד עם שריו ותומכיו, מביעים את הוקרתם לכפות רגליו של האדון המכובד.'"

"כן, אדוני", השיב פַּנְצַ'סִיקְהַה וכך עשה.
"פַּנְצַ'סִיקְהַה, הלוואי וסַקַּה, מלך הישויות השמימיות, שריו ותומכיו יהיו מאושרים, כי כולם חפצים באושר: דֶווֹת, בני-אנוש, אַסוּרוֹת, נָאגוֹת, גַנְדְהַבּוֹת וכל קבוצת יצורים אחרת שהיא!" כיוון שזוהי הדרך בה הבּוּדְּהַה מברך יצורים אדירים שכאלה. לאחר הברכה הזו, נכנס סַקַּה אל מערת אִינְדַסָאלַה, קד בפני המכובד, ונעמד במקום ראוי, וישויות השלושים ושלוש יחד עם פַּנְצַ'סִיקְהַה עשו כמותו.
	אז במערת אִינְדַסָאלַה דרכי המעבר המחוספסים הפכו חלקים, והאזורים הצרים הפכו רחבים, והרחבה האפלה הפכה מוארת, בזכות עוצמתם של הישויות השמימיות. והבּוּדְּהַה אמר לסַקַּה: 'זה מדהים, זה נפלא, שקוֹסִייַה הנכבד,565 עם כל מטלותיו הרבות, מגיע לכאן!" 

"אדוני, זה זמן רב שחפצתי לבקר את האדון המכובד, אך כל הזמן הייתי עסוק בענייני השלושים ושלוש כך שלא יכולתי להגיע.566 פעם התגורר הבּוּדְּהַה בסָאבַטְּהִי בביקתת סַלַלַה, והלכתי אל סָאבַטְּהִי לראות את המכובד.
	באותה עת הבּוּדְּהַה ישב במדיטצייה מסוג מסויים, ואישתו של המלך וֶסַּבַנַה, בְּהוּנְגַ'טִי, המתינה לו, תוך שהיא קדה בפניו בכפות ידיים צמודות. 

אמרתי לה: 'גברתי, אנא קודי בכבוד בפני האדון המכובד בשמי ואימרי: 'סַקַּה, מלך הישויות השמימיות, עם שריו ותומכיו, קד בהוקרה לכפות רגלי הבּוּדְּהַה'. 
אך היא אמרה: 'אדוני, אין זה הזמן הנכון לראות את המכובד, הוא בהתבודדות.'
'אם כך גברתי, כאשר הבּוּדְּהַה המכובד יקום מהמדיטציה, אנא אימרי לו את שאמרתי.' אדוני, האם הגברת קדה בפניך בכבוד בשמי, והאם המכובד זוכר מה היא אמרה?"
"היא אכן קדה בפני, מלך הישויות, ואני זוכר מה היא אמרה. אני גם זוכר שהיו אלה קולות גלגלי מרכבותיו של הוד רוממותך שהקימו אותי מהמדיטציה."
	"אדוני, הישויות האלה שנולדו בעולם השמימי של השלושים ושלוש לפניי סיפרו והבטיחו לי שבכל פעם שטַטְהָאגַטַה, בּוּדְּהַה אַרַהַנְט ער בשלמות מופיע בעולם, מעמדם של הדֶווֹת מתחזק, וזה של האַסוּרוֹת נחלש.567 למעשה, הייתי עד לכך בעצמי. 

סיפורו של גוֹפַּקַה 
(gopakavatthu)
אדוני, הייתה ממש כאן בקַפִּילַבַטְּהוּ בחורה מבני הסַקְיַה בשם גוֹפִּיקָא ששמה את מבטחה בבּוּדְּהַה, בדְהַמַּה ובסַנְגְהַה, ושמרה על כללי ההתנהגות המוסריים באדיקות. היא דחתה את מצבה כאישה ופיתחה את המחשבה להיות זכר. אז, לאחר מותה והתפרקות גופה, היא הגיעה לעולם טוב, ונולדה בעולם שמימי בין ישויות השלושים ושלוש, כאחד מבנינו, אשר היה ידוע בשם גוֹפַּקַה בן-הדֶווֹת.568 כמו כן, היו שלושה נזירים, אשר הובילו חיים רוחניים תחת המכובד ונולדו במצב הנחות כגַּנְדְהַבּות. שם הם חיו בהתענגות בחמשת החושים, כמשרתנו ובני-לוויתנו. ובהתייחס לכך גוֹפַּקַה גער בהם: 'מה חשבתם לעצמכם, רבותיי, שלא הקשבתם לתורתו של הבּוּדְּהַה המכובד? אני הייתי אישה ששמה את מבטחה בבּוּדְּהַה, בדְהַמַּה ובסַנְגְהַה, ושמרתי על כללי ההתנהגות המוסריים באדיקות. דחיתי את מצב הקיום כאישה ופיתחתי את המחשבה להיות זכר. אז, לאחר מותי והתפרקות גופי, הגיעתי לעולם טוב, וכך נולדתי בין ישויות השלושים ושלוש ואני ידוע כגוֹפַּקַה בן-הדֶווֹת. אך אתם, לאחר שהובלתם את החיים הרוחניים תחת הבּוּדְּהַה, נולדתם במצב נחות כגַנְדְהַבּוֹת! זה מראה עצוב בשבילנו לראות את עמיתנו בדְהַמַּה נולדים במצב נחות של גַנְדְהַבּוֹת!' וכך בעוד גוערים בהם, שתיים משלוש הדֶווֹת פיתחו קשב מייד, וכך הגיעו לעולמם של פמליתו של בְּרַהְמָא. אך אחת מהן נותרה מכורה להנאות חושים.
	[וגוֹפַּקַה אמר:]

"פעם כתלמידו של זה-הרואה
השם אותו נשאתי היה גופִּיקָא.
בבּוּדְּהַה ובדְהַמַּה שמתי את מבטחי איתן
ושירתתי את הסַנְגְהַה בשימחה.
על שרותי הנאמן שעשיתי עבורו,
ראה אותי כעת, בן-סַקַּה,
אדיר, בעולם השמימי מדרגה שלישית,569
קורן, גוֹפַּקַה הוא שמי.
כך ראיתי נזירים לשעבר, אשר הגיעו
לא גבוה מדרגת גַנְדְהַבּוֹת.
קודם לכן הם נולדו כבני אדם
והובילו את החיים אותם לימד הבּוּדְּהַה.
סיפקנו להם מזון ומשקה
והמתנו להם בבתינו.570
האם אין אוזניים להם, שכך בורכו
ועדיין לא יכלו לתפוס את תורתו של הבּוּדְּהַה?
כל אחד חייב להבין בעצמו
את הדְהַמַּה המלומדת ומוצגת היטב
על ידי הוא-שרואה. אני, ששירתתי אתכם,
שמעתי את מילותיהם הטובות של האציליים,
וכך נולדתי כבן-סַקַּה,
אדיר, בעולם השמימי מדרגה שלישית,
והנני קורן, בעוד אתם,
על אף ששירתתם את נסיך בני האדם
והובלתם את החיים שאין כמותם אותם לימד,
הופעתם במצב צנוע,
ולא השגתם את מעמדכם הראוי,
מראה שעצוב לראותו,
עמיתיי לדְהַמַּה שקעו כה נמוך
שישויות-גַנְדְהַבַּה אתם,
הנה הפכתם למשרתם של הישויות השמימיות,
בעוד שעבורי המצב השתנה –
מחיי בית ונקבה, 
כעת נולדתי כזכר, ישות שמימית גבוהה,
מתענג בברכה נשגבת!'
כאשר גוֹפַּקַה גער בהם כך,
תלמיד אמיתי של גוֹטַמַה,
מתוך מצוקה וכאב הם השיבו:
'אבוי, הבה נלך ונעשה מאמץ רציני,
כך לא נהיה עוד עבדים של אחרים!'
ומהשלוש, שתיים התאמצו מאוד,
ושמרו במחשבתם את דברי המורה.
הן טיהרו את ליבן מתאווה,
וראו את הסכנה בתשוקות,
וכמו הפיל שפורץ
את כל כבלי הריסון, הן שברו
את כבלי וקשרי התאווה,
הכבלים האלה של הרשע
אשר כה קשה להתגבר עליהם – וכך
הישויות השמימיות הללו, השלושים ושלוש,
עם אִינְדְרַה ופַּגָ'אפַּטִי 
אשר ישבו כמלכים באולם המועצה,
נעקפו על ידי שתי גיבורות אלו, המטוהרות מתשוקה,
ונותרו הרחק מאחור.
בראותו את הדבר, נחרד וָאסַבַה,571
מנהיג בקרב קהל הישויות,
וקרא: 'ראו כיצד אלה ממעמד נמוך יותר
עוקפות את ישויות השלושים ושלוש!'
אז בשמעו את פחדיו של שליטו,
אמר גוֹפַּקַה לוָאסַבַה:
'אדון אִינְדְרַה, בעולם בני האדם
בּוּדְּהַה, הנקרא סַקְיַמוּנִי,572
השיג את השליטה בתאווה,
ותלמידיו אלה, אשר נכשלו
בקשב כאשר נקראו על ידי המוות,
כעת השיגו אותו מחדש בעזרתי.
למרות שאחת מהן נותרה מאחור
ועדין חיה בקרב הגַנְדְהַבּוֹת,
שתיים אלו, כיוונו עצמן אל החוכמה הגדולה ביותר
ובכניסה אל גְ'הָאנַה עמוקה 
דחו בשאט נפש את מצב הקיום כישויות!
אל תיתן אף פעם לתלמיד להטיל ספק
שניתן להגשים את האמת
על ידי מי שחיים בעולמות האלה.573
לו אשר חצה את השיטפון ושם 
קץ לספקות, הוקרתנו נתונה,
לבּוּדְּהַה, המנצח, האדון.
אפילו כאן הן הגשימו את האמת, וכך
חלפו מעבר אל מעמד רם אף יותר.
אלה השיגו מקום גבוה מזה
בעולמות פמליתו של בְּרַהְמָא. ואנו
הגענו, אדוני, בתקווה שנגשים
את האמת הזו, ואם האדון יאפשר לנו,
נעלה את שאלותינו בפני הבּוּדְּהַה המכובד."
 
	הבּוּדְּהַה חשב: 'סַקַּה חי חיים טהורים זה זמן רב. אי אילו שאלות שהוא ישאל, לבטח יהיו לעניין ולא חסרות-דעת, והוא יבין את תשובותיי במהירות.' אז השיב המכובד לסַקַּה בדברים הבאים:

"שאל אותי, סַקַּה, כל שחפץ ליבך!
על מה שתשאל, אתן מנוח לדעתך."
[סוף קטע דיקלום ראשון]
	כאשר הוזמן כך, העלה סַקַּה שליט הישויות את שאלתו הראשונה בפני הבּוּדְּהַה: "באילו כבלים, אדון,574 כבולים יצורים חיים – ישויות שמימיות, בני אדם, אַסוּרוֹת, נָאגוֹת, גַנְדְהַבּוֹת וכל יצורים אחרים באשר הם – מאחר שבעוד הם חפצים לחיות בשלום, ללא כעס, פגיעה, עוינות או זדון, הם חיים בכעס, פוגעים זה בזה, עוינים וזדוניים?" זו הייתה שאלתו הראשונה של סַקַּה לבּוּדְּהַה, והמכובד השיב:

"שליט הישויות, אלה כבלי הקנאה ותאוות הבצע575 אשר כובלים יצורים כך שבעוד הם חפצים לחיות בשלום, ללא כעס פגיעה, עוינות או זדון, הם חיים בכעס, פוגעים זה בזה, עוינים וזדוניים." זו הייתה תשובתו של הבּוּדְּהַה, וסַקַּה קרא באושר: 
"אכן כך הדבר, אדוני, כך הדבר, הוא שהלך-מעבר! באמצעות תשובתו של המכובד גברתי על ספקותיי ונפטרתי מחוסר ודאות!"
	אז לאחר שסַקַּה הביע את הערכתו, הוא שאל שאלה נוספת: "אך אדוני מה גורם ליצירת קנאה ותאוות בצע, מה מקורן, כיצד הן נולדות, כיצד הן מופיעות? כתוצאה מקיום של איזה דבר הן מופיעות, כתוצאה מחוסר של איזה דבר הן אינן מופיעות?"

"קנאה ותאוות בצע, שליט הישויות, נוצרות ממציאת-חן ואי-מציאת-חן,576 זהו מקורן, כך הן נולדות, כך הן מופיעות. כאשר אלה קיימות, הן מופיעות, כאשר אלה חסרות, הן לא מופיעות."
"אך אדוני, מה גורם להופעת מציאת-חן ואי-מציאת-חן, מה מקורן, כיצד הן נולדות, כיצד הן מופיעות? כתוצאה מקיום של איזה דבר הן מופיעות, כתוצאה מחוסר של איזה דבר הן אינן מופיעות?"
"הן מופיעות, שליט הישויות, מתוך רצון577 זהו מקורן, כך הן נולדות, כך הן מופיעות. כתוצאה מקיום של רצון הן מופיעות, כתוצאה מחוסר קיום של רצון הן אינן מופיעות." 
"אך אדוני, מה גורם להופעת רצון, מה מקורו, כיצד הוא נולד, כיצד הוא מופיע? כתוצאה מקיום של איזה דבר הוא מופיע, כתוצאה מחוסר של איזה דבר הוא אינו מופיע?"
"רצון, שליט הישויות, מופיע מתוך חשיבה578 זהו מקורו, כך הוא נולד, כך הוא מופיע. כאשר התודעה חושבת על משהו, עולה תשוקה. כאשר התודעה אינה חושבת על דבר, תשוקה אינה עולה."
"אך אדוני, מה גורם להופעת חשיבה? מה מקורה, כיצד היא נולדת, כיצד היא מופיעה? כתוצאה מקיום של איזה דבר היא מופיעה, כתוצאה מחוסר של איזה דבר היא אינה מופיעה?"
"חשיבה, שליט הישויות, מופיעה מתוך נטייה להִתְרַבּוּת579 זהו מקורה, כך היא נולדת, כך היא מופיעה. כאשר הנטייה הזו קיימת, מופיעה חשיבה, כאשר היא חסרה, חשיבה אינה מופיעה."
	"ובכן, אדוני, איזה תרגול הנזיר עבר, שהגיע אל הדרך הנכונה אשר נחוצה ומובילה לקץ הנטייה להתרבות?"

הרגשות כאובייקט מדיטציה
(vedanākammaṭṭhānaṃ)
"שליט הישויות, אני מכריז שיש שני סוגים של שמחה:580 סוג אחד שיש לשאוף אליו, וסוג אחד שיש להמנע ממנו. ובדיוק כך גם בהקשר לעצב581 ואיזון-מנטאלי.582 מדוע הכרזתי כך בהקשר לשמחה? זוהי הדרך בה הבנתי שמחה: כאשר הבחנתי שבחיפוש אחר שמחה כזו גורמים מזיקים גדלים וגורמים מיטיבים פוחתים, אז יש להמנע משמחה שכזו. וכאשר הבחנתי שבחיפוש אחר שמחה כזו גורמים מזיקים פוחתים וגורמים מיטיבים גדלים, אז יש לחפש אחר שמחה שכזו. כעת, ישנה שמחה כזו המלווה ביישום ראשוני של התודעה והחזקתה, וכזו שאינה מלווה בהם, מביניהן השנייה נעלה יותר. בדיוק כך גם בהקשר לעצב ואיזון-מנטאלי. וזהו, שליט הישויות, התרגול שעבר נזיר אשר הגיע אל הדרך הנכונה, אשר נחוצה ומובילה לקץ הנטייה להתרבות." וסַקַּה הביע את שמחתו מתשובתו של הבּוּדְּהַה.
ריסון על פי הכללים
(pātimokkhasaṃvaro)
	לאחר שסַקַּה הביע את הערכתו, הוא שאל שאלה נוספת: "ובכן, אדוני, איזה תרגול עבר הנזיר שהשיג את הריסון הנדרש על פי כללי ההתנהגות?"583

"שליט הישויות, אני מכריז שיש שני סוגים של התנהגות בגוף: הסוג שיש לשאוף אליו והסוג שיש להמנע ממנו. בדיוק כך גם בהקשר להתנהגות בדיבור ולשאיפה אחר מטרות. מדוע הכרזתי כך בהקשר להתנהגות בגוף? כך הבנתי התנהגות בגוף: כאשר הבחנתי שבביצוע פעולות מסויימות גורמים מזיקים מסויימים גדלים וגורמים מיטיבים פוחתים, אמרתי שזהו סוג ההתנהגות בגוף שיש להמנע ממנו. כאשר הבחנתי שבביצוע פעולות מסויימות גורמים מזיקים פוחתים וגורמים מיטיבים גדלים, אמרתי שאלו פעולות גופניות שיש לחתור לעשותן. זוהי הסיבה שאני עושה את ההבחנה הזו. בדיוק כך בהקשר להתנהגות בדיבור והשאיפה אחר מטרות. וזהו, שליט הישויות, התרגול אותו עבר הנזיר, אשר השיג את הריסון הנדרש על ידי הכללים." וסַקַּה הביע את שמחתו לשמע תשובתו של הבּוּדְּהַה.
ריסון החושים
(indriyasaṃvaro)
	לאחר מכן שאל סַקַּה שאלה נוספת: "ובכן, אדוני, איזה תרגול עבר הנזיר הזה אשר השיג שליטה על יכולות חושיו?"

"שליט הישויות, אני מכריז שדברים הנתפסים בעין הם משני סוגים: הסוג שיש לשאוף אליו, והסוג שיש להמנע ממנו. בדיוק כך גם בהקשר לדברים הנתפסים באוזן, באף, בלשון, בגוף ובתודעה."
לשמע הדבר אמר סַקַּה:
"אדוני, אני מבין את המשמעות האמיתית במלואה של מה שהאדון המכובד הסביר בקצרה. אדוני, כל מושא שהוא הנתפס בעין, אם השאיפה אליו מובילה לגדילה של גורמים מזיקים והפחתה של גורמים מיטיבים, אחר מושא שכזה אין לשאוף. אם השאיפה אליו מובילה להפחתה של גורמים מזיקים וגדילה של גורמים מיטיבים, אחר מושא שכזה יש לשאוף. וכך גם בהקשר לדברים הנתפסים באוזן, באף, בלשון, בגוף ובתודעה. כך אני מבין את המשמעות האמיתית במלואה של מה שהאדון המכובד הסביר בקצרה, וכך באמצעות תשובתו של המכובד התגברתי על ספקותיי ונפטרתי מחוסר ודאות."
	אז שאל סַקַּה שאלה נוספת: "אדוני, האם כל הפרושים והברהמינים מלמדים אותו לימוד, מתרגלים אותה משמעת, רוצים אותו דבר וחותרים לאותה מטרה?"

"לא, שליט הישויות, הם אינם מלמדים אותו לימוד, מתרגלים אותה משמעת, רוצים אותו דבר וחותרים לאותה מטרה."
"אך מדוע, אדוני, אין הם עושים זאת?"
"שליט הישויות, העולם מורכב ממרכיבים רבים ושונים. ומאחר שכך המצב, יצורים דבקים לדבר אחד או אחר מהדברים השונים הללו, ולכל מה שהם דבקים בו, הם הופכים מכורים בעוצמה ומכריזים: 'זו לדידה היא האמת, כל השאר הוא טעות!' לכן לא כולם מלמדים אותו לימוד, מתרגלים אותה משמעת, רוצים אותו דבר וחותרים אל אותה מטרה."
"אדוני, האם כל הפרושים והברהמינים מומחים לחלוטין, חופשיים מכבלים, השלימו את החיים הרוחניים, והשיגו את המטרה בשלמות?"
"לא, שליט הישויות."
"מדוע זה כך, אדוני?"
"שליט הישויות, רק אלה שהשתחררו באמצעות השמדת ההשתוקקות הם מומחים לחלוטין, חופשיים מכבלים, השלימו את החיים הרוחניים, והשיגו את המטרה בשלמות." וסַקַּה היה מאושר לשמע התשובה כמקודם.
	אז אמר סַקַּה: "תשוקה עזה,584 אדוני, היא מחלה, פצע, חץ. היא מפתה אדם ומושכת אותו אל תוך מצב קיום זה או אחר, כך שהוא נולד במצבים גבוהים או נמוכים. בעוד פרושים וברהמינים אחרים בעלי השקפות מגוונות לא איפשרו לי כלל לשאול את השאלות הללו, המכובד הנחה אותי באריכות, וכך הסיר את חץ הספק וחוסר הוודאות ממני."

"שליט הישויות, האם אתה מודה ששאלת את השאלה הזו פרושים וברהמינים אחרים?"
"כן, אדוני."
"אם תמצא זאת לנכון, אמור לי מה הם אמרו."
"אני מוצא זאת לנכון לספר על כך לאדון המכובד או אחד כמותו."
"אם כך, אמור לי, שליט הישויות."
"אדוני, הלכתי אל אותם אנשים אשר אני מחשיב כפרושים וברהמינים בשל חיי הבדידות אותם הם מובילים ביערות, והצבתי בפניהם את השאלות הללו. אך במקום לתת לי תשובה מתאימה,585 הם שאלו אותי בחזרה: 'מי אתה, אדוני?' ואני השבתי שאני סַקַּה, שליט הישויות, אז הם שאלו אותי מה הביא אותי לשם. לימדתי אותם את הדְהַמַּה עד היכן ששמעתי ותירגלתי אותה, אך הם כבר היו מסופקים ממה שארע, ואמרו: 'ראינו את סַקַּה, שליט הישויות, והוא השיב לשאלות שהעלנו בפניו!' כך הם הפכו לתלמידיי במקום שאני אהפוך לשלהם. אך אדוני, אני תלמידו של האדון המכובד, נכנס-לזרם, לא נתון עוד ללידה בעולמות היגון, מבוסס ואיתן ומיועד להתעוררות מלאה."
החלק על השגת שמחה
(somanassapaṭilābhakathā)
"שליט הישויות, האם אתה מודה שאי פעם חווית שמחה כזו כפי שאתה חווה עכשיו?"
"כן, אדוני."
"ועל מה זה היה?"
"בעבר, אדוני, פרצה מלחמה בין הדֶווֹת והאַסוּרוֹת, והדֶווֹת הביסו את האַסוּרוֹת. ואחרי הקרב, כמנצח חשבתי לעצמי: 'כל מה שהוא מזון הדֶווֹת,586 ומה שהוא מזון האַסוּרוֹת, מעתה ואילך נהנה משניהם.' אך, אדוני, אושר וסיפוק כאלה שמקורם בחבטות ופציעות, אינם תורמים לאי-תשוקה, להינתקות, לחדלון, לשלווה, לידיעה גבוהה, להתעוררות, לנִיבָּאנַה. אך השמחה והסיפוק האלה אשר משיגים משמיעת הדְהַמַּה מאת האדון המכובד, אשר מקורם אינו בחבטות ופציעות, תורמים לאי-תשוקה, להינתקות, לחדלון, לשלווה, לידיעה גבוהה, להתעוררות, לנִיבָּאנַה."
	"ושליט הישויות, אילו דברים עולים בדעתך כאשר אתה מודה שחווית שמחה וסיפוק כאלה?"

"אדוני, ברגע זה, שישה דברים עולים בדעתי בגינם אני שמח: 
'אני שכעת קיים כישות שמימית, זכיתי
באמצעות קַמַּה587 באפשרות לחיי ארץ נוספים.'588
זהו, אדוני, הדבר הראשון שעולה בדעתי.
'בעוזבי אחריי את העולם הלא-אנושי של הישויות השמימיות,
מבלי לטעות אחפש את הרחם אותו אני חפץ למצוא.'
זהו, אדוני, הדבר השני שעולה בדעתי.
'בעיותיי פתורות, בשמחה אחייה על פי חוק הבּוּדְּהַה,
בשליטה עצמית וקשב, וכולי הבנה מלאה.
זהו, אדוני, הדבר השלישי שעולה בדעתי.
'ובשל כך תופיע בי התעוררות,
כאחד-שיודע אחיה, וכך אמתין לסופי.'
זהו, אדוני, הדבר הרביעי שעולה בדעתי.
'אז, כאשר אעזוב את העולם האנושי, אהיה
פעם נוספת ישות שמימית ובדרגה הגבוהה ביותר.'
זהו, אדוני, הדבר החמישי שעולה בדעתי.
'בעלות תהילה גדולה מדֶווֹת, הן הישויות 
השמימיות הגבוהות שאין כמותן,589
כשבקירבן אעשה את ביתי האחרון.'
אדוני, זהו הדבר השישי שעולה בדעתי, ואלה ששת הדברים בגינם אני שמח.
	זמן רב נדדתי, חסר מימוש, עם ספק,

בחיפוש אחר הטַטְהָאגַטַה. חשבתי לעצמי
'סגפנים החיים בבדידות ובפשטות
לבטח התעוררו – אחפש אותם.'
 'מה עלי לעשות כדי לזכות להצלחה, ואיזו 
דרך מובילה לכישלון?' – כך שאלתי,
אך הם לא יכלו לומר לי כיצד לצעוד בשביל.
במקום זאת, כאשר גילו שאני מלך הישויות השמימיות,
הם שאלו אותי מדוע באתי אליהם,
והיה זה אני שלימדתי אותם את שידעתי בדְהַמַּה.
כאשר שמעו זאת, הם היו מאושרים, 
וקראו: 'זהו וָאסַבַה, האדון, אותו ראינו!'
אך כעת – ראיתי את הבּוּדְּהַה, וספקותיי
כולן התפוגגו, פחדיי שככו,
וכעת כלפי הער הנני מביע את 
הוקרתי, אליו אשר שלף את חץ
ההשתוקקות, אל הבּוּדְּהַה, האדון שאין כמותו,
הגיבור האדיר, בן השמש!590
בדיוק כפי שהישויות השמימיות סוגדות לבְּרַהְמָא,
כך בדומה, היום אנו סוגדים לך,
הוא שהתעורר, ומורה שאין כמותו,
שאף אחד לא יכול להשתוות אליו בעולם האנושי
או בעולמות השמימיים, משכנם של הישויות הגבוהות!"
	אז אמר סַקַּה, שליט הישויות, לפַּנְצַ'סִיקְהַה מהגַנְדְהַבּוֹת: "פַּנְצַ'סִיקְהַה יקירי, היית לי לעזר רב כדי לזכות באוזנו של האדון המכובד. ומאחר שהיה זה באמצעות משיכת תשומת ליבו שהגענו לנוכחותו של האדון המכובד, האַרַהַנְט, הבּוּדְּהַה הער בשלמות, אני אהיה לך לאב, אתה תהיה מלך הגַנְדְהַבּוֹת, ואתן לך את בְּהַדָּא סוּרִייַבַצַּ'סָא, בה חשקת."

ואז סַקַּה, שליט הישויות, נגע באדמה בכף ידו וקרא שלוש פעמים:
		כבוד למכובד, האַרַהַנְט, הבּוּדְּהַה הער בשלמות בזכות עצמו!
		כבוד למכובד, האַרַהַנְט, הבּוּדְּהַה הער בשלמות בזכות עצמו!
		כבוד למכובד, האַרַהַנְט, הבּוּדְּהַה הער בשלמות בזכות עצמו!
ובזמן שדיבר בשיחה זו, עין-הדְהַמַּה הטהורה וחסרת הרבב הופיעה בסַקַּה, שליט הישויות והוא ידע: 'כל דבר שנוצר, נתון לחדלון.' וכך קרה לשמונים אלף דֶווֹת.
 
אלה היו השאלות אותן סַקַּה, שליט הישויות, ביקש לשאול, ולהן השיב הבּוּדְּהַה. על כן השיחה הזו נקראת 'שאלותיו של סַקַּה'.
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השיחה המקיפה על 
פיתוח קשב

Mahāsatipaṭṭhāna Sutta
מַהָאסַטִיפַּטְּהָאנַה סוּטַּה
הקדמה
(uddeso)
	כך שמעתי.591 פעם התגורר הבּוּדְּהַה בין בני הקוּרוּ, בעיר מסחר בשם קַמָאסָדְהַמַּה ושם פנה הבּוּדְּהַה אל הנזירים: "נזירים!"

"אדוני", הם השיבו. והבּוּדְּהַה אמר:
"נזירים, זוהי הדרך הישירה592 לטיהור התודעה, להתגברות על צער וייאוש, להעלמת כאב ועצב, להגעה אל הדרך הנכונה,593 להגשמת נִיבָּאנַה – והיא פיתוח קשב594 מארבע בחינות.
מהן הארבע? נזירים, הנה נזיר595 מתבונן בגוף כגוף,596 במרץ, בקשב ובהבנה מלאה,597 לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה598 כלפי העולם. הוא מתבונן בהרגשות כהרגשות599 במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בתודעה כתודעה600 במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בתכני-תודעה601 כתכני-תודעה במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם.'
התבוננות בגוף – החלק על קשב לנשימה
(kāyānupassanā ānāpānapabbaṃ)
	וכיצד, נזירים, נזיר מתבונן בגוף כגוף? הנה נזיר, לאחר שהלך אל יער או למרגלות עץ, או אל מקום מגורים שומם,602 הוא יושב ברגליים משוכלות, מחזיק את גופו זקוף, ומכונן קשב לפניו.603 הוא שואף בקשב, הוא נושף בקשב.604 כאשר הוא שואף שאיפה ארוכה הוא מבין היטב:605 'אני שואף שאיפה ארוכה'. וכאשר הוא נושף נשיפה ארוכה הוא מבין היטב: 'אני נושף נשיפה ארוכה'. כאשר הוא שואף שאיפה קצרה הוא מבין היטב: 'אני שואף שאיפה קצרה'. וכאשר הוא נושף נשיפה קצרה הוא מבין היטב: 'אני נושף נשיפה קצרה'. בדרך זו הוא מאמן את עצמו: 'בחווית כל הגוף, אני אשאף'.606 הוא מאמן את עצמו כך: 'בחווית כל הגוף, אני אנשוף'. הוא מאמן את עצמו כך: 'בהרגעת התהליכים הגופניים, אני אשאף'.607 הוא מאמן את עצמו כך: 'בהרגעת התהליכים הגופניים, אני אנשוף'.

נזירים, בדיוק כפי שחרט עץ מיומן או שולייתו, בזמן שהוא חורט חריטה ארוכה, הוא מודע לכך שהוא חורט חריטה ארוכה, או בזמן שהוא חורט חריטה קצרה, הוא מודע לכך שהוא חורט חריטה קצרה, כך גם נזיר, כאשר הוא שואף שאיפה ארוכה הוא מבין היטב: 'אני שואף שאיפה ארוכה'. וכאשר הוא נושף נשיפה ארוכה הוא מבין היטב: 'אני נושף נשיפה ארוכה'. כאשר הוא שואף שאיפה קצרה הוא מבין היטב: 'אני שואף שאיפה קצרה'. וכאשר הוא נושף נשיפה קצרה הוא מבין היטב: 'אני נושף נשיפה קצרה'. בדרך זו הוא מאמן את עצמו: 'בחווית כל הגוף, אני אשאף'. הוא מאמן את עצמו כך: 'בחווית כל הגוף, אני אנשוף'. הוא מאמן את עצמו כך: 'בהרגעת התהליכים הגופניים, אני אשאף'. הוא מאמן את עצמו כך: 'בהרגעת התהליכים הגופניים, אני אנשוף'.
כך הוא מתבונן בגוף כגוף פנימית, או מתבונן בגוף כגוף חיצונית,608 או מתבונן בגוף פנימית וחיצונית. כך הוא מתבונן בתופעת ההופעה בגוף,609 הוא מתבונן בתופעת ההיעלמות בגוף,610 הוא מתבונן בתופעת ההופעה וההיעלמות בגוף. כך הקשב שלו מבוסס: 'זהו גוף'611 והוא מפתח את הקשב שלו במידה כזו שיש רק הבנה וקשב.612 בדרך זו הוא חי מנותק, לא נתלה בדבר בעולם. וכך נזירים, נזיר מתבונן בגוף כגוף.
התבוננות בגוף – ארבע התנוחות
(kāyānupassanā iriyāpathapabbaṃ)
	בנוסף, נזירים, כאשר נזיר הולך, הוא מבין היטב: 'אני הולך'. כאשר הוא עומד, הוא מבין היטב: 'אני עומד'. כאשר הוא יושב הוא מבין היטב: 'אני יושב'. כאשר הוא שוכב, הוא מבין היטב: 'אני שוכב.' באיזו תנוחה שגופו נמצא בה, הוא מבין אותה היטב. 

כך הוא מתבונן בגוף כגוף פנימית, או מתבונן בגוף כגוף חיצונית, או מתבונן בגוף פנימית וחיצונית. כך הוא מתבונן בתופעת ההופעה בגוף, הוא מתבונן בתופעת ההיעלמות בגוף, הוא מתבונן בתופעת ההופעה וההיעלמות בגוף. כך הקשב שלו מבוסס: 'זהו גוף' וכך הוא מפתח את הקשב שלו במידה כזו שיש רק הבנה וקשב. בדרך זו הוא חי מנותק, לא נתלה בדבר בעולם. וכך נזירים, נזיר מתבונן בגוף כגוף.
התבוננות בגוף – הבנה מלאה
(kāyānupassanā sampajānapabbaṃ)
	בנוסף, נזירים, כאשר נזיר הולך לפנים או לאחור, הוא עושה זאת עם הבנה מלאה,613 כאשר הוא מביט לפנים או הצידה הוא עושה זאת עם הבנה מלאה, כאשר הוא מתכופף או מתמתח, הוא עושה זאת עם הבנה מלאה. כאשר הוא לובש את גלימתו התחתונה והעליונה ונושא את קערתו, הוא עושה זאת עם הבנה מלאה. כאשר הוא אוכל, שותה, לועס ובולע, הוא עושה זאת עם הבנה מלאה. כאשר הוא עושה את צרכיו ומטיל את מימיו, הוא עושה זאת עם הבנה מלאה. כאשר הוא הולך, עומד, יושב, נרדם ומתעורר, כאשר הוא מדבר או שותק, הוא עושה זאת עם הבנה מלאה.

כך הוא מתבונן בגוף כגוף פנימית, או מתבונן בגוף כגוף חיצונית, או מתבונן בגוף פנימית וחיצונית. כך הוא מתבונן בתופעת ההופעה בגוף, הוא מתבונן בתופעת ההיעלמות בגוף, הוא מתבונן בתופעת ההופעה וההיעלמות בגוף. כך הקשב שלו מבוסס: 'זהו גוף' והוא מפתח את הקשב שלו במידה כזו שיש רק הבנה וקשב. בדרך זו הוא חי מנותק, לא נתלה בדבר בעולם. וכך נזירים, נזיר מתבונן בגוף כגוף.
התבוננות בגוף – חלקי הגוף, התבוננות בדוחה
(kāyānupassanā paṭikūlamanasikārapabbaṃ)
	בנוסף, נזירים, נזיר סוקר614 את הגוף הזה מכפות רגליו מעלה, ומקודקוד ראשו מטה, כעטוי בעור ומלא באיברים לא טהורים שונים: 'בגוף זה מצויים שערות ראש, שערות גוף, ציפורניים, שיניים, עור, בשר, גידים, עצמות, מח עצמות, כליות, לב, כבד, סרעפת, טחול, ריאות, מעיים, תוכן הכיבה, צואה, מרה, ליחה, מוגלה, דם, זיעה, שומן, דמעות, חֵלֶב, רוק, נזלת, ריר, שתן.'615

כמו במקרה בו היה שק עם פתחים בשני קצוות, מלא בסוגים שונים של דגנים וקיטניות כגון: אורז גבעות, אורז שדה, מַאש, שעועית, אפונה, סומסום, אורז מקולף, ואדם בעל ראייה חדה היה פותח את השק, סוקר את תכולתו, ואומר: "זה אורז גבעות, זה אורז שדה, זה מַאש, זו שעועית, זו אפונה, זה סומסום, זה אורז מקולף", כך, נזירים, גם נזיר סוקר את הגוף: "בגוף זה מצויים שערות ראש, שערות גוף, ציפורניים, שיניים, עור, בשר, גידים, עצמות, מח עצמות, כליות, לב, כבד, סרעפת, טחול, ריאות, מעיים, תוכן הכיבה, צואה, מרה, ליחה, מוגלה, דם, זיעה, שומן, דמעות, חֵלֶב, רוק, נזלת, ריר, שתן.'
כך הוא מתבונן בגוף כגוף פנימית, או מתבונן בגוף כגוף חיצונית, או מתבונן בגוף פנימית וחיצונית. כך הוא מתבונן בתופעת ההופעה בגוף, הוא מתבונן בתופעת ההיעלמות בגוף, הוא מתבונן בתופעת ההופעה וההיעלמות בגוף. כך הקשב שלו מבוסס: 'זהו גוף' והוא מפתח את הקשב שלו במידה כזו שיש רק הבנה וקשב. בדרך זו הוא חי מנותק, לא נתלה בדבר בעולם. וכך נזירים, נזיר מתבונן בגוף כגוף.
התבוננות בגוף – ארבע היסודות
(kāyānupassanā dhātumanasikārapabbaṃ)
	בנוסף, נזירים, נזיר סוקר את הגוף, באיזו תנוחה שהוא נמצא בה, על פי המאפיינים של כל יסוד: 'בגוף זה קיימים יסוד-האדמה, יסוד-המים, יסוד-האש, יסוד-הרוח.'

בדיוק כפי שקצב מיומן או שוליתו, לאחר ששחט פרה, היה יושב בצומת דרכים עם הגוויה המבותרת לנתחים, כך גם נזיר סוקר את הגוף באיזו תנוחה שהוא נמצא בה, על פי המאפיינים של כל יסוד: 'בגוף זה קיימים יסוד-האדמה, יסוד-המים, יסוד-האש, יסוד-הרוח.'
כך הוא מתבונן בגוף כגוף פנימית, או מתבונן בגוף כגוף חיצונית, או מתבונן בגוף פנימית וחיצונית. כך הוא מתבונן בתופעת ההופעה בגוף, הוא מתבונן בתופעת ההיעלמות בגוף, הוא מתבונן בתופעת ההופעה וההיעלמות בגוף. כך הקשב שלו מבוסס: 'זהו גוף' והוא מפתח את הקשב שלו במידה כזו שיש רק הבנה וקשב. בדרך זו הוא חי מנותק, לא נתלה בדבר בעולם. וכך נזירים, נזיר מתבונן בגוף כגוף.
התבוננות בגוף – תשע ההתבוננויות בשטח קבורה
(kāyānupassanā navasivathikapabbaṃ)
	בנוסף, נזירים, במקרה ונזיר רואה גופה זרוקה בשטח קבורה,616 מתה יום, יומיים או שלושה, נפוחה, חיוורת, מלאת מוגלה, בהתייחס לגופו שלו, הוא חושב: 'אכן, הגוף הזה הוא בעל טבע זהה, כך הוא יהיה, אין הוא יכול לחמוק מהגורל הזה'.

כך הוא מתבונן בגוף כגוף פנימית, או מתבונן בגוף כגוף חיצונית, או מתבונן בגוף פנימית וחיצונית. כך הוא מתבונן בתופעת ההופעה בגוף, הוא מתבונן בתופעת ההיעלמות בגוף, הוא מתבונן בתופעת ההופעה וההיעלמות בגוף. כך הקשב שלו מבוסס: 'זהו גוף' והוא מפתח את הקשב שלו במידה כזו שיש רק הבנה וקשב. בדרך זו הוא חי מנותק, לא נתלה בדבר בעולם. וכך נזירים, נזיר מתבונן בגוף כגוף.
	בנוסף, נזירים, במקרה ונזיר רואה גופה זרוקה בשטח קבורה, אכולה על ידי עורבים, ניצים או נשרים, על ידי כלבים או זאבים, או מגוון יצורים אחרים, בהתייחס לגופו שלו, הוא חושב: 'אכן, הגוף הזה הוא בעל טבע זהה, כך הוא יהיה, אין הוא יכול לחמוק מהגורל הזה'.

כך הוא מתבונן בגוף כגוף פנימית, או מתבונן בגוף כגוף חיצונית, או מתבונן בגוף פנימית וחיצונית... וכך נזירים, נזיר מתבונן בגוף כגוף.
	בנוסף, נזירים, במקרה ונזיר רואה גופה זרוקה בצד בשטח קבורה, שלד עם מעט בשר ודם מחובר בגידים, בהתייחס לגופו שלו, הוא חושב: 'אכן, הגוף הזה הוא בעל טבע זהה, כך הוא יהיה, אין הוא יכול לחמוק מהגורל הזה'.

כך הוא מתבונן בגוף כגוף פנימית, או מתבונן בגוף כגוף חיצונית, או מתבונן בגוף פנימית וחיצונית... וכך נזירים, נזיר מתבונן בגוף כגוף.
בנוסף, נזירים, במקרה ונזיר רואה גופה זרוקה בצד בשטח קבורה, שלד ללא בשר מרוח בדם מחובר בגידים, בהתייחס לגופו שלו, הוא חושב: 'אכן, הגוף הזה הוא בעל טבע זהה, כך הוא יהיה, אין הוא יכול לחמוק מהגורל הזה'.
כך הוא מתבונן בגוף כגוף פנימית, או מתבונן בגוף כגוף חיצונית, או מתבונן בגוף פנימית וחיצונית... וכך נזירים, נזיר מתבונן בגוף כגוף.
בנוסף, נזירים, במקרה ונזיר רואה גופה זרוקה בצד בשטח קבורה, שלד ללא בשר וללא דם מחובר בגידים, בהתייחס לגופו שלו, הוא חושב: 'אכן, הגוף הזה הוא בעל טבע זהה, כך הוא יהיה, אין הוא יכול לחמוק מהגורל הזה'.
כך הוא מתבונן בגוף כגוף פנימית, או מתבונן בגוף כגוף חיצונית, או מתבונן בגוף פנימית וחיצונית... וכך נזירים, נזיר מתבונן בגוף כגוף.
בנוסף, נזירים, במקרה ונזיר רואה גופה זרוקה בצד בשטח קבורה, עצמות לא מחוברות, מפוזרות בכל הכיוונים – כאן עצם של כף-היד, שם עצם של כף-הרגל, כאן עצם של הקרסול, שם עצם של הברך, כאן עצם של הירך, שם עצם של האגן, כאן עצם של עמוד-השידרה, שם עצם של הגב, ועוד, שם עצם של הכתף, כאן עצם של הגרון, שם עצם של הלסת, כאן עצם של השיניים, ושם עצם של הגולגולת, בהתייחס לגופו שלו, הוא חושב: 'אכן, הגוף הזה הוא בעל טבע זהה, כך הוא יהיה, אין הוא יכול לחמוק מהגורל הזה'.
כך הוא מתבונן בגוף כגוף פנימית, או מתבונן בגוף כגוף חיצונית, או מתבונן בגוף פנימית וחיצונית... וכך נזירים, נזיר מתבונן בגוף כגוף.
	בנוסף, נזירים, במקרה ונזיר רואה גופה זרוקה בצד בשטח קבורה, עם עצמות שהלבינו כצבע קונכיה, בהתייחס לגופו שלו, הוא חושב: 'אכן, הגוף הזה הוא בעל טבע זהה, כך הוא יהיה, אין הוא יכול לחמוק מהגורל הזה'.

כך הוא מתבונן בגוף כגוף פנימית, או מתבונן בגוף כגוף חיצונית, או מתבונן בגוף פנימית וחיצונית... וכך נזירים, נזיר מתבונן בגוף כגוף.
בנוסף, נזירים, במקרה ונזיר רואה גופה זרוקה בצד בשטח קבורה, עם עצמות בנות שנה בערימה, בהתייחס לגופו שלו, הוא חושב: 'אכן, הגוף הזה הוא בעל טבע זהה, כך הוא יהיה, אין הוא יכול לחמוק מהגורל הזה'.
כך הוא מתבונן בגוף כגוף פנימית, או מתבונן בגוף כגוף חיצונית, או מתבונן בגוף פנימית וחיצונית... וכך נזירים, נזיר מתבונן בגוף כגוף.
בנוסף, נזירים, במקרה ונזיר רואה גופה זרוקה בצד בשטח קבורה, עם עצמות שהרקיבו והפכו לאבקה, בהתייחס לגופו שלו, הוא חושב: 'אכן, הגוף הזה הוא בעל טבע זהה, כך הוא יהיה, אין הוא יכול לחמוק מהגורל הזה'.
כך הוא מתבונן בגוף כגוף פנימית, או מתבונן בגוף כגוף חיצונית, או מתבונן בגוף פנימית וחיצונית... וכך נזירים, נזיר מתבונן בגוף כגוף.
התבוננות בהרגשות
(vedanānupassanā)
	וכיצד, נזירים, נזיר מתבונן בהרגשות כהרגשות? הנה נזיר, כאשר הוא חווה הרגשה נעימה, הוא יודע: 'אני חווה הרגשה נעימה.'617 כאשר הוא חווה הרגשה לא נעימה, הוא יודע: 'אני חווה הרגשה לא נעימה.'618 כאשר הוא חווה הרגשה שאינה-נעימה-ואינה-לא-נעימה, הוא יודע: 'אני חווה הרגשה שאינה-נעימה-ואינה-לא-נעימה.'619 כאשר הוא חווה הרגשה חושית נעימה,620 הוא יודע: 'אני חווה הרגשה חושית נעימה.' כאשר הוא חווה הרגשה לא-חושית נעימה, הוא יודע: 'אני חווה הרגשה לא-חושית נעימה.'621 כאשר הוא חווה הרגשה חושית לא נעימה, הוא יודע: 'אני חווה הרגשה חושית לא נעימה.' כאשר הוא חווה הרגשה לא-חושית לא נעימה, הוא יודע: 'אני חווה הרגשה לא-חושית לא נעימה.' כאשר הוא חווה הרגשה חושית שאינה-נעימה-ואינה-לא-נעימה, הוא יודע: 'אני חווה הרגשה חושית שאינה-נעימה-ואינה-לא-נעימה.' כאשר הוא חווה הרגשה לא-חושית שאינה-נעימה-ואינה-לא-נעימה, הוא יודע: 'אני חווה הרגשה לא-חושית שאינה-נעימה-ואינה-לא-נעימה.'

כך הוא מתבונן בהרגשות כהרגשות פנימית, או מתבונן בהרגשות כהרגשות חיצונית,622 או מתבונן בהרגשות פנימית וחיצונית. כך הוא מתבונן בתופעת ההופעה בהרגשות, הוא מתבונן בתופעת ההיעלמות בהרגשות, הוא מתבונן בתופעת ההופעה וההיעלמות בהרגשות. כך הקשב שלו מבוסס: 'זוהי הרגשה' והוא מפתח את הקשב שלו במידה כזו שיש רק הבנה וקשב. בדרך זו הוא חי מנותק, לא נתלה בדבר בעולם. וכך נזירים, נזיר מתבונן בהרגשות כהרגשות.
התבוננות בתודעה
(cittānupassanā)
	וכיצד, נזירים, נזיר מתבונן בתודעה כתודעה?623 הנה נזיר מבין היטב תודעה אחוזת תשוקה כתודעה אחוזת תשוקה והוא מבין היטב תודעה נטולת תשוקה כתודעה נטולת תשוקה, הוא מבין היטב תודעה אחוזת כעס כתודעה אחוזת כעס והוא מבין היטב תודעה נטולת כעס כתודעה נטולת כעס, הוא מבין היטב תודעה אחוזת אשליה כתודעה אחוזת אשליה והוא מבין היטב תודעה נטולת אשליה כתודעה נטולת אשליה, הוא מבין היטב תודעה אסופה כתודעה אסופה624 והוא מבין היטב תודעה מפוזרת כתודעה מפוזרת,625 הוא מבין היטב תודעה מורחבת כתודעה מורחבת626 והוא מבין היטב תודעה לא מורחבת כתודעה לא מורחבת,627 הוא מבין היטב תודעה נעלית כתודעה נעלית628 והוא מבין היטב תודעה לא-נעלית כתודעה לא-נעלית,629 הוא מבין היטב תודעה מרוכזת כתודעה מרוכזת630 והוא מבין היטב תודעה לא-מרוכזת כתודעה לא-מרוכזת,631 הוא מבין היטב תודעה משוחררת כתודעה משוחררת632 והוא מבין היטב תודעה לא משוחררת כתודעה לא משוחררת. 

כך הוא מתבונן בתודעה כתודעה פנימית, או מתבונן בתודעה כתודעה חיצונית, או מתבונן בתודעה פנימית וחיצונית. כך הוא מתבונן בתופעת ההופעה בתודעה, הוא מתבונן בתופעת ההיעלמות בתודעה, הוא מתבונן בתופעת ההופעה וההיעלמות בתודעה. כך הקשב שלו מבוסס: 'זוהי תודעה' והוא מפתח את הקשב שלו במידה כזו שיש רק הבנה וקשב. בדרך זו הוא חי מנותק, לא נתלה בדבר בעולם. וכך נזירים, נזיר מתבונן בתודעה כתודעה.
התבוננות בתכני-תודעה – חמשת המכשולים
(dhammānupassanā nīvaraṇapabbaṃ)
	וכיצד, נזירים, נזיר מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה?633

הנה, נזיר מתבונן בתכני-תודעה ביחס לחמשת המכשולים.634 כיצד הוא עושה זאת? 
הנה, נזירים, בכל פעם שתאווה חושית635 נמצאת בו, הנזיר יודע: 'תאווה חושית נמצאת בי.' בכל פעם שאין בו תאווה חושית, הנזיר יודע: 'אין בי תאווה חושית.' והוא יודע כיצד תאווה חושית שעדיין לא הופיעה מופיעה, והוא יודע כיצד תאווה חושית שכבר הופיעה נזנחת, והוא יודע כיצד תאווה חושית שנזנחה לא תופיע עוד בעתיד.636
בכל פעם שזדון637 נמצא בו, הנזיר יודע: 'זדון נמצא בי.' בכל פעם שאין בו זדון, הנזיר יודע: 'אין בי זדון.' והוא יודע כיצד זדון שעדיין לא הופיע מופיע, והוא יודע כיצד זדון שכבר הופיע נזנח, והוא יודע כיצד זדון שנזנח לא יופיע עוד בעתיד.
בכל פעם שעייפות-ועצלות638 נמצאות בו, הנזיר יודע: 'עייפות-ועצלות נמצאות בי.' בכל פעם שאין בו עייפות-ועצלות, הנזיר יודע: 'אין בי עייפות-ועצלות.' והוא יודע כיצד עייפות-ועצלות שעדיין לא הופיעו מופיעות, והוא יודע כיצד עייפות-ועצלות שכבר הופיעו נזנחות, והוא יודע כיצד עייפות-ועצלות שנזנחו לא תופענה עוד בעתיד.
בכל פעם שחרטה וחוסר-שקט639 נמצאות בו, הנזיר יודע: 'חרטה וחוסר-שקט נמצאות בי.' בכל פעם שאין בו חרטה וחוסר-שקט, הנזיר יודע: 'אין בי חרטה וחוסר-שקט.' והוא יודע כיצד חרטה וחוסר-שקט שעדיין לא הופיעו מופיעות, והוא יודע כיצד חרטה וחוסר-שקט שכבר הופיעו נזנחות, והוא יודע כיצד חרטה וחוסר-שקט שנזנחו לא תופענה עוד בעתיד.
בכל פעם שספק640 נמצא בו, הנזיר יודע: 'ספק נמצא בי.' בכל פעם שאין בו ספק, הנזיר יודע: 'אין בי ספק.' והוא יודע כיצד ספק שעדיין לא הופיע מופיע, והוא יודע כיצד ספק שכבר הופיע נזנח, והוא יודע כיצד ספק שנזנח לא יופיע עוד בעתיד.
כך הוא מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה פנימית, או מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה חיצונית, או מתבונן בתכני-תודעה פנימית וחיצונית. כך הוא מתבונן בתופעת ההופעה בתכני-תודעה,641 הוא מתבונן בתופעת ההיעלמות בתכני-תודעה, הוא מתבונן בתופעת ההופעה וההיעלמות בתכני-תודעה. כך הקשב שלו מבוסס: 'אלה תכני-תודעה' והוא מפתח את הקשב שלו במידה כזו שיש רק הבנה וקשב. בדרך זו הוא חי מנותק, לא נתלה בדבר בעולם. וכך נזירים, נזיר מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה.
התבוננות בתכני-תודעה – חמשת המצרפים
(dhammānupassanā khandhapabbaṃ)
	בנוסף, נזירים, נזיר מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה ביחס לחמשת מצרפי ההקשרות.642

כיצד, נזירים, נזיר מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה ביחס לחמשת מצרפי ההקשרות?
הנה, נזירים, נזיר מבין: 'כך הוא חומר,643 כך ההופעה של חומר, כך ההיעלמות של חומר, כך היא הרגשה, כך ההופעה של הרגשה, כך ההיעלמות של הרגשה, כך הוא זיהוי,644 כך ההופעה של זיהוי, כך ההיעלמות של זיהוי, כך הן תגובות-מנטאליות,645 כך ההופעה של תגובות-מנטאליות, כך ההיעלמות של תגובות-מנטאליות, כך היא הכרה,646 כך ההופעה של הכרה, כך ההיעלמות של הכרה.'
כך הוא מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה פנימית, או מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה חיצונית, או מתבונן בתכני-תודעה פנימית וחיצונית. כך הוא מתבונן בתופעת ההופעה בתכני-תודעה, הוא מתבונן בתופעת ההיעלמות בתכני-תודעה, הוא מתבונן בתופעת ההופעה וההיעלמות בתכני-תודעה. כך הקשב שלו מבוסס: 'אלה תכני-תודעה' והוא מפתח את הקשב שלו במידה כזו שיש רק הבנה וקשב. בדרך זו הוא חי מנותק, לא נתלה בדבר בעולם. וכך נזירים, נזיר מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה.
התבוננות בתכני-תודעה – ששת בסיסי החושים
(dhammānupassanā āyatanapabbaṃ)
	בנוסף, נזירים, נזיר מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה ביחס לששת בסיסי החושים הפנימיים והחיצונים.647

כיצד נזירים, נזיר מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה ביחס לששת בסיסי החושים הפנימיים והחיצונים?
הנה, נזירים, נזיר מבין היטב את העין, מבין היטב את הצורות הנראות,648 ומבין היטב את הכבילה649 הנוצרת בתלות בשניהם. הוא מבין היטב כיצד כבילה כזו שעדיין לא נוצרה נוצרת, והוא מבין היטב כיצד כבילה כזו שכבר נוצרה נזנחת, והוא מבין היטב כיצד כבילה כזו שנזנחה כעת לא תיווצר עוד בעתיד. 
הנה, נזירים, נזיר מבין היטב את האוזן, מבין היטב את הצלילים, ומבין היטב את הכבילה הנוצרת בתלות בשניהם. הוא מבין היטב כיצד כבילה כזו שעדיין לא נוצרה נוצרת, והוא מבין היטב כיצד כבילה כזו שכבר נוצרה נזנחת, והוא מבין היטב כיצד כבילה כזו שנזנחה כעת לא תיווצר עוד בעתיד. 
הנה, נזירים, נזיר מבין היטב את האף, מבין היטב את הריחות, ומבין היטב את הכבילה הנוצרת בתלות בשניהם. הוא מבין היטב כיצד כבילה כזו שעדיין לא נוצרה נוצרת, והוא מבין היטב כיצד כבילה כזו שכבר נוצרה נזנחת, והוא מבין היטב כיצד כבילה כזו שנזנחה כעת לא תיווצר עוד בעתיד. 
הנה, נזירים, נזיר מבין היטב את הלשון, מבין היטב את הטעמים, ומבין היטב את הכבילה הנוצרת בתלות בשניהם. הוא מבין היטב כיצד כבילה כזו שעדיין לא נוצרה נוצרת, והוא מבין היטב כיצד כבילה כזו שכבר נוצרה נזנחת, והוא מבין היטב כיצד כבילה כזו שנזנחה כעת לא תיווצר עוד בעתיד. 
הנה, נזירים, נזיר מבין היטב את הגוף,650 מבין היטב את תחושות המגע, ומבין היטב את הכבילה הנוצרת בתלות בשניהם. הוא מבין היטב כיצד כבילה כזו שעדיין לא נוצרה נוצרת, והוא מבין היטב כיצד כבילה כזו שכבר נוצרה נזנחת, והוא מבין היטב כיצד כבילה כזו שנזנחה כעת לא תיווצר עוד בעתיד. 
הנה, נזירים, נזיר מבין היטב את התודעה, מבין היטב את תכני התודעה, ומבין היטב את הכבילה הנוצרת בתלות בשניהם. הוא מבין היטב כיצד כבילה כזו שעדיין לא נוצרה נוצרת, והוא מבין היטב כיצד כבילה כזו שכבר נוצרה נזנחת, והוא מבין היטב כיצד כבילה כזו שנזנחה כעת לא תיווצר עוד בעתיד. 
כך הוא מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה פנימית, או מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה חיצונית, או מתבונן בתכני-תודעה פנימית וחיצונית. כך הוא מתבונן בתופעת ההופעה בתכני-תודעה, הוא מתבונן בתופעת ההיעלמות בתכני-תודעה, הוא מתבונן בתופעת ההופעה וההיעלמות בתכני-תודעה. כך הקשב שלו מבוסס: 'אלה תכני-תודעה' והוא מפתח את הקשב שלו במידה כזו שיש רק הבנה וקשב. בדרך זו הוא חי מנותק, לא נתלה בדבר בעולם. וכך נזירים, נזיר מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה.
התבוננות בתכני-תודעה –גורמי ההתעוררות
(dhammānupassanā bojjhaṅgapabbaṃ)
	בנוסף, נזירים, נזיר מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה ביחס לשבעת גורמי ההתעוררות.651

כיצד נזירים, נזיר מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה ביחס לשבעת גורמי ההתעוררות?
הנה נזירים, כאשר גורם ההתעוררות 'קשב' נמצא בו, הוא מבין היטב: 'גורם ההתעוררות קשב נמצא בי.' כאשר גורם ההתעוררות 'קשב' אינו נמצא בו הוא מבין היטב: 'גורם ההתעוררות קשב אינו נמצא בי.' והוא מבין היטב כיצד גורם ההתעוררות 'קשב' שעדיין לא הופיע בו מופיע, והוא מבין היטב כיצד גורם ההתעוררות 'קשב' שכעת הופיע בו מפותח בשלמות. 
הנה נזירים, כאשר גורם ההתעוררות 'חקר-תופעות'652 נמצא בו, הוא מבין היטב: 'גורם ההתעוררות חקר-תופעות נמצא בי.' כאשר גורם ההתעוררות 'חקר-תופעות' אינו נמצא בו הוא מבין היטב: 'גורם ההתעוררות חקר-תופעות אינו נמצא בי.' והוא מבין היטב כיצד גורם ההתעוררות 'חקר-תופעות' שעדיין לא הופיע בו מופיע, והוא מבין היטב כיצד גורם ההתעוררות 'חקר-תופעות' שכעת הופיע בו מפותח בשלמות.
הנה נזירים, כאשר גורם ההתעוררות 'מאמץ'653 נמצא בו, הוא מבין היטב: 'גורם ההתעוררות מאמץ נמצא בי.' כאשר גורם ההתעוררות 'מאמץ' אינו נמצא בו הוא מבין היטב: 'גורם ההתעוררות מאמץ אינו נמצא בי.' והוא מבין היטב כיצד גורם ההתעוררות 'מאמץ' שעדיין לא הופיע בו מופיע, והוא מבין היטב כיצד גורם ההתעוררות 'מאמץ' שכעת הופיע בו מפותח בשלמות.
הנה נזירים, כאשר גורם ההתעוררות 'תחושת-התעלות'654 נמצא בו, הוא מבין היטב: 'גורם ההתעוררות תחושת-התעלות נמצא בי.' כאשר גורם ההתעוררות 'תחושת-התעלות' אינו נמצא בו הוא מבין היטב: 'גורם ההתעוררות תחושת-התעלות אינו נמצא בי.' והוא מבין היטב כיצד גורם ההתעוררות 'תחושת-התעלות' שעדיין לא הופיע בו מופיע, והוא מבין היטב כיצד גורם ההתעוררות 'תחושת-התעלות' שכעת הופיע בו מפותח בשלמות.
הנה נזירים, כאשר גורם ההתעוררות 'שלווה'655 נמצא בו, הוא מבין היטב: 'גורם ההתעוררות שלווה נמצא בי.' כאשר גורם ההתעוררות 'שלווה' אינו נמצא בו הוא מבין היטב: 'גורם ההתעוררות שלווה אינו נמצא בי.' והוא מבין היטב כיצד גורם ההתעוררות 'שלווה' שעדיין לא הופיע בו מופיע, והוא מבין היטב כיצד גורם ההתעוררות 'שלווה' שכעת הופיע בו מפותח בשלמות.
הנה נזירים, כאשר גורם ההתעוררות 'ריכוז' נמצא בו, הוא מבין היטב: 'גורם ההתעוררות ריכוז נמצא בי.' כאשר גורם ההתעוררות 'ריכוז' אינו נמצא בו הוא מבין היטב: 'גורם ההתעוררות ריכוז אינו נמצא בי.' והוא מבין היטב כיצד גורם ההתעוררות 'ריכוז' שעדיין לא הופיע בו מופיע, והוא מבין היטב כיצד גורם ההתעוררות 'ריכוז' שכעת הופיע בו מפותח בשלמות.
הנה נזירים, כאשר גורם ההתעוררות 'איזון-מנטאלי' נמצא בו, הוא מבין היטב: 'גורם ההתעוררות איזון-מנטאלי נמצא בי.' כאשר גורם ההתעוררות 'איזון-מנטאלי' אינו נמצא בו הוא מבין היטב: 'גורם ההתעוררות איזון-מנטאלי אינו נמצא בי.' והוא מבין היטב כיצד גורם ההתעוררות 'איזון-מנטאלי' שעדיין לא הופיע בו מופיע, והוא מבין היטב כיצד גורם ההתעוררות 'איזון-מנטאלי' שכעת הופיע בו מפותח בשלמות.
כך הוא מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה פנימית, או מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה חיצונית, או מתבונן בתכני-תודעה פנימית וחיצונית. כך הוא מתבונן בתופעת ההופעה בתכני-תודעה, הוא מתבונן בתופעת ההיעלמות בתכני-תודעה, הוא מתבונן בתופעת ההופעה וההיעלמות בתכני-תודעה. כך הקשב שלו מבוסס: 'אלה תכני-תודעה' והוא מפתח את הקשב שלו במידה כזו שיש רק הבנה וקשב. בדרך זו הוא חי מנותק, לא נתלה בדבר בעולם. וכך נזירים, נזיר מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה.
התבוננות בתכני-תודעה – האמיתות
(dhammānupassanā saccapabbaṃ)
	בנוסף, נזירים, נזיר מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה ביחס לארבע אמיתות האציליים. 

כיצד נזירים, נזיר מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה ביחס לארבע אמיתות האציליים? 
הנה, נזיר מבין היטב כפי שזה באמת: 'זהו סבל', הוא מבין היטב כפי שזה באמת: 'זהו מקור הסבל', הוא מבין היטב כפי שזה באמת: 'זהו קץ הסבל', הוא מבין היטב כפי שזה באמת: 'זוהי הדרך המובילה לקץ הסבל'.
הצגת אמת הסבל
(dukkhasaccaniddeso)
	ומה נזירים,656 הוא סבל כאמת האציליים?657

להיוולד זה סבל, להזדקן זה סבל, למות זה סבל, צער זה סבל, קינה, כאב, עצב ויאוש הם סבל, להיות קשור למה שאינו אהוב זה סבל, להיות מופרד ממה שאהוב זה סבל, לא להשיג מה שרוצים זה סבל, בקצרה, חמשת מצרפי ההקשרות הם סבל.
ומהי לידה, נזירים? באילו יצורים שיהיו, מאיזה סוג קיום שיהיו, ישנה לידה, התהוות, היווצרות, הופעת המצרפים, היוולדות בסיסי החושים658 – זו נזירים, נקראת לידה.
ומהי הזדקנות, נזירים? באילו יצורים שיהיו, מאיזה סוג קיום שיהיו, ישנה זיקנה, בליה, שיניים שבורות, שיער אפור, עור מקומט, התקצרות תוחלת החיים, החלשות החושים – זו נזירים, נקראת הזדקנות.
ומהו מוות? באילו יצורים שיהיו, מאיזה סוג קיום שיהיו, ישנה פטירה, קטיעה, היעלמות, גוויעה, מיתה, סיום תוחלת החיים, התפרקות המצרפים, נטישת הגוף, הרס כוח-החיים – זה נזירים, נקרא מוות.
ומהו צער? כל פעם בה כתוצאה מהפסד או אסון כלשהו, נגרם מצב נפשי קשה כזה או אחר, מתוך צער, אבלות, לחץ נפשי, יגון, ומועקה קשה – זה נזירים, נקרא צער.
ומהי קינה? כל פעם בה כתוצאה מהפסד או אסון כלשהו, נגרם מצב נפשי קשה כזה או אחר, וכתוצאה מכך ישנה זעקה ובכי, התייפחות, יגון גדול, בכי תמרורים –  זו נזירים, נקראת קינה.
ומהו כאב? כל תחושה גופנית מכאיבה, כל תחושה גופנית לא נעימה, כל הרגשת כאב פיזי או אי נעימות כתוצאה ממגע גופני –  זה נזירים נקרא כאב.
ומהו עצב?659 כל הרגשה מנטאלית מכאיבה, כל הרגשה מנטאלית לא נעימה, כל הרגשת כאב מנטאלי או אי נעימות כתוצאה ממגע מנטאלי –  זה נזירים, נקרא עצב.
ומהו יאוש?660 כל פעם בה, כתוצאה מהפסד או אסון כלשהו, נגרם מצב נפשי קשה כזה או אחר, מתוך מצוקה, יאוש, יסורים מיאוש, יסורים מדיכאון עמוק –  זה נזירים נקרא יאוש.
ומה זה להיות קשור למה שאינו אהוב? בכל מקום וכל פעם שבאים במגע עם מראות, צלילים, ריחות, טעמים, תחושות גוף או תכני-תודעה לא נעימים, לא רצויים, לא אהובים, או מי שבא במגע עם אלה החפצים ברעתו, רוחשי רעה, הגורמים לחוסר נוחות, חוסר ביטחון, שאיתם יש יחסים, קשר או איחוד – זה נזירים, נקרא להיות קשור למה שאינו אהוב.
ומה זה להיות מופרד ממה שאהוב? בכל מקום וכל פעם שבאים במגע עם מה שרצוי, אהוב – מראות, צלילים, ריחות, טעמים, תחושות גוף, או תכני-תודעה נעימים, או מי שבא במגע עם אלה שרוצים בטובתו, המאחלים לשלומו, לנוחותו, לביטחונו, כמו אם ואב, או אח ואחות, כמו חברים, שותפים או קרובים, ואז מתנתקים היחסים, הקשר או האיחוד – זה נזירים, להיות מופרד ממה שאהוב.
ומה זה לא להשיג מה שרוצים? נזירים, מאחר שנולדנו, המשאלה הבאה מופיעה: 'הלוואי ולא היינו נולדים, הלוואי ולא ניוולד עוד!' אך לא ניתן להשיג זאת במשאלה בלבד. זה לא להשיג את מה שרוצים וגם זה סבל. 
בהיותנו מושאים לזקנה, המשאלה הבאה מופיעה: 'הלוואי ולא היינו מזדקנים, הלוואי ולא נזדקן עוד!' אך לא ניתן להשיג זאת במשאלה בלבד. זה לא להשיג את מה שרוצים וגם זה סבל.
בהיותנו מושאים למחלות,661 המשאלה הבאה מופיעה: 'הלוואי ולא היינו חולים, הלוואי ולא נחלה עוד!' אך לא ניתן להשיג זאת במשאלה בלבד. זה לא להשיג את מה שרוצים וגם זה סבל.
בהיותנו מושאים למוות, המשאלה הבאה מופיעה: 'הלוואי ולא היינו מתים, הלוואי ולא נמות עוד!' אך לא ניתן להשיג זאת במשאלה בלבד. זה לא להשיג את מה שרוצים וגם זה סבל.
בהיותנו מושאים לצער, המשאלה הבאה מופיעה: 'הלוואי ולא היינו חווים צער, הלוואי ולא נחווה עוד צער!' אך לא ניתן להשיג זאת במשאלה בלבד. זה לא להשיג את מה שרוצים וגם זה סבל.
בהיותנו מושאים לקינה, המשאלה הבאה מופיעה: 'הלוואי ולא היינו חווים קינה, הלוואי ולא נחווה עוד קינה!' אך לא ניתן להשיג זאת במשאלה בלבד. זה לא להשיג את מה שרוצים וגם זה סבל.
בהיותנו מושאים לכאב, המשאלה הבאה מופיעה: 'הלוואי ולא היינו חווים כאב, הלוואי ולא נחווה עוד כאב!' אך לא ניתן להשיג זאת במשאלה בלבד. זה לא להשיג את מה שרוצים וגם זה סבל.
בהיותנו מושאים לעצב, המשאלה הבאה מופיעה: 'הלוואי ולא היינו חווים עצב, הלוואי ולא נחווה עוד עצב!' אך לא ניתן להשיג זאת במשאלה בלבד. זה לא להשיג את מה שרוצים וגם זה סבל.
בהיותנו מושאים ליאוש, המשאלה הבאה מופיעה: 'הלוואי ולא היינו חווים יאוש, הלוואי ולא נחווה עוד יאוש!' אך לא ניתן להשיג זאת במשאלה בלבד. זה לא להשיג את מה שרוצים וגם זה סבל.
וכיצד נזירים, בקצרה, ההקשרות לחמשת המצרפים היא סבל? הנה כך: הקשרות למצרף החומר היא סבל, הקשרות למצרף ההרגשה היא סבל, הקשרות למצרף הזיהוי היא סבל, הקשרות למצרף התגובות-המנטאליות היא סבל, הקשרות למצרף ההכרה היא סבל. וכך, בקצרה, הסבל בשל ההקשרות לחמשת המצרפים. 
וזו, נזירים, נקראת אמת האציליים של הסבל.
הצגת אמת מקור הסבל
(samudayasaccaniddeso)
	ומהו, נזירים, מקור הסבל כאמת האציליים? 

זוהי הכמיהה662 אשר מובילה ללידה מחדש,663 כבולה בתענוג ותאווה, המוצאת הנאה פעם פה ופעם שם. כלומר, כמיהה להנאות חושים, כמיהה לקיום [נוסף], כמיהה להפסקת הקיום.664
אך היכן כמיהה זו מופיעה ומתבססת? 
בכל מקום בעולם665 בו יש דבר מושך ומהנה, שם הכמיהה הזו מופיעה ומתבססת.
אך מה בעולם הוא מושך ומהנה? העין מושכת ומהנה, ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. האוזן מושכת ומהנה, ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. האף מושך ומהנה, ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. הלשון מושכת ומהנה, ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. הגוף מושך ומהנה, ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. התודעה מושכת ומהנה, ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת.
הכרת-עין מושכת ומהנה, ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. הכרת-אוזן מושכת ומהנה, ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. הכרת-אף מושכת ומהנה, ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. הכרת-לשון מושכת ומהנה, ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. הכרת-גוף מושכת ומהנה, ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. הכרת-תודעה מושכת ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת.
מגע-עין666 מושך ומהנה, ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. מגע-אוזן מושך ומהנה, ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. מגע-אף מושך ומהנה, ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. מגע-לשון מושך ומהנה, ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. מגע-גוף מושך ומהנה, ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. מגע-תודעה מושך ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת.
הרגשה הנולדת מתוך מגע-עין מושכת ומהנה, ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. הרגשה הנולדת מתוך מגע-אוזן מושכת ומהנה, ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. הרגשה הנולדת מתוך מגע-אף מושכת ומהנה, ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. הרגשה הנולדת מתוך מגע-לשון מושכת ומהנה, ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. הרגשה הנולדת מתוך מגע-גוף מושכת ומהנה, ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. הרגשה הנולדת מתוך מגע-תודעה מושכת ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת.
זיהוי של מראות מושך ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. זיהוי של צלילים מושך ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. זיהוי של ריחות מושך ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. זיהוי של טעמים מושך ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. זיהוי של תחושות גוף מושך ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. זיהוי של תכני-תודעה מושך ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת.
תגובה-מנטאלית למראות מושכת ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. תגובה-מנטאלית לצלילים מושכת ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. תגובה-מנטאלית לריחות מושכת ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. תגובה-מנטאלית לטעמים מושכת ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. תגובה-מנטאלית לתחושות גוף מושכת ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. תגובה-מנטאלית לתכני-תודעה מושכת ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת.
התשוקה למראות מושכת ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. התשוקה לצלילים מושכת ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. התשוקה לריחות מושכת ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. התשוקה לטעמים מושכת ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. התשוקה לתחושות גוף מושכת ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. התשוקה לתכני-תודעה בעולם מושכת ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת.
חשיבה667 על מראות מושכת ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. חשיבה על צלילים מושכת ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. חשיבה על ריחות מושכת ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. חשיבה על טעמים מושכת ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. חשיבה על תחושות גוף מושכת ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. חשיבה על תכני-תודעה מושכת ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת.
הרהור668 אודות מראות מושך ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. הרהור אודות צלילים מושך ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. הרהור אודות ריחות מושך ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. הרהור אודות טעמים מושך ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. הרהור אודות תחושות גוף מושך ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת. הרהור אודות תכני-תודעה מושך ומהנה ושם כמיהה זו מופיעה ומתבססת.
וזו, נזירים, נקראת אמת האציליים של 'מקור הסבל'.
הצגת אמת קץ הסבל
(nirodhasaccaniddeso)
	ומהו, נזירים, קץ הסבל כאמת האציליים? 

זוהי ההיעלמות המוחלטת והחדלון של כמיהה זו ממש, עזיבה וזניחה שלה, שחרור ממנה, ניתוק ממנה.669 אך היכן ניתן להפסיק כמיהה זו, היכן ניתן לכבות אותה? 
בכל מקום בעולם בו יש דבר מושך ומהנה, שם ניתן להפסיק ולכבות את הכמיהה הזו. 
אך מה בעולם הוא מושך ומהנה? 
העין מושכת ומהנה, האוזן... האף... הלשון... הגוף... התודעה מושכת ומהנה, ושם ניתן להפסיק ולכבות את הכמיהה הזו.
הכרת-עין... הכרת-אוזן... הכרת-אף... הכרת-לשון... הכרת-גוף... הכרת-תודעה מושכת ומהנה ושם ניתן להפסיק ולכבות את הכמיהה הזו.
מגע-עין... מגע-אוזן... מגע-אף... מגע-לשון... מגע-גוף... מגע-תודעה מושך ומהנה ושם ניתן להפסיק ולכבות את הכמיהה הזו.
הרגשה הנולדת מתוך מגע-עין... מגע-אוזן... מגע-אף... מגע-לשון... מגע-גוף... מגע-תודעה מושכת ומהנה ושם ניתן להפסיק ולכבות את הכמיהה הזו.
זיהוי של מראות... צלילים... ריחות... טעמים... תחושות גוף... תכני-תודעה מושך ומהנה ושם ניתן להפסיק ולכבות את הכמיהה הזו.
תגובה-מנטאלית למראות... צלילים... ריחות... טעמים... תחושות גוף... תכני-תודעה מושכת ומהנה ושם ניתן להפסיק ולכבות את הכמיהה הזו.
התשוקה למראות... צלילים... ריחות... טעמים... תחושות גוף... תכני-תודעה מושכת ומהנה ושם ניתן להפסיק ולכבות את הכמיהה הזו.
חשיבה על מראות... צלילים... ריחות... טעמים... תחושות גוף... תכני-תודעה מושכת ומהנה ושם ניתן להפסיק ולכבות את הכמיהה הזו.
הרהור אודות מראות... צלילים... ריחות... טעמים... תחושות גוף... תכני-תודעה מושך ומהנה ושם ניתן להפסיק ולכבות את הכמיהה הזו.
וזו, נזירים, נקראת אמת האציליים של 'קץ הסבל'.
הצגת אמת הדרך
(maggasaccaniddeso)
	ומהי, נזירים, הדרך המובילה לקץ הסבל כאמת האציליים? זו בדיוק דרך האציליים המתומנת, כלומר – השקפה נכונה, חשיבה נכונה, דיבור נכון, פעולה נכונה, אורח-חיים נכון, מאמץ נכון, קשב נכון וריכוז נכון. 

ומה, נזירים, היא השקפה נכונה? זו, נזירים, ההבנה670 של הסבל, ההבנה של מקור הסבל, ההבנה של קץ הסבל, ההבנה של הדרך המובילה לקץ הסבל. זו, נזירים, נקראת השקפה נכונה.671
ומה, נזירים, היא חשיבה נכונה? מחשבות פרישות, מחשבות נטולות זדון ומחשבות נטולות אלימות, זו, נזירים, נקראת חשיבה נכונה.672
ומה, נזירים, הוא דיבור נכון? המנעות מלשקר, המנעות מהשמצות ורכילות, המנעות משפה גסה, המנעות מדיבורי סרק, זה, נזירים, נקרא דיבור נכון.
ומה, נזירים, היא פעולה נכונה? המנעות מלקחת חיים, המנעות מלקחת דבר שלא ניתן, המנעות מפגיעה ביחסים מיניים, זו, נזירים, נקראת פעולה נכונה.
ומה, נזירים, הוא אורח-חיים נכון? הנה, נזירים, תלמיד אצילי, לאחר שויתר על דרכי חיים לא נכונות, מנהל את חייו באורח-חיים נכון. זה, נזירים, נקרא אורח-חיים נכון.673
ומה, נזירים, הוא מאמץ נכון? הנה, נזירים, נזיר מגייס את רצונו, מתאמץ, אוסף אנרגיה, מכוון את תודעתו וחותר למנוע הופעה של מצבים מנטאליים מזיקים שעדיין לא הופיעו. הוא מגייס את רצונו, מתאמץ, אוסף אנרגיה, מכוון את תודעתו וחותר להתגבר על מצבים מנטאליים מזיקים שכבר הופיעו. הוא מגייס את רצונו, מתאמץ, אוסף אנרגיה, מכוון את תודעתו וחותר ליצור מצבים מנטאליים מיטיבים שעדיין לא הופיעו. הוא מגייס את רצונו, מתאמץ, אוסף אנרגיה, מכוון את תודעתו וחותר לשמר מצבים מנטאליים מיטיבים שכבר הופיעו, לא לתת להם לדעוך, להביא אותם לבגרות מלאה, לשלמות מלאה של התפתחות. זה, נזירים, נקרא מאמץ נכון.
ומה נזירים, הוא קשב נכון? הנה, נזירים, נזיר מתבונן בגוף כגוף, במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בהרגשות כהרגשות במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בתודעה כתודעה במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. זה נקרא קשב נכון.
ומה נזירים הוא ריכוז נכון? הנה, נזיר מנותק מתשוקות החושים, מנותק ממצבי תודעה מזיקים, נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה הראשונה, המלווה ביישום ראשוני והחזקת התודעה, מלווה בתחושות התעלות ושמחה עילאית הנובעות מהינתקות. ועם השקטת היישום הראשוני והחזקת התודעה, בהשגת שלווה פנימית וחד-נקודתיות התודעה, הוא נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה השנייה, אשר נטולת יישום ראשוני והחזקת התודעה, מלאה בתחושות התעלות ושמחה עילאית הנובעות מריכוז. ועם התפוגגות תחושת ההתעלות, הוא שוהה באיזון-מנטאלי כלפי תשוקות, בקשב ובהבנה מלאה, וחווה בגופו את השמחה העילאית אשר עליה אומרים האציליים: 'מאושר הוא החי בקשב ואיזון-מנטאלי', והוא נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה השלישית. ועם זניחת הנאה וכאב, ועזיבת שמחה ועצב קודמים, הוא נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה הרביעית נטולת הנאה וכאב, ומטוהרת באיזון-מנטאלי וקשב. זה, נזירים, נקרא ריכוז נכון. 
וזוהי, נזירים, נקראת דרך התרגול האצילית המובילה לקץ הסבל.
כך הוא מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה פנימית, או מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה חיצונית, או מתבונן בתכני-תודעה פנימית וחיצונית. כך הוא מתבונן בתופעת ההופעה בתכני-תודעה, הוא מתבונן בתופעת ההיעלמות בתכני-תודעה, הוא מתבונן בתופעת ההופעה וההיעלמות בתכני-תודעה. כך הקשב שלו מבוסס: 'אלה תכני-תודעה' והוא מפתח את הקשב שלו במידה כזו שיש רק הבנה וקשב. בדרך זו הוא חי מנותק, לא נתלה בדבר בעולם. וכך נזירים, נזיר מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה.
 
נזירים, כל מי שיתרגל פיתוח קשב מארבע בחינות באופן הזה במשך שבע שנים יוכל לצפות לאחת משתי תוצאות: חוכמה גבוהה674 בחיים האלה ממש, או אם נותרה שארית, המצב של 'לא-חוזר'.
נניח לשבע שנים, כל מי שיתרגל פיתוח קשב מארבע בחינות באופן הזה במשך שש שנים... חמש שנים... ארבע שנים... שלוש שנים... שנתיים... שנה אחת יוכל לצפות לאחת משתי תוצאות: או חוכמה גבוהה בחיים האלה ממש, או אם נותרה שארית, המצב של 'לא-חוזר'.
נניח לשנה אחת, כל מי שיתרגל אותם במשך שבעה חודשים... שישה חודשים... חמישה חודשים... ארבעה חודשים... שלושה חודשים... חודשיים... חודש אחד... חצי חודש בלבד יוכל לצפות לאחת משתי תוצאות: חוכמה גבוהה בחיים האלה ממש, או אם נותרה שארית, המצב של 'לא-חוזר'.
נניח לחצי חודש, כל מי שיתרגל פיתוח קשב מארבע בחינות באופן הזה במשך שבוע אחד יוכל לצפות לאחת משתי תוצאות: חוכמה גבוהה בחיים האלה ממש, או אם נותרה שארית, המצב של 'לא-חוזר'.
כך נאמר: 'נזירים, זוהי הדרך הישירה לטיהור התודעה, להתגברות על צער וייאוש, להעלמת כאב ועצב, להגעה אל הדרך הנכונה, להגשמת נִיבָּאנַה – והיא פיתוח קשב מארבע בחינות.' ומסיבה זו דבר זה נאמר.
 
כך אמר הבּוּדְּהַה, והנזירים היו מרוצים ושמחים מדבריו.
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השיחה עם פָּאיָאסִי

Pāyāsi Sutta
פָּאיָאסִי סוּטַּה
	כך שמעתי. פעם נדד המכובד קוּמָארַה-קַסַּפַּה675 סביב קוֹסַלַה עם קבוצה גדולה של כחמש מאות נזירים, והגיע לעיירה בשם סֶטַבְיָא. שם נשאר להתגורר מצפון לסֶטַבְיָא ביער סִימְסַפָּא.676 באותה העת התגורר הנסיך פָּאיָאסִי בסֶטַבְיָא, מקום מאוכלס בצפיפות, עשיר בצמחייה, עצים, מים ותירס, אשר הוענק לו על ידי פַּסֵנַדִי מלך קוֹסַלַה, כמתנה מלכותית הנושאת סמכות מלכותית.

סיפורו של הנסיך פָּאיָאסִי
(pāyāsirājaññavatthu)
	והנסיך פָּאיָאסִי פיתח את המחשבה הרעה הבאה: 'אין עולם הבא, אין יצורים חיים הנולדים ספונטנית, אין פירות או תוצאות למעשים טובים או רעים.'677 באותה העת הברהמינים ובעלי הבית של סֶטַבְיָא שמעו את החדשות: 'הפרוש קוּמָארַה-קַסַּפַּה נודד סביב קוֹסַלַה עם קבוצה גדולה של כחמש מאות נזירים. הוא הגיע לסֶטַבְיָא ונשאר להתגורר מצפון לסֶטַבְיָא ביער סִימְסַפָּא. ובנוגע למכובד קַסַּפַּה נפוצו דיווחים טובים: הוא מלומד, בעל ניסיון, חכם, מעודכן, נואם מוכשר, בעל יכולת לתת תשובות טובות, מכובד, אַרַהַנְט. וטוב לראות אַרַהַנְטים כאלה.' וכך הברהמינים ובעלי-הבית של סֶטַבְיָא, יצאו דרך השער הצפוני של העיירה סֶטַבְיָא בקהל גדול אל עבר יער סִימְסַפָּא.

	באותה העת, הנסיך פָּאיָאסִי יצא לבלות את מנוחת הצהריים במרפסתו. בראותו את כל הברהמינים ובעלי-הבית עושים את דרכם אל יער סִימְסַפָּא, הוא שאל את עוזרו לסיבה לכך. ועוזרו אמר לו: "זהו הפרוש קוּמָארַה-קַסַּפַּה, תלמידו של הפרוש גוֹטַמַה... ובנוגע אליו נפוצו דיווחים טובים... זו הסיבה שהם הולכים לראותו."

"אם כך, עוזרי, לך אל הברהמינים ובעלי-הבית של סֶטַבְיָא ואמור להם: 'רבותיי, הנסיך פָּאיָאסִי אומר: אנא המתינו, הנסיך יגיע לראות את הפרוש קוּמָארַה-קַסַּפַּה.' הפרוש קוּמָארַה-קַסַּפַּה כבר לימד את הברהמינים ובעלי-הבית של סֶטַבְיָא השוטים וחסרי הניסיון האלה שיש עולם הבא, שיש יצורים שנולדים מחדש ספונטנית, ושיש פירות ותוצאות למעשים טובים ורעים. אך הדברים האלה כלל לא קיימים."
"כן, אדוני", השיב העוזר, והעביר את ההודעה.
	לאחר מכן, הנזיר פָּאיָאסִי, מלווה בברהמינים ובבעלי-הבית של סֶטַבְיָא, הלך אל יער סִימְסַפָּא, היכן שהמכובד קוּמָארַה-קַסַּפַּה היה, ולאחר שהחליף ברכות נימוסין עם המכובד קוּמָארַה-קַסַּפַּה, התיישב במקום ראוי. כמה מהברהמינים ובעלי-הבית קדו בפני המכובד קוּמָארַה-קַסַּפַּה ואז התיישבו במקום ראוי, בעוד שקודם לכן חלקם החליפו עימו ברכות נימוסין, חלקם קדו לפניו בכפות ידיים צמודות, חלקם הכריזו את שמם ושם השבט שלהם, וחלקם התיישבו בדממה במקום ראוי.

ההשקפה הניהיליסטית
(natthikavādo)
	אז אמר הנסיך פָּאיָאסִי למכובד קוּמָארַה-קַסַּפַּה: "קַסַּפַּה המכובד, אני מאמין בהשקפה הזו: אין עולם הבא, אין יצורים שנולדים מחדש ספונטנית, ואין פירות או תוצאות למעשים טובים ורעים."

"ובכן, נסיך, מעולם לא ראיתי או שמעתי כזו אמונה או השקפה כפי שאתה מצהיר: 'אין עולם הבא, אין יצורים שנולדים מחדש ספונטנית, ואין פירות או תוצאות למעשים טובים ורעים.' 
המשל על השמש והירח
(candimasūriyaupamā)
לכן, נסיך, אני אתשאל אותך בעניין הזה, ואתה ענה כפי שאתה מוצא לנכון. מה דעתך, נסיך? האם השמש והירח הם בעולם הזה או באחר, האם הם שמימיים או אנושיים?"
"קַסַּפַּה המכובד, הם בעולם אחר והם שמימיים, הם אינם אנושיים."
"באותו אופן, נסיך, עליך לקבל: 'יש עולם הבא, יש יצורים שנולדים מחדש ספונטנית, יש פירות ותוצאות למעשים טובים ורעים.'"
	"למרות מה שאמרת, קַסַּפַּה המכובד, אני עדיין חושב שאין עולם הבא, אין יצורים שנולדים מחדש ספונטנית ואין פירות או תוצאות למעשים טובים ורעים."

"נסיך, האם יש לך סיבה מסויימת לנכונות הטענה הזו?" 
"יש לי, קַסַּפַּה המכובד."
"מהי, נסיך?"
"קַסַּפַּה המכובד, יש לי חברים, עמיתים, וקרובי-דם, אשר לוקחים חיים, לוקחים מה שלא ניתן, מבצעים פגיעה מינית, משקרים, משתמשים בשפה גסה, פוגעת וקלת דעת, והם חמדנים, מלאי שנאה ובעלי השקפות שגויות. בסופו של דבר הם חולים, סובלים וגוססים. וכאשר אני בטוח שלא יבריאו, אני אומר להם: 'יש פרושים וברהמינים מסויימים אשר מאמינים ומצהירים, שאלו אשר לוקחים חיים, לוקחים מה שלא ניתן, מבצעים פגיעה מינית, משקרים, משתמשים בשפה גסה, פוגעת וקלת דעת, והם חמדנים, מלאי שנאה ובעלי השקפות שגויות, לאחר המוות, עם התפרקות הגוף, יוולדו בעולם של יגון, מקום רע, מקום של עונש, בגיהינום. כעת, אתם ביצעתם את הדברים האלה ואם מה שהפרושים והברהמינים האלה אומרים נכון, אתם תגיעו לשם. כעת, אם לאחר המוות תגיעו לעולם של יגון, מקום רע, מקום של עונש, גיהינום, בואו ואימרו לי שיש עולם הבא, שיש יצורים הנולדים ספונטנית, שיש פירות ותוצאות למעשים טובים ורעים. אתם, רבותיי, אמינים ומהימנים, ומה שאתם ראיתם יהיה כאילו אני ראיתי בעצמי, וכך יהיה.' אך למרות שהסכימו, הם לא באו לספר לי, ולא שלחו אף שליח. זו הסיבה, קַסַּפַּה המכובד, שאני מאמין: 'שאין עולם הבא, אין יצורים שנולדים ספונטנית, אין פירות או תוצאות למעשים טובים או רעים.'"
המשל על הגנב
(coraupamā)
	"בעניין זה אני אתשאל אותך, ואתה ענה כפי שאתה מוצא לנכון. מה דעתך, נסיך? נניח שהיו מביאים בפניך גנב, אשר נתפס בעת מעשה והיו אומרים: 'אדוני, האיש הזה הוא גנב שנתפס בשעת מעשה. דון אותו לאיזה עונש שתרצה.' וייתכן והיית אומר: 'קישרו היטב את זרועותיו של האיש הזה הדוק מאחורי גבו עם חבל חזק, גלחו את ראשו היטב, והובילו אותו לצלילי תופים רמים, ברחובות ובכיכרות החוצה דרך השער הדרומי, ושם עירפו את ראשו.' והם יאמרו: 'טוב מאוד!' בהסכמה, ולאחר מכן ייתכן ויקשרו היטב את זרועותיו של האיש הזה הדוק מאחורי גבו עם חבל חזק, יגלחו את ראשו היטב, ויובילו אותו לצלילי תופים רמים ברחובות ובכיכרות החוצה דרך השער הדרומי, ושם יערפו את ראשו. כעת, אם הגנב הזה היה אומר למוציאים להורג: 'מוציאים להורג יקרים, בעיר או בכפר הזה יש לי חברים, עמיתים וקרובי-דם, אנא המתינו עד שאבקר אותם', האם ימלאו את משאלתו? או האם הם פשוט יערפו את ראשו של הגנב הפטפטן?"

"משאלתו לא תתמלא, קַסַּפַּה המכובד, הם פשוט יערפו את ראשו."
"כך, נסיך, הגנב הזה אפילו לא יכול לגרום למוציאיו להורג האנושיים להמתין בזמן שהוא יבקר את חבריו וקרוביו. אז כיצד חבריך, עמיתיך, וקרובי-דמך אשר ביצעו את כל המעשים הרעים האלה, ואשר מתו והגיעו לעולם של יגון, יוכלו לגבור על שומרי הגיהינום, באומרם: 'שומרי גיהנום יקרים, אנא המתינו בזמן שנדווח לנסיך פָּאיָאסִי שיש עולם הבא, יש יצורים שנולדים ספונטנית, ויש פירות ותוצאות למעשים טובים ורעים'? באותו אופן נסיך, עליך לקבל: 'יש עולם הבא, יש יצורים שנולדים מחדש ספונטנית, יש פירות ותוצאות למעשים טובים ורעים."
	"למרות מה שאמרת, קַסַּפַּה המכובד, אני עדיין חושב 'שאין עולם הבא, אין יצורים שנולדים ספונטנית, אין פירות או תוצאות למעשים טובים או רעים."

"נסיך, האם יש לך סיבה מסויימת לנכונות הטענה הזו?" 
"יש לי, קַסַּפַּה המכובד."
"מהי, נסיך?"
"קַסַּפַּה המכובד, יש לי חברים, עמיתים, וקרובי-דם, אשר נמנעים מלקחת חיים, מלקחת מה שלא ניתן, מלבצע פגיעה מינית, מלשקר, מלהשתמש בשפה גסה, פוגעת וקלת דעת, ושאינם חמדנים או מלאי שנאה והם בעלי השקפות נכונות. בסופו של דבר הם חולים... וכאשר אני בטוח שלא יבריאו, אני אומר להם: 'יש פרושים וברהמינים מסויימים אשר מאמינים ומצהירים, שאלו אשר נמנעים מלקחת חיים... בעלי השקפות נכונות, לאחר המוות עם התפרקות הגוף, יוולדו בעולם שמימי, מקום טוב. כעת, אתם נמנעתם מלבצע את הדברים האלה ואם מה שהפרושים והברהמינים האלה אומרים נכון, אתם תגיעו לשם. אם לאחר המוות תגיעו לעולם שמימי, למקום טוב... בואו ואימרו לי שיש עולם הבא, שיש יצורים הנולדים ספונטנית, שיש פירות ותוצאות למעשים טובים ורעים. אתם, רבותיי, אמינים ומהימנים, ומה שאתם ראיתם יהיה כאילו אני ראיתי בעצמי, וכך יהיה.' אך למרות שהסכימו, הם לא באו לספר לי, ולא שלחו אף שליח. זו הסיבה, קַסַּפַּה המכובד, שאני מאמין: 'שאין עולם הבא, אין יצורים שנולדים ספונטנית, אין פירות או תוצאות למעשים טובים או רעים.'"
המשל על האדם בבור השופכין
(gūthakūpapurisaupamā)
	"ובכן, נסיך, אציג בפניך משל, כיוון שיש אנשים חכמים אשר מבינים מה שנאמר באמצעות משלים. נסיך, נניח שאדם היה נופל כשראשו כלפי מטה אל תוך בור שופכין, ואתה היית אומר לאנשיך: 'הוציאו את האדם מן הביוב!' והם היו אומרים: 'כן, אדוני', ועושים כך. לאחר מכן היית אומר להם לנקות את גופו היטב מהזוהמה עם מקלות גירוד עשויים במבוק ואז לרחוץ אותו בשלוש חפיפות במשחה צהובה. לאחר מכן היית אומר להם למשוח את גופו בשמן ואז לנקות אותו שלוש פעמים עם אבקת סבון עדינה. לאחר מכן היית אומר להם לסדר את שערו ואת זקנו ולעטר אותו בזרי פרחים מעודנים, משחות ומלבושים. ולבסוף היית אומר להם להוביל אותו אל ארמונך ולתת לו להתענג בהנאות חמשת החושים, והם היו עושים כך. מה דעתך, נסיך? האם האיש הזה, כשהוא כולו רחוץ, כששערו וזקנו מסודרים, מקושט ועטור זרים, לבוש לבן, ולאחר שהועבר אל הארמון, והתענג בחמשת הנאות החושים, האם ירצה לטבול שוב בתוך בור השופכין הזה?"

"לא, קַסַּפַּה המכובד."
"מדוע לא?"
"כיוון שבור השופכין הזה הינו מלוכלך ונחשב ככזה, הוא בעל ריח איום, מבחיל ודוחה ובאופן כללי נחשב ככזה."
"בדיוק באותו אופן, נסיך, בני אדם אינם נקיים, בעלי ריח איום, מבחיל ודוחה ונחשבים ככאלה על ידי הישויות השמימיות. אם כך מדוע שחבריך... אשר לא ביצעו אף אחת מהעבירות... ואשר נולדו לאחר המוות בעולם טוב של אושר, עולם שמימי, ישובו ויספרו לך: 'יש עולם הבא... יש פרי למעשים טובים ורעים? באותו אופן נסיך, עליך לקבל שיש עולם הבא..."
	"למרות מה שאמרת, קַסַּפַּה המכובד, אני עדיין חושב שאין עולם הבא..."

"נסיך, האם יש לך סיבה מסויימת לנכונות הטענה הזו?" 
"יש לי, קַסַּפַּה המכובד."
"מהי, נסיך?"
"קַסַּפַּה המכובד, יש לי חברים, עמיתים, וקרובי-דם, אשר נמנעים מלקחת חיים... בסופו של דבר הם חולים... וכאשר אני בטוח שהם לא יבריאו, אני אומר להם: 'יש פרושים וברהמינים מסויימים אשר מאמינים ומצהירים, שאלו אשר נמנעים מלקחת חיים... בעלי השקפות נכונות, לאחר המוות עם התפרקות הגוף, יוולדו בעולם שמימי, בין ישויות השלושים ושלוש...' אך למרות שהסכימו, הם לא באו לספר לי ולא שלחו אף שליח. זו הסיבה, קַסַּפַּה המכובד, שאני מאמין שאין עולם הבא...'"
המשל על ישויות השלושים ושלוש
(tāvatiṃsadevaupamā)
	"בעניין זה, נסיך, אני אתשאל אותך, ואתה ענה כפי שאתה מוצא לנכון. מה שעבור בני-אדם הוא מאה שנים, עבור ישויות השלושים ושלוש הוא יממה אחת. שלושים כאלה הם חודש, שנים עשר כאלה הם שנה, ואלף כאלה הם תוחלת החיים של ישויות השלושים ושלוש. כעת, נניח שהן היו חושבות: 'לאחר שהתענגנו בהנאות חמשת החושים במשך יומיים או שלושה נלך אל פָּאיָאסִי ונספר לו שיש עולם הבא, יש יצורים שנולדים ספונטנית, יש פירות ותוצאות למעשים טובים ורעים.' האם הן יעשו כך?"

"לא קַסַּפַּה המכובד, מאחר שאנו נהיה כבר מתים קודם לכן. אך, קַסַּפַּה המכובד, מי אמר לך שישויות השלושים ושלוש קיימות, ושהן בעלות תוחלת חיים כה ארוכה? אינני מאמין שישויות השלושים ושלוש קיימות או שתוחלת חייהן כה ארוכה."
המשל על האדם העיוור מלידה
(jaccandhaupamā)
"נסיך, דמיין לעצמך אדם עיוור מלידה שאינו יכול לראות עצמים כהים או בהירים, או כחולים, צהובים, אדומים או בצבע ארגמן, שאינו יכול לראות עצמים חלקים או מחוספסים, ואינו יכול לראות את השמש והירח. ייתכן ויאמר: 'אין עצמים כהים ובהירים ולא מי שיכול לראותם, אין עצמים כחולים, צהובים, אדומים או בצבע ארגמן ואין מי שיכול לראותם, אין עצמים חלקים או מחוספסים ואין מי שיכול לראותם, אין שמש וירח, ואין מי שיכול לראותם. אינני מכיר את הדבר הזה, ולכן זה לא קיים.' האם דבריו מוצדקים, נסיך?"
"לא, קַסַּפַּה המכובד. ישנם עצמים כהים ובהירים... יש שמש וירח, וכל מי שאומר: 'אינני מכיר את הדבר הזה, אינני יכול לראותו, ולכן זה לא קיים.' דבריו אינם מוצדקים.
"ובכן, נסיך, נראה כי תשובתך דומה לזו של האדם העיוור כאשר אתה שואל כיצד אני יודע על שלושים ושלוש-הישויות ותוחלת חייהן. נסיך, העולם הבא לא יכול להראות באופן שאתה חושב – באמצעות העין הפיזית. נסיך, הפרושים והברהמינים האלה אשר מחפשים במעבה הג'ונגל או בגומחות שביערות אחר מקום מנוחה שקט ומעט רעש, שם הם שוהים חסרי לאות, נמרצים, ומרוסנים, מטהרים את העין השמימית, ובאמצעות העין השמימית המטוהרת העולה על כוחה של הראייה האנושית, הם רואים גם את העולם הזה וגם את העולם הבא, ויצורים הנולדים ספונטנית. נסיך, זהו האופן בו ניתן לראות את העולם הבא, ולא הדרך בה אתה חושב באמצעות העין הפיזית. באותו אופן נסיך, עליך לקבל שיש עולם הבא, שיש יצורים שנולדים ספונטנית, ושיש פירות ותוצאות למעשים טובים ורעים."
	"למרות מה שאמרת, קַסַּפַּה המכובד, אני עדיין חושב שאין עולם הבא..."

"נסיך, האם יש לך סיבה מסויימת לנכונות הטענה הזו?" 
"יש לי, קַסַּפַּה המכובד."
"מהי, נסיך?"
"ובכן, קַסַּפַּה המכובד, אני רואה כאן פרושים וברהמינים מסויימים אשר שומרים על מוסריות ובעלי התנהגות נאותה, אשר ברצונם לחיות ולא למות, אשר חושקים בנוחות ומתעבים סבל. ונראה לי שאם הפרושים והברהמינים האלה, אשר כה מוסריים ובעלי התנהגות נאותה, יודעים שאחרי המוות יהיה להם טוב יותר, אז האנשים הטובים האלה יקחו עכשיו רעל או יקחו סכין ויהרגו את עצמם או יתלו את עצמם או יקפצו מצוק. אך למרות שיש להם ידיעה כזו, עדיין הם רוצים לחיות ולא רוצים למות, הם חושקים בנוחות ומתעבים סבל. וזוהי הסיבה, קַסַּפַּה המכובד, שאני מאמין: 'אין עולם הבא...'"
המשל על האישה ההרה
(gabbhinīupamā)
	"ובכן, נסיך, אציג בפניך משל, כיוון שיש אנשים חכמים אשר מבינים מה שנאמר באמצעות משלים. נסיך, פעם אחת לברהמין מסויים היו שתי נשים. לאחת מהן היה בן כבן עשר או שתים עשר שנים, בעוד האחרת הייתה הרה. בהתקרב מועד הלידה, קרה שהברהמין נפטר ואז הבן הצעיר אמר לאימו החורגת: 'גברת, כל רכוש ועושר, בין אם כסף או זהב, מה שלא יהיה, כולו שייך לי. אבי עשה אותי יורשו.' בתגובה לכך אמרה אשת הברהמין לילד הצעיר: 'בחור צעיר, המתן עד שאלד. אם הילוד יהיה זכר, חלק אחד יהיה שייך לו, ואם תהיה זו בת, היא תהיה שפחתך.' והצעיר חזר על דבריו פעם נוספת, וקיבל את אותה תשובה. כאשר חזר על דבריו בפעם השלישית, האישה לקחה סכין ולאחר שהלכה אל חדר פנימי, פתחה את ביטנה במחשבה: 'אם רק אוכל לגלות האם זהו תינוק או תינוקת!' וכך היא הרסה את עצמה, את הוולד החי, ואת הירושה המיועדת גם יחד, בדיוק כפי שטיפשים אשר מחפשים את ירושתם שלא בחוכמה, מבלי לשים לב לסכנה החבויה.

באותו אופן נסיך, מתוך טיפשות תמצא סכנות חבויות בחיפושים לא חכמים אחר עולם הבא, כפי שאשת הברהמין הזו מצאה בחיפושה אחר ירושה. אך, נסיך, הפרושים והברהמינים האלה אשר שומרים על מוסריות ובעלי התנהגות נאותה לא מחפשים לזרז את הבשלתו של מה שעדיין לא בשל, אלא ממתינים בסבלנות להבשלתו. חייהם של הפרושים והברהמינים האלה מועילים להם. ככל שיאריכו חייהם של הברהמינים והפרושים המוסריים ובעלי ההתנהגות הטובה, כך יגדלו החסדים שהם יוצרים. עשייתם היא לטובת הרבים, לאושרם של רבים, מתוך חמלה לעולם, לטובתם ותועלתם של הישויות השמימיות ובני האדם. באותו אופן נסיך, עליך לקבל שיש עולם הבא..."
	"למרות מה שאמרת, קַסַּפַּה המכובד, אני עדיין חושב שאין עולם הבא..."

"נסיך, האם יש לך סיבה מסויימת לנכונות הטענה הזו?" 
"יש לי, קַסַּפַּה המכובד."
"מהי, נסיך?"
"ובכן, קַסַּפַּה המכובד, קח לדוגמא את המקרה שבו מביאים גנב לפניי, אשר נתפס בשעת ביצוע מעשה ואומרים: 'אדוני, הנה גנב אשר נתפס בשעת ביצוע מעשה, דון אותו לאיזה עונש שתרצה.' ואני אומר: 'קחו את האיש הזה והכניסו אותו חי בתוך כד גדול. איטמו את פיתחו ועטו עליו עור לח, לאחר מכן כסו אותו בחימר לח, הכניסו אותו לתוך תנור והבעירו את האש.' וכך הם עושים. כאשר אנו בטוחים שהאיש מת, אנו מוציאים את הכד, שוברים את החימר, מסירים את המכסה, ומתבוננים בתשומת לב: 'אולי נוכל לראות את נשמתו בורחת.' אך איננו רואים כל נשמה בורחת, ולכן קַסַּפַּה המכובד אני מאמין שאין עולם הבא..."
המשל על החלום
(supinakaupamā)
	"בעניין זה, נסיך, אני אתשאל אותך, ואתה ענה כפי שאתה מוצא לנכון. האם אתה מודה שכאשר יצאת למנוחת הצהריים צפית במראות נעימים של פארקים, יערות, אזורים מלבלבים ובריכות לוטוסים?"

"אכן כן, קַסַּפַּה המכובד."
"ובאותה עת האם לא צפו בך גיבנים, גמדים, נשים צעירות ונערות?"
"אכן כן, קַסַּפַּה המכובד."
והאם הם צפו בנשמתך נכנסת או יוצאת מגופך?"
"לא, קַסַּפַּה המכובד."
אם כך, הם לא רואים את נשמתך נכנסת או יוצאת מגופך אפילו בעודך חי. לכן, כיצד תוכל לראות את רוח-החיים של אדם מת נכנסת או יוצאת מגופו? באותו אופן נסיך, עליך לקבל שיש עולם הבא..."
	"למרות מה שאמרת, קַסַּפַּה המכובד, אני עדיין חושב שאין עולם הבא..."

"נסיך, האם יש לך סיבה מסויימת לנכונות הטענה הזו?" 
"יש לי, קַסַּפַּה המכובד."
"מהי, נסיך?"
"ובכן, קַסַּפַּה המכובד, קח לדוגמא את המקרה שבו מביאים גנב לפניי... ואני אומר: 'שיקלו את האדם הזה על משקל בעודו חי, ולאחר מכן חינקו אותו למוות ושיקלו אותו שנית.' והם עושים כך. כל עוד הוא היה חי, הוא היה קל יותר, רך יותר וגמיש יותר, אך כאשר הוא היה מת הוא היה כבד יותר, נוקשה678 יותר ופחות גמיש. ולכן, קַסַּפַּה המכובד, אני מאמין שאין עולם הבא..."
המשל על כדור הברזל הלוהט
(santattāyoguḷaupamā)
	"ובכן, נסיך, אציג בפניך משל, כיוון שיש אנשים חכמים אשר מבינים מה שנאמר באמצעות משלים. נסיך, נניח ואדם היה שוקל כדור ברזל שחומם במשך כל היום, לוהט, בוער בעוצמה, בוהק. ונניח שלאחר זמן מה, לאחר שהכדור התקרר, הוא שוקל אותו שנית. באילו מהפעמים הוא יהיה קל יותר, רך יותר, וגמיש יותר: כאשר הוא היה חם, לוהט ובוהק, או כאשר הוא היה קר וכבוי?"

"קַסַּפַּה המכובד, כאשר כדור הברזל הזה חם, בוער, ובוהק, עם היסודות של אש ואוויר, אז הוא קל יותר, רך יותר וגמיש יותר. כאשר אין בו את היסודות האלה,679 הוא מתקרר וכבה, ואז הוא כבד יותר, נוקשה יותר ופחות גמיש."
"אם כך, נסיך, בדיוק כך הדבר גם עם הגוף. כאשר יש בו חיים, חום והכרה, הוא קל יותר, רך יותר וגמיש יותר. אך, כאשר הוא חסר חיים, חום והכרה, הוא כבד יותר, נוקשה יותר, ופחות גמיש. באותו אופן, נסיך, עליך לקבל: 'יש עולם הבא...''
	"למרות מה שאמרת, קַסַּפַּה המכובד, אני עדיין חושב שאין עולם הבא..."

"נסיך, האם יש לך סיבה מסויימת לנכונות הטענה הזו?" 
"יש לי, קַסַּפַּה המכובד."
"מהי, נסיך?"
"ובכן, קַסַּפַּה המכובד, קח לדוגמא את המקרה שבו מביאים גנב לפני... ואני אומר: "הירגו את האיש הזה מבלי לפצוע את עורו הנוקשה, עור גופו, בשרו, שריריו וגידיו, עצמותיו ולשד עצמותיו. וכך הם עושים. כאשר הוא חצי-מת, אני אומר: 'כעת, הניחו את האדם הזה על גבו, וייתכן שנוכל לראות את נשמתו יוצאת.' הם עושים זאת אך איננו מצליחים לראות את נשמתו יוצאת. אז אני אומר: 'הניחו אותו עם פניו כלפי מטה... על צידו... על צידו השני... העמידו אותו... העמידו אותו על ראשו... חיבטו בו באגרופים... סיקלו אותו באבנים... חיבטו בו עם מקלות... הכו אותו עם חרבות... נערו אותו לכאן ולכאן, וייתכן ונוכל לראות את נשמתו יוצאת.' והם עושים את כל הדברים האלה, אך למרות שיש לו עיניים הוא אינו רואה עצמים או את מושאיהם,680 למרות שיש לו אוזניים הוא אינו שומע צלילים או את מושאיהם, למרות שיש לו אף הוא אינו מריח ניחוחות או את מושאיהם, למרות שיש לו לשון הוא אינו טועם טעמים או את מושאיהם, למרות שיש לו גוף הוא אינו חש תחושות או את מושאיהם. ומסיבה, קַסַּפַּה המכובד, אני מאמין שאין עולם הבא..."
המשל על נגן הקונכיה
(saṅkhadhamaupamā)
	"ובכן, נסיך, אציג בפניך משל, כיוון שיש אנשים חכמים אשר מבינים מה שנאמר באמצעות משלים. נסיך, פעם היה נגן קונכיה שלקח את קונכיית הנגינה שלו681 והלך אל גבול הארץ.682  כאשר הגיע אל כפר, הוא נעמד במרכז הכפר, נשף בקונכייה שלוש פעמים ולאחר מכן, הניח אותה על האדמה והתיישב לצידה. ותושבי הספר האלה חשבו לעצמם: 'מהיכן הצליל הזה מגיע, כה נעים, כה מתוק, כה משכר, כה משכנע, כה שובה לב?' הם פנו אל נגן הקונכייה ושאלה אותו לגבי זה. 'חברים, הקונכייה הזו היא המקור לצלילים הנעימים האלה.' אז הם שמו את הקונכייה על גבה וקראו: 'דברי, גברת קונכייה, דברי!' אך הקונכייה לא הוציאה אף צליל. אז הם הניחו אותה כשפניה למטה וקראו: 'דברי, גברת קונכייה, דברי!' אך הקונכייה לא הוציאה אף צליל. אז הם הניחו אותה על צידה וקראו: 'דברי, גברת קונכייה, דברי!' אך הקונכייה לא הוציאה אף צליל. אז הם הניחו אותה על צידה השני וקראו: 'דברי, גברת קונכייה, דברי!' אך הקונכייה לא הוציאה אף צליל. אז הם העמידו אותה וקראו: 'דברי, גברת קונכייה, דברי!' אך הקונכייה לא הוציאה אף צליל. אז הם העמידו אותה הפוך וקראו: 'דברי, גברת קונכייה, דברי!' אך הקונכייה לא הוציאה אף צליל. אז הם חבטו בה באגרופים וקראו: 'דברי, גברת קונכייה, דברי!' אך הקונכייה לא הוציאה אף צליל. אז הם סקלו אותה באבנים וקראו: 'דברי, גברת קונכייה, דברי!' אך הקונכייה לא הוציאה אף צליל. אז הם חבטו בה במקלות וקראו: 'דברי, גברת קונכייה, דברי!' אך הקונכייה לא הוציאה אף צליל. אז הם היכו אותה עם חרבות וקראו: 'דברי, גברת קונכייה, דברי!' אך הקונכייה לא הוציאה אף צליל. אז הם ניערו אותה לכאן ולכאן וקראו 'דברי, גברת קונכייה, דברי!' אך הקונכייה לא הוציאה אף צליל. נגן הקונכייה חשב לעצמו: 'אילו שוטים תושבי הספר האלה! באיזו טיפשות הם מחפשים אחר צליליה של הקונכייה!' ובזמן שצפו בו, הוא לקח את הקונכייה, נשף בה שלוש פעמים והלך לדרכו. ותושבי הספר האלה חשבו לעצמם: 'נראה כי כאשר הקונכייה מלווה באדם, במאמץ וברוח, אז היא מוציאה צליל. אך כאשר היא אינה מלווה באדם, במאמץ וברוח, אז היא אינה מוציאה צליל.'

באותו אופן, נסיך, כאשר בגוף הזה יש חיים, חום ותודעה, אז הוא הולך וחוזר, עומד, יושב ושוכב, רואה דברים בעיניים, שומע באוזניו, מריח באפו, טועם בלשונו, חש בגופו, ותופס עצמים מנטאליים בתודעתו. אך כאשר אין בו חיים, חום ותודעה, הוא לא עושה אף אחד מהדברים האלה. באותו אופן, נסיך עליך לקבל: 'יש עולם הבא...'
	"למרות מה שאמרת, קַסַּפַּה המכובד, אני עדיין חושב שאין עולם הבא..."

"נסיך, האם יש לך סיבה כלשהי לנכונות הטענה הזו?" 
"יש לי, קַסַּפַּה המכובד."
"מהי, נסיך?"
"קַסַּפַּה המכובד, קח לדוגמא מקרה בו מביאים גנב בפני... ואני אומר: 'קלפו את עורו החיצוני של האדם הזה, וייתכן ונוכל לראות את נשמתו יוצאת.' ולאחר מכן אני אומר להם לקלף את עורו הפנימי של האדם הזה, את בשרו, את גידיו, עצמותיו, מח עצמותיו... אך עדיין איננו יכולים לראות שיוצאת נשמה כלשהי. וזוהי הסיבה, קַסַּפַּה המכובד, שאני מאמין שאין עולם הבא..."
המשל על סוגד האש בעל השיער הסבוך
(aggikajaṭilaupamā)
	"אם כך, נסיך, אציג בפניך משל, כיוון שיש אנשים חכמים אשר מבינים מה שנאמר באמצעות משלים. נסיך, פעם היה סוגד-אש683 בעל שיער סבוך אשר התגורר ביער בבקתת עלים. באותה עת שבט מסויים היה נע ונד ומנהיגו שהה במשך לילה אחד בסמוך למשכנו של סוגד האש, ולאחר מכן עזב. וסוגד האש חשב שילך אל האזור כדי לראות אם יוכל למצוא שם משהו שימושי עבורו. הוא קם מוקדם בבוקר והלך אל האזור, ושם ראה תינוק קטנטן ועדין שוכב זנוח על גבו. למראה הדבר חשב לעצמו: 'לא יהיה זה נכון מצידי להתעלם מכך ולתת ליצור אנושי למות כך. עדיף שאקח את הילד הזה אל מגוריי, אדאג לו, אאכיל אותו ואגדל אותו.' וכך הוא עשה. כאשר הילד היה כבן עשר או שתים עשרה, היה על הפרוש ללכת אל היישוב לשם עניין כלשהו. אז הוא אמר לנער: 'בני, ברצוני ללכת אל היישוב. השגח על האש ואל תיתן לה להכבות.684 אם בכל זאת היא תיכבה, הנה גרזן, הנה כמה עצים, הנה מקלות דליקה, כך תוכל להדליק שוב את האש ולהשגיח עליה.' ולאחר שהדריך את הילד, הלך הפרוש אל הישוב. אך כאשר היה הילד שקוע במשחקיו, כבתה האש. אז הוא חשב: 'אבי אמר: בני, ברצוני ללכת אל היישוב. השגח על האש ואל תיתן לה להכבות. אם בכל זאת היא תיכבה, הנה גרזן, הנה כמה עצים, הנה מקלות דליקה, כך תוכל להדליק שוב את האש ולהשגיח עליה. כעת כדאי שאעשה זאת!' אז הוא קיצץ את מקלות הדליקה עם הגרזן בחושבו: 'אני מצפה שאש תדלק באופן הזה' אולם לא נדלקה כל אש. הוא קיצץ את מקלות הדליקה לשתיים, לשלוש, לארבע, לחמש, לעשר, למאה חתיכות, הוא קיצץ אותם לשבבים, הוא חבט בהם לאבק, הוא זרה אותם ברוח, בחושבו: 'אני מצפה שאש תדלק בדרך הזו'. אך לא נדלקה כל אש, וכאשר הפרוש שב, לאחר שסיים את ענייניו, ואמר: 'בני, מדוע נתת לאש להכבות?' הבן סיפר לו מה שקרה, והפרוש חשב לעצמו: 'כמה טיפש הילד הזה, כמה חסר דעת! איזו דרך חסרת היגיון להדליק אש!' ואז, בזמן שהבן צפה בו, לקח הפרוש את מקלות הדליקה והצית מחדש את האש, באומרו: 'בני, זוהי הדרך להצית מחדש את האש, לא הדרך המטופשת, חסרת הדעת וחסרת ההיגיון שניסית!'

'בדיוק באותו אופן, נסיך, אתה מחפש בטיפשות, בחוסר דעת ובחוסר הגיון את העולם הבא. נסיך, ותר על ההשקפה המרושעת הזו, זנח אותה! אל תיתן לה לגרום לך צער וסבל לזמן רב!'
	"למרות מה שאמרת, קַסַּפַּה המכובד, עדיין אינני מסוגל לוותר על ההשקפה המרושעת הזו. המלך פַּסֵנַדִי של קוֹסַלַה מכיר את דעותיי, וכך גם מלכים מחוץ לארץ הזו. אם אוותר עליהן הם יאמרו: 'איזה טיפש הנסיך פָּאיָאסִי, באיזו טיפשות הוא אוחז בהשקפות מוטעות!' אני אמשיך להחזיק בהשקפה הזו מתוך גאווה, ומפחד מבוז וטינה!"

המשל על שני מנהיגי השיירות
(dve satthavāhaupamā)
	"אם כך, נסיך, אציג בפניך משל, כיוון שיש אנשים חכמים אשר מבינים מה שנאמר באמצעות משלים. פעם, נסיך, נדדה שיירה גדולה של אלף כרכרות ממזרח הארץ למערב.685 ולאן שלא הלכו הם כילו במהרה את כל העשב, העצים והצמחים הירוקים שהיו שם. כעת, לשיירה זו היו שני מנהיגים, כל אחד היה אחראי על חמש מאות כרכרות. והם חשבו: 'זוהי שיירה גדולה של אלף כרכרות. לכל מקום אליו אנחנו הולכים אנו מכלים את כל המשאבים. ייתכן ועדיף שנחלק את השיירה לשתי קבוצות של חמש מאות כל אחת', וכך עשו. אחד המנהיגים אסף כמות גדולה של עשב, עצים ומים, ויצא לדרך. לאחר שחלפו יומיים שלושה במסע הוא ראה אדם אדום-עיניים מתקרב לעברו עונד אשפת חיצים ועטור זרי חבצלות מים, כשבגדיו ושיערו רטובים לגמרי, נוהג במרכבת חמורים שגלגליה מרוחים בבוץ. בראותו את האדם, המנהיג אמר: 'מהיכן אתה מגיע, אדוני?' 

'מהמקום הזה-והזה.' 
'ולאן מועדות פניך?'
'למקום הזה-והזה.'
'האם ירד הרבה גשם בג'ונגל שלפנינו?'
'אכן כן, אדוני, ירד המון גשם בג'ונגל שאליו מועדות פניך, הדרכים ספוגות מים, ויש כמות גדולה של עשב, עצים ומים. השלך את העשב, העצים והמים שבבעלותך, אדוני! תוכל להתקדם במהירות רבה יותר עם קרונות משא קלות, אל תתיש את שורי המשא שלך!'
מנהיג השיירה אמר לרכבים את מה שאמר לו האיש: 'השליכו את העשב, העצים והמים...' וכך הם עשו. אך באזור החנייה הראשון הם לא מצאו כל עשב, עצים או מים, וגם לא בשני, בשלישי, ברביעי, בחמישי, בשישי או בשביעי, וכך כולם הלכו לאבדון. וכך מי שנותר מהם, בני אדם ובקר, כולם נטרפו על ידי היַקְהַה686 ההוא, ורק עצמותיהם נותרו.
כאשר המנהיג של השיירה השנייה היה בטוח שהשיירה הראשונה התקדמה מספיק, הוא הצטייד בכמות גדולה עשב, עצים ומים. אחרי שחלפו יומיים שלושה במסע, המנהיג הזה ראה אדם אדום-עיניים מתקרב כלפיו... אשר יעץ לו להשליך את מלאי העשב, עצים והמים שלו. אך המנהיג אמר לרכבים: 'האיש הזה אמר לנו שכדאי לנו להשליך את העשב, העצים והמים שיש לנו. אך הוא אינו נמנה על ידידנו או קרובינו, אז מדוע שנבטח בו? על כן אל תשליכו את העשב, העצים והמים שיש לנו. הבה נמשיך עם השיירה בדרכנו עם האספקה שהבאנו, ואל תשליכו דבר!' הרכבים הסכימו ועשו כדברו. וכך באזור החנייה הראשון הם לא מצאו כל עשב, עצים או מים, וגם לא בשני, בשלישי, ברביעי, בחמישי, בשישי או בשביעי, אך שם הם ראו את השיירה השנייה שהלכה לאבדון, ואת העצמות של האנשים והבקר שנטרפו על ידי היַקְהַה. אז אמר מנהיג השיירה לרכבים: 'השיירה הזו הלכה לאבדון בשל טיפשותו של מנהיגם. אם כך, הבה נותיר מאחור את האספקה פחותת הערך, וניקח מהשיירה השנייה כל דבר שיש בו ערך גבוה יותר.' וכך עשו. ועם המנהיג החכם הזה הם חצו בביטחה את הג'ונגל.
באופן דומה, נסיך, אתה תגיע לאבדון אם תחפש בטיפשות ובחוסר חוכמה את העולם הבא בדרכים שגויות. אלה החושבים שהם יכולים לבטוח בכל דבר שהם שומעים, הם בדרך לאבדון בדיוק כמו הרכבים ההם. נסיך, ותר על ההשקפה המרושעת הזו, זנח אותה! אל תאפשר לה לגרום לך אסון וסבל לזמן רב!"
	"למרות מה שאמרת, קַסַּפַּה המכובד, עדיין אינני מסוגל לוותר על ההשקפה המרושעת הזו... אם אוותר עליה הם יאמרו: 'איזה טיפש הנסיך פָּאיָאסִי..."

המשל על נושא הגללים
(gūthabhārikaupamā)
	"אם כך, נסיך, אציג בפניך משל, כיוון שיש אנשים חכמים אשר מבינים מה שנאמר באמצעות משלים. נסיך, פעם היה רועה חזירים אשר הלך מכפרו אל כפר אחר. שם הוא ראה ערימה של גללים יבשים שהושלכה, וחשב לעצמו: 'יש כאן הרבה גללים יבשים שמישהו השליך, אשר יכולים להיות אוכל לחזירים שלי, עלי לקחת אותם עימי.' והוא פרס את גלימתו, אסף את הגללים בתוכה, צרר אותם לחבילה, הניח אותה על ראשו והלך לדרכו. אך בדרכו חזרה התחיל לרדת גשם כבד מאוד, והוא הלך בדרכו, עדיין נושא את מטען הגללים שלו מתיז וזולג, וגללים מטפטפים עד קצות אצבעותיו. ומי שראה אותו אמר: 'אתה בטח משוגע! אתה בטח מטורף! מדוע אתה הולך ונושא את מטען הגללים שמתיז, זולג ומטפטף על כולך עד קצות אצבעותיך?' 

'אתם אלה המשוגעים! אתם אלה המטורפים! הדבר הזה הוא אוכל לחזירים שלי.' נסיך, אתה מדבר בדיוק כמו נושא-הגללים הזה במשל שלי. נסיך, ותר על ההשקפה המרושעת הזו, זנח אותה! אל תאפשר לה לגרום לך אסון וסבל לזמן רב!"
	"למרות מה שאמרת, קַסַּפַּה המכובד, עדיין אינני מסוגל לוותר על ההשקפה המרושעת הזו... אם אוותר עליה הם יאמרו: 'איזה טיפש הנסיך פָּאיָאסִי..."

המשל על שני מהמרי הקוביות
(akkhadhuttakaupamā)
	'אם כך נסיך, אציג בפניך משל, כיוון שיש אנשים חכמים אשר מבינים מה שנאמר באמצעות משלים. נסיך, פעם היו שני מהמרים שהשתמשו באגוזים כקוביות. אחד המהמרים בלע את הקוביות בכל פעם שקיבל תוצאה לא טובה. השני שם לב למה שהאחר עושה, ואמר: 'ובכן, ידידי, אתה המנצח, זה בסדר! תן לי את הקוביות ואני אתן אותן כתרומה.' 'טוב', אמר הראשון, ונתן לו אותן. אז הוא מילא את הקוביות ברעל ואמר: 'קדימה, בוא נשחק!', השני הסכים והם שיחקו שוב. פעם נוספת השחקן האחד, כאשר קיבל תוצאה לא טובה בקוביות, הוא בלע אותן. השני הביט בו עושה זאת, ואז קרא בקול את החרוז הבא: 

'הקוביות מרוחות בחומר שורף,
למרות שהבולע אינו יודע.
בלע! רמאי, ובלע היטב –
שיהיה לך מר כגיהנום!'
	"למרות מה שאמרת, קַסַּפַּה המכובד, עדיין אינני מסוגל לוותר על ההשקפה המרושעת הזו... אם אוותר עליה הם יאמרו: 'איזה טיפש הנסיך פָּאיָאסִי..."

המשל על נושאי הקנביס
(sāṇabhārikaupamā)
	'אם כך נסיך, אציג בפניך משל, כיוון שיש אנשים חכמים אשר מבינים מה שנאמר באמצעות משלים. נסיך, פעם תושבים ביישוב מסויים יצאו לנדוד משם. ואדם אחד אמר לחברו: 'בוא, נלך אל היישוב ההוא, אולי נמצא שם משהו בעל ערך!' חברו הסכים, והם הלכו אל המחוז ההוא, וכאשר הגיעו לאזור כפרי ראו שם ערימת קנביס687 שהושלכה, ואז אחד מהם אמר: 'הנה קצת קנביס. אתה תעשה חבילה, אני אעשה חבילה, ושנינו נישא אותה.' השני הסכים וכך עשו. 

בהמשך הם הגיעו לאזור כפרי אחר, שם מצאו סיבי קנביס, והראשון אמר: 'הערימה הזו של סיבי-קנביס היא בדיוק מה שרצינו בשבילו את הקנביס. הבה נשליך את חבילות הקנביס שלנו, ונמשיך כל אחד מאיתנו עם מטען של סיבי-קנביס.' 
'כבר סחבתי את החבילה הזו של קנביס דרך ארוכה והיא קשורה היטב. זה מספיק טוב לי – אתה עשה מה שתרצה!' אז חברו השליך את הקנביס ולקח את סיבי-הקנביס.
בהמשך הם הגיעו לאזור כפרי נוסף, שם מצאו בדים עשויים קנביס, והראשון אמר: 'הערימה הזו של בדי-קנביס היא בדיוק מה שרצינו בשבילו את הקנביס או סיבי הקנביס. אתה תשליך את מטען הקנביס ואני אשליך את מטען סיבי-הקנביס שלי, וכך נמשיך כל אחד מאיתנו עם מטען של בדי-קנביס.' אך השני ענה כמקודם, וכך הראשון השליך את סיבי-הקנביס ולקח את בדי-הקנביס.
בכפר אחר הם ראו ערימת פישתן... 
באחר ראו סיבי פישתן... 
באחר ראו בדי פישתן... 
בכפר אחר ראו ערימת כותנה... 
באחר ראו סיבי כותנה... 
באחר ראו בדי כותנה... 
בכפר אחר ראו ערימת ברזל... 
באחר ראו נחושת... 
באחר ראו בדיל... 
באחר ראו עופרת... 
באחר ראו כסף... 
באחר ראו זהב...
אז אמר הראשון: 'ערימת הזהב הזו היא בדיוק מה שרצינו בשבילו את הקנביס, סיבי הקנביס, בדי הקנביס, את הפישתן, סיבי הפישתן, בדי הפישתן, הכותנה, סיבי הכותנה, בדי הכותנה, הברזל, הנחושת, הבדיל, העופרת, הכסף. אתה תשליך את מטען הקנביס שלך ואני אשליך את מטען הכסף שלי, ונמשיך כל אחד מאיתנו עם מטען של זהב.' 
'כבר סחבתי את החבילה הזו של קנביס דרך ארוכה והיא קשורה היטב. זה מספיק טוב לי – אתה עשה מה שתרצה!' וכך החבר הראשון השליך את מטען הכסף שלו ולקח את חבילת הזהב.
לאחר מכן הם שבו לכפרם. ושם האיש שהביא את חבילת הקנביס לא העניק נחת להוריו, לא לאישתו ולא לילדיו, וגם לא לחבריו ועמיתיו, ואפילו הוא עצמו לא זכה לשמחה ואושר ממנה. אך האיש שחזר עם חבילת זהב העניק נחת להוריו, לאישתו וילדיו, לחבריו ועמיתיו, וגם הוא עצמו זכה לשמחה ואושר ממנה.
נסיך, אתה מדבר בדיוק כמו נושא-הקנביס הזה במשל שלי.  נסיך, ותר על ההשקפה המרושעת הזו, זנח אותה! אל תאפשר לה לגרום לך אסון וסבל לזמן רב!"
פָּאיָאסִי שם את מבטחו
(saraṇagamanaṃ)
	"הייתי מסופק ומרוצה כבר מהמשל הראשון של קַסַּפַּה המכובד, ורציתי לשמוע את תשובותיו הפיקחות לשאלותי, כיוון שחשבתי שהוא יריב ראוי.688 מצוין, קַסַּפַּה המכובד, מצוין אדוני! בדיוק כמו ליישר מה שהפוך, או לחשוף מה שמוסתר, או להראות את הדרך הנכונה למי שאבד, או להחזיק מנורה במקום חשוך כך שבעלי עיניים יוכלו לראות עצמים, באותו אופן, קַסַּפַּה המכובד הציג את הדְהַמַּה בדרכים רבות. אני, קַסַּפַּה המכובד, שם את מבטחי בבּוּדְּהַה, בדְהַמַּה, ובקהילת הנזירים. יקבל נא אותי קַסַּפַּה המכובד כתומך מעתה ועד סוף חיי!

קַסַּפַּה המכובד, אני מעוניין לבצע קורבן גדול. הנחה אותי, קַסַּפַּה המכובד כיצד הדבר יוכל להיות לטובתי ואושרי לזמן רב."
החלק על הקורבן
(yaññakathā)
	"נסיך, כאשר קורבן מבוצע בו שוורים נשחטים, או עיזים, עופות או חזירים, או מגוון בעלי חיים נשחטים, והמשתתפים בעלי השקפה שגויה, חשיבה שגויה, דיבור שגוי, פעולה שגויה, אורח-חיים שגוי, מאמץ שגוי, קשב שגוי, וריכוז שגוי, במקרה זה הקורבן הזה אינו בעל תועלת ופירות גדולים, הוא אינו מבריק ואינו בעל זוהר עצום. נסיך, נניח שאיכר היה נכנס אל היער עם מחרשה וזרעים, ושם במקום לא מעובד עם אדמה ענייה ממנה הגזעים לא נעקרו, היה שותל זרעים שבורים, רקובים, שנפגעו מרוח וחום, מעופשים, ולא מוטמעים היטב באדמה, והשמים לא היו ממטירים גשמים בעיתים הנכונות – האם הזרעים האלה היו נובטים, מתפתחים וגדלים, האם האיכר היה מקבל שפע של יבול?"

"לא, קַסַּפַּה המכובד."
"אם כך, נסיך, כך הדבר גם עם קורבן בו שוורים נשחטים, בו למשתתפים יש השקפה שגויה, חשיבה שגויה, דיבור שגוי, פעולה שגויה, אורח-חיים שגוי, מאמץ שגוי, קשב שגוי וריכוז שגוי. אך כאשר אף אחד מהיצורים האלה אינו מומת, ולמשתתפים יש השקפה נכונה, חשיבה נכונה, דיבור נכון, פעולה נכונה, אורח-חיים נכון, מאמץ נכון, קשב נכון וריכוז נכון, אז הקורבן הזה מניב תועלת ופירות רבים, הוא מבריק ובעל זוהר עצום. נסיך, נניח שחקלאי היה נכנס אל היער עם מחרשה וזרעים, ושם, במקום מעובד היטב עם אדמה טובה ממנה נעקרו הגזעים, היה שותל שלא נשברו, נרקבו, נפגמו מרוח וחום, או מעופשים, ואשר הוטמעו היטב באדמה, והשמים היו ממטירים גשמים בעיתים הנכונות – האם הזרעים האלה היו נובטים, מתפתחים, וגדלים, והאם האיכר היה מקבל שפע של יבול?"
"הוא היה מקבל, קַסַּפַּה המכובד."
"נסיך, באותו אופן, בביצוע קורבן בו שוורים אינם נשחטים, ולמשתתפים יש השקפה נכונה, חשיבה נכונה, דיבור נכון, פעולה נכונה, אורח-חיים נכון, מאמץ נכון, קשב נכון וריכוז נכון, אז הקורבן הזה מניב תועלת ופירות רבים, הוא מבריק ובעל זוהר עצום."
סיפורו של הצעיר אוּטַּרַה
(uttaramāṇavavatthu)
	לאחר מכן הקים הנסיך פָּאיָאסִי מוסד צדקה לפרושים ולברהמינים, לעוברי אורח, לקבצנים ולנזקקים. ושם ניתן אוכל כגון אורז שבור עם דייסה חמוצה, וכן בגדים מחוספסים עם כדורי גדילים.689 וברהמין צעיר בשם אוּטַּרַה מונה כאחראי על החלוקה. ובהתייחס לזה, הוא אמר: 'באמצעות הצדקה הזו התחברתי עם הנסיך פָּאיָאסִי בעולם הזה, אך לא בעולם הבא.'

והנסיך פָּאיָאסִי שמע את דבריו, אז הוא קרא לו ושאל אותו אם אמר זאת. 
"כן, אדוני."
"אך מדוע אמרת דבר שכזה? אוּטַּרַה חברי, האם אין אנו המעונינים להשיג חסדים, מצפים לזכות בגמול על נדיבותינו?"
"אך, אדוני, האוכל אותו אתה נותן – אורז שבור עם דייסה חמוצה – לא היית נוגע בו אפילו עם כף רגלך, ובטח שלא היית אוכל אותו! והבגדים המחוספסים עם כדורי-גדילים – לא היית  אפילו מניח עליהם את כפות רגליך, ובטח לא היית לובש אותם! אדוני, אתה טוב ועדין אלינו, אז כיצד אנו יכולים ליישב כזה טוב לב ועדינות עם חוסר טוב לב וגסות?"
"אם כך, אוּטַּרַה, דאג שיוצעו אוכל ולבוש כאלה כפי שאני אוכל ולובש."
"טוב, אדוני.", אמר אוּטַּרַה, וכך עשה.
והנסיך פָּאיָאסִי, כיוון שביסס את נדיבותו בחוסר-רצון, לא במו ידיו, וללא דאגה נאותה, כדבר שבדרך אגב מושלך הצידה, נולד אחרי מותו, בהתפרקות הגוף, בחברת ארבעת המלכים האדירים, בארמון סֶרִיסַקַה הריק. אך, אוּטַּרַה, אשר נתן את הנדבה במלוא הרצון, במו ידיו, עם דאגה נאותה, לא כדבר שבדרך אגב מושלך הצידה, נולד אחרי מותו, בהתפרקות הגוף, במקום טוב, עולם שמימי, בחברת ישויות השלושים ושלוש. 
פָּאיָאסִי בן הדוות
(pāyāsidevaputto)
	כעת, באותה העת המכובד גַבַמְפַּטִי690 היה נוהג להגיע אל ארמון סֶרִיסַקַה הריק למנוחת הצהריים. ופָּאיָאסִי שהפך לישות הלך אל המכובד גַבַמְפַּטִי, קד בפניו ועמד במקום ראוי. והמכובד גַבַמְפַּטִי אמר לו, בעודו עומד שם: "חבר, מי אתה?"

"אדוני, אני הנסיף פָּאיָאסִי."
"חבר, האם אינך זה שנהג לומר: 'אין עולם הבא, אין ישויות שנולדות ספונטנית, אין פירות ותוצאות למעשים טובים ורעים'?"
"כן, אדוני, אני הוא זה שנהג לומר זאת, אך המרתי את השקפתי השגויה בזכות המכובד האצילי קוּמָארַה-קַסַּפַּה."
"והיכן נולד הברהמין הצעיר אוּטַּרַה, אשר היה ממונה על חלוקת הנדבות שלך?"
"אדוני, הוא אשר נתן את הנדבה במלוא הרצון, במו ידיו, עם דאגה נאותה, לא כדבר שבדרך אגב מושלך הצידה, נולד בחברת ישויות השלושים ושלוש, אך אני, שנתתי בחוסר-רצון, לא במו ידי, וללא דאגה נאותה, כדבר שבדרך אגב מושלך הצידה, נולדתי כאן בארמון סֶרִיסַקַה הריק. אדוני, אנא כאשר אתה שב אל הארץ, אמור לאנשים לתת במלוא הרצון במו ידיהם, עם דאגה נאותה, לא כדבר שבדרך אגב מושלך הצידה, וספר להם על הדרך שבה הנסיך פָּאיָאסִי והברהמין הצעיר אוּטַּרַה נולדו."
	וכך המכובד גַבַמְפַּטִי, כאשר שב לארץ הכריז: "עליכם לתת במלוא הרצון, במו ידיכם, עם דאגה נאותה, ובתשומת לב. הנסיך פָּאיָאסִי לא עשה זאת, ובמותו, בהתפרקות הגוף, הוא נולד בחברת ארבעת המלכים האדירים בארמון סדֶרִיסַקַה הריק, בעוד האחראי על נדבותיו, הברהמין הצעיר אוּטַּרַה, אשר נתן במלוא הרצון, במו ידיו, בדאגה נאותה, ולא בחוסר תשומת לב, נולד בחברת ישויות השלושים ושלוש."

[סוף חלק שני של קובץ השיחות הארוכות]
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השיחה על פָּאטִיקַה 

Pāṭika Sutta
פָּאטִיקַה סוּטַּה
החלק על סוּנַקְּהַטַּה
(Sunakkhattavatthu)
1.1.כך שמעתי. פעם התגורר הבּוּדְּהַה בקרב בני המַלַּה, בסביבת עיירה בשם אַנוּפִּייַה. השכם בבוקר לאחר שקם הבּוּדְּהַה, הוא התלבש, לקח עימו את קערתו וגלימתו ויצא אל אַנוּפִּייַה לסבב נדבות מזון. ואז חשב לעצמו: 'מוקדם מידי כרגע להכנס לאַנוּפִּייַה לסבב נדבות מזון, מדוע שלא אלך לבקר את הנוודים הרוחניים בפארק691 של בְּהַגַּבַה-גוֹטַּה?' וכך עשה.
1.2.והנווד הרוחני בְּהַגַּבַה-גוֹטַּה אמר: "בוא, אדון נכבד, ברוך הבא, אדון נכבד! סוף כל סוף מצא לנכון המכובד להגיע לכאן. התיישב נא, אדוני, הנה מושב מוכן.' הבּוּדְּהַה התיישב על המושב המוכן, ובְּהַגַּבַה מצא מושב נמוך והתיישב במקום ראוי. ואז אמר: "אדוני, לפני מספר ימים סוּנַקְּהַטַּה692 בן שבט הלִיצְ'הַבִים בא אלי ואמר: 'בְּהַגַּבַה, עזבתי את האדון המכובד. אינני עוד תחת הוראתו.' האם הדבר באמת כך, אדוני?"
1.3."אכן כך הדבר, בְּהַגַּבַה.693 לפני מספר ימים, סוּנַקְּהַטַּה בא אלי, קד בפני, התיישב במקום ראוי ואמר: 'אדוני, אני עוזב את האדון המכובד, אינני עוד תחת הוראתו של המכובד.' ואני אמרתי לו: 'ובכן סוּנַקְּהַטַּה, האם אי פעם אמרתי לך: 'בוא סוּנַקְּהַטַּה, היה תחת הוראתי?'
'לא, אדוני.' 
'או האם אי פעם אמרת לי: 'אדוני, אהיה תחת הוראתך'?'
'לא, אדוני.'
'אם כך, סוּנַקְּהַטַּה, אם אני לא אמרתי לך את זה ואתה לא אמרת לי את זה – שוטה שכמוך, מי אתה ועל מה אתה מוותר? ראה עד כמה טעותך בידך!'
1.4.'ובכן, אדוני, לא עשית בפני פלאים.'
'והאם אי פעם אמרתי לך: 'בוא והיה תחת הוראתי, סוּנַקְּהַטַּה ואני אעשה פלאים בפניך?'
'לא, אדוני.'
'או האם אי פעם אמרת לי: 'אדוני, אהיה תחת הוראתך אם תעשה פלאים בפני'?'
'לא, אדוני.'
'אם כך, סוּנַקְּהַטַּה, נראה שאני לא עשיתי הבטחות כאלה ואתה לא הצבת תנאים כאלה. במקרה הזה, שוטה שכמוך, מי אתה ועל מה אתה מוותר? ראה עד כמה טעותך בידך!
מה דעתך, סוּנַקְּהַטַּה? בין אם נעשים פלאים או לא – האם אין תכלית הוראת הדְהַמַּה שלי להוביל כל מי שמתרגל אותה694 להשמדה מוחלטת של הסבל?'
'אכן כן, אדוני.'
'אם כך, סוּנַקְּהַטַּה, בין אם פלאים נעשים או לא, תכלית הוראת הדְהַמַּה שלי להוביל כל מי שמתרגל אותה להשמדה מוחלטת של הסבל. אז איזו תכלית תשרת עשיית פלאים? שוטה שכמוך, ראה עד כמה טעותך בידך!'
1.5.'ובכן, אדוני, אינך מלמד את ראשית הדברים.'
'והאם אי פעם אמרתי לך: 'בוא היה תחת הוראתי, סוּנַקְּהַטַּה, ואלמד אותך את ראשית הדברים'?'
'לא, אדוני.'
'אם כך, סוּנַקְּהַטַּה, נראה שלא עשיתי הבטחות כאלה ואתה לא הצבת תנאים כאלה. ובמקרה הזה, שוטה שכמוך, מי אתה ועל מה אתה מוותר? ראה עד כמה טעותך בידך!
1.6.סוּנַקְּהַטַּה, דיברת בשבחי באופנים רבים בפני הוַגִּ'ינִים, באומרך: 'כך הוא הנעלה – אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו, מושלם בידע ובמוסר, הוא שהלך-מעבר, יודע העולמות, הטוב במאמנים את אלה הראויים לאימון, מורה בני האדם והישויות השמימיות, בּוּדְּהַה, טהור מעל לכל ספק.' דיברת בשבחי הדְהַמַּה באופנים רבים, באומרך: 'הדְהַמַּה מוצגת כראוי על ידי הבּוּדְּהַה, לראותה כאן ועכשיו, אל-זמנית, מזמינה לבוא ולראות, מובילה פנימה, להבנה על ידי החכם בעצמו.' דיברת בשבחי הסַנְגְהַה באופנים רבים, באומרך: 'הסַנְגְהַה של הבּוּדְּהַה מאומנים כראוי, הסַנְגְהַה של הבּוּדְּהַה מאומנים ביושרה, הסַנְגְהַה של הבּוּדְּהַה מאומנים בחריצות, הסַנְגְהַה של הבּוּדְּהַה מאומנים במיומנות, כך הם ארבעת הצמדים, שמונה סוגי בני-האדם, קהילת התלמידים האציליים של הבּוּדְּהַה, ראויים למתנות, ראויים לאירוח, ראויים לנדבות, ראויים לכבוד. הם מהווים שדה חסד בלתי ניתן לשיעור בעולם.'
בדרכים אלה דיברת בשבחי, בשבח הדְהַמַּה ובשבח הסַנְגְהַה בקרב הוַגִּ'ינִים. ואני אומר לך, אני מצהיר בפניך, סוּנַקְּהַטַּה, יהיו אלה שיאמרו: 'סוּנַקְּהַטַּה בן שבט הלִיצְ'הַבִים לא היה מסוגל להמשיך את החיים הרוחניים תחת הפרוש גוֹטַמַה, ומאחר שלא היה מסוגל, הוא נטש את האימון וחזר לחיים הפשוטים.'695 זה מה שיאמרו, סוּנַקְּהַטַּה.' ובְּהַגַּבַה, לשמע דבריי סוּנַקְּהַטַּה עזב את הדְהַמַּה והמשמעת696 הזו כאחד שנידון לגיהנום.
החלק על קוֹרַקְּהַטִּייַה
(Korakkhattiyavatthu)
1.7.פעם, בְּהַגַּבַה, התגוררתי בין בני הקְהוּלו במקום בשם אוּטַרַקָא, אחת העיירות שלהם. בשעות הבוקר המוקדמות הלכתי עם גלימה וקערה אל אוּטַרַקָא לסבב נדבות מזון, בליווי סוּנַקְּהַטַּה. באותו זמן, הסגפן הערום קוֹרַקְּהַטִּייַה 'איש-הכלב'697 התהלך שם על ארבע, השתרע על הארץ, לעס ואכל את מזונו באמצעות פיו בלבד. בראותו, חשב סוּנַקְּהַטַּה: 'כעת, הנה זהו סגפן אַרַהַנְט אמיתי – מי שהולך על ארבע, משתרע על הארץ, לועס ואוכל את מזונו באמצעות פיו בלבד.' ואני, ביודעי את מחשבתו בתודעתי, אמרתי לו: 'שוטה שכמוך, האם אתה טוען להיות תומכו של בן הסַקְיַה?'
'אדוני, מה כוונך בשאלה הזו?'
'סוּנַקְּהַטַּה, האם בראותך את הסגפן הערום מתהלך על ארבע, לא חשבת: 'הנה, זהו סגפן אַרַהַנְט אמיתי – מי שהולך על ארבע, משתרע על הארץ, לועס ואוכל את מזונו באמצעות פיו בלבד'?'
'אכן כן, אדוני. האם הבּוּדְּהַה מקנא באַרַהַנְטיות של אחרים?'
'אינני מקנא באַרַהַנְטיות של אחרים, שוטה שכמוך! זה רק בך שעלתה השקפה מרושעת שכזו. זנח אותה, ולא היא תגרום לך נזק וצער לזמן רב! הסגפן הערום הזה קוֹרַקְּהַטִּייַה אותו אתה מחשיב לאַרַהַנְט אמיתי ימות תוך שבעה ימים מהרעלת מזון,698 ולאחר שימות הוא יופיע מחדש בקרב האַסוּרוֹת קָאלַקַנְגַ'ה, שהם אַסוּרוֹת מהדרגה הנמוכה ביותר. וכאשר ימות הוא יושלך על ערימת עשב-בִּירַנַה באדמות הקבורה. אם אתה רוצה, סוּנַקְּהַטַּה, תוכל ללכת אליו ולשאול אותו אם הוא יודע את גורלו. וייתכן ויאמר לך: 'החבר סוּנַקְּהַטַּה, אני יודע את גורלי. נולדתי מחדש בקרב האַסוּרוֹת קָאלַקַנְגַ'ה, האַסוּרוֹת מהדרגה הנמוכה ביותר.'
1.8.לאחר מכן סוּנַקְּהַטַּה הלך אל קוֹרַקְּהַטִּייַה ואמר לו את מה שחזיתי, והוסיף: 'לכן, החבר קוֹרַקְּהַטִּייַה, היה זהיר מאוד במה שאתה אוכל ושותה, כך שדבריו של הפרוש גוֹטַמַה יוכחו כשגויים!' וסוּנַקְּהַטַּה היה בטוח שדבריו של הטַטְהָאגַטַה יוכחו כשגויים. וכך ספר את שבעת הימים אחד לאחד. אך ביום השביעי קוֹרַקְּהַטִּייַה נפטר כתוצאה מהרעלת מזון, ולאחר שמת, נולד מחדש בקרב האַסוּרוֹת קָאלַקַנְגַ'ה וגופתו הושלכה על ערימת עשב-בִּירַנַה באדמות הקבורה.
1.9.כאשר שמע זאת סוּנַקְּהַטַּה, הוא הלך אל ערימת עשב-הבִּירַנַה באדמות הקבורה היכן שקוֹרַקְּהַטִּייַה שכב, היכה בגופה שלוש פעמים בידו ואמר: 'החבר קוֹרַקְּהַטִּייַה, היודע אתה את גורלך?' קוֹרַקְּהַטִּייַה התיישב, שפשף את גבו בידו ואמר: 'החבר סוּנַקְּהַטַּה, אני יודע את גורלי. נולדתי בקרב האַסוּרוֹת קָאלַקַנְגַ'ה, האַסוּרוֹת מהדרגה הנמוכה ביותר.' ולאחר מכן נפל שוב אחורה.
1.10.אז בא אלי סוּנַקְּהַטַּה, קד בפני, והתיישב במקום ראוי. ואני אמרתי לו: 'ובכן, סוּנַקְּהַטַּה, מה דעתך, האם מה שאמרתי לך על איש-הכלב קוֹרַקְּהַטִּייַה התגלה כאמת או לא?'
'זה קרה בדיוק כפי שאמרת ולא אחרת.'
'אם כך, מה דעתך סוּנַקְּהַטַּה? האם נעשה פלא או לא?'
'בוודאי, אדוני, אכן כך, פלא נעשה ולא אחרת.'
'ובכן, שוטה שכמוך, האם אתה עדיין אומר לי, לאחר שעשיתי פלא שכזה: 'אדוני, לא עשית אף פלא.'? ראה עד כמה טעותך בידך!' ולשמע דבריי סוּנַקְּהַטַּה עזב את הדְהַמַּה והמשמעת הזו כאחד שנידון לגיהנום.
החלק על הסגפן קַלָארַמוּטְּהַקַה
(acelakaḷāramaṭṭakavatthu)
1.11.פעם, בְּהַגַּבַה, התגוררתי בוֵסָאלִי, באולם בעל הגג המשופע אשר ביער הגדול. ובאותה עת היה גר בוֵסָאלִי, בירת הוַגִ'ינִים, סגפן ערום בשם קַלָארַמוּטְּהַקַה אשר נהנה מתהילה ורווחים גדולים. הוא שמר על שבעה כללי תרגול סגפניים: 'כל עוד אני חי, אהיה סגפן ערום ולא אלבש אף בגד. כל עוד אני חי, אתנזר ואמנע מכל פעילות מינית. כל עוד אני חי, אתקיים ממשקאות חריפים ובשר ואמנע מאורז רתוח וחלב מוחמץ. כל עוד אני חי, לא אלך לעולם מעבר למקדש אוּדֶנַה ממזרח לוֵסָאלִי, למקדש גוֹטַמַקַה מדרום, למקדש סַטַּמְבַּה ממערב, ומעבר למקדש בַּהוּפּוּטַּה מצפון.' והיה זה באמצעות שמירה על שבעה כללים אלה שהוא נהנה מתהילה ורווחים הגדולים ביותר בכל בירת הוַגִ'ינִים.
1.12.סוּנַקְּהַטַּה הלך לראות את קַלָארַמוּטְּהַקַה ושאל אותו שאלה שלא יכל להשיב עליה, וכיוון שלא יכל להשיב עליה, הוא הראה סימני כעס, זעם ורוגז. אך סוּנַקְּהַטַּה חשב: 'ייתכן שפגעתי באַרַהַנְט האמיתי הזה. אינני רוצה שהדבר יפגע בי ויגרום לי מזל רע לזמן רב!'
1.13.לאחר מכן סוּנַקְּהַטַּה בא אלי, קד בפני והתיישב במקום ראוי. ואני אמרתי לו: 'שוטה שכמוך, אתה מתיימר להיות תומך בן הסַקְיַה?'
'אדוני, למה כוונתך בשאלה הזו?'
'סוּנַקְּהַטַּה, האם לא הלכת לראות את קַלָארַמוּטְּהַקַה ושאלת שאלה שלא יכל להשיב עליה, והאם הוא לא הראה אז סימני כעס, זעם ורוגז? והאם לא חשבת: 'ייתכן שפגעתי באַרַהַנְט האמיתי הזה. אינני רוצה שהדבר יפגע בי ויגרום לי מזל רע לזמן רב'?
'אכן כן, אדוני. האם הבּוּדְּהַה מקנא באַרַהַנְטיות של אחרים?'
'אינני מקנא באַרַהַנְטיות של אחרים, שוטה שכמוך! זה רק בך שעלתה השקפה מרושעת שכזו. זנח אותה ולא היא תגרום לך נזק וצער לזמן רב! הסגפן הערום הזה קַלָארַמוּטְּהַקַה, אותו אתה מחשיב לאַרַהַנְט אמיתי, תוך זמן קצר יהיה לבוש ונשוי ויחיה מאורז רתוח וחלב מוחמץ. הוא ילך מעבר לכל מקדשי הוַגִ'ינִים, וימות לאחר שיאבד את המוניטין שלו לחלוטין.' 
ואכן כל זה התגשם.
1.14.אז בא אלי סוּנַקְּהַטַּה, קד בפני, והתיישב במקום ראוי. ואני אמרתי לו: 'ובכן, סוּנַקְּהַטַּה מה דעתך, האם מה שאמרתי לך על קַלָארַמוּטְּהַקַה התגלה כאמת או לא?'
'זה קרה בדיוק כפי שאמרת ולא אחרת.'
'אם כך, מה דעתך סוּנַקְּהַטַּה? האם נעשה פלא או לא?'
'בוודאי, אדוני, אכן כך, פלא נעשה ולא אחרת.'
'ובכן, שוטה שכמוך, האם עדיין אתה אומר לי, לאחר שעשיתי פלא שכזה: 'ובכן, אדוני, לא עשית אף פלא'? ראה עד כמה טעותך בידך!' ולשמע דבריי עזב סוּנַקְּהַטַּה את הדְהַמַּה והמשמעת הזו כאחד שנידון לגיהנום.
החלק על הסגפן פָּאטִיקַפּוּטַּה
(acelapāthikaputtavatthu)
1.15.פעם, בְּהַגַּבַה, התגוררתי בוֵסָאלִי, באולם בעל הגג המשופע אשר ביער הגדול. ובאותה עת גר בוֵסָאלִי סגפן ערום בשם פָּאטִיקַפּוּטַּה אשר נהנה מתהילה ורווחים גדולים בבירת הוַגִ'ינִים. והוא יצא בהצהרה הבאה באסיפת הוַגִ'ינִים: 'הפרוש גוֹטַמַה טוען להיות איש של חוכמה, ואני טוען טענה זהה. זה נכון שאיש של חוכמה יראה אותה בעשיית פלאים. אם הפרוש גוֹטַמַה יעשה חצי-דרך לפגוש אותי, גם אני אעשה כך. ואז שנינו נוכל לעשות פלאים, ואם הפרוש גוֹטַמַה יעשה פלא אחד, אני אעשה שניים. אם הוא יעשה שניים, אני אעשה ארבעה, אם הוא יעשה ארבעה, אני אעשה שמונה. כמה פלאים שהפרוש גוֹטַמַה יעשה – אני אעשה כפול פלאים ממנו!'
1.16.אז בא אלי סוּנַקְּהַטַּה, קד בפני, התיישב במקום ראוי וסיפר לי מה שפָּאטִיקַפּוּטַּה אמר. ואני אמרתי: 'סוּנַקְּהַטַּה, הסגפן העירום הזה פָּאטִיקַפּוּטַּה לא יהיה מסוגל לפגוש אותי פנים אל פנים עד שיחזור מדבריו, יוותר על המחשבה הזו, ויזנח את ההשקפה הזו. ואם הוא חושב אחרת, ראשו יתפוצץ לחתיכות.'699
1.17.'אדוני, אנא מהאדון המכובד שישים לב למה שהוא אומר, שהוא שהלך-מעבר יזהר בדבריו!'
'למה אתה מתכוון במה שאתה אומר?'
'אדוני, ייתכן והבּוּדְּהַה המכובד יטען אמירה מוחלטת בדבר הגעתו של פָּאטִיקַפּוּטַּה. אך ייתכן שהוא יבוא בדמות שונה, וכך יפריך את דברי הבּוּדְּהַה המכובד!'
1.18.'אך, סוּנַקְּהַטַּה, האם הטַטְהָאגַטַה היה יוצא בהצהרה מעורפלת?'
'אדוני, האם הבּוּדְּהַה המכובד יודע מה יקרה לפָּאטִיקַפּוּטַּה מתוך ידיעה אישית, או האם ישות כלשהי סיפרה לו?'
'סוּנַקְּהַטַּה, אני יודע זאת מתוך ידיעה אישית, וכמו כן הדבר נאמר לי על ידי ישות. כיוון שכאשר אַגִ'יטַה, מושל הלִיצְּ'הַבִים, נפטר באותו יום ונולד מחדש בחברת ישויות השלושים ושלוש, הוא בא לראותי ואמר לי: 'אדוני, פָּאטִיקַפּוּטַּה הסגפן הערום הוא שקרן עז מצח! הוא הכריז בבירת הוַגִּ'ינִים: אַגִ'יטַה, מושל הלִיצְּ'הַבִים, נולד מחדש בגיהנום הגדול! אך לא נולדתי מחדש בגיהנום הגדול, אלא בחברת ישויות השלושים ושלוש.' כך, סוּנַקְּהַטַּה, אני יודע את שאמרתי באמצעות ידיעה אישית שלי, אך נאמר לי על כך גם על ידי ישות שמימית. וכעת, סוּנַקְּהַטַּה, אכנס אל וֵסָאלִי לסבב נדבות מזון. בשובי, לאחר שאסיים לאכול, אלך למנוחת הצהריים שלי בפארק של פָּאטִיקַפּוּטַּה. אתה רשאי לומר לו מה שתרצה.'
החלק על עשיית פלאים על-אנושיים
(iddhipāṭihāriyakathā)
1.19.וכך, לאחר שהתלבשתי, לקחתי את גלימתי וקערתי והלכתי אל וֵסָאלִי לסבב נדבות מזון. ובשובי, הלכתי אל הפארק של פָּאטִיקַפּוּטַּה למנוחת הצהריים שלי. בינתיים סוּנַקְּהַטַּה נחפז ללכת לתוך וֵסָאלִי והכריז בפני כל הלִיצְּ'הַבִים החשובים: 'חברים, הבּוּדְּהַה המכובד הלך אל וֵסָאלִי לסבב נדבות מזון, ולאחר מכן הוא ילך למנוחת הצהריים שלו אל הפארק של פָּאטִיקַפּוּטַּה. בואו, חברים, הצטרפו! שני הפרושים הגדולים עומדים לעשות פלאים!' וכל הלִיצְּ'הַבִים החשובים חשבו: 'שני הפרושים הגדולים עומדים לעשות פלאים! הבה נלך לצפות!' לאחר מכן הלך אל הברהמינים ובעלי-הבית העשירים והידועים ואל פרושים וברהמינים מכיתות שונות ואמר להם את אותו הדבר, וגם הם חשבו: 'הבה נלך לצפות!' וכך, כל אותם אנשים הלכו נאספו בפארק של פָּאטִיקַפּוּטַּה, מאות ואלפים מהם.
1.20.פָּאטִיקַפּוּטַּה שמע שכל האנשים האלה הגיעו אל הפארק שלו, ושהפרוש גוֹטַמַה הגיע לשם למנוחת הצהריים שלו. ולשמע החדשות הוא התמלא בפחד ורעדה, ושערותיו סמרו. וכך מפוחד ורועד, ובשערות סומרות, הוא עשה את דרכו אל מגורי טִינְדוּקַה700 של הנוודים. כאשר החבורה שהתאספה שמעה שהוא הלך אל מגורי טִינְדוּקַה, הם הורו לאדם מסויים ללכת לשם אל פָּאטִיקַפּוּטַּה ולומר לו: 'החבר פָּאטִיקַפּוּטַּה, הצטרף! כל האנשים האלה הגיעו אל הפארק שלך, והפרוש גוֹטַמַה הגיע לכאן למנוחת הצהריים שלו. כיוון שאתה הכרזת באסיפה בוֵסָאלִי: 'הפרוש גוֹטַמַה טוען להיות איש של חוכמה, ואני טוען טענה זהה. זה נכון שאיש של חוכמה יראה אותה בעשיית פלאים. אם הפרוש גוֹטַמַה יעשה חצי-דרך לפגוש אותי, גם אני אעשה כך. ואז שנינו נוכל לעשות פלאים, ואם הפרוש גוֹטַמַה יעשה פלא אחד, אני אעשה שניים. אם הוא יעשה שניים, אני אעשה ארבעה. אם הוא יעשה ארבעה, אני אעשה שמונה. כמה פלאים שהפרוש גוֹטַמַה יעשה – אני אעשה כפול פלאים ממנו!' אם כך, בוא כעת חצי-דרך, הפרוש גוֹטַמַה כבר הגיע חצי-דרך לפגוש אותך והוא יושב למנוחת הצהריים שלו בפארק של כבודך.'
1.21.האיש הלך למסור את ההודעה וכאשר פָּאטִיקַפּוּטַּה שמע זאת, אמר: 'אני מגיע, חבר, אני מגיע!' אך עד כמה שניסה והתפתל, הוא לא הצליח לקום ממושבו. אז אמר לו האיש: 'מה קרה לך, החבר פָּאטִיקַפּוּטַּה – האם ישבנך תקוע במושב או האם המושב תקוע בישבנך? אתה ממשיך לומר: 'אני מגיע, חבר, אני מגיע!', אך אתה רק מתפתל ולא יכול לקום ממושבך.' ואף לשמע המילים האלה, פָּאטִיקַפּוּטַּה עדיין ניסה והתפתל, אך לא הצליח לקום.
1.22.כאשר האיש הבין שפָּאטִיקַפּוּטַּה לא יכול לעזור לעצמו, הוא חזר אל האסיפה ודיווח להם על המצב. ואז אמרתי להם: 'פָּאטִיקַפּוּטַּה הסגפן הערום לא מסוגל לפגוש אותי פנים אל פנים עד שיחזור מדבריו, יוותר על המחשבה הזו, ויזנח את ההשקפה הזו. ואם הוא חושב אחרת, ראשו יתפוצץ לחתיכות.'
[סוף קטע דיקלום ראשון]
1.23.אז בְּהַגַּבַה, אחד משרי הלִיצְּ'הַבִים קם ממושבו ואמר: 'ובכן, רבותיי, המתינו מעט עד שאראה אם אוכל להביא את פָּאטִיקַפּוּטַּה אל האסיפה.' ולאחר מכן הלך אל מגורי טִינְדוּקַה ואמר לפָּאטִיקַפּוּטַּה: 'הצטרף אלי, פָּאטִיקַפּוּטַּה, הדבר הכי טוב בשבילך כרגע יהיה לבוא. כל האנשים האלה הגיעו אל הפארק שלך וגם הפרוש גוֹטַמַה הגיע לשם למנוחת הצהריים שלו. אם תבוא, נעשה אותך המנצח ואת הפרוש גוֹטַמַה המפסיד.'
1.24.ופָּאטִיקַפּוּטַּה אמר: 'אני מגיע, חבר, אני מגיע!', אך עד כמה שניסה והתפתל, הוא לא הצליח לקום ממושבו. אז אמר האיש: 'מה קרה לך, החבר פָּאטִיקַפּוּטַּה – האם ישבנך תקוע במושב, או האם המושב תקוע בישבנך? אתה ממשיך לומר: 'אני מגיע, חבר, אני מגיע!', אך אתה רק מתפתל ולא מצליח לקום ממושבך.' ואף לשמע המילים האלה, פָּאטִיקַפּוּטַּה עדיין ניסה והתפתל, אך לא הצליח לקום.
1.25.וכאשר האיש הזה הבין שפָּאטִיקַפּוּטַּה לא יכול לעזור לעצמו, הוא חזר אל האסיפה ודיווח להם על המצב. ואני אמרתי להם: 'פָּאטִיקַפּוּטַּה הסגפן הערום לא מסוגל לפגוש אותי פנים אל פנים  עד שיחזור מדבריו, יוותר על המחשבה הזו, ויזנח את ההשקפה הזו. ואם הוא חושב אחרת, ראשו יתפוצץ לחתיכות.'
1.26.לאחר מכן גָ'אלִייַה, תלמידו של הפרוש בעל קערת-העץ,701 קם ממושבו ואמר: 'ובכן, רבותיי, המתינו מעט עד שאראה אם אוכל להביא את פָּאטִיקַפּוּטַּה אל האסיפה.' ולאחר מכן הלך אל מגורי טִינְדוּקַה ואמר לפָּאטִיקַפּוּטַּה: 'הצטרף אלי, פָּאטִיקַפּוּטַּה, הדבר הכי טוב בשבילך כרגע יהיה לבוא. כל האנשים האלה הגיעו אל הפארק שלך וגם הפרוש גוֹטַמַה הגיע לשם למנוחת הצהריים שלו. אם תבוא, נעשה אותך המנצח ואת הפרוש גוֹטַמַה המפסיד.'
1.27.ופָּאטִיקַפּוּטַּה אמר: 'אני מגיע, חבר, אני מגיע!', אך עד כמה שניסה והתפתל, הוא לא הצליח לקום ממושבו. אז גָ'אלִייַה אמר: 'מה קרה לך, החבר פָּאטִיקַפּוּטַּה – האם ישבנך תקוע במושב, או האם המושב תקוע בישבנך? אתה ממשיך לומר: 'אני מגיע, חבר, אני מגיע!', אך אתה רק מתפתל ולא מצליח לקום ממושבך.' ואף לשמע המילים האלה, פָּאטִיקַפּוּטַּה עדיין ניסה והתפתל, אך לא הצליח לקום.
1.28.וכאשר גָ'אלִייַה הבין את המצב, הוא אמר: 'פָּאטִיקַפּוּטַּה, פעם האריה, מלך החיות, חשב: 'נניח ואעשה את מאורתי בסמוך לג'ונגל מסויים. כך אוכל לצאת בערב, לפהק, לסקור את ארבעת הכיוונים, לשאוג את שאגת האריה שלי שלוש פעמים, ואז לעשות את דרכי לעבר מתחם מרעה הבקר. אז אוכל לבחור לצוד את הציד המובחר ביותר ולאחר שאערוך סעודה טובה של בשר רך, אשוב אל מאורתי.' וכך הוא עשה.
1.29.כעת, היה גם תן זקן שתפח בממדיו משאריות ארוחות האריה. הוא היה גאה וחזק וחשב לעצמו: 'איזה הבדל יש כבר ביני לבין האריה, מלך החיות? נניח ואעשה את מאורתי בסמוך לג'ונגל מסויים. כך אוכל לצאת בערב, לפהק, לסקור את ארבעת הכיוונים, לשאוג את שאגת האריה שלי שלוש פעמים, ואז לעשות את דרכי לעבר מתחם מרעה הבקר. אוכל לבחור לצוד את הציד המובחר ביותר ולאחר שאערוך סעודה טובה של בשר רך, אשוב אל מאורתי.' כך הוא בחר מאורה בהתאם, וכאשר יצא בערב, הוא סקר את ארבעת הכיוונים, ואז חשב: 'כעת אשאג את שאגת האריה שלוש פעמים' – אך שחרר זעקת יללה בהתאם לסוגו – יללת תן. כיוון שמה כבר משותף ליללת התן העלובה ולשאגת האריה? בדיוק כך, פָּאטִיקַפּוּטַּה, אתה חי על הישגיו של הטַטְהָאגַטַה וניזון משאריותיו של הטַטְהָאגַטַה, מדמיין שאתה יכול לשים את עצמך גבוה לצידם של הטַטְהָאגַטוֹת, אַרַהַנְטים, ובּוּדְּהוֹת ערים לגמרי. אך מה משותף לפָּאטִיקַפּוּטַּה העלוב ולהם?'
1.30.כאשר גם בעזרת המשל הזה פָּאטִיקַפּוּטַּה לא הצליח לקום ממושבו, אמר גָ'אלִייַה את הדברים הבאים:
'בחושבו שהוא אריה, התן אומר:
'אני מלך החיות', ומנסה לשאוג 
שאגת אריה, אך במקום זאת רק מילל.
אריה הוא אריה ותן הוא עדיין רק תן.
בדיוק כך, פָּאטִיקַפּוּטַּה, אתה חי על הישגיו של הטַטְהָאגַטַה וניזון משאריותיו של הטַטְהָאגַטַה, מדמיין שאתה יכול לשים את עצמך גבוה לצידם של הטַטְהָאגַטוֹת, אַרַהַנְטים, ובּוּדְּהוֹת ערים לגמרי. אך מה משותף לפָּאטִיקַפּוּטַּה העלוב ולהם?'
1.31.כאשר גם בעזרת המשל הזה פָּאטִיקַפּוּטַּה לא הצליח לקום ממושבו, אמר גָ'אלִייַה את הדברים הבאים:
הולך בעקבותיו של אחר, וניזון
מפסולת, את טבע-התן שלו הוא שוכח,
חושב: 'אני אריה', ומנסה לשאוג
שאגה אדירה, אך במקום זאת רק מילל.
אריה הוא אריה ותן הוא עדיין רק תן.
בדיוק כך, פָּאטִיקַפּוּטַּה, אתה חי על הישגיו של הטַטְהָאגַטַה וניזון משאריותיו של הטַטְהָאגַטַה, מדמיין שאתה יכול לשים את עצמך גבוה לצידם של הטַטְהָאגַטוֹת, אַרַהַנְטים, ובּוּדְּהוֹת ערים לגמרי. אך מה לך פָּאטִיקַפּוּטַּה העלוב ולהם?'
1.32.כאשר אף בעזרת המשל הזה פָּאטִיקַפּוּטַּה לא הצליח לקום ממושבו, אמר גָ'אלִייַה את הדברים הבאים:
ניזון מטריפת צפרדעים ועכברים מרצפות דיש,
ומגופות שהושלכו באדמות קבורה,
ביערות פרא מבודדים חושב התן:
'אני מלך החיות', ומנסה לשאוג
שאגת אריה, אך במקום זאת רק מילל.
אריה הוא אריה ותן הוא עדיין רק תן.
בדיוק באותו אופן, פָּאטִיקַפּוּטַּה, אתה חי על חשבון הישגיו של הטַטְהָאגַטַה, ניזון משאריותיו של הטַטְהָאגַטַה, מדמיין שאתה יכול לשים את עצמך גבוה לצידם של הטַטְהָאגַטוֹת, אַרַהַנְטים, ובּוּדְּהוֹת ערים לגמרי. אך מה לך פָּאטִיקַפּוּטַּה העלוב ולהם?'
1.33.וכאשר הבין שפָּאטִיקַפּוּטַּה לא יכל לעזור לעצמו, חזר גָ'אלִייַה אל האסיפה ודיווח להם על המצב.
1.34.ואני אמרתי להם: 'פָּאטִיקַפּוּטַּה הסגפן הערום לא יהיה מסוגל לפגוש אותי פנים אל פנים עד שיחזור מדבריו, יוותר על המחשבה הזו, ויזנח את ההשקפה הזו. ואם הוא חושב אחרת, ראשו יתפוצץ לחתיכות. אפילו אם בני הלִיצְ'הַבִים הטובים יחשבו: 'נקשור אליו רצועות וננסה לגרור אותו בעזרת שוורים רתומים', הרצועות יקרעו. הוא לא יהיה מסוגל לפגוש אותי פנים אל פנים עד שיחזור מדבריו, יוותר על המחשבה הזו, ויזנח את ההשקפה הזו. ואם הוא חושב אחרת, ראשו יתפוצץ לחתיכות.'
1.35.ואז, בְּהַגַּבַה, הדרכתי, עוררתי השראה, הלהבתי ושימחתי את האסיפה הזו עם שיחה על דְהַמַּה. ולאחר שהובלתי אותם לשחרור מהשיעבוד הגדול702 והצלתי שמונים וארבע אלפי יצורים מדרך האבדון הגדולה, נכנסתי לתוך יסוד-האש703 והתרוממתי באוויר לגובה של שבעה עצי דקל, שיגרתי קרן אור לגובה של שבעה עצים נוספים כך שהיא הבהיקה והפיצה ניחוח, ולאחר מכן הופעתי מחדש באולם בעל הגג המשופע ביער הגדול.704
לאחר מכן, בא אלי סוּנַקְּהַטַּה, קד בפני, והתיישב במקום ראוי. ואמרתי לו: 'ובכן, סוּנַקְּהַטַּה, מה דעתך? האם מה שאמרתי לך על פָּאטִיקַפּוּטַּה התגלה כאמת או לא?'
'זה קרה בדיוק כפי שאמרת ולא אחרת.'
'אם כך, מה דעתך סוּנַקְּהַטַּה? האם נעשה פלא או לא?'
'בוודאי, אדוני, אכן פלא נעשה ולא אחרת.'
'ובכן, שוטה שכמוך, האם אתה עדיין אומר לי, לאחר שעשיתי פלא שכזה: 'ובכן, אדוני, לא עשית אף פלא? ראה עד כמה טעותך בידך!' ולשמע דבריי סוּנַקְּהַטַּה עזב את הדְהַמַּה והמשמעת הזו כאחד שנידון לגיהנום.
חוכמת ראשית הדברים
(aggaññapaññattikathā)
1.36.בְּהַגַּבַה, אני יודע את ראשית הדברים705 ואני יודע לא רק זאת, אלא גם מה מתעלה בערכו מעבר לכך. ואינני תחת השפעה של מה שאני יודע, ומבלי להיות תחת השפעתו, הגעתי לידיעה של הכיבוי706 הזה בעצמי, באמצעות השגת ההבנה שהטַטְהָאגַטַה לא יכול ליפול לדרכים שגויות.707 בְּהַגַּבַה, ישנם כמה פרושים וברהמינים שטוענים על פי תורתם שכל הדברים התחילו ביצירה על ידי אל,708 או בְּרַהְמָא. הלכתי אליהם ואמרתי: 'רבותיי המכובדים, האם זה נכון שהכרזתם שכל הדברים התחילו ביצירה על ידי אל או בְּרַהְמָא?' 'כן', הם השיבו. אז שאלתי: 'במקרה זה, כיצד המורים המכובדים טוענים שהדבר ארע?' אך הם לא יכלו לתת תשובה, אז הם שאלו אותי בחזרה ואני השבתי:
1.37.'בחלוף תקופה ארוכה, חברים, במוקדם או במאוחר, מגיעה עת שבה היקום מתכווץ. בזמן שהיקום מתכווץ, רוב היצורים החיים נולדים מחדש בעולם-הבְּרַהְמָא אָבְּהַסַּרַה. ושם הם חיים, יצירי תודעה, ניזונים מתחושות התעלות, קורני-אור מעצמם, נעים באוויר, מלאי הוד והדר – וכך הם חיים במשך תקופה ארוכה מאוד. 
ובחלוף תקופה ארוכה, במוקדם או במאוחר, מגיעה העת שבה היקום מתחיל שוב להתרחב. ביקום המתרחב מופיע ארמון בְּרַהְמָא ריק. ואז אחד היצורים, בהתאם למיצוי תוחלת חייו או מיצוי חסדיו, נופל מעולם האָבְּהַסַּרַה ומופיע בארמון הבְּרַהְמָא הריק. שם הוא חי, יציר תודעה, ניזון משמחה, קורן-אור מעצמו, נע באוויר, מלא הוד והדר. וכך הוא חי במשך תקופה ארוכה מאוד. 
וביצור הזה אשר נותר שם לבדו תקופה כה ארוכה, עולים חוסר מנוחה, חוסר סיפוק וחרדה, והוא חושב: 'הלוואי ויצורים אחרים יגיעו למקום הזה!' ויצורים אחרים בהתאם למיצוי תוחלת חייהם או מיצוי חסדיהם, נופלים מעולם האָבְּהַסַּרַה ומופיעים בארמון הבְּרַהְמָא, יחד אתו. שם הם חיים יצירי-תודעה, ניזונים משמחה, קורני-אור מעצמם, נעים באוויר, מלאי הוד והדר. וכך הם חיים במשך תקופת זמן ארוכה מאוד. 
1.38.ואז, היצור ההוא שהופיע שם ראשון חושב לעצמו: 'אני בְּרַהְמָא, הבְּרַהְמָא הגדול, הכובש, הבלתי מנוצח, רואה כל, כל-יכול, האדון, היוצר והבורא, השולט, הנציב והמסדיר, האב של כל שישנו וכל שעתיד להיות. היצורים האלה נבראו על ידי. מדוע? כיוון שראשית הבעתי את המשאלה: 'הלוואי ויצורים אחרים יגיעו למקום הזה!' ולאחר שהבעתי את משאלתי היצורים האלה הופיעו בעולם הזה!' והיצורים שהופיעו שם אחריו כתוצאה מכך חושבים גם הם: 'חברים, זהו בְּרַהְמָא, בְּרַהְמָא הגדול, הכובש, הבלתי מנוצח, רואה כל, כל-יכול, האדון, היוצר והבורא, השולט, הנציב והמסדיר, האב של כל שישנו וכל שעתיד להיות. ואנו נבראנו על ידו. כיצד? כיוון שראינו שהוא היה כאן ראשון, ואנו הופענו אחריו.'
1.39.והיצור שהופיע שם ראשון הוא בעל חיים ארוכים יותר, יפה יותר, ובעל כוח רב יותר מהיצורים שהופיעו שם אחריו. בחלוף הזמן מגיע רגע בו אחד היצורים, לאחר שמת ועבר מהעולם ההוא, נולד בעולם הזה. לאחר שהופיע בעולם הזה, הוא פורש מחיי-בית אל חיי חסר-בית. לאחר שפרש, באמצעות להט, מאמץ, מסירות, נחישות והפניית תשומת-לב נכונה, הוא מגיע לרמה כזו של ריכוז מנטאלי כך שבתודעתו המרוכזת הוא נזכר בחייו הקודמים האחרונים אך לא מעבר לזה. כך הוא אומר: 'אנו נבראנו על ידו, על ידי בְּרַהְמָא, בְּרַהְמָא הגדול, הכובש, הבלתי מנוצח, רואה כל, כל-יכול, האדון, היוצר והבורא, השולט, הנציב והמסדיר, האב של כל שישנו וכל שעתיד להיות. הוא קבוע, יציב, נצחי, לא נתון לשינוי והוא יישאר זהה לעולמי עד. אך אנו שנבראנו על ידי בְּרַהְמָא הזה, הננו ארעיים, בלתי יציבים, בעלי חיים קצרים, נידונים להיכחד, ואנו הגענו לעולם הזה.' כך, רבותיי המכובדים, קרה שאתם מלמדים שכל הדברים החלו ביצירת אל או בְּרַהְמָא.' והם אמרו: 'המכובד גוֹטַמַה, שמענו זאת כפי שהסברת.' אך אני יודע את ראשית התחלת הדברים ואני יודע לא רק זאת, אלא גם מה מתעלה מעבר לכך בערכו. ואינני תחת השפעה של מה שאני יודע ומבלי להיות תחת השפעתו, הגעתי לידיעה של הכיבוי הזה בעצמי, באמצעות השגת ההבנה שהטַטְהָאגַטַה לא יכול ליפול לדרכים שגויות.
1.40.ישנם מספר פרושים וברהמינים אשר טוענים שראשית הדברים הייתה בשל שחיתות מעונג. הלכתי אליהם ושאלתי אותם האם זוהי השקפתם. והם השיבו 'כן'. שאלתי אותם כיצד הדבר, וכאשר לא יכלו להסביר, אמרתי: 'ישנן, חברים,ישויות מסוימות הנקראות 'מושחתות מעונג'.709 הישויות האלה מבלות זמן מוגזם בחגיגות, עינוגים ומשחק, וכתוצאה מכך מודעותן דועכת, וכאשר מודעותן דועכת הן מתות ועוברות מהעולם ההוא. 
וייתכן שיצור כזה, לאחר שמת ועבר מהעולם ההוא, מופיע בעולם הזה. לאחר שהופיע בעולם הזה הוא פורש מחיי בית אל חיי חסר-בית. לאחר שפרש, באמצעות להט, מאמץ, מסירות, נחישות והפניית תשומת-לב נכונה... הוא נזכר בחייו הקודמים האחרונים אך אינו זוכר דבר מעבר לכך. 
והוא חושב: 'הישויות המכובדות האלה שאינן מושחתות מעונג, אינן מבלות זמן מוגזם בחגיגות, הנאות ומשחק, כך מודעותן אינה דועכת והן אינן מתות ועוברות מהעולם ההוא. הישויות הללו קבועות, יציבות, נצחיות, לא נתונות לשינוי, והן יישארו לעולמי עד. אך אנו שהיינו מושחתים מעונג ובילינו זמן מוגזם בחגיגות, עינוגים ומשחק, כך כאשר מודעותנו דעכה, מתנו ועברנו מהעולם ההוא, ואנו ארעיים, בלתי יציבים, בעלי חיים קצרים, נידונים להיכחד, והגענו לעולם הזה.' כך, רבותיי המכובדים יוצא שאתם מלמדים שראשית הדברים היא בשל שחיתות מעונג.' והם אמרו: 'המכובד גוֹטַמַה, שמענו זאת כפי שהסברת.'...
1.41.ישנם מספר פרושים וברהמינים אשר טוענים שראשית הדברים היא בשל שחיתות התודעה. הלכתי אליהם ושאלתי אותם אם זוהי השקפתם. והם השיבו 'כן'. שאלתי אותם כיצד הדבר, וכאשר לא יכלו להסביר, אמרתי: 'חברים, ישנן ישויות מסוימות הנקראות 'מושחתות תודעה'.710 הישויות האלה מבלות זמן רב בהתנהגות קנאית אחת כלפי השנייה וכתוצאה מכך תודעתן נעשית מושחתת. כאשר תודעתן מושחתת, הן הופכות מותשות בגוף ותודעה, וכך הן מתות ועוברות מהעולם ההוא. 
וייתכן שיצור כזה, לאחר שמת ועבר מהעולם ההוא, מופיע בעולם הזה. לאחר שהופיע בעולם הזה... הוא נזכר בחייו הקודמים האחרונים אך אינו זוכר דבר מעבר לכך.
והוא חושב: 'הישויות המכובדות האלה שאינן מושחתות בתודעתן, אינן מבלות זמן מוגזם בהתנהגות של קנאה אחת כלפי השניה... הן אינן הופכות מושחתות בתודעתן, או מותשות בגוף ותודעה, וכך אינן מתות ועוברות מהעולם ההוא. הישויות האלה קבועות, יציבות, נצחיות, לא נתונות לשינוי, והן יישארו לעולמי עד. אך אנו, שהיינו מושחתים בתודעתנו... אנו ארעיים, בלתי יציבים, בעלי חיים קצרים, נידונים להיכחד ואנו הגענו לעולם הזה.' כך, רבותיי המכובדים יוצא שאתם מלמדים שראשית הדברים היא בשל שחיתות התודעה.' והם אמרו: 'המכובד גוֹטַמַה, שמענו זאת כפי שהסברת.'...
1.42.בְּהַגַּבַה, ישנם מספר פרושים וברהמינים אשר טוענים שראשית הדברים היא חסרת סיבה.711 הלכתי אליהם ושאלתי אותם אם זוהי השקפתם. והם השיבו 'כן'. שאלתי אותם כיצד הדבר, וכאשר לא יכלו להסביר, אמרתי: 'חברים, ישנן ישויות מסוימות המכונות 'חסרות-תפיסה'.712 כאשר מופיעה בהן תפיסה, ישויות אלה מתות ועוברות מעולמן. וייתכן שיצור כזה, לאחר שמת ועבר מהעולם ההוא, מופיע בעולם הזה. לאחר שהופיע בעולם הזה הוא פורש מחיי בית אל חיי חסר-בית. לאחר שפרש, באמצעות להט, מאמץ, מסירות, נחישות והפניית תשומת-לב נכונה, הוא נזכר בחייו הקודמים האחרונים אך אינו זוכר דבר מעבר לכך. הוא חושב: 'העצמי והעולם מופיעים ללא סיבה. מדוע? כיוון שקודם לא הייתי קיים, אך עכשיו אני קיים. מאי-קיום צצתי ונוצרתי'. כך, רבותיי המכובדים יוצא שאתם מלמדים שראשית הדברים היא חסרת סיבה.' והם אמרו: 'המכובד גוֹטַמַה, שמענו זאת כפי שהסברת.' אך אני יודע את ראשית התחלת הדברים ואני יודע לא רק זאת, אלא גם מה מתעלה מעבר לכך בערכו. ואינני תחת השפעה של מה שאני יודע, ומבלי להיות תחת השפעתו, הגעתי לידיעה של הכיבוי הזה בעצמי, באמצעות השגת ההבנה שהטַטְהָאגַטַה לא יכול ליפול לדרכים שגויות.
1.43.ואני, בְּהַגַּבַה, אשר מלמד זאת וכך טוען, מואשם בטעות, לשווא, בשקר, ובאופן כוזב על ידי פרושים וברהמינים מסויימים האומרים: 'הפרוש גוֹטַמַה נמצא על נתיב שגוי, וכך גם נזיריו. הוא טען שכל מי שישיג את דרגת השחרור המכונה 'היפה' ימצא שהכל דוחה.' אך אינני אומר זאת. מה שאני אומר זה שבכל פעם שמישהו משיג את דרגת השחרור המכונה 'היפה', הוא יודע שהיא יפה."
"אכן, אדוני, הם עצמם על נתיב שגוי, אלה המאשימים את המכובד ונזיריו בשגיאה. אני כל כך נהנה מדברי המכובד שאני חושב שהמכובד מסוגל ללמד אותי כיצד להשיג ולשהות בשחרור המכונה 'היפה.'"
"יהיה לך קשה, בְּהַגַּבַה, להשיג ולשהות בשחרור המכונה 'היפה', כאשר אתה בעל השקפות שונות, כאשר אתה תומך של משמעת אחרת ובעל מורה אחר. עליך לעשות מאמץ רב, בְּהַגַּבַה, ולתת בי את אמונך."
"אף אם יהיה קשה לי להשיג ולשהות בשחרור המכונה 'היפה', עדיין אתן את אמוני בבּוּדְּהַה המכובד."
כך דיבר הבּוּדְּהַה, ובְּהַגַּבַה הנווד הרוחני שמח והיה מרוצה מדבריו של המכובד.
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השיחה על שאגת האריה באוּדוּמְבַּרִיקַה 

Udumbarika-Sīhanāda Sutta
אוּדוּמְבַּרִיקַה-סִיהַנָאדַה סוּטַּה
סיפורו של הנווד הרוחני נִיגְרוֹדְהַה
(Nigrodhaparibbājakavatthu)
	כך שמעתי. פעם התגורר הבּוּדְּהַה בפסגת הנשרים אשר ברָאגַ'גַהַה. באותה עת הנווד הרוחני נִיגְרוֹדְהַה713 התגורר במגורי הנוודים הרוחניים של האוּדוּמְבַּרַקִים714 עם קהל גדול של כשלושת אלפים נוודים רוחניים. בוקר אחד הגיע בעל-הבית סַנְדְהָאנַה אל רָאגַ'גַהַה על מנת לראות את הבּוּדְּהַה, וחשב לעצמו: 'אין זה הזמן המתאים לראות את הבּוּדְּהַה המכובד, הוא בהתבודדות. אין זה הזמן המתאים לראות את הנזירים המתרגלים, הם בהתבודדות. מדוע שלא אלך אל מגורי הנוודים הרוחניים של האוּדוּמְבַּרַקִים ואקרא לנִיגְרוֹדְהַה.' וכך עשה.

	באותה עת ישב נִיגְרוֹדְהַה בקרב קהל גדול של נוודים רוחניים אשר צעקו וצרחו ועשו המולה גדולה תוך שהם עוסקים בשיחות חסרות תכלית בנושאים שונים אודות מלכים, שודדים, שרים, צבאות, סכנות, מלחמות, מאכלים, משקאות, בגדים, מיטות, זרים, בשמים, קרובי משפחה, כלי-רכב, כפרים, עיירות וערים, ארצות, נשים, גיבורים, שיחות רחוב ורכילויות, שיחות על אלו שאינם עוד, שיחות סרק, העלאת השערות אודות העולם והים, שיחות על קיום ואי-קיום.

	כאשר נִיגְרוֹדְהַה ראה את סַנְדְהָאנַה מתקרב מרחוק, הוא קרא את תלמידיו לסדר ואמר: "היו שקטים, רבותיי, אל תעשו רעש רבותיי! בעל-הבית סַנְדְהָאנַה, תומכו של הפרוש גוֹטַמַה מתקרב. הוא אחד מהתומכים בעלי-הבית לובשי-הלבן של הפרוש גוֹטַמַה ברָאגַ'גַהַה. האנשים הטובים האלה אוהבים שקט, הם למדו לחיות בשקט ומדברים בשבחי השקט. אם יראה שהקבוצה הזו שקטה, קרוב לוודאי שירצה לבוא לבקר אותנו." לשמע הדברים השתתקו הנוודים.

	לאחר מכן ניגש סַנְדְהָאנַה אל נִיגְרוֹדְהַה, החליף עמו ברכות נימוסין, התיישב במקום ראוי, ואמר: "רבותיי המכובדים, האופן בו נוודים רוחניים מאמונה אחרת נוהגים לעשות כאשר הם מתאספים יחד הוא דבר אחד: הם עושים המולה גדולה ועוסקים בשיחות חסרות תכלית בנושאים שונים אודות מלכים, שודדים, שרים, צבאות, סכנות, מלחמות, מאכלים, משקאות, בגדים, מיטות, זרים, בשמים, קרובי משפחה, כלי-רכב, כפרים, עיירות וערים, ארצות, נשים, גיבורים, שיחות רחוב ורכילויות, שיחות על אלו שאינם עוד, שיחות סרק, העלאת השערות אודות העולם והים, שיחות על קיום ואי-קיום. ואילו דרכו של הבּוּדְּהַה המכובד היא שונה: הוא תר אחר מקום מגורים ביער, במעבי הג'ונגל, שקט, עם מעט רעשים וקולות, הרחק מההמונים, ללא הפרעות מאנשים, אשר מתאים מאוד להתבודדות."

	ונִיגְרוֹדְהַה השיב: "ובכן, בעל-בית, האם אתה יודע עם מי הפרוש גוֹטַמַה מדבר? עם מי הוא משוחח? ממי הוא מקבל את צלילות חוכמתו? חוכמתו של הפרוש גוֹטַמַה נהרסת בגלל חיי הבדידות, הוא אינו מורגל לאסיפות, אינו טוב בניהול שיחות, הוא מנותק לגמרי. כפי שביזון715 מסתובב בשוליים, כך גם הפרוש גוֹטַמַה. למעשה, אם הפרוש גוֹטַמַה היה מגיע לאסיפה הזו, היינו מביכים אותו באמצעות שאלה אחת ויחידה, היינו הופכים אותו במכה כאילו היה קערה ריקה."

	כעת, הבּוּדְּהַה שמע את חילופי הדברים האלה בין סַנְדְהָאנַה ונִיגְרוֹדְהַה באמצעות האוזן-השמימית הטהורה העולה על טווח השמיעה האנושית. ולאחר שירד מפסגת הנשרים, הגיע אל שטחי האכלת הטווסים בסמוך לאגן סוּמָאדְהָאנַה, ושם התהלך הלוך ושוב באוויר הפתוח. נִיגְרוֹדְהַה קלט אותו במבטו וקרא את חבורתו לסדר באמירה: "רבותיי, היו שקטים, היו פחות רועשים! הפרוש גוֹטַמַה מתהלך הלוך ושוב בסמוך לאגן סוּמָאדְהָאנַה. הוא אוהב שקט, הוא מדבר בשבחי השקט. אם יראה שהחברה הזו שקטה, קרוב לוודאי שירצה לבוא לבקר אותנו. אם יבוא, נציג את השאלה הבאה בפניו: 'אדוני, מהי התורה הזו על פיה הבּוּדְּהַה המכובד מאמן את תלמידיו, ואשר התלמידים האלה המאומנים כך מפיקים ממנה תועלת ומקבלים אותה כתמיכה המרכזית שלהם וכחיים הרוחניים השלמים?' לשמע הדבר, שתקו הנוודים.

תורת ההמנעות מסגפנות
(tapojigucchāvādo)
	לאחר מכן ניגש הבּוּדְּהַה אל נִיגְרוֹדְהַה, ונִיגְרוֹדְהַה אמר: "בוא, אדון מכובד, ברוך הבא האדון המכובד! סוף סוף הבּוּדְּהַה המכובד סטה מדרכו להגיע לכאן. שב בבקשה, אדוני, הנה מושב מוכן." הבּוּדְּהַה התיישב על המושב המוכן ונִיגְרוֹדְהַה לקח מושב נמוך והתיישב במקום ראוי. ואז אמר לו הבּוּדְּהַה: "מה היה נושא שיחתכם עכשיו? לאיזו שיחה הפרעתי?" ונִיגְרוֹדְהַה השיב:

"אדוני, ראינו את הבּוּדְּהַה המכובד מתהלך הלוך ושוב בשטחי האכלת הטווסים בסמוך לאגן סוּמָאדְהָאנַה וחשבנו: 'אם הפרוש גוֹטַמַה יבוא, נוכל לשאול אותו את השאלה הבאה: אדוני, מהי התורה הזו על פיה הבּוּדְּהַה המכובד מאמן את תלמידיו, ואשר התלמידים האלה המאומנים כך מפיקים תועלת ממנה ומקבלים אותה כתמיכה המרכזית שלהם וכחיים הרוחניים השלמים?" 
"נִיגְרוֹדְהַה, יהיה לך קשה להבין את התורה אותה אני מלמד את תלמידי, כבעל השקפות שונות, בעל נטיות אחרות ונתון להשפעות אחרות, כהולך בעקבות מורה אחר... אם כך, קדימה, נִיגְרוֹדְהַה, שאל אותי על הלימוד שלך, אודות הסגפנות הקיצונית שלך. כיצד התנאים של הסגפנות והעינוי-העצמי מתמלאים, וכיצד הם אינם מתמלאים?"
לשמע הדבר הנוודים עשו רעש והמולה גדולים בקריאות: "זה מדהים, זה נפלא, כמה עצומים כוחותיו של הפרוש גוֹטַמַה בהמנעות מהצגת התיאוריות שלו והזמנת אחרים לדון בשלהם!"
	לאחר שהשתיק אותם, אמר נִיגְרוֹדְהַה: "אדוני, אנו מלמדים את הסגפנויות הגבוהות, אנו מקבלים אותן כהכרחיות, אנו פועלים על פיהן. מאחר שכך המצב, מה מהווה את מילואן או אי מילואן?"716 

"נִיגְרוֹדְהַה, נניח שסגפן ערום אינו נוהג בריסון על פי כללי הנימוס – הוא מלקק את ידיו, ואינו מגיע או עומד במקום כאשר הוא מתבקש, אינו מקבל אוכל שמוצע או מוכן עבורו, או מקבל הזמנה לארוחה. הוא אינו מקבל אוכל מתוך סיר או מחבת, וגם לא על מפתן, בין עצי הסקה או מכותש האורז, וגם לא היכן ששני אנשים אוכלים, מאישה בהריון או אישה מניקה, או מאישה החיה עם גבר, וגם לא מלקטים, או מהיכן שכלב עומד או היכן שזבובים מרחפים. הוא אינו אוכל דגים או בשר ולא שותה רום או משקאות חריפים או דייסת אורז תוססת. הוא פרוש של בית-אחד או פרוש של מנה-אחת, פרוש של שני-בתים, או פרוש של שבע-מנות, או פרוש של שבעה בתים. הוא מתקיים על תרומת מזון אחת, שתיים או אפילו שבע, הוא אוכל רק פעם אחת ביום, פעם ביומיים, פעם בשבעה ימים. הוא נוהג לאכול אורז רק פעמיים בחודש. אלה נחשבים כתרגולים נאותים.
או שפרוש הופך לאוכל-עשבים, אוכל-דוחן, אוכל-אורז-גולמי, אוכל-אורז-פרא, אוכל צמחי-מים, אוכל אבקת-קליפות-אורז, אוכל קרום-אורז, אוכל פרחי זרעי-שמן, של דשא או דשן פרות, של שורשים ופירות יער, או אוכל פירות נופלים.717 הוא לובש בד קנאביס גס או בד מעירוב חומרים, תכריכי גופות, סמרטוטים מערימת אשפה, בגד מבד-קליפת-עץ, עור אנטילופה, עשב, קליפת עץ, שערות גילוח, סדינים משערות אדם או שיער סוס, או מכנפי ינשוף.718 הוא תולש שערות ראש וזקן, ומקדיש עצמו לתרגול הזה. הוא פרוש עטוי-קוצים, בונה את מיטתו מהם, ישן לבדו בבד ספוג בוץ רטוב, חי באוויר הפתוח, מקבל כל מושב שמוצע לו, חי על זוהמה ומכור לתרגול הזה, פרוש שאינו שותה מים ומכור לתרגול הזה, או שהוא חי ממוקד בתרגול של רחצה שלוש פעמים לפנות ערב. 
מה דעתך, נִיגְרוֹדְהַה, האם הסגפנות הגבוהה מתמלאת במקרה זה או לא?"
"אכן כן, אדוני, היא מתמלאת."
פגמי הסגפנות
(upakkileso)
"אך נִיגְרוֹדְהַה, אני טוען שהסגפנות הגבוהה הזו יכולה להמצא שגויה באופנים שונים."
	"באיזה אופן, אדוני, אתה טוען שהיא יכולה להמצא שגויה?"

"נִיגְרוֹדְהַה, קח לדוגמא את המקרה של סגפן המתרגל סגפנות מסויימת. כתוצאה מכך, הוא מרוצה ומסופק כאשר הוא משיג את מטרתה. זהו פגם בסגפן הזה. או לחילופין כאשר הוא עושה זאת הוא מרומם את עצמו ומזלזל בערכם של אחרים. גם זהו פגם בסגפן הזה. או לחילופין הוא הופך שיכור ומסונוור מיהירות, ולכן חסר זהירות. גם זהו פגם בסגפן הזה.
	בנוסף, סגפן מתרגל סגפנות מסויימת אשר מזכה אותו ברווחים, כבוד ותהילה. כתוצאה מכך הוא מרוצה ומסופק כאשר הוא משיג את מטרתה. וזהו פגם בסגפן הזה. או לחילופין כאשר הוא עושה זאת הוא מרומם את עצמו ומזלזל בערכם של אחרים. וזהו פגם בסגפן הזה. או לחילופין הוא הופך שיכור ומסונור מיהירות, ולכן חסר זהירות. זהו פגם בסגפן הזה.

בנוסף, סגפן מתרגל סגפנות מסויימת והוא מחלק את מזונו לשתי ערמות, ואומר: 'זה מתאים לי, וזה לא מתאים לי!' ומה שאינו מתאים לו הוא דוחה בלהיטות, בעוד מה שמתאים לו הוא אוכל בחמדנות, בפזיזות ובתאוותנות, מבלי לראות את הסכנה, מבלי לחשוב על ההשלכות. זהו פגם בסגפן הזה. 
בנוסף, סגפן מתרגל סגפנות מסויימת לשם רווחים, כבוד ותהילה, במחשבה: 'מלכים ושרים, בני-לוחמים, ברהמינים בעלי-בית, ומורים רוחניים יכבדו אותי.' זהו פגם בסגפן הזה.
	בנוסף, סגפן מזלזל בערכם של פרושים וברהמינים מסויימים ואומר: 'ראה כיצד הוא חי בשפע, אוכל כל מיני דברים! בין אם הם מתרבים משורשים, מגזעים, מנבטים, משלוחות או מזרעים כחמישי, הוא לועס את כולם עם לסת הברק שלו, והם עוד קוראים לו פרוש!' וזהו פגם בסגפן הזה. 

או שהוא רואה פרוש או ברהמין אחר המוערך מאוד על ידי משפחות ומקבל כבוד, הוקרה והערצה, והוא חושב: 'הם מעריכים מאוד את ה'חי-בעושר' הזה – הם מכבדים, מוקירים ומעריצים אותו, בעוד שאני – פרוש וסגפן אמיתי, לא מקבל יחס כזה!' כך הוא מקנא בשל בעלי-הבית האלה. וזהו פגם בסגפן הזה.
בנוסף, סגפן ממלא עמדה בכירה. וזהו פגם בסגפן הזה. 
או שהוא מתהלך סביב בראוותנות719 בקרב משפחות, כאילו לומר: 'ראו, זוהי דרך הפרישות שלי!' וזהו פגם בסגפן הזה.
או שהוא מתנהג בערמומיות. כאשר הוא נשאל: 'האם אתה מאשר זאת?' למרות שאינו מאשר הוא אומר: 'אני מאשר', או למרות שהוא מאשר זאת הוא אומר: 'אינני מאשר.' בדרך זו הוא הופך שקרן בהכרה מלאה.720 וזהו פגם בסגפן הזה.
בנוסף, כאשר הטַטְהָאגַטַה או תלמיד של הטַטְהָאגַטַה מציג את הדְהַמַּה באופן שהסגפן אמור לתת את הסכמתו, אך הסגפן נמנע מלתת את הסכמתו.721 וזהו פגם בסגפן הזה.
או שהוא כועס ובעל מזג רע. וזהו פגם בסגפן הזה.
או שהוא אכזר וזדוני, קנאי ומלא קנאה, ערום וערמומי, עיקש וגאוותן, בעל תשוקות רשע ותחת השפעתן, בעל השקפות שגויות ונתון לדעות קיצוניות. הוא מוכתם בארציות, אוחז [בהשקפותיו] בעוצמה, חסר רצון לוותר. זהו פגם בסגפן הזה. 
מה דעתך, נִיגְרוֹדְהַה? האם הדברים האלה הם פגמים בסגפנות הגבוהה או לא?"
	"בוודאי שכן, אדוני. ייתכן שסגפן יחיד יהיה בעל אחד מהפגמים הללו, או בעל כל הפגמים האלה גם יחד."

הטיהור העצמי המשני עד הקליפה החיצונית
(parisuddhapapaṭikappattakathā)
	[-14] "כעת, נִיגְרוֹדְהַה, קח לדוגמא את המקרה של סגפן מסויים אשר מתרגל סגפנות מסויימת. כתוצאה מכך הוא אינו מרוצה ומסופק לאחר שהשיג את מטרתה. במקרה זה, במובן זה הוא מטוהר. בנוסף, הוא אינו מרומם את עצמו או מזלזל בערכם של אחרים... (וכך גם לגבי כל הסגפנויות שנזכרות בפסקאות 10-11). כך הוא אינו הופך לשקרן בהכרה מלאה. במובן זה הוא מטוהר.

	בנוסף, כאשר הטַטְהָאגַטַה או תלמיד של הטַטְהָאגַטַה מציג את הדְהַמַּה באופן שהסגפן אמור לתת את הסכמתו, והסגפן נותן את הסכמתו. במובן זה הוא מטוהר. 

והוא אינו כועס ואינו בעל מזג-רע. במובן זה הוא מטוהר.
והוא אינו אכזר וזדוני, קנאי ומלא קנאה, ערום וערמומי, עיקש וגאוותן, הוא חסר תשוקות רשע ואינו תחת השפעתן, הוא נטול השקפות שגויות ואינו נתון לדעות קיצוניות. הוא אינו מוכתם בארציות, אינו אוחז [בהשקפותיו] בעוצמה, ואינו חסר רצון לוותר. במובן זה הוא מטוהר. 
מה דעתך, נִיגְרוֹדְהַה? האם הסגפנות הגבוהה מטוהרת באמצעות הדברים האלה או לא?"
"בוודאי שכן, אדוני, היא מגיעה לפיסגתה שם, חודרת אל הגרעין."
"לא, נִיגְרוֹדְהַה, היא אינה מגיעה לפיסגה שם, ואינה חודרת אל הגרעין. היא רק מגיעה לקליפה החיצונית."
	"אם כך, אדוני, כיצד סגפנות מגיעה לפיסגתה, וחודרת אל הגרעין? יהיה טוב אם הבּוּדְּהַה המכובד היה גורם לסגפנות שלי להגיע לפיסגתה, לחדור אל הגרעין."

הטיהור העצמי המשני עד הקליפה הפנימית
(parisuddhatacappattakathā)
"נִיגְרוֹדְהַה, קח לדוגמא את המקרה של סגפן אשר שומר על הריסון בארבעה אופנים. למה הכוונה? הנה, סגפן אינו פוגע ביצור חי, אינו גורם ליצור חי להפגע, ואינו מאשר פגיעה כזו. הוא אינו לוקח מה שלא ניתן לו, או גורם לדבר להילקח, או מאשר לקיחה כזו. הוא אינו אומר שקר, או גורם לשקר להאמר, או מאשר אמירת שקר כזו. הוא אינו משתוקק לעוד,722 גורם לאחרים לעשות כך, או מאשר השתוקקות כזו. בדרך זו, סגפן שומר על הריסון בארבעה אופנים. ובאמצעות הריסון הזה, באמצעות הריסון כסגפנות שלו, הוא בוחר במסלול המוביל מעלה ואינו נופל חזרה לדברים נחותים. 
לאחר מכן הוא מוצא מקום מגורים מבודד, למרגלות עץ ביער, במערה או בערוץ בהר, באדמות קבורה, במעבה הג'ונגל, או במרחבים פתוחים על ערימת קש. ואז, משסיים לאכול, לאחר שחזר מסבב נדבות המזון שלו, הוא מתיישב ברגליים משוכלות, מחזיק את גופו זקוף, ומכונן קשב לפניו. לאחר שזנח תשוקות723 כלפי העולם, הוא שוהה עם תודעה חופשייה מתשוקות כאלה, ותודעתו חופשייה ומטוהרת מהן. לאחר שזנח זדון וכעס,724 הוא שוהה עם תודעה חופשייה מהם, מלא אהבה לרווחת כל היצורים החיים, ותודעתו מטוהרת מזדון-וכעס. לאחר שזנח עייפות-ועצלות, הוא שוהה עם תודעה חופשייה מהן, ובתפיסת אור,725 הוא בעל קשב והבנה מלאה, ותודעתו מטוהרת מעייפות-ועצלות. לאחר שזנח חרטה וחוסר-שקט, הוא שוהה עם תודעה חופשייה מהן, ובלב עם שלווה פנימית, תודעתו מטוהרת מחרטה וחוסר-שקט. לאחר שזנח ספק, הוא שוהה חסר ספק, ללא חוסר-וודאות לגבי אילו דברים מיטיבים, ותודעתו מטוהרת מספק.726
	לאחר שזנח את חמשת המכשולים הללו, ועל מנת להחליש את הזיהומים המנטאליים727 באמצעות תובנה, הוא שוהה בהתפרשות תודעתו המלאה באהבה לרבע אחד, אז לשני, לשלישי, ולרביעי. וכך הוא ממשיך להתפרש אל כל העולם, מעלה, מטה, לרוחב ולכל מקום עם תודעה מלאת אהבה, מקיפה, שופעת,728 חסרת גבולות, נטולת זדון וכעס. והוא שוהה בהתפרשות תודעתו המלאה בחמלה לרבע אחד, אז לשני, לשלישי, ולרביעי. וכך הוא ממשיך להתפרש אל כל העולם, מעלה, מטה, לרוחב ולכל מקום עם תודעה מלאת חמלה, מקיפה, שופעת, חסרת גבולות, נטולת זדון וכעס. והוא שוהה בהתפרשות תודעתו המלאה בשמחה-לזולת לרבע אחד, אז לשני, לשלישי, ולרביעי. וכך הוא ממשיך להתפרש אל כל העולם, מעלה, מטה, לרוחב ולכל מקום עם תודעה מלאת שמחה-לזולת, מקיפה, שופעת, חסרת גבולות, נטולת זדון וכעס. והוא שוהה בהתפרשות תודעתו המלאה באיזון-מנטאלי לרבע אחד, אז לשני, לשלישי, ולרביעי. וכך הוא ממשיך להתפרש אל כל העולם, מעלה, מטה, לרוחב ולכל מקום עם תודעה מלאת איזון-מנטאלי, מקיפה, שופעת, חסרת גבולות, נטולת זדון וכעס. 

מה דעתך, נִיגְרוֹדְהַה? האם הסגפנות הגבוהה מטוהרת באמצעות הדברים האלה או לא?"
"בוודאי שכן, אדוני, היא מגיעה לפיסגתה שם, חודרת אל הגרעין."
"לא, נִיגְרוֹדְהַה, היא אינה מגיעה לפיסגה שם, ואינה חודרת אל הגרעין. היא חדרה רק לקליפה הפנימית."729
	"אם כך, אדוני, כיצד סגפנות מגיעה לפיסגתה, חודרת אל הגרעין? יהיה טוב אם הבּוּדְּהַה המכובד היה גורם לסגפנות שלי להגיע לפיסגתה, לחדור אל הגרעין."

הטיהור העצמי המשני עד לסיבים העוטפים את הגרעין
(parisuddhaphegguppattakathā)
"נִיגְרוֹדְהַה, קח לדוגמא את המקרה של סגפן השומר על הריסון בארבעה אופנים... (כמו פסקאות 16-17), נטול זדון-וכעס. הוא נזכר במספר רב של חיים קודמים – לידה אחת, שתי לידות, שלוש, ארבע, או חמש לידות, עשר, מאה, אלף, או מאה אלף לידות. 'אז זה היה שמי, זה היה שבט המוצא שלי, זה היה המראה שלי, זה היה מזוני, אלה היו חוויותיי של שמחה וכאב, זו הייתה תוחלת חיי. ועם מותי במקום ההוא, הופעתי במקום אחר, שם זה היה שמי... ולאחר מותי במקום ההוא, נולדתי מחדש כאן.' כך הוא נזכר בחיים קודמים שונים ורבים על צורותיהם ופרטיהם.
מה דעתך, נִיגְרוֹדְהַה? האם הסגפנות הגבוהה מטוהרת באמצעות הדברים האלה או לא?"
"בוודאי שכן, אדוני, היא מגיעה לפיסגתה שם, חודרת אל הגרעין."
"לא, נִיגְרוֹדְהַה, היא אינה מגיעה לפיסגה שם, ואינה חודרת אל הגרעין. היא הגיעה רק לסיבים העוטפים את הגרעין."730
	"אם כך, אדוני, כיצד הסגפנות מגיעה לפיסגתה, חודרת אל הגרעין? יהיה טוב אם הבּוּדְּהַה המכובד היה גורם לסגפנות שלי להגיע לפיסגתה, לחדור אל הגרעין."

הטיהור העצמי המשני עד לפיסגת הגרעין
(parisuddhāggappattasārappattakathā)
"ובכן, נִיגְרוֹדְהַה, קח לדוגמא את המקרה של סגפן אשר שומר על הריסון בארבעה אופנים... (כמו פסקאות 16-17), נטול זדון וכעס... כך הוא נזכר בחיים קודמים שונים ורבים על צורותיהם ופרטיהם. ואז עם העין השמימית המזוככת, הוא רואה יצורים חיים מתים ונולדים: פשוטים ואצילים, מוצלחים ולא מוצלחים, ביעדים של אושר ואומללות בהתאם לפעולות שלהם. מה דעתך, נִיגְרוֹדְהַה? האם הסגפנות הגבוהה מטוהרת באמצעות הדברים האלה או לא?"
"בוודאי שכן, אדוני, היא מגיעה לפיסגתה שם, חודרת אל הגרעין."731
"אכן כן, נִיגְרוֹדְהַה, כך הסגפנות הזו מטוהרת, מגיעה לפיסגתה, וחודרת אל הגרעין. וכך, נִיגְרוֹדְהַה, כאשר אתה שואל: 'מהי התורה הזו על פיה הבּוּדְּהַה המכובד מאמן את תלמידיו, ואשר התלמידים האלה שהוא מאמן כך מפיקים תועלת ממנה ומקבלים אותה כתמיכה המרכזית שלהם, וכחיים הרוחניים השלמים?' אני אומר שבאמצעות דבר מרחיק-לכת ומצויין יותר שאני מאמן אותם, באמצעותו הם מפיקים תועלת, מקבלים אותו כתמיכה המרכזית שלהם וכחיים הרוחניים השלמים."
לשמע הדבר הנוודים עשו המולה ורעש גדול, וקראו: "אנו ומורנו הרוסים! איננו יודעים דבר גבוה ומרחיק לכת יותר מתורתנו!"
התמוטטותו של נִיגְרוֹדְהַה
(nigrodhassa pajjhāyanaṃ)
	כאשר בעל-הבית סַנְדְהָאנַה הבין: 'הנוודים הרוחניים הללו בעלי ההשקפות האחרות בעצם מקשיבים ושמים לב לדבריו של הבּוּדְּהַה, והם מטים את תודעותיהם לחוכמה הגבוהה, הוא אמר לנִיגְרוֹדְהַה: "נִיגְרוֹדְהַה המכובד, אתה אמרת לי: 'הקשב נא, האם אתה יודע עם מי מדבר הפרוש גוֹטַמַה? עם מי הוא משוחח? ממי הוא מקבל את צלילות חוכמתו? חוכמתו של הפרוש גוֹטַמַה נהרסת בגלל חיי הבדידות, הוא אינו מורגל לאסיפות, אינו טוב בניהול שיחות, הוא לגמרי מנותק. כפי שביזון מסתובב בשוליים, כך גם עם הפרוש גוֹטַמַה.' וכעת, לאחר שהבּוּדְּהַה המכובד הגיע הנה, מדוע אינך מביך אותו בשאלה אחת ויחידה, והופך אותו במכה כאילו היה קערה ריקה?" לשמע הדברים השתתק נִיגְרוֹדְהַה, וישב שם מוטרד, בכתפיים שמוטות וראש תלוי, מושפל ומבולבל.

	משראה את מצבו, אמר הבּוּדְּהַה: "נִיגְרוֹדְהַה, האם נכון שכך אמרת?"

"אדוני, אכן כך אמרתי, בשגגה, מתוך טיפשות ורשעות."
"מה דעתך, נִיגְרוֹדְהַה? האם אי פעם שמעת שנאמר על ידי נוודים רוחניים באים בימים, מכובדים, מורים של מורים, שאלו אשר בעבר היו אַרַהַנְטים, בּוּדְּהוֹת ערים בשלמות נהגו לשוחח כאשר נפגשו בקריאות וצעקות, ובעשיית המולה גדולה, ועסקו בנושאי שיחה לא נאותים... באופן שאתה ומוריך נוהגים לעשות? או האם הם בעצם אמרו שהמכובדים האלה חיפשו מקום מגורים ביער, במעבה הג'ונגל, שקט, ללא רעש, עם מעט קולות, הרחק מההמון הסואן, ללא הפרעות מאנשים, מקום המתאים היטב להתבודדות, כפי שאני עושה כעת?" 
"אדוני, שמעתי שנאמר שהאַרַהַנְטים הללו, הבּוּדְּהוֹת הערים בשלמות לא התענגו בשיחות קולניות... אלא חיפשו מקום מגורים ביער... בדיוק כפי שהבּוּדְּהַה המכובד עושה כעת."
"נִיגְרוֹדְהַה, אתה אדם נבון ובוגר בשנותיך. האם אי פעם חשבת: 'הבּוּדְּהַה המכובד הוא ער ומלמד תורה של התעוררות, הוא בעל ריסון-עצמי ומלמד תורה של ריסון-עצמי, הוא שליו ומלמד תורה של שלווה. הוא הלך-מעבר ומלמד תורה של הליכה מעבר, הוא הגשים נִיבָּאנַה ומלמד תורה להגשמת נִיבָּאנַה'?"
ההגשמה של קץ החיים הרוחניים
(brahmacariyapariyosānasacchikiriyā)
	לשמע הדבר, אמר נִיגְרוֹדְהַה למכובד: "שגיתי, אדוני! טיפש, עיוור ומרושע הייתי, שדיברתי כך על הבּוּדְּהַה. אנא מהמכובד שיקבל הודאתי בטעות הזו, בכדי שארסן עצמי בעתיד!"

"אכן, נִיגְרוֹדְהַה, שגית בשל טיפשות, עיוורון ורשעות כאשר דיברת עלי כך. אך מאחר שאתה מזהה את טבע עבירתך ועושה תיקון כהלכה, אנו מקבלים את הודאתך. כיוון, נִיגְרוֹדְהַה, שזהו סימן להתקדמות במשמעת האציליים, אם מישהו מזהה את טבע עבירתו ועושה תיקון כהלכה, למען שירסן את עצמו בעתיד.
אך, נִיגְרוֹדְהַה אומר לך זאת: יבוא אלי אדם נבון והוא כנה, גלוי, וישיר – ואני אדריך אותו, אלמד אותו דְהַמַּה. אם הוא יתרגל את שלימדו אותו, תוך שבע שנים הוא ישיג בחיים האלה את מטרת החיים הרוחניים שאין שני לה, אשר למענה צעירים ממשפחות טובות יוצאים לפרישות מחיי-בית לחיי חסר-בית, באמצעות הידיעה וההבנה האישית שלו, ושם הוא ישהה. נניח לשבע שנים – תוך שש שנים... חמש שנים... ארבע שנים... שלוש שנים... שנתיים... שנה אחת... תוך שבעה חודשים... שישה חודשים... חמישה חודשים... ארבעה חודשים... שלושה חודשים... חודשיים... חודש אחד... חצי חודש... נניח לחצי חודש – תוך שבעה ימים הוא יוכל להשיג את המטרה הזו.
התמוטטותם של הנוודים הרוחניים
(paribbājakānaṃ pajjhāyanaṃ)
	נִיגְרוֹדְהַה, ייתכן ותחשוב: 'הפרוש גוֹטַמַה אומר זאת על מנת להשיג תלמידים.' אך אל לך להתייחס לזה כך. הנח למי שהוא מורך להיות מורך. או ייתכן ותחשוב: 'הוא מעוניין שנזנח את חוקינו.' אך אל לך להתייחס לזה כך. הנח לחוקיך להישאר חוקיך. או ייתכן ותחשוב: 'הוא רוצה שנוותר על דרך חיינו.' אך אל לך להתייחס לזה כך. הנח לדרך חייך להשאר כפי שהייתה. או ייתכן ותחשוב: 'הוא רוצה שנעשה דברים אשר אסורים על פי תורתנו, וכך נחשבים בקרבנו.' אך אל לך להתייחס לזה כך. הנח לדברים אותם אתה מחשיב כאסורים להישאר כך. או ייתכן ותחשוב: 'הוא רוצה להרחיק אותנו מדברים אשר על פי תורתנו נחשבים כטובים, וכך נחשבים גם בקרבנו.' אך אל לך להתייחס לזה כך. הנח למה שאתה מחשיב כטוב להמשיך להיות כך.732 נִיגְרוֹדְהַה, אינני מדבר מאף אחת מהסיבות הללו... 

נִיגְרוֹדְהַה, ישנם דברים מזיקים שלא נזנחו, מוכתמים, המובילים ללידה מחדש,733 מפחידים, הגורמים לתוצאות מכאיבות בעתיד, המחוברים ללידה, הזדקנות ומוות. לשם כך הזניחה של הדברים האלה שאני מלמד את הדְהַמַּה. אם תתרגלו בהתאם, הדברים המוכתמים האלה יזנחו, והדברים הגורמים להיטהרות יתפתחו ויגדלו, וכולכם תשיגו ותשהו, בחיים אלה ממש, באמצעות תובנתכם והבנתכם האישית, במלוא החוכמה השלמה."
	לשמע הדברים הללו נותרו הנוודים היושבים שותקים ומוטרדים, כתפיהם היו שמוטות, ראשיהם תלויים, מושפלים ומבולבלים – עד כדי כך היו  תודעותיהם אחוזות על ידי מָארַה. והמכובד אמר: "כל אחד מאנשים השוטים הללו אחוז על ידי הרַשָע, כך שאף לא אחד מהם חושב 'הבה נלך בעקבות החיים הרוחניים המוצגים על ידי הפרוש גוֹטַמַה, כך שנלמד אותם – כיוון שמה כבר ישנו שבעה ימים?'"

אז, לאחר שקרא את שאגת האריה שלו בפארק אוּדוּמְבַּרִיקַה, התרומם הבּוּדְּהַה באוויר וריחף אל פסגת הנשרים. וגם בעל-הבית סַנְדְהָאנַה שב אל רָאגַ'גַהַה.734
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שאגת האריה על הנעת הגלגל

Cakkavatti-Sīhanāda Sutta
צַ'קַּבַטִּי-סִיהַנָאדַה סוּטַּה
מבטח עצמי
(attadīpasaraṇatā)
	כך שמעתי. פעם התגורר הבּוּדְּהַה בין בני המַגַדְהַה במָאטוּלָא. והוא אמר: "נזירים!"

"אדון נכבד", הם השיבו, והמכובד אמר:
"נזירים, הֶיוּ אִיים לעצמכם, מיצאו מבטח בעצמכם ללא אף מבטח אחר. תנו לדְהַמַּה להיות אִייכם, תנו לדְהַמַּה להיות מבטחם, ללא אף מבטח אחר.735 וכיצד נזיר חי כאִי לעצמו, כמבטח לעצמו ללא אף מבטח אחר, עם הדְהַמַּה כאי, עם הדְהַמַּה כמבטחו, ללא אף מבטח אחר? הנה, נזיר מתבונן בגוף כגוף, במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בהרגשות כהרגשות במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בתודעה כתודעה במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם.'
נזירים, הישארו בשמורותיכם, במשכנות אבותיכם.736 אם תעשו כך, מָארַה לא ימצא מושב ולא אחיזה. רק באמצעות פיתוח של מצבים מיטיבים שהחסד הזה גדל.
דַלְהַנֶמִי השליט מניע-הגלגל
(daḷhanemicakkavattirājā)
	פעם, נזירים, היה שליט מניע-גלגל בשם דַלְהַנֶמִי, מלך צדיק והוגן בחוקיו, כובש ארבע כנפות תבל, אשר כונן את ביטחון ממלכתו, והיה בעל שבעת האוצרות: הגלגל-הפלאי, הפיל-הפלאי, הסוס-הפלאי, אבן-החן-הפלאית, האישה-הפלאית, בעל-הבית-הפלאי, והאוצר השביעי – היועץ-הפלאי. היו לו למעלה מאלף בנים שכולם גיבורים, בעלי שיעור קומה של גיבורים, כובשי צבא האויב. הוא מלך על הארץ הזו התחומה בים לאחר שכבש אותה על פי חוק, ללא מקל או חרב, והיא חסרת מכשולים, ללא אדמות בּוּר, נטולת שודדים, משגשגת, שופעת, שלווה, בטוחה ונטולת סכנות.

	ולאחר שחלפו מאות ואלפי שנים רבות,737 אמר המלך דַלְהַנֶמִי לאדם מסויים: 'אישי הטוב, ברגע שתראה שהגלגל-הפלאי הקדוש החליק ממקומו, דווח לי על כך.'

'כן, אדוני', השיב האיש. ואחרי שחלפו מאות ואלפי שנים רבות אכן ראה האיש שהגלגל-הפלאי הקדוש החליק ממקומו. כאשר ראה זאת, דיווח האיש על העניין למלך. אז קרא המלך דַלְהַנֶמִי לבנו הבכור, הנסיך יורש-העצר ואמר: 'בני, הגלגל-הפלאי הקדוש החליק ממקומו. שמעתי שאומרים שכאשר קורה הדבר, לא נותר לשליט מניע-גלגל זמן רב לחיות. כעת, מששבעתי מתענוגות אנושיים, הגיעה העת לחפש אחר תענוגות שמימיים. אתה, בני, תיקח שליטה על הארץ תחומת-הים. אני אגלח את שערי וזקני, אעטה גלימות צהובות ואצא לפרישות מחיי-בית אל חיי חסר-בית.' ולאחר שדאג להמלכת בנו הבכור באופן הראוי, גילח המלך דַלְהַנֶמִי את ראשו וזקנו, עטה גלימות צהובות ויצא לפרישות מחיי-בית אל חיי חסר-בית. ושבעה ימים לאחר שהחכם המלכותי738 יצא לפרישות, הגלגל-הפלאי הקדוש נעלם.
	אז הגיע אדם אל המלך בן-הלוחמים המשוח ואמר: 'אדוני, לידיעתך, הגלגל-הפלאי הקדוש נעלם.' לשמע הדבר הצטער המלך וחש עצב. הוא הלך אל החכם המלכותי וסיפר לו את החדשות. והחכם המלכותי אמר לו: 'בני, אל לך להצטער או לחוש עצב בשל היעלמותו של הגלגל-הפלאי. הגלגל-הפלאי אינו ירושה מאבותיך. כעת, בני, עליך להפוך את עצמך לשליט מניע-גלגל אצילי.739 ואז ייתכן שאם תבצע את חובותיו של שליט מניע-גלגל, ביום הצום של החמישה-עשר בחודש,740 לאחר שתרחץ את ראשך ותעלה אל המרפסת שעל גג ארמונך לשהות בו ביום-הצום, הגלגל-הפלאי הקדוש יופיע בפניך בעל אלף חישורים, שלם בחישוקי אופנו, במרכזו ובמרכיביו המשניים.'

חובותיו של שליט אצילי מניע-גלגל
(cakkavattiariyavattaṃ)
	'אך, אדוני, מהם חובותיו של שליט אצילי מניע-גלגל?'

'כך הם, בני: עליך לסמוך על הדְהַמַּה, לכבד אותה, להוקיר אותה, להעריך אותה, לתת לה כבוד והוקרה, לעשות את הדְהַמַּה סמלך ודיגלך, להכיר בדְהַמַּה כמורך, עליך לכונן שמירה, מגן והגנה על פי הדְהַמַּה למען בעלי-הבית שלך, חייליך, אציליך וצמיתיך, למען ברהמינים בעלי-הבית, אנשי העיר והכפר, פרושים וברהמינים, בעלי-החיים והציפורים. אל תיתן לפשע741 לשרור בממלכתך, ולאלה הנזקקים – תן רכוש. ולכל הפרושים והברהמינים בממלכתך שפרשו מחיי ההתמכרות לחושים ומסורים לשמירה על מוסריות ועדינות אשר כל אחד מאמן את עצמו, כל אחד מרגיע את עצמו וכל אחד עושה מאמצים לשים קץ להשתוקקות, אם מעת לעת הם יבואו אליך ויבקשו עצתך לגבי מה מיטיב ומה מזיק, מה ראוי לגנאי ומה אינו ראוי לגנאי, אחר מה יש לעקוב ואחר מה אין לעקוב, איזו פעולה תוביל בטווח הרחוק לנזק וצער, ומה יוביל לרווחה ולאושר, עליך להקשיב ולומר להם להמנע מרע ולעשות טוב.742 כך, בני, הם חובותיו של שליט אצילי מניע-גלגל.'
הופעת הגלגל-הפלאי
(cakkaratanapātubhāvo)
'כן, אדוני', אמר המלך, וביצע את חובותיו של שליט אצילי מניע-גלגל. כאשר עשה זאת, ביום הצום של החמישה-עשר בחודש, לאחר שרחץ את ראשו ועלה אל המרפסת שעל גג ארמונו לשהות בה ביום-הצום, הגלגל-הפלאי הקדוש הופיע בפניו בעל אלף חישורים, שלם בחישוקי אופנו, במרכזו ובמרכיביו המשניים. והמלך חשב: 'שמעתי שכאשר מלך בן-לוחמים שנמשח כהלכה רואה גלגל כזה ביום הצום של החמישה-עשר בחודש, הוא יהפוך לשליט מניע-גלגל. הלוואי ואהיה כזה שליט!'
	לאחר שקם ממושבו, תוך שהוא מחסה כתף אחת בגלימתו, לקח המלך קערת זהב בידו השמאלית, ופיזר מים על הגלגל עם ידו הימנית, ואמר: 'הלוואי שהגלגל-הפלאי האצילי ינוע, הלוואי שהגלגל-הפלאי האצילי יכבוש!' והגלגל פנה מזרחה, והמלך עקב אחריו עם צבאו על ארבע חילותיו ובכל ארץ בה הגלגל עצר, המלך תפס מאחז עם צבאו על ארבע חילותיו. והמלכים שהיו מנגד במחוז החזית המזרחית באו ואמרו: "בוא, הוד רוממותך, ברוך הבא! אנו שלך, הוד רוממותך. משול בנו, הוד רוממותך!" והמלך אמר: "אל תקחו חיים. אל תקחו מה שלא ניתן. אל תבצעו מעשי מין פוגעים. אל תאמרו שקרים. אל תשתו משקאות חריפים. היו מתונים באכילה." ואלה שהיו מנגד במחוז החזית המזרחית הפכו להיות נתיניו.

ולאחר שהגלגל צלל אל תוך הים המזרחי הוא צץ ופנה דרומה, והמלך עקב אחריו עם צבאו על ארבע חילותיו. והמלכים האלה... הפכו להיות נתיניו. ולאחר שהגלגל צלל אל הים הדרומי הוא צץ ופנה מערבה... ולאחר שהגלגל צלל אל תוך הים המערבי הוא צץ ופנה צפונה, והמלך עקב אחריו עם צבאו על ארבע חילותיו... ואלה שהיו מנגד במחוז החזית הצפונית הפכו להיות נתיניו.
	לאחר שהגלגל-הפלאי כבש את הארצות מים אל ים, הוא שב אל הבירה המלכותית ועצר מנגד לארמון המלך, כשם שניסה אותו, כאילו לעטר את הארמון המלכותי. 

הסיפור על השליט מניע-הגלגל השני
(dutiyādicakkavattikathā)
	וכך גם עשו השליטים מניעי-הגלגל הבאים – השני, השלישי, הרביעי, החמישי, השישי, והמלך השביעי... אמר לאיש מסויים לראות אם הגלגל החליק ממקומו (כמו בפסקה 3). ושבעה ימים לאחר שיצא לפרישות, נעלם הגלגל.

	אז הגיע אדם אל המלך ואמר: 'אדוני, לידיעתך הגלגל-הפלאי הקדוש נעלם.' לשמע הדבר המלך הצטער וחש עצב. אך הוא לא הלך אל החכם המלכותי לשאול לגבי חובותיו של שליט מניע-גלגל, אלא שלט באנשים על פי רעיונותיו. וכאשר כך נשלטו, האנשים לא שגשגו כפי שהיו תחת המלכים הקודמים שביצעו את החובות של שליט מניע-גלגל. אז השרים, היועצים, פקידי-האוצר, השומרים ושומרי-הסף, ומדקלמי המנטרות באו אל המלך ואמרו: 'אדוני, כל עוד תשלוט על האנשים על פי רעיונותיך האישיים ובשונה מהדרך בה נשלטו קודם תחת שליטים מניעי-גלגל, האנשים לא ישגשגו כל כך. אדוני, ישנם שרים, יועצים, פקידי-אוצר, שומרים ושומרי-הסף, ומדקלמי מנטרות בממלכתך, וכן אנו עצמנו, אשר שימרו את הידע של האופן בו שליט מניע-גלגל צריך לשלוט. שאל אותנו, הוד רוממותך, ונאמר לך!'

תקופת ההתקצרות של תוחלת החיים
(āyuvaṇṇādipariyānikathā)
	המלך הורה לכל השרים והאחרים להתאסף וביקש עצתם. הם הסבירו לו את חובותיו של שליט מניע-גלגל, ולאחר שהקשיב להם כונן המלך שמירה וביטחון, אך לא העניק רכוש לנזקקים, וכתוצאה מכך התפשט עוני בממלכה. כתוצאה מהתפשטות עוני, לקח אדם דבר שלא ניתן לו, וכך ביצע מה שמכונה גניבה. הם עצרו והביאו אותו בפני המלך ואז אמרו: 'הוד מלכותך, איש זה לקח דבר שלא ניתן לו, מה שאנו מכנים גניבה.' והמלך אמר לו: 'האם זה נכון שלקחת דבר שלא ניתן לך – מה שמכונה גניבה?'

'אכן כן, הוד מלכותך.'
'מדוע?'
'הוד מלכותך, אין לי ממה לחיות.' אז המלך העניק לו קצת רכוש ואמר: 'עם זה, אישי הטוב, תוכל לכלכל את עצמך, לתמוך באימך ואביך, לפרנס אישה וילדים, להקים עסק ולהעניק נדבות לפרושים וברהמינים, דבר אשר יקדם את רווחתך הרוחנית ויוביל אותך ללידה מחדש ביעד טוב במישור שמימי.'
'טוב מאוד, הוד מלכותך', השיב האיש.
	ודבר זהה ארע גם עם אדם נוסף.

	כך שמעו אנשים שהמלך מעניק רכוש לאלה שלוקחים מה שלא ניתן וחשבו: 'הבה וננהג כמותם!' אז אדם נוסף לקח דבר שלא ניתן לו, והביאו אותו בפני המלך. המלך שאל אותו מדוע עשה כך והוא השיב: 'הוד רוממותך, אין לי ממה לחיות.' אז חשב המלך: 'אם אתן רכוש לכל מי שלוקח מה שלא ניתן, הגניבות האלה תתרבנה יותר ויותר. עדיף שאשים לו סוף, אגמור אותו פעם אחת ולתמיד, ואערוף את ראשו.' והוא הורה לאנשיו: 'קישרו היטב את זרועותיו של האדם הזה מאחורי גבו עם חבל חזק, גלחו את ראשו למשעי והובילו אותו לשמע קולות תופים רמים דרך הרחובות והכיכרות החוצה דרך השער הדרומי ושם סיימו במתן העונש הכבד ועירפו את ראשו!' וכך עשו.

	כאשר שמעו על כך, חשבו האנשים: 'כעת, הבה נדאג שיכינו עבורנו חרבות חדות, ואז נוכל לקחת מכל אחד מה שלא ניתן, נשים להם סוף, נגמור אותם אחת ולתמיד, ונערוף את ראשם.' כך, לאחר שהשיגו חרבות חדות, הם החלו בתקיפות רצחניות על כפרים, עיירות וערים, יצאו לשדוד בדרכים, והרגו את קורבנותיהם בעריפת ראשם.

	כך מאי-מתן רכוש לנזקקים, התפשט עוני בממלכה. מהתעצמות העוני, התרבתה לקיחת מה שלא ניתן, מהתרבות גניבות, גדל השימוש בנשק, מהתפשטות השימוש בנשק, התרבתה נטילת חיים, מהתרבות נטילת חיים, התקצרה תוחלת חייהם של האנשים, יופיים דעך, וכתוצאה מהתקצרות תוחלת החיים והיופי, ילדיהם של אלה שתוחלת חייהם הייתה שמונים אלף שנה חיו רק ארבעים אלף שנה.

ואדם מהדור בו חיו ארבעים אלף שנה לקח דבר שלא ניתן לו. והוא הובא בפני המלך, אשר שאל אותו: 'האם זה נכון שלקחת מה שלא ניתן – מה שמכונה גניבה?'
'לא, הוד רוממותך', השיב, וכך אמר שקר בכוונה תחילה.
	כך, מאי-מתן רכוש לנזקקים, התפשט עוני בממלכה. מהתעצמות העוני, התרבתה לקיחת מה שלא ניתן, מהתרבות גניבות, גדל השימוש בנשק, מהתפשטות השימוש בנשק, התרבתה נטילת חיים, מהתרבות נטילת חיים, התפשטה אמירת שקר, ומאמירת שקר, התקצרה תוחלת חייהם של האנשים, יופיים דעך, וכתוצאה מהתקצרות תוחלת החיים והיופי, ילדיהם של אלה שתוחלת חייהם הייתה ארבעים אלף שנה חיו רק עשרים אלף שנה.

ואדם מהדור של אלה שחיו עשרים אלף שנה לקח דבר שלא ניתן לו. אדם אחר גינה אותו בפני המלך, ואמר: 'אדוני, האדם הזה והזה לקח דבר שלא ניתן לו', וכך דיבר רעות על אחר.743
	כך מאי-מתן רכוש לנזקקים, התפשט עוני בממלכה. מהתעצמות העוני, התרבתה לקיחת מה שלא ניתן, מהתרבות גניבות, גדל השימוש בנשק, מהתפשטות השימוש בנשק, התרבתה נטילת חיים, מהתרבות נטילת חיים, התפשטה אמירת שקר, מהתפשטות אמירת שקר התרבתה אמירת דברים בגנות אחרים, ומדיבור בגנות אחרים, התקצרה תוחלת חייהם של האנשים, יופיים דעך, וכתוצאה מהתקצרות תוחלת החיים והיופי, ילדיהם של אלה שתוחלת חייהם הייתה עשרים אלף שנה חיו רק עשרת אלפים שנה.

ובדור בו חיו עשרת אלפים שנה, חלק היו יפים וחלק מכוערים. ואלה שהיו מכוערים, מתוך קנאה באלה היפים, נאפו עם נשותיהם של האחרים.
	כך מאי-מתן רכוש לנזקקים, התפשט עוני בממלכה. מהתעצמות העוני, התרבתה לקיחת מה שלא ניתן, מהתרבות גניבות, גדל השימוש בנשק, מהתפשטות השימוש בנשק, התרבתה נטילת חיים, מהתרבות נטילת חיים, התפשטה אמירת שקר, מהתפשטות אמירת שקר, התרבתה אמירת דברים בגנות אחרים, מדיבור בגנות אחרים התרבתה פגיעה מינית, ומהתפשטות של פגיעה מינית תוחלת חייהם של האנשים התקצרה, יופיים דעך, וכתוצאה מהתקצרות תוחלת החיים והיופי, ילדיהם של אלה שתוחלת חייהם הייתה עשרת אלפים שנה חיו רק חמשת אלפים שנה.

ובדור בו חיו חמשת אלפים שנה, שני דברים התעצמו: דיבור גס ודיבורי סרק, וכתוצאה מכך תוחלת החיים של האנשים התקצרה ויופיים דעך, וכך ילדיהם של אלה שתוחלת חייהם הייתה חמשת אלפים שנה חלקם חיו רק אלפיים וחמשת מאות שנה, וחלקם רק אלפיים שנה.
ובדור בו חיו אלפיים חמש מאות שנה, התעצמו חמדנות ושנאה וכתוצאה מכך תוחלת החיים של האנשים התקצרה ויופיים דעך, וכך ילדיהם של אלה שתוחלת חייהם הייתה אלפיים חמש מאות שנה חיו רק אלף שנה.
ובדור בו תוחלת החיים הייתה אלף שנה, התפשטו השקפות שגויות744 וכתוצאה מכך תוחלת החיים של האנשים התקצרה ויופיים דעך, וכך ילדיהם של אלה שתוחלת חייהם הייתה אלף שנה חיו רק חמש מאות שנה.
ובדור בו תוחלת החיים הייתה חמש מאות שנה, התעצמו שלושה דברים: גילוי עריות, תאוות בצע מוגזמת ותורות שגויות.745 וכתוצאה מכך תוחלת החיים של האנשים התקצרה ויופיים דעך, וכך ילדיהם של אלה שתוחלת חייהם הייתה חמש מאות שנה חלקם חיו רק מאתיים וחמישים שנה וחלקם רק מאתיים שנה.
ובדור בו תוחלת החיים הייתה מאתיים חמישים שנה, התעצמו הדברים הבאים: חוסר כבוד לאם ואב, לפרושים וברהמינים, ולראש השבט. 
	כך מאי-מתן רכוש לנזקקים, התפשט עוני בממלכה. מהתעצמות העוני, התרבתה לקיחת מה שלא ניתן, מהתרבות גניבות, גדל השימוש בנשק, מהתפשטות השימוש בנשק, התרבתה נטילת חיים, מהתרבות נטילת חיים, התפשטה אמירת שקר, מהתפשטות אמירת שקר, התרבתה אמירת דברים בגנות אחרים, מדיבור בגנות אחרים, התרבתה פגיעה מינית, מהתפשטות של פגיעה מינית, התרבו דיבור גס ודיבורי סרק, מהתרבות דיבור גס ודיבורי סרק, התגברו חמדנות ושנאה, מהתגברות של חמדנות ושנאה, התרבו גילוי עריות, תאוות בצע מוגזמת ותורות שגויות, והתרבות גילוי עריות, תאוות בצע מוגזמת ותורות שגויות, התפשטו חוסר כבוד לאם ואב, לפרושים וברהמינים ולראש השבט, וכתוצאה מכך תוחלת חייהם של האנשים התקצרה, יופיים דעך, וכתוצאה מהתקצרות תוחלת החיים והיופי, ילדיהם של אלה שתוחלת חייהם הייתה מאתיים חמישים שנה חיו רק מאה שנה.

התקופה בה תוחלת החיים היא עשר שנים
(dasavassāyukasamayo)
	נזירים, יגיעו זמנים בהם ילדיהם של האנשים הללו יחיו עשר שנים. ובהם בנות יהיו מוכנות לנישואין בגיל חמש. ובהם טעמם של המאכלים הבאים יעלמו: גְהִי, חמאה, שמן סומסום, לתת ומלח. ובהם דגן-הקוּדְרוּסַה746 יהפך למזון המרכזי, בדיוק כפי שאורז וקארי הם היום. ובהם עשרת אופני ההתנהגות המוסרית יעלמו לחלוטין ועשרת אופני ההתנהגות הרעה ישררו בהפרזה. ולאלה שתוחלת חייהם תהיה עשר שנים לא תהיה מילה שמשמעותה 'טוב',747 אז כיצד מישהו יוכל לנהוג במוסריות? והאנשים האלה אשר לא יכבדו אם ואב, פרושים וברהמינים ואת ראש השבט, יהיו אלה שיהנו מכבוד ויוקרה. כפי שכיום האנשים שחולקים כבוד לאם ואב, לפרושים ולברהמינים, ולראש השבט, הם אלה שזוכים לכבוד והוקרה, כך יהיה עם אלה אשר יעשו ההיפך.

	בקרב אלה שתוחלת חייהם תהיה עשר שנים, לא תהיה התחשבות באם או דודה, גיסת האם, אם המורה, נשות האב וכדומה – כל אלה תהינה מופקרות מינית בדומה לעיזים וכבשים, עופות וחזירים, כלבים ותנים. תהיה ביניהם טינה עזה כלפי האחר, שנאה עזה, כעס עז, ומחשבות רצחניות – אם כלפי בנה או בן כלפי אימו, אב כלפי בנו או בן כלפי אביו, אח נגד אח, או אח נגד אחות, כפי שהצייד חש שנאה לחיה לה הוא אורב.

	ולאלה שתוחלת חייהם תהיה עשר שנים, תהיה 'תקופת חרב'748 של שבעה ימים במהלכה אנשים יזהו בטעות אחד את השני כחיות בר. חרבות חדות תופענה בידיהם ובמחשבה 'הנה חיית בר!' הם יטלו אחד את חייו של האחר. אך יהיו אלה שיחשבו: 'הבה לא נהרוג או נהרג בידי אף אחד! הבה נברח אל אזורי עשב סבוך, חלקות ג'ונגל או יערות, אל נהרות קשים לצליחה או אל הרים בלתי נגישים ונחייה על שורשים ופירות היער.' וכך יעשו למשך שבעה ימים. ואז, בתום שבעת הימים, הם יצאו ממקומות המחבוא וישמחו יחד באומרם: 'יצורים טובים, אנו רואים שאתם חיים!' והמחשבה הבאה תעלה בתודעתם של היצורים הללו: 'רק מכיוון שנעשנו מכורים לדרכים הרעות, סבלנו את אובדן יקירנו, אם כך הבה נעשה מעשים טובים עכשיו! אילו דברים טובים נוכל לעשות? הבה נמנע מלקיחת חיים, זו תהיה התנהגות טובה.' וכך הם ימנעו מנטילת חיים. ולאחר שהתחייבו לעשות את הדבר הטוב הזה, הם יתמידו בכך. ובאמצעות עשיית דברים מיטיבים אלו, תוחלת חייהם תתארך ויופיים יתעצם. וילדיהם של אלה אשר תוחלת חייהם הייתה עשר שנים יחיו עשרים שנה. 

תקופת ההתארכות של תוחלת החיים
(āyuvaṇṇādivaḍḍhanakathā)
	אז תעלה המחשבה הבאה בקרב אותם יצורים: 'באמצעות ביצוע מעשים מיטיבים שהתארכה תוחלת חיינו ויופיינו התעצם, אם כך הבה נעשה מעשים מיטיבים נוספים. הבה נמנע מלקיחת מה שלא ניתן, מפגיעה מינית, מאמירת דבר שקר, מרכילות והשמצות, מדיבור גס, מדיבורי סרק, מחמדנות, מזדון, מהשקפות שגויות. הבה נמנע משלושה דברים נוספים: גילוי עריות, מחמדנות מוגזמת, ותורות שגויות. הבה נכבד אם ואב, פרושים וברהמינים ואת ראש השבט והבה נתמיד בפעולות המטיבות הללו.'

וכך הם יעשו את הדברים האלה, וכתוצאה מכך תוחלת חייהם תתארך ויופיים יתעצם. ילדיהם של אלה שתוחלת חייהם עשרים שנה תהיה ארבעים שנה, ילדיהם יחיו שמונים שנה, ילדיהם יחיו מאה ושישים שנה, ילדיהם יחיו שלוש מאות עשרים שנה, ילדיהם יחיו שש מאות ארבעים שנה. ילדיהם של אלה שתוחלת חייהם שש מאות ארבעים שנה יחיו אלפיים שנה, ילדיהם יחיו ארבעת אלפים שנה, ילדיהם יחיו שמונת אלפים שנה, וילדיהם יחיו עשרים אלף שנה. ילדיהם של אלה שתוחלת חייהם עשרים אלף שנה יחיו ארבעים אלף שנה, וילדיהם יחיו שמונים אלף שנה.
הופעתו של המלך סַנְקְהַה
(saṅkharājauppatti)
	ובקרב אותם אנשים בעלי תוחלת של שמונים אלף שנה, בנות תהנה מוכנות לנישואין בגיל חמש מאות. והאנשים האלה ידעו רק שלושה סוגים של מחלות: חמדנות, רעב וזיקנה. ובתקופתם של האנשים הללו היבשת הזו גַ'מְבּוּדִיפַּה תהיה חזקה ומשגשגת, וכפרים, עיירות וערים יהיו רק במרחק של מעוף תרנגול אחד מהשני.749 גַ'מְבּוּדִיפַּה הזו, כמו אַבִיצִ'י,750 תהיה מאוכלסת בצפיפות כמו שהג'ונגל מלא בצפיפות בקני סוף ושיחים. באותה עת וָארָאנַסִי751 של היום תהיה עיר מלכותית בשם קֶטוּמַטִי, חזקה ומשגשגת, מאוכלסת בצפיפות ומלאת אספקה. בגַ'מְבּוּדִיפַּה יהיו שמונים וארבע אלף ערים שבראשן קֶטוּמַטִי כבירה המלכותית.

	ובתקופה בה אנשים יהיו בעלי תוחלת חיים של שמונים וארבע אלף שנה, יעלה בבירה המלכותית קֶטוּמַטִי מלך בשם סַנְקְהַה, שליט, מלך מניע גלגל, צדיק והוגן בחוקיו, כובש ארבע כנפות תבל, המכונן את ביטחון ממלכתו, ובעל שבעת האוצרות: הגלגל-הפלאי, הפיל-הפלאי, הסוס-הפלאי, אבן-החן-הפלאית, האישה-הפלאית, בעל-הבית-הפלאי, והאוצר השביעי – היועץ-הפלאי. יהיו לו למעלה מאלף בנים שכולם גיבורים, בעלי שיעור קומה של גיבורים, כובשי צבא האויב. הוא ימלוך על הארץ הזו התחומה בים לאחר שיכבוש אותה על פי חוק, ללא מקל או חרב, והיא חסרת מכשולים, ללא אדמות בּוּר, נטולת שודדים, משגשגת, שופעת, שלווה, בטוחה ונטולת סכנות.

הופעתו של הבּוּדְּהַה מֵטֶּיַּה
(saṅkharājauppatti)
	ובתקופה בה אנשים יהיו בעלי תוחלת חיים של שמונים וארבע אלף שנה, יופיע בעולם בּוּדְּהַה מכובד, אַרַהַנְט, בּוּדְּהַה ער בשלמות בשם מֵטֶּיַּה752 מושלם בידע ובמוסר, הוא שהלך-מעבר, יודע את העולמות, הטוב במאמנים את אלה הראויים לאימון, מורה בני האדם והישויות השמימיות, ער וטהור מעל לכל ספק, כפי שאני כעת. והוא יבין באמצעות ידיעה ישירה את העולם הזה עם כלל הישויות, השדים, והישויות הנעלות, את הדור הזה עם הפרושים והברהמינים, השליטים והאנשים, כפי שאני כעת. והוא ילמד את הדְהַמַּה הנפלאה בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה. ויציג, כפי שאני כעת, את החיים הרוחניים השלמים והטהורים. ובמחיצתו ישהו קבוצות של אלפי נזירים, כפי שכעת שוהים עימי קבוצות של מאות.

	אז המלך סַנְקְהַה יקים מחדש את הארמון שנבנה פעם על ידי המלך מַהָא-פַּנָאדַה753 ולאחר שיחיה בו הוא יזנח אותו ויעניק אותו לפרושים וברהמינים, לקבצנים, לנוודים ולחסרי-כל. ולאחר שיגלח את שערו וזקנו, הוא ילבש גלימות צהובות ויצא לפרישות מחיי-בית אל חיי חסר-בית תחת הבּוּדְּהַה מֵטֶּיַּה המכובד. לאחר שיצא לפרישות, הוא ישהה לבדו, בבדידות, ערני, נמרץ ונחוש, ובטרם יעבור זמן רב הוא יגשים בחיים אלה ממש, באמצעות תובנת-העל האישית והבנתו שלו, את אותה מטרה של החיים הרוחניים למענה צעירים ממשפחות טובות יוצאים לפרישות מחיי-בית אל חיי חסר-בית, וישהה בה.

	נזירים, הֵיוּ איים לעצמכם, מיצאו מבטח בעצמכם ללא אף מבטח אחר. תנו לדְהַמַּה להיות אייכם, תנו לדְהַמַּה להיות מבטחם, ללא אף מבטח אחר. וכיצד נזיר חי כאי לעצמו, כמבטח לעצמו ללא אף מבטח אחר, עם הדְהַמַּה כאי, עם הדְהַמַּה כמבטחו, ללא אף מבטח אחר? הנה, נזיר מתבונן בגוף כגוף, במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בהרגשות כהרגשות במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בתודעה כתודעה במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם.'

תקופת ההתארכות של תוחלת חיי הנזירים
(bhikkhunoāyuvaṇṇādivaḍḍhanakathā)
	נזירים, הישארו בשמורותיכם, במשכנות אבותיכם. אם תעשו כך, תוחלת-החיים שלכם תגדל, יופיכם יגדל, אושרכם יגדל, עושרכם יגדל, כוחכם יגדל.

ומהי תוחלת-חיים עבור נזיר? הנה נזיר מפתח את הנתיב לעוצמה שהוא ריכוז של כוונה המלווה במאמץ של רצון, מפתח את הנתיב לעוצמה שהוא ריכוז של אנרגיה המלווה במאמץ של רצון, מפתח את הנתיב לעוצמה שהוא ריכוז של הכרה המלווה במאמץ של רצון, ומפתח את הנתיב לעוצמה שהוא ריכוז של חקירה מלווה במאמץ של רצון. באמצעות תרגול תדיר של ארבעת הנתיבים לעוצמה האלה, הוא יכול אם ירצה לחיות מאה שלמה,754 או מה שנותר ממנה. זאת אני מכנה תוחלת-חיים עבור נזיר.
ומהו יופי עבור נזיר? הנה נזיר מתרגל התנהגות מוסרית נכונה, מרוסן על פי המשמעת, מושלם בהתנהגות והרגלים, רואה סכנה אף בעבירה הקלה ביותר, ומתרגל על פי כללי האימון שלקח על עצמו. זהו יופי עבור נזיר.
ומהו אושר עבור נזיר? הנה, נזיר מנותק מתשוקות החושים, מנותק ממצבי תודעה מזיקים, נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה הראשונה, המלווה ביישום ראשוני והחזקת התודעה, מלווה בתחושות התעלות ושמחה עילאית הנובעות מהינתקות. ועם השקטת היישום הראשוני והחזקת התודעה, בהשגת שלווה פנימית וחד-נקודתיות התודעה, הוא נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה השנייה, אשר נטולת יישום ראשוני והחזקת התודעה, מלאה בתחושות התעלות ושמחה עילאית הנובעות מריכוז. ועם התפוגגות תחושת ההתעלות, הוא שוהה באיזון-מנטאלי כלפי תשוקות, בקשב ובהבנה מלאה, וחווה בגופו את השמחה העילאית אשר עליה אומרים האציליים: 'מאושר הוא החי בקשב ואיזון-מנטאלי', והוא נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה השלישית.  ועם זניחת הנאה וכאב, ועזיבת שמחה ועצב קודמים, הוא נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה הרביעית נטולת הנאה וכאב, ומטוהרת באיזון-מנטאלי וקשב. זהו אושר עבור נזיר.
ומהו עושר עבור נזיר? הנה נזיר עם תודעה שופעת אהבה, שוהה בהתפרשות לרבע ראשון, שני, שלישי, ורביעי. כך הוא שוהה בהתפרשות לכל העולם כולו, מעלה, מטה, מעבר, בכל מקום, כשכל הזמן תודעתו מלאה באהבה, שופעת, חסרת גבולות, ללא זדון וכעס. עם תודעה שופעת חמלה... עם תודעה שופעת שמחה לזולת... עם תודעה שופעת איזון-מנטאלי, הוא שוהה בהתפרשות לרבע ראשון, שני, שלישי, ורביעי. כך הוא שוהה בהתפרשות לכל העולם כולו, מעלה, מטה, מעבר, בכל מקום, כשכל הזמן תודעתו מלאה באיזון-מנטאלי, שופע, חסר גבולות, ללא זדון וכעס. זהו עושר עבור נזיר.
ומהו כוח עבור נזיר? הנה נזיר, באמצעות השמדת הנגעים המנטאליים, הוא נכנס ושוהה בשחרור התודעה חסר הנגעים ושחרור באמצעות חוכמה אותו השיג בחיים אלה ממש באמצעות תובנת-העל האישית והבנתו שלו. זהו כוח עבור נזיר.
נזירים, אינני מחשיב אף כוח כה קשה לכיבוש כמו כוחו של מָארַה. רק באמצעות הפיתוח הזה של מצבים מטיבים שהחסד הזה גדל.
 
כך אמר הבּוּדְּהַה המכובד והנזירים היום שמחים ומרוצים מדבריו.
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השיחה על ידיעת הראשית 

Aggañña Sutta
אַגַנְּיַה סוּטַּה
וָאסֵטְּהַה ובְּהָארַדְבָאגַ'ה
(vāseṭṭhabhāradvājā)
	כך שמעתי.755 פעם התגורר הבּוּדְּהַה בסָאבַטְּהִי, באחוזת אימו של מִיגָארַה אשר בפארק המזרחי. באותה עת וָאסֵטְּהַה ובְּהָארַדְבָאגַ'ה756 חיו בקרב הנזירים בכוונה להפוך לנזירים בעצמם. כאשר הגיע הערב, קם הבּוּדְּהַה ממדיטציה בבדידות, יצא מן האחוזה, והחל ללכת הלוך ושוב תחת סככותיה.

	וָאסֵטְּהַה שם לב לכך ואמר לבְּהָארַדְבָאגַ'ה: "החבר בְּהָארַדְבָאגַ'ה, המכובד יצא והוא מתהלך הלוך ושוב. הבה ניגש אליו. ייתכן ונהיה ברי מזל לשמוע שיחת דְהַמַּה מפי הבּוּדְּהַה עצמו."

"כמובן", אמר בְּהָארַדְבָאגַ'ה, והם הלכו אל הבּוּדְּהַה, קדו בפניו וחברו אליו.
	אז אמר המכובד לוָאסֵטְּהַה: "וָאסֵטְּהָא,757 שניכם ברהמינים מבטן ומלידה, ואתם יצאתם לפרישות מחיי-בית אל חיי חסרי-בית ממשפחות ברהמינים. האין הברהמינים מגנים ומשמיצים אתכם?"

"כן, אדוני, הברהמינים אכן מגנים ומשמיצים אותנו. הם אינם חוסכים מאיתנו בכל פעם מבול של האשמות."
"ובכן, וָאסֵטְּהַה איזה סוג של האשמות הם מטיחים בכם?"
"אדוני, הברהמינים אומרים: 'קַסְטַת הברהמינים היא הקַסְטַה הגבוהה ביותר, הקַסְטוֹת האחרות הן נחותות. קַסְטַת הברהמינים בהירה, קַסְטוֹת אחרות הן כהות. הברהמינים מטוהרים, אלה שאינם ברהמינים אינם מטוהרים, הברהמינים הם הילדים האמיתיים של בְּרַהְמָא, נולדו מפיו, ילידי בְּרַהְמָא, יצירי בְּרַהְמָא, צאצאי בְּרַהְמָא. ואתם נטשתם את המעמד הגבוה ביותר ועברתם למעמד הנחות של פרושים מגולחים וחסרי-חשיבות, משרתים, אנשים כהים שנולדו מכף רגלו של בְּרַהְמָא!758 אין זה מעשה נכון, אין זה יאה מצידכם להתחבר לאנשים כאלה!' זהו האופן שהברהמינים מגדפים אותנו, אדוני."
	"אם כך, וָאסֵטְּהַה, הברהמינים שכחו את מסורתם העתיקה כאשר הם אומרים זאת. כיוון שאנו יכולים לראות אשה ברהמינית, מנשות הברהמינים, המתעברת ונכנסת להריון, יולדת תינוקות ומניקה. ועדיין אלה הנולדים מרחם של ברהמיניות מדברים על לידה מפיו של בְּרַהְמָא, כילידי בְּרַהְמָא, יצירי בְּרַהְמָא, צאצאי בְּרַהְמָא. הברהמינים האלה מציגים את בְּרַהְמָא שלא כראוי, מספרים שקרים וצוברים מגרעות759 רבות. 

היטהרות ארבע הקַסְטוֹת
(catuvaṇṇasuddhi)
	וָאסֵטְּהַה, ישנן ארבע קַסְטוֹת אלה: בני-לוחמים, ברהמינים, סוחרים, ובעלי-מלאכה.760 לעיתים בן-לוחמים לוקח חיים, לוקח מה שלא ניתן, מבצע פגיעה מינית, מספר שקרים, מרכל ומשמיץ, מדבר בגסות או עוסק בדיבורי סרק, רודף בצע, מרושע, או בעל השקפות שגויות. כך הדברים האלה הם בלתי מוסריים ונחשבים ככאלה, ראויים לגנאי ונחשבים ככאלה, דברים שיש להמנע מהם ונחשבים ככאלה, דברים שאינם תורמים לאצילות ונחשבים ככאלה, דברים שחורים עם תוצאות שחורות761 אותם החכם מגנה, אשר לעיתים ימצאו בקרב בני-לוחמים, וכך גם בנוגע לברהמינים, סוחרים, ובעלי-מלאכה.

	לעיתים, בן-לוחמים נמנע מלקחת חיים, נמנע מלקחת מה שלא ניתן, נמנע מלבצע פגיעה מינית, נמנע מלספר שקרים, נמנע מרכילות והשמצות, נמנע מלדבר בגסות או מלעסוק בדיבורי סרק, הוא אינו רודף בצע, מרושע, או בעל השקפות שגויות. כך הדברים האלה הם מיטיבים ונחשבים כמיטיבים, ראויים לשבח ונחשבים ככאלה, דברים שיש לעשותם ונחשבים ככאלה, דרכים התורמות לאצילי ונחשבים ככאלה, דברים בהירים עם תוצאות בהירות אותם החכם משבח, ולעיתים ימצאו בקרב בני-לוחמים, וכך גם בנוגע לברהמינים, סוחרים, ובעלי-מלאכה.

	כעת, מאחר ששתי התכונות כהה ובהיר, אותן החכם מגנה ומשבח, מפוזרות ללא אפלייה בקרב ארבע הקסטות, אין החכם מכיר בטענה אודות עליונות קסטת הברהמינים. מדוע? כיוון, שוָאסֵטְּהַה, מי מבין ארבע הקסטות אשר הופך לנזיר, אַרַהַנְט אשר השמיד את הנגעים המנטאליים, חי את החיים הרוחניים, עשה את שהיה לעשות, הוריד את העול,762 השיג את המטרה העליונה, השמיד את כבלי ההתהוות והפך למשוחרר באמצעות תובנת-על – הוא מוכרז כעליון בסגולת הדְהַמַּה ולא באי-דְהַמַּה.

דְהַמַּה היא הדבר הטוב ביותר עבור בני אדם
בחיים האלה ובחיים הבאים.
	הדוגמא הבאה תבהיר לכם כיצד דְהַמַּה היא הדבר הטוב ביותר בחיים האלה ובחיים הבאים. המלך פַּסֵנַדִי מקוֹסַלַה יודע: 'הפרוש גוֹטַמַה יצא לפרישות מבני שבט הסַקְיַה.' כעת, בני הסַקְיַה הם צמיתים של מלך קוֹסַלַה. הם משרתים אותו בכניעה וקדים בפניו, קמים לכבודו, מעניקים לו כבוד ומשרתים אותו בנאמנות. ובדיוק כפי שבני הסַקְיַה מציעים למלך שרות כנוע, קדים בפניו, קמים לכבודו, מעניקים לו כבוד ומשרתים אותו בנאמנות, כך גם המלך מציע שרות כנוע לטַטְהָאגַטַה,763 במחשבה: 'בהשוואה לפרוש גוֹטַמַה – אם הוא מלידה-טובה, אני מלידה-לא-טובה. אם הפרוש גוֹטַמַה חזק, אני חלש. אם הפרוש גוֹטַמַה נעים למראה, אני אינני נעים למראה. אם הפרוש גוֹטַמַה בעל-השפעה רבה, אני בעל-השפעה מועטה.' כך, מתוך כבוד לדְהַמַּה, מתוך הערכה לדְהַמַּה, מתוך הוקרה לדְהַמַּה, הענקת כבוד והערכה לדְהַמַּה – המלך פַּסֵנַדִי משרת בנאמנות את הטַטְהָאגַטַה ועושה עבורו שרות נאות:

דְהַמַּה היא הדבר הטוב ביותר עבור בני אדם
בחיים האלה ובחיים הבאים.
	וָאסֵטְּהַה, על אך שכולכם ממעמדות, שמות, שבטים ומשפחות שונות, מאחר שיצאתם לפרישות מחיי-בית אל חיי חסרי-בית, אם שואלים אתכם מי אתם, עליכם להשיב: 'אנו פרושים, תלמידיו של בן הסַקְיַה.'764 מי שאמונו בטַטְהָאגַטַה מבוסס, מושרש, מיושב, יציב, בלתי-ניתן-לערעור על ידי אף פרוש או ברהמין, ישות שמימית, מָארַה, בְּרַהְמָא או יצור אחר בעולם, הוא יכול לומר באמת: 'הנני בן אמיתי של הבּוּדְּהַה המכובד, אשר נולד מפיו, נולד מדְהַמַּה, נוצר מדְהַמַּה, וצאצא של דְהַמַּה.' מדוע זאת? כיוון שוָאסֵטְּהַה, כך ניתן לתאר את הטַטְהָאגַטַה: 'גוף הדְהַמַּה',765 כלומר 'גוף הבְּרַהְמָא',766 או 'עשוי דְהַמַּה', כלומר, 'נעשה מבְּרַהְמָא'.767

	וָאסֵטְּהַה, מגיעה עת בה, במוקדם או במאוחר לאחר תקופה ארוכה מאוד, היקום מתכווץ.768 בזמן ההתכווצות, יצורים נולדים לרוב בעולם הבְּרַהְמוֹת אָבְּהַסַרַה. שם הם חיים, יצירי-תודעה, ניזונים מהתעלות, בעלי זוהר עצמי, נעים בחלל, מרהיבים – ושם הם נשארים כך תקופה ארוכה מאוד. אך במוקדם או במאוחר, לאחר תקופה ארוכה מאוד, היקום הזה מתחיל להתרחב מחדש. בתקופת ההתרחבות, היצורים מעולם הבְּרַהְמוֹת אָבְּהַסַרַה, לאחר שניפטרו שם, לרוב נולדים מחדש בעולם הזה. כאן הם חיים, יצירי-תודעה, ניזונים מהתעלות, בעלי זוהר עצמי, נעים בחלל, מרהיבים769– והם נותרים כך במשך תקופה ארוכה מאוד.

הופעת האדמה בעלת-הטעם
(rasapathavipātubhāvo)
	באותה תקופה, וָאסֵטְּהַה, הייתה רק מסה אחת של מים, והכל היה חשוך, אפלה גמורה. ועדיין לא הופיעו לא ירח ולא שמש, לא הופיעו מערכות כוכבים או כוכבי לכת, לא הייתה הבחנה בין יום ללילה, ולא חודשים ולא שבועות, לא שנים ולא עונות, לא זכר ולא נקבה, יצורים חיים הוכרו רק כיצורים חיים.770 ובמוקדם או במאוחר, לאחר תקופה ארוכה מאוד, האדמה בעלת-הטעם771 פרשה את עצמה על המים היכן שהיצורים האלה היו. היה זה נראה כמו שכבת הקרום שנוצרת על פני חלב חם שמתקרר. היא הייתה בעלת צבע, ריח וטעם. צבעה היה כשל גְהִי או חמאה, והיא הייתה מתוקה מאוד, כמו דבש פרא טהור.

הופעתם של השמש והירח
(candimasūriyādipātubhāvo)
	אז, יצור מסויים בעל טבע חמדני אמר: "אני אומר, מה זה כבר יכול להיות?" וטעם את האדמה בעלת-הטעם בקצה אצבעו, בעשותו כך, נסחף אחר טעמה ועלתה בו השתוקקות. ואז יצורים אחרים הלכו בעקבותיו וטעמו מהחומר הזה באצבעות ידיהם. וגם הם נסחפו אחר טעמה ועלתה בהם השתוקקות. לאחר מכן הם שברו חתיכות ממנה על מנת לאכול אותן, וכתוצאה מכך איבדו את זוהרם-העצמי. כתוצאה מאיבוד הזוהר הפנימי שלהם, הופיעו שמש וירח, נוצרה הבחנה בין יום ולילה, חודשים ושבועות, השנה ועונותיה. באופן זה העולם החל להתהוות מחדש.

	יצורים אלה המשיכו כך תקופה ארוכה לחגוג על האדמה בעלת-הטעם הזו, לאכול ולהזין עצמם ממנה. וככל שעשו כך גופם הפך גס772 יותר ויותר והתפתח שוני במראה ביניהם, כך שחלק מהיצורים הפכו יפים למראה ואחרים הפכו מכוערים. והיפים למראה בזו למכוערים באומרם: 'אנו יפים ממכם'. ומאחר שהם הפכו ליהירים וגאוותנים בנוגע למראם, האדמה בעלת-הטעם נעלמה. למראה הדבר, הם התקבצו והחלו לקונן בקריאות: 'הו, הטעם הזה! הו, הטעם הזה!' וכך, כאשר היום אומרים אנשים: 'הו, הטעם הזה!' כאשר הם אוכלים משהו טוב, הם פשוט חוזרים על אמירה עתיקה מבלי לדעת זאת. 

הופעתה של פטריית הארץ
(bhūmipappaṭakapātubhāvo)
	ואז, לאחר שהאדמה בעלת-הטעם נעלמה, צצה פטריית-הארץ,773 שצורתה כשל פטרייה. היא הייתה בעלת צבע, ריח וטעם טוב. היה לה צבע של גְהִי או חמאה משובחת, והיא הייתה מתוקה מאוד כמו דבש פרא טהור. והיצורים האלה נערכו ואכלו את הפטרייה הזו. וכך הדבר נמשך תקופה ארוכה. וככל שעשו כך גופם הפך יותר ויותר גס והתפתח ביניהם שוני במראה גדול אף יותר, כך שחלק מהיצורים הפכו יפים למראה ואחרים הפכו מכוערים. והיפים למראה בזו למכוערים באומרם: 'אנו יפים ממכם'. ומאחר שהם הפכו ליהירים וגאוותנים בנוגע למראם, הפטרייה המתוקה נעלמה. למראה הדבר הם התקבצו והחלו לקונן בקריאות: 'הו, הטעם הזה! הו, הטעם הזה!' וכך כאשר היום אנשים אומרים: 'הו, הטעם הזה!' כאשר הם אוכלים משהו טוב, הם פשוט חוזרים על אמירה עתיקה מבלי לדעת זאת. 

הופעתם של הצמחים המטפסים
(padālatāpātubhāvo)
לאחר מכן הופיעו צמחים מטפסים, אשר צמחו כמו במבוק... וגם הם היו מתוקים מאוד כמו דבש פרא טהור. 
	והיצורים הללו התארגנו ואכלו את הצמחים המטפסים האלה. וכך הדבר נמשך תקופה ארוכה. וככל שעשו כך גופם הפך גס יותר ויותר והתפתח ביניהם אף יותר שוני במראה, כך שחלק מהיצורים הפכו יפים למראה ואחרים הפכו מכוערים. והיפים למראה בזו למכוערים באומרם: 'אנו יפים ממכם'. ומאחר שהם הפכו ליהירים וגאוותנים בנוגע למראם, הצמחים המטפסים המתוקים נעלמו. 

למראה הדבר הם התקבצו והחלו לקונן בקריאות: 'הו, הצמחים המטפסים נעלמו! הו, מה הפסדנו!' וכך כאשר היום שואלים אנשים על מה הם מתרעמים, באומרם: 'הו, מה הפסדנו!', הם פשוט חוזרים על אמירה עתיקה מבלי לדעת זאת.
הופעתו של האורז האיכותי המוכן לאכילה
(akaṭṭhapākasālipātubhāvo)
	ואז לאחר שהצמחים המטפסים נעלמו, הופיע אורז במרחבים פתוחים,774 נטול אבק או קליפה, בעל ניחוח וגרעינים נקיים. ומה שאספו בערב לארוחת ערב כבר הספיק לגדול ולהבשיל בבוקר. ומה שאספו לאכול לארוחת הבוקר הספיק להבשיל כבר בערב, ללא סימן של קצירה. והיצורים הללו נערכו ואכלו מהאורז הזה וכך הדבר נמשך במשך תקופה ארוכה. 

הופעתם של איברי המין הגבריים והנשיים
(itthipurisaliṅgapātubhāvo)
וכך, ככל שאכלו מהאורז המבושל והמוכן לאכילה, גופם הפך גס יותר ויותר והתפתח שוני נוסף במראה ביניהם. והנקבות שביניהם פיתחו איברי מין נשיים,775 והזכרים פיתחו איברי מין גבריים. והנשים הפכו עסוקות מאוד עם הגברים והגברים עם הנשים. ובשל עודף העיסוק שלהם אחד בשני נוצרה תאווה וגופם בער מתשוקה. 
לאחר מכן כתוצאה מהבערה הזו, הם התענגו בפעילות מינית. אך אלה שראו אותם מתענגים כך, השליכו אבק, עפר, או גללי פרות לעברם וקראו: 'מותו! חיות מטונפות שכמותכן! כיצד יצור אחד יכול לעולל דבר כזה לאחר!' בדיוק כמו שהיום באזורים מסויימים, כאשר אשת-הבן מובלת החוצה,776 ישנם אנשים המשליכים עליה אבק, עפר או גללי פרות, מבלי לדעת שהם חוזרים על נוהג עתיק. מה שהיה נחשב צורת התנהגות רעה בימים ההם, היום נחשב צורת התנהגות טובה.777
עיסוק ביחסי-מין
(methunadhammasamācāro)
	ואלה אשר באותם ימים התענגו ביחסי-מין לא הורשו להכנס לעיר או לכפר למשך חודש או חודשיים. ובהתאם לכך אלה שהתענגו תקופות ארוכות בהפרזה במעשים לא טובים כאלה החלו לבנות עבורם מגורים על מנת לבצע את מעשיהם בהחבא.778

כעת, אחד מהיצורים הללו אשר נטה לעצלות חשב לעצמו: 'ובכן, מדוע שאטריח את עצמי לאסוף אורז בערב לארוחת ערב ובבוקר לארוחת בוקר? מדוע שלא אאסוף בפעם אחת מספיק לשתי הארוחות?' וכך עשה. אז אחד אחר בא אליו ואמר: "קדימה, הבה נלך לאסוף אורז."
"אין צורך, ידידי אספתי מספיק לשתי הארוחות." אז האחר עשה כדוגמתו ואסף אורז ליומיים בפעם אחת, ואמר: "זה יהיה די והותר." ויצור נוסף הגיע ואמר לשני: "קדימה, הבה נלך לאסוף אורז!" 
"אין צורך, ידידי אספתי מספיק לשני ימים." אז האחר עשה כדוגמתו ואסף אורז לארבעה ימים בפעם אחת, ואמר: "זה יהיה די והותר." ואז הגיע יצור נוסף ואמר לשלישי: "קדימה, הבה נלך לאסוף אורז!" 
"אין צורך, ידידי אספתי מספיק לארבעה ימים." אז האחר עשה כדוגמתו ואסף אורז לשמונה ימים בפעם אחת, ואמר: "זה יהיה די והותר." ואז הגיע יצור נוסף ואמר לשני: "קדימה, הבה נלך לאסוף אורז!" 
"אין צורך, ידידי אספתי מספיק לשמונה ימים." אולם כאשר היצורים הללו יצרו מחסן אורז והתקיימו ממנו, אבקת קליפות וקליפות החלו לעטוף את הגרעין, והיכן שאורז נקצר הוא לא גדל עוד. היה ניתן לראות את החלק שנחתך והאורז גדל באשכולות נפרדים.
חלוקת האורז האיכותי
(sālivibhāgo)
	והיצורים הללו נאספו יחד וקוננו: "דרכי רשע פשטו בקרבנו: בתחילה היינו יצירי-תודעה, ניזונים מהתעלות... (כל האירועים חוזרים על עצמם עד להתפתחות האחרונה, וכל שינוי נאמר שארע כתוצאה מדרכי רשע ונזק) והאורז גדל באשכולות נפרדים. אם כך הבה נחלק כעת את שטחי האורז לשדות תחומים." וכך הם עשו.

	ואז, וָאסֵטְּהַה, יצור אחד בעל טבע חמדני, בעודו משגיח על חלקתו, השתלט על חלקה אחרת אשר לא ניתנה לו ונהנה מפירותיה. הם תפסו אותו ואמרו לו: "עשית מעשה מרושע – להשתלט על חלקה של אחר. אל תעשה דבר כזה יותר אף פעם!" 

"לא אעשה", הוא אמר, אך עשה את אותו דבר פעם שנייה ושלישית. ושוב הוא נתפס ונגער, וכמה מהם הכו אותו באגרופיהם, כמה באבנים, וכמה במקלות. ובדרך זו, וָאסֵטְּהַה, החלו לקיחת מה שלא ניתן, גינוי, אמירת שקר וענישה.
המלך 'בחיר-העם'
(mahāsammatarājā)
	ואז נאספו היצורים הללו יחד וקוננו על הופעתם של הדברים המרושעים האלה בקרבם: לקיחת מה שלא ניתן, גינוי, אמירת שקר וענישה. והם חשבו: 'הבה נמנה יצור מסויים אשר יראה כעס כאשר כעס מתאים, יגנה את מי שמגיע לו, ויעניש את מי שמגיע לו להענש, ובתמורה נעניק לו מנת אורז.' והם הלכו למי מביניהם שהיה הנאה ביותר, היפה-למראה ביותר, הנעים ביותר ובעל היכולת הטובה ביותר, וביקשו ממנו לעשות את הדברים האלה בתמורה למנת אורז, והוא הסכים.

	'בחיר העם' היא המשמעות של מַהָא-סַמַטַה,779 והוא הכינוי התקני הראשון שהוצג.780 'אדון השדות' היא המשמעות של קְהַטִייַה,781 והוא הכינוי השני. ו-'הוא המסב הנאה לאחרים עם דְהַמַּה' היא המשמעות של רָאגָ'א,782 והוא הכינוי השלישי שהוצג. זהו, וָאסֵטְּהַה, מקור מעמד בני-הלוחמים, בהתאם לכינויים העתיקים אשר הוצגו בפניהם. מקורם הוא ביצורים אלה ממש, בדיוק כמונו, ללא הבדל, ובהתאם לדְהַמַּה, ולא אחרת. 

דְהַמַּה היא הדבר הטוב ביותר לבני אדם,
בחיים האלה ובחיים הבאים.
מַנְדַלַת הברהמינים
(brāhmaṇamaṇḍalaṃ)
	ואז חלק מהיצורים הללו חשבו לעצמם: 'דברים מרושעים הופיעו בקרב היצורים החיים, כגון לקיחת מה שלא ניתן, גינוי, אמירת שקר, ענישה וגירוש. עלינו לחדול מדברים מזיקים.' וכך עשו. הביטוי 'הם חדלו783 מדברים מזיקים' הוא המשמעות של ברהמין,784 שהוא הכינוי התקני הראשון שהוצג בפני היצורים האלה. הם בנו בקתות-עלים במקומות מיוערים ותרגלו שם מדיטציה. עם הכבה האש המעשנת והרחקת העָלִי, על מנת לאסוף את נדבות המזון לארוחת הבוקר והערב שלהם, הם הלכו אל כפר, עיירה, או עיר מלכותית לחפש את מזונם, ואז שבו אל בקתות-העלים שלהם לתרגל מדיטציה. אנשים ראו אותם ושמו לב כיצד הם מתרגלים מדיטציה. 'הם מתרגלים מדיטציה'785 הוא משמעות השם גְ'הָאיַקַה,786 שהוא הכינוי התקני השני שהוצג.

	אולם, חלק מהיצורים האלה, מאחר שלא היו מסוגלים לתרגל מדיטציה בבקתות-עלים, התיישבו סביב כפרים וערים וחיברו ספרים.787 אנשים ראו שכך הם עושים ואינם מתרגלים מדיטציה. 'כעת אלה אינם מתרגלים מדיטציה'788 הוא משמעות השם אַגְּ'הָאיַקַה,789 שהוא הכינוי התקני השלישי שהוצג. באותה תקופה התייחסו אליו ככינוי נחות, אך כעת הוא הגבוה יותר. אם כך, וָאסֵטְּהַה, זהו מקור מעמד הברהמינים בהתאם לתארים העתיקים אשר הוצגו בפניהם. מקורם היה מקרבם של יצורים אלה ממש, בדיוק כמותם, ללא הבדל, ובהתאם לדְהַמַּה, ולא אחרת.

דְהַמַּה היא הדבר הטוב ביותר לבני אדם,
בחיים האלה ובחיים הבאים.
מַנְדַלַת הוֶסּוֹת
(vessamaṇḍalaṃ)
	ואז, וָאסֵטְּהַה, חלק מהיצורים הללו אשר עסקו ביחסי-מין,790 לאחר שנפרדו, אימצו דרכי מסחר שונות, והביטוי 'שוֹנוֹת'791 הוא המשמעות של וֶסַּה, אשר הפך להיות הכינוי התקני של אנשים כאלה. אם כך, זהו מקורו של מעמד הוֶסַּה, בהתאם לתארים העתיקים שהוצגו בפניהם. מקורם היה מקרבם של יצורים אלה ממש, בדיוק כמותם, ללא הבדל, ובהתאם לדְהַמַּה, ולא אחרת.

דְהַמַּה היא הדבר הטוב ביותר לבני אדם,
בחיים האלה ובחיים הבאים.
מַנְדַלַת הסוּדּוֹת
(suddamaṇḍalaṃ)
	ואז, וָאסֵטְּהַה, היצורים הללו אשר נותרו יצאו לצייד. 'שפלים הם אלה החיים במצוד', וזהו המשמעות של סוּדַּה,792 אשר הפך להיות הכינוי התקני לאנשים כאלה. זהו, אם כך, הינו מקורו של מעמד הסוּדּוֹת793 בהתאם לתארים העתיקים שהוצגו בפניהם. מקורם היה מקרבם של יצורים אלה ממש, בדיוק כמותם, ללא הבדל, ובהתאם לדְהַמַּה, ולא אחרת.

דְהַמַּה היא הדבר הטוב ביותר לבני אדם,
בחיים האלה ובחיים הבאים.
	ואז, וָאסֵטְּהַה, קרה ובן-לוחמים מסויים, שלא היה שבע רצון מהדְהַמַּה שלו,794 יצא לפרישות מחיי בית אל חיי חסר-בית, במחשבה: 'אני אהיה פרוש.' וגם ברהמין עשה כמותו, וכך גם אדם ממעמד הוֶסַּה, ואדם ממעמד הסוּדַּה. ומתוך ארבעת המעמדות הללו נוצר מעמד הפרושים. מקורם היה מקרבם של יצורים אלה ממש, בדיוק כמותם, ללא הבדל, ובהתאם לדְהַמַּה, ולא אחרת.

דְהַמַּה היא הדבר הטוב ביותר לבני אדם,
בחיים האלה ובחיים הבאים.
החלק על תחילת עשיית הרע
(duccaritādikathā)
	ווָאסֵטְּהַה, בן-לוחמים אשר הוביל חיים רעים בגוף, דיבור ומחשבה, והיה בעל השקפות שגויות, כתוצאה מההשקפות והמעשים השגויים הללו, בהתפרקות הגוף לאחר המוות, יוולד מחדש במצב של הפסד, גורל רע, נפל, מישור-גיהנום. וכך גם ברהמין, וֶסַּה או סוּדַּה.

	בדומה גם בן-לוחמים אשר הוביל חיים טובים בגוף, דיבור ומחשבה, בעל השקפות נכונות, כתוצאה מההשקפות והמעשים הטובים הללו, בהתפרקות הגוף לאחר המוות, יוולד מחדש ביעד טוב, במישור שמימי. וכך גם ברהמין, וֶסַּה או סוּדַּה.

	ובן-לוחמים אשר ביצע מעשים משני סוגים בגוף, דיבור ומחשבה, ואשר השקפותיו מעורבות, כתוצאה מההשקפות והמעשים המעורבים הללו, בהתפרקות הגוף לאחר המוות, יחווה גם הנאה וגם כאב. וכך גם ברהמין, וֶסַּה או סוּדַּה.

פיתוח הצרכים להתעוררות
(bodhipakkhiyabhāvanā)
	ובן-לוחמים אשר מרוסן בגוף, דיבור ומחשבה, ואשר פיתח את שבעת הצרכים להתעוררות,795 יגשים פַּרִינִיבָּאנַה בחיים אלה ממש. וכך גם ברהמין, וֶסַּה או סוּדַּה.

	ווָאסֵטְּהַה, ומי מארבעת הקַסְטוֹת הללו, אשר כנזיר הופך לאַרַהַנְט אשר השמיד את הנגעים, עשה את שיש לעשות, הוריד את העול, הגשים את המטרה העליונה, השמיד לגמרי את כבלי ההתהוות, והפך משוחרר באמצעות התובנה הגבוהה ביותר, הוא מוכרז להיות בכיר ביניהם בהתאם לדְהַמַּה, ולא אחרת.

דְהַמַּה היא הדבר הטוב ביותר לבני אדם,
בחיים האלה ובחיים הבאים.
	וָאסֵטְּהַה, היה זה בְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה אשר אמר את הפיוט הבא:

'בני-הלוחמים הם הטובים ביותר בין אלה המעריכים את השבט. 
בעל הידע והמוסר הוא הטוב מבין הישויות ובני האדם.'
הפיוט הזה נאמר נכונה, לא באופן שגוי, נאמר כראוי, לא באופן מוטעה, מחובר לרווח, לא מנותק מרווח. וגם אני אומר, וָאסֵטְּהַה:
'בני-הלוחמים הם הטובים ביותר בין אלה המעריכים את השבט. 
בעל הידע והמוסר הוא הטוב מבין הישויות ובני האדם.'
 
כך אמר הבּוּדְּהַה, ווָאסֵטְּהַה ובְּהָארַדְבָאגַ'ה שמחו והיו מרוצים מדבריו.
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אמון מעורר השראה

Sampasādanīya Sutta
סַמְפַּסָאדַנִייַה סוּטַּה
שאגת האריה של סָארִיפּוּטַּה
(sāriputtasīhanādo)
	כך שמעתי. פעם התגורר הבּוּדְּהַה בנָאלַנְדָא, בחורשת המנגו של פָּאבָארִיקַה, והמכובד סָארִיפּוּטַּה הגיע לראות את המכובד, קד בפניו, התיישב במקום ראוי ואמר:796 "הדבר ברור לי, אדוני, שמעולם לא היה, לעולם לא יהיה וכעת לא נמצא פרוש או ברהמין אחר הטוב או ער יותר מהבּוּדְּהַה."

"דיברת בעזות מצח בקול כשל שור, סָארִיפּוּטַּה, שאגת את שאגת האריה של הוודאות! הכיצד זאת? האם כל הבּוּדְּהוֹת האַרַהַנְטים של העבר הופיעו בפניך, וכל התודעות שלהם היו פתוחות בפניך, כך שתוכל לדעת: 'המכובדים האלה היו בעלי מוסר כזה, כך הייתה תורתם, כך הייתה חוכמתם, כך הייתה דרכם, כך היה שחרורם'?"
"לא, אדוני."
"והאם תפסת בתודעתך את כל הבּוּדְּהוֹת האַרַהַנְטים אשר יופיעו בעתיד...?"
"לא, אדוני."
"אם כך, סָארִיפּוּטַּה, אתה מכיר אותי כבּוּדְּהַה אַרַהַנְט, והאם אתה יודע: 'המכובד הוא בעל מוסר כזה, כך היא תורתו, כך היא חוכמתו, כך היא דרכו, כך הוא שחרורו'?"
"לא, אדוני."
"כך, סָארִיפּוּטַּה, אין לך ידיעה של תודעות בּוּדְּהוֹת העבר, העתיד וההווה. אם כן, סָארִיפּוּטַּה, האם לא דיברת בעזות מצח בקול כשל שור ושאגת את שאגת האריה של הוודאות בהכרזתך?"
	"אדוני, תודעות הבּוּדְּהוֹת של העבר, העתיד וההווה אינן פתוחות בפני. אך אני מכיר את נתיב הדְהַמַּה. אדוני, הדבר דומה לעיר גבול מלכותית, עם צריחי ענק וחומה הקפית אדירה, בה יש שער אחד עליו מופקד שומר חכם, פיקח ומיומן, אשר מונע מזרים להכנס ומאפשר רק לאנשים מוכרים לו להיכנס. והוא מסייר בקביעות ועוקב אחר השביל, ובודק שאין סדקים בחיבורי הצריחים, אף לא כאלה בהם חתול יוכל לעבור וכל חיה גדולה ממנו הנכנסת או יוצאת מהעיר חייבת לעבור דרך השער הזה. ונראה לי, אדוני, שנתיב הדְהַמַּה הוא זהה. כל הבּוּדְּהוֹת האַרַהַנְטים של העבר הגשימו התעוררות שלמה בזניחת חמשת המכשולים, זיהומי התודעה המחלישים את ההבנה, לאחר שביססו ביציבות את הקשב מארבע בחינות בתודעתם והבינו את שבעת גורמי ההתעוררות כפי שהם באמת. כל הבּוּדְּהוֹת האַרַהַנְטים של העתיד יעשו בדיוק כך, ואתה, אדוני, אשר עכשיו האַרַהַנְט, הבּוּדְּהַה הער בשלמות, עשית בדיוק כך.

פעם הגעתי אל הבּוּדְּהַה המכובד על מנת להקשיב לדְהַמַּה, והמכובד לימד אותי דְהַמַּה באופן מצויין ומושלם ביותר, תוך שהוא מפיג את החשיכה באמצעות אור, ובעת שעשה כך השגתי תובנה אל תוך הדְהַמַּה. ומבין כל הדברים השונים אימצתי דבר אחד במיוחד שהקנה אמון מעורר השראה במורה, והוא שהבּוּדְּהַה המכובד הינו בּוּדְּהַה ער בשלמות, שהדְהַמַּה מוצגת היטב על ידי המכובד, ומסדר הנזירים מאומן כראוי. 
הוראת הדְהַמַּה הטובה
(kusaladhammadesanā)
	כמו כן, אדוני, דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד בנוגע לגורמים מטיבים היא הנעלה ביותר, כלומר: ארבע הבחינות לפיתוח קשב, ארבעת המאמצים הנכונים, ארבעת הנתיבים לעוצמה, חמש היכולות הרוחניות, חמשת הכוחות המנטאליים, שבעת הגורמים להתעוררות, ודרך האציליים המתומנת.797 על ידי כך, נזיר באמצעות השמדת הנגעים המנטאליים יכול בחיים אלה ממש, באמצעות תובנת-העל האישית שלו להבין ולהגשים את שחרור התודעה נטול הנגעים המנטאליים ושחרור באמצעות חוכמה ולשהות בו. זוהי דרך הוראת הדְהַמַּה הנעלה ביותר של הבּוּדְּהַה בנוגע לגורמים מטיבים. זאת הבּוּדְּהַה המכובד מבין לחלוטין ומעבר לכך לא קיים דבר נוסף להבנה. ובהבנה זו אין פרוש או ברהמין נוסף דגול או ער יותר מהבּוּדְּהַה המכובד בנוגע לגורמים מטיבים.

הוראת תיאור בסיסי החושים
(āyatanapaṇṇattidesanā)
	כמו כן, דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד היא הנעלה ביותר בנוגע להבהרת עולם החושים. ישנם שישה בסיסי חושים פנימיים וחיצוניים: עין ועצמים נראים, אוזן וצלילים, אף וריחות, לשון וטעמים, גוף ותחושות גוף, תודעה ותכני-תודעה.798 זוהי דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד הנעלה ביותר בנוגע להבהרת עולם החושים.

הוראת צורות הלידה מחדש
(gabbhāvakkantidesanā)
	כמו כן, דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד היא הנעלה ביותר בנוגע לצורות הלידה מחדש בארבע אופנים: כך, מישהו נכנס אל רחם אם מבלי לדעת, שוהה שם מבלי לדעת, ועוזב אותו מבלי לדעת. זוהי הדרך הראשונה. או שמישהו נכנס אל הרחם בידיעה, שוהה שם מבלי לדעת, ועוזב אותו מבלי לדעת. זוהי הדרך השניה. או שמישהו נכנס אל הרחם בידיעה, שוהה שם בידיעה, ועוזב אותו מבלי לדעת. זוהי הדרך השלישית. או שמישהו נכנס אל הרחם בידיעה, שוהה שם בידיעה, ועוזב אותו בידיעה. זוהי הדרך הרביעית.799 זוהי דרך הוראת הדְהַמַּה הנעלה ביותר של הבּוּדְּהַה המכובד בנוגע לצורות הלידה מחדש בארבע אופנים.

הוראת קריאת מחשבות
(ādesanavidhādesanā)
	כמו כן, דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד היא הנעלה ביותר בנוגע לקריאת מחשבות בארבע דרכים. כך, מישהו קורא בעזרת סימן נראה, ואומר: 'זה מה שאתה חושב, זה מה שבתודעתך, מחשבתך היא כזו.' וכפי שהוא מצהיר, כך הדבר ולא אחרת. זוהי הדרך הראשונה. או שמישהו קורא שלא בעזרת סימן נראה אלא בעזרת שמיעת קול המופק על ידי יצור אנושי, לא-אנושי, או ישות שמימית ואומר: 'זה מה שאתה חושב, זה מה שבתודעתך, מחשבתך היא כזו.' וכפי שהוא מצהיר, כך זה ולא אחרת. זוהי הדרך השניה. או שמישהו קורא שלא בעזרת קול אלא בעזרת יישום תודעתו והפניית תשומת הלב למשהו שנמסר בצליל ואומר: 'זה מה שאתה חושב, זה מה שבתודעתך, מחשבתך היא כזו.' וכפי שהוא מצהיר, כך הדבר ולא אחרת. זוהי הדרך השלישית. או שמישהו קורא שלא בעזרת אף אחד מהאמצעים האלה, אלא תוך שהוא משיג מצב של ריכוז מנטאלי ללא יישום ראשוני והחזקת התודעה, על ידי כך שהוא חוזה מחשבותיו של אחר בתודעתו, ואומר: 'באותה מידה שכוח-תודעתו של אדם מוכוון, כך גם יפנו מחשבותיו למושא זה.' וכפי שהוא מצהיר, כך הדבר ולא אחרת. זוהי הדרך הרביעית. זוהי דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד הנעלה ביותר בנוגע לקריאת מחשבות בארבע דרכים.

הוראת השגת הראייה
(dassanasamāpattidesanā)
	כמו כן, דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד היא הנעלה ביותר בנוגע להשגת ראייה800 בארבע דרכים. הנה, פרוש או ברהמין מסויים, באמצעות להט, מאמץ, מסירות, נחישות והפניית תשומת-לב נכונה, מגיע לרמה מסויימת של ריכוז מנטאלי תוך שהוא סוקר את הגוף הזה מכפות רגליו מעלה, ומקודקוד ראשו מטה, כעטוי בעור ומלא באיברים לא טהורים שונים: 'בגוף זה מצויים שערות ראש, שערות גוף, ציפורניים, שיניים, עור, בשר, גידים, עצמות, מח עצמות, כליות, לב, כבד, סרעפת, טחול, ריאות, מעיים, תוכן כיבה, צואה, מרה, ליחה, מוגלה, דם, זיעה, שומן, דמעות, חֵלב, רוק, נזלת, ריר, שתן.' זהו ההישג הראשון של הראייה. בנוסף, לאחר שעשה זאת והמשיך הלאה, הוא סוקר את העצמות המכוסות בעור, בשר ודם. זהו ההישג השני. בנוסף לאחר שעשה זאת והמשיך הלאה, הוא מגיע להבנה של המשכיות זרם ההכרה801 כמתהווה הן בעולם הזה והן בעולם הבא. זהו ההישג השלישי. בנוסף לאחר שעשה זאת והמשיך הלאה, הוא מגיע להבנת המשכיות זרם ההכרה אשר לא מתהווה בעולם הזה או בעולם הבא.802 זהו ההישג הרביעי. זוהי דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד הנעלה ביותר בנוגע להשגת ראייה בארבע דרכים.

הוראת כינוי טיפוסי אנשים
(puggalapaṇṇattidesanā)
	כמו כן, דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד היא הנעלה ביותר בנוגע לכינוי טיפוסי אנשים.803 ישנם שבעה טיפוסים אלה של אנשים: המשוחרר-בשתי-דרכים,804 המשוחרר-באמצעות-חוכמה,805 עֵד-הגוף,806 משיג-הראייה,807 המשוחרר-באמצעות-אמון,808 המסוּר-לדְהַמַּה,809 המסור-באמצעות-אמון.810 זוהי דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד הנעלה ביותר בנוגע לכינוי טיפוסי אנשים.

הוראת עשיית מאמצים
(padhānadesanā)
	כמו כן, דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד היא הנעלה ביותר בנוגע למאמצים.811 ישנם שבעה גורמים אלה של התעוררות: קשב, חקר-תופעות, מאמץ, הנאה, שלווה, ריכוז, איזון-מנטאלי. זוהי דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד הנעלה ביותר בנוגע למאמצים.

הוראת אופני התקדמות
(paṭipadādesanā)
	כמו כן, דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד היא הנעלה ביותר בנוגע לאופני התקדמות,812 ואלה הארבעה: התקדמות קשה עם הבנה איטית,813 התקדמות קשה עם הבנה מהירה, התקדמות קלה עם הבנה איטית, התקדמות קלה עם הבנה מהירה.814 במקרה של התקדמות קשה עם הבנה איטית, ההתקדמות נחשבת נחותה בשל הקושי והאיטיות. במקרה של התקדמות קשה עם הבנה מהירה, ההתקדמות נחשבת נחותה בשל הקושי. במקרה של התקדמות קלה עם הבנה איטית, ההתקדמות נחשבת נחותה בשל האיטיות. במקרה של התקדמות קלה עם הבנה מהירה, ההתקדמות נחשבת מצוינת בשל הקלות וההבנה המהירה. זוהי דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד הנעלה ביותר בנוגע לאופני התקדמות.

הוראת אופן דיבור והתנהגות נאותים
(bhassasamācārādidesanā)
	כמו כן, דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד היא הנעלה ביותר בנוגע לאופן דיבור נאות: על אדם לא רק להמנע מכל דיבור שקרי, אלא גם מדיבור מעורר מפלג815 או מתנצח816 ומזלזל. עליו להשתמש במילים חכמות, מילים שיש לנצור אותן, מילים המתאימות למצב. זוהי דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד הנעלה ביותר בנוגע לאופן דיבור נאות.

	כמו כן, דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד היא הנעלה ביותר בנוגע להתנהגות מוסרית נאותה של אדם. על אדם להיות כנה ואמין, לא להטעות, לא למלמל, לא לרמוז, לא לפגוע בשמו של אחר,817 לא לחתור כל הזמן להשגת רווחים נוספים, אלא להיות עם דלתות-חושים מאובטחות, להסתפק במועט, להשכין שלום, לשמור על ערנות, להיות פעיל, להיות מורגל בעשיית מאמצים, לתרגל מדיטציה, לשמור על קשב, לנהל שיחות הולמות, לפעול ביישוב דעת,818 בהחלטתיות819 ובתבונה,820 לא לרדוף אחר תענוגות-חושים אלא להיות קשוב ובעל שיקול-דעת. זוהי דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד הנעלה ביותר בנוגע להתנהגות מוסרית נאותה של אדם.

הוראת נכונות לקבלת הוראות
(anusāsanavidhādesanā)
	כמו כן, דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד היא הנעלה ביותר בנוגע לאופני הנכונות לקלוט ולקבל הוראות, מתוך אבחנה אישית נבונה:821 'האדם הזה, באמצעות עקיבה אחר ההוראות, באמצעות השמדה שלמה של שלושה כבלים, יהפוך לנכנס-לזרם, לא נתון עוד ללידה מחדש בעולמות תחתונים, מבוסס באיתנות, מיועד להתעוררות מלאה', 'האדם הזה, באמצעות עקיבה אחר ההוראות, באמצעות השמדה שלמה של שלושה כבלים והפחתה של חמדנות, שנאה ואשליה, יהפוך לחוזר-פעם-אחת, ולאחר שישוב פעם אחת נוספת לעולם הזה, ישים קץ לסבל', 'האדם הזה, באמצעות עקיבה אחר ההוראות, באמצעות השמדה שלמה של חמשת הכבלים התחתונים, יוולד מחדש ספונטנית,822 ושם יגשים נִיבָּאנַה מבלי לשוב לעולם הזה', 'האדם הזה, באמצעות עקיבה אחר ההוראות, באמצעות השמדה שלמה של הנגעים המנטאליים, יגשים בחיים אלה ממש את שחרור התודעה, השחרור דרך חוכמה חסר הנגעים, אשר הבין והשיג באמצעות תובנת-העל האישית שלו.' זוהי דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד הנעלה ביותר בנוגע לאופני הנכונות לקלוט ולקבל הוראות, מתוך אבחנה מיומנת.

הוראת ידיעת שחרור של אחרים
(parapuggalavimuttiñāṇadesanā)
	כמו כן, דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד היא הנעלה ביותר בנוגע לידיעת השחרור של אחרים. הבּוּדְּהַה המכובד יודע באמצעות האבחנה המיומנת שלו: 'האדם הזה, באמצעות השמדה שלמה של שלושה כבלים, יהפוך לנכנס-לזרם, לא נתון עוד ללידה מחדש בעולמות תחתונים, מבוסס באיתנות, מיועד להתעוררות מלאה', 'האדם הזה, באמצעות השמדה שלמה של שלושה כבלים והפחתה של חמדנות, שנאה ואשליה, יהפוך לחוזר-פעם-אחת, ולאחר שישוב פעם אחת נוספת לעולם הזה, ישים קץ לסבל', 'האדם הזה, באמצעות השמדה שלמה של חמשת הכבלים התחתונים, יוולד מחדש ספונטנית, ושם יגשים נִיבָּאנַה מבלי לשוב לעולם הזה', 'האדם הזה, באמצעות השמדה שלמה של הנגעים המנטאליים, יגשים בחיים אלה ממש את שחרור התודעה, השחרור דרך חוכמה חסר הנגעים, אשר הבין והשיג באמצעות תובנת-העל האישית שלו.' זוהי דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד הנעלה ביותר בנוגע לידיעת השחרור של אחרים.

הוראת 'השקפות הנצחיות'
(sassatavādadesanā)
	כמו כן, דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד היא הנעלה ביותר בנוגע ל-'השקפות הניצחיות'.823 ישנן שלוש תיאוריות כאלה: 

(1) הנה, פרוש או ברהמין מסויים, באמצעות להט, מאמץ, מסירות, נחישות והפניית תשומת-לב נכונה, מגיע לרמה כזו של ריכוז מנטאלי שבתודעתו המרוכזת הוא נזכר במספר רב של חיים קודמים – לידה אחת, שתי לידות, שלוש, ארבע, או חמש לידות, עשר, מאה, אלף, או מאה אלף לידות. 'אז זה היה שמי, זה היה שבט המוצא שלי, זה היה המראה שלי, זה היה מזוני, אלה היו חוויותיי של שמחה וכאב, זו הייתה תוחלת חיי. ועם מותי במקום ההוא, הופעתי במקום אחר, שם זה היה שמי... ולאחר מותי במקום ההוא, נולדתי מחדש כאן.' כך הוא נזכר בחיים קודמים שונים ורבים על צורותיהם ופרטיהם. והוא אומר: 'אני יודע את העבר, בין אם היקום התרחב או התכווץ,824 אך אינני יודע את העתיד, האם היקום יתרחב או יתכווץ. העצמי והעולם הם נצחיים, עקרים, איתנים כפסגת הר, יציבים כעמוד. היצורים החיים נודדים וסובבים, מתים ונולדים מחדש, אך עדיין העצמי והעולם נותרים לנצח.' (2) כך גם פרוש או ברהמין מסויים, באמצעות להט, מאמץ, מסירות, נחישות והפניית תשומת-לב נכונה, מגיע לרמה כזו של ריכוז מנטאלי שבתודעתו המרוכזת הוא נזכר במספר רב של חיים קודמים – עידן אחד של התכווצות והתרחבות של היקום, שניים, שלושה, ארבעה, חמישה, עשרה או עשרים עידנים של התכווצות והתרחבות של היקום. 'אז זה היה שמי...' (כמו בסעיף 1, עד עשרים עידנים) (3) כך גם פרוש או ברהמין מסויים, באמצעות להט, מאמץ, מסירות, נחישות והפניית תשומת-לב נכונה... מגיע לרמה כזו של ריכוז מנטאלי שבתודעתו המרוכזת הוא נזכר בעשר, עשרים, שלושים, ארבעים עידנים של התכווצות והתרחבות היקום. 'אז זה היה שמי...' (כמו בסעיף 1, עד ארבעים עידנים). זוהי דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד הנעלה ביותר בנוגע ל-'השקפות הניצחיות'.
הוראת חוכמת ההזכרות בחיים קודמים
(pubbenivāsānussatiñāṇadesanā)
	כמו כן, דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד היא הנעלה ביותר בנוגע לחיים קודמים. הנה פרוש או ברהמין מסויים באמצעות להט, מאמץ, מסירות, נחישות והפניית תשומת-לב נכונה, מגיע לרמה כזו של ריכוז מנטאלי שבתודעתו המרוכזת הוא נזכר במספר רב של חיים קודמים – לידה אחת, שתי לידות, שלוש, ארבע, או חמש לידות, עשר, מאה, אלף, או מאה אלף לידות. 'אז זה היה שמי, זה היה שבט המוצא שלי, זה היה המראה שלי, זה היה מזוני, אלה היו חוויותיי של שמחה וכאב, זו הייתה תוחלת חיי. ועם מותי במקום ההוא, הופעתי במקום אחר, שם זה היה שמי... ולאחר מותי במקום ההוא, נולדתי מחדש כאן.' כך הוא נזכר בחיים קודמים שונים ורבים על צורותיהם ופרטיהם. ישנן ישויות שלא ניתן לאמוד את תוחלת-חייהן באמצעות ספירה או חישוב,825 ועדיין, איזה קיום-עצמי826 שהן חוו קודם לכן, בין אם בעולם החומר או בעולם האל-חומר, בין אם בהכרה, בחוסר-הכרה או בלא-הכרה-ולא-חוסר-הכרה, הן זוכרות את פרטי החיים הקודמים האלה. זוהי דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד הנעלה ביותר בנוגע לחיים קודמים.

הוראה בעניין מוות ולידה של יצורים חיים
(cutūpapātañāṇadesanā)
	כמו כן, דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד היא הנעלה ביותר בנוגע לידיעה של מוות ולידה מחדש של יצורים חיים. הנה פרוש או ברהמין מסויים באמצעות להט, מאמץ, מסירות, נחישות והפניית תשומת-לב נכונה, מגיע לרמה כזו של ריכוז מנטאלי שהוא רואה בעין השמימית, המזוככת והנעלה על הראייה האנושית, יצורים מתים ונולדים מחדש: פשוטים ואצילים, מוצלחים ולא מוצלחים, ביעדים של אושר ואומללות בהתאם לפעולותיהם, והוא יודע: 'היצורים האלה, על סמך התנהגותם הרעה בגוף, דיבור ומחשבה, והזלזול שהפגינו כלפי האציליים, וכיוון שהיו בעלי אמונות מוטעות, ופעלו על פי השקפותיהם השגויות – עם התפרקות הגוף, לאחר המוות, מופיעים בעולם תחתון, ביעד אומללות, במישור של צער, בגיהינום. לעומת זאת היצורים האלה, על סמך התנהגותם הטובה בגוף, דיבור ומחשבה, והכבוד שהפגינו כלפי האציליים, וכיוון שהיו בעלי אמונות נכונות ופעלו על פי השקפותיהם הנכונות – עם התפרקות הגוף, לאחר המוות, הופיעו ביעד של אושר, בעולם שמימי.' כך עם העין השמימית המזוככת והנעלה על הראייה האנושית, הוא רואה יצורים מתים ונולדים מחדש... בהתאם לפעולותיהם. זוהי דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד הנעלה ביותר בנוגע לידיעה של מוות ולידה מחדש של יצורים חיים.

הוראת סוגים של כוחות על-אנושיים
(iddhividhadesanā)
	כמו כן, דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד היא הנעלה ביותר בנוגע לכוחות על-אנושיים. ישנם שני סוגים של כוחות על-אנושיים. ישנו סוג אחד שכבול עם הנגעים המנטאליים ועם הקשרות,827 המכונה 'לא-אצילי', וישנו סוג שני החופשי מהנגעים המנטאליים ואינו כבול עם הקשרות, אשר מכונה 'אצילי'. מהו הכוח העל-אנושי 'הלא-אצילי'? הנה פרוש או ברהמין מסויים נהנה מכוחות על-אנושיים שונים: בהיותו אחד, הוא הופך לרבים – בהיותו רבים, הוא הופך לאחד. הוא מופיע ונעלם. הוא עובר דרך גדרות, חומות והרים כאילו עבר דרך אוויר. הוא צולל פנימה והחוצה מהאדמה כאילו הייתה מים. הוא הולך על מים מבלי לשקוע כאילו הייתה אדמה. הוא עף באוויר בישיבה ברגליים משוכלות כמו ציפור עם כנפיים. הוא אפילו נוגע ומכה בידו בשמש ובירח, עד כמה שהם אדירים וחזקים. והוא מטייל בגופו עד עולמות הבְּרַהְמָא. זהו הכוח העל-אנושי 'הלא-אצילי'. ומהו הכוח העל-אנושי 'האצילי'? הנה נזיר, אם הוא מבקש: 'שאהיה עם הדוחה828 מבלי לחוש דחייה' יכול לשהות כך, או אם הוא מבקש: 'שאהיה עם הלא-דוחה ואחוש דחייה', הוא יכול לשהות כך, או אם הוא מבקש: 'שאהיה עם הדוחה והלא-דוחה ואחוש דחייה', הוא יכול לשהות כך, או אם הוא מבקש: 'שאהיה עם הדוחה והלא-דוחה מבלי לחוש דחייה', הוא יכול לשהות כך. או אם הוא מבקש 'בהתעלם הן מהדוחה והן מהלא-דוחה, שאשהה באיזון-מנטאלי, קשב והבנה מלאה', הוא יכול לשהות כך. זהו הכוח העל-אנושי 'האצילי', אשר חופשי מהנגעים המנטאליים ואינו כבול בהקשרות. זוהי דרך הוראת הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה המכובד הנעלה ביותר בנוגע לכוחות על-אנושיים. 

זאת הבּוּדְּהַה המכובד מבין בשלמות, ומעבר לכך אין דבר עוד להבין. ובהבנות אלה אין אף פרוש או ברהמין אחר שטוב או ער יותר מהבּוּדְּהַה המכובד, בנוגע לכוחות על-אנושיים.
הוראת התמחות בכל יכולת אחרת 
(aññathāsatthuguṇadassanaṃ)
	כל דבר, אדוני, שאפשרי להשגה על ידי בן-שבט בעל אמון באמצעות עשיית מאמצים והתמדה, באמצעות מאמץ אנושי, התאמצות אנושית וסיבולת, זאת הבּוּדְּהַה המכובד השיג. כיוון שהבּוּדְּהַה אינו מקדיש עצמו לא לתענוגות החושים, שהם נמוכים, וולגריים, מתאימים לאנשים ארציים ולא לאציליים, ואינם מטיבים, וכן לא לעינויים-עצמיים, שהם כואבים, בזויים, ואינם מטיבים.829 הבּוּדְּהַה מסוגל כאן ועכשיו830 להנות מהאושר שאין נעלה ממנו831 משהייה בארבע הגְ'הָאנוֹת.

השאילתות הקצרות
(anuyogadānappakāro)
אדוני, אם הייתי נשאל: 'ובכן, החבר סָארִיפּוּטַּה, האם אי פעם בעבר היו פרושים וברהמינים כלשהם מעולים בהתעוררות יותר מהמכובד?' הייתי אומר: 'לא.' אם הייתי נשאל: 'האם יהיו כאלה בעתיד?' הייתי אומר 'לא.' אם הייתי נשאל: 'האם יש כאלה בהווה?' הייתי אומר 'לא.' כמו כן, אם הייתי נשאל: 'האם היה מישהו כזה בעבר השווה בהתעוררות לבּוּדְּהַה המכובד?' הייתי אומר 'כן.' אם הייתי נשאל: 'האם יהיה כזה בעתיד?' הייתי אומר: 'כן.' אך אם הייתי נשאל: 'האם יש כזה בהווה השווה בהתעוררות לבּוּדְּהַה?' הייתי אומר: 'לא.' ואם הייתי אז נשאל: 'המכובד סָארִיפּוּטַּה, מדוע אתה מייחס את ההכרה הגבוהה ביותר לאחד אך לא לאחר?' הייתי אומר: 'שמעתי וקיבלתי זאת משפתיו של הבּוּדְּהַה המכובד עצמו: 'היו בעבר ויהיו בעתיד, בּוּדְּהוֹת אַרַהַנְטים השווים לי בהתעוררותי.' כמו כן שמעתי וקיבלתי זאת משפתיו של הבּוּדְּהַה המכובד עצמו שאין זה אפשרי, לא ייתכן שבאותה מערכת-עולם יחידה יופיעו שני בּוּדְּהוֹת אַרַהַנְטים נעלים בו-זמנית.832 מצב כזה לא יכול להתקיים.
אדוני, אם הייתי משיב כך לשאלות כאלה, האם הייתי מדבר בהתאמה לדבריו של המכובד, ולא מציג אותם שלא כהלכה הרחק מהאמת? האם הייתי מסביר את הדְהַמַּה בצורה נכונה, כך שאף תומך עמית לדְהַמַּה היה יכול לערער על כך או לגנות את הדברים?"
"בהחלט, סָארִיפּוּטַּה, אם היית נשאל כך, לא היית מציג את דבריי שלא כהלכה, היית מסביר דְהַמַּה בצורה נכונה, ולא היית חושף את עצמך לגנאי."
הפלא ופלא
(acchariyābbhutaṃ)
	לשמע הדברים, המכובד אוּדָאיִי אמר לבּוּדְּהַה: "זה מדהים, אדוני, זה נפלא, כמה שבע רצון הבּוּדְּהַה המכובד, כמה מסופק ומרוסן,833 כפי שהוא בעל כוח והשפעה כאלה, ועדיין הוא אינו מאדיר את עצמו! אם נוודים רוחניים הטוענים השקפות אחרות היו יכולים להבחין בעצמם אפילו באחת מהתכונות הללו, הם היו מכריזים על כך בְּרֵישׁ גְּלֵי! זה מדהים, אדוני, זה נפלא, כמה שבע רצון הבּוּדְּהַה המכובד, כמה מסופק ומרוסן, כפי שהוא בעל כוח והשפעה כאלה, ועדיין הוא אינו מאדיר את עצמו!"

	אז אמר המכובד לסָארִיפּוּטַּה: "ועל כן, סָארִיפּוּטַּה, עליך לספר לעיתים קרובות על הדבר לנזירים ולנזירות, לתומכים ולתומכות. וכל האנשים השוטים אשר יש בהם ספקות או תהיות בנוגע לטַטְהָאגַטַה באמצעות הקשבה לשיחה מעין זו, יפתרו את ספקותיהם ותהיותיהם."

כך המכובד סָארִיפּוּטַּה הכריז על אמונו בבּוּדְּהַה. ולכן שם אחד להצגת הדְהַמַּה הזו היא 'אמון מעורר השראה'.
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השיחה הנהדרת 

Pāsādika Sutta
פָּאסָאדִיקַה סוּטַּה
	כך שמעתי. פעם התגורר הבּוּדְּהַה בקרב בני הסַקְיַה, בבניין בית-הספר, בחורשת המנגו של משפחת וֶדְהַנְּיַה.

ההצגה השגויה של נִיגַנְטְהַה נָאטַפּוּטַּה
(nigaṇṭhanāṭaputtakālaṅkiriyā)
באותה עת נִיגַנְטְהַה נָאטַפּוּטַּה834 מת בפָּאבָא. ולאחר מותו תומכי הנִיגַנְטְהַה התפצלו לשני מחנות, רבו והתווכחו, נאבקו ותקפו זה את זה במילים חדות: 'אינך מבין את הדְהַמַּה והמשמעת הזו – אני כן מבין אותה!', 'כיצד תוכל להבין את הדְהַמַּה והמשמעת הזו?', 'דרכך מוטעית – דרכי היא הנכונה!', 'אני עקבי. אתה אינך עקבי!', 'אמרת בסוף את שהיית אמור לומר בהתחלה, ואמרת בהתחלה את שהיית אמור לומר בסוף!', 'מה שלקח לך להמציא זמן רב, הופרך כרגע!', 'טיעונך הופרך, הובסת!', 'קדימה, נסה להציל את עמדתך, התר את עצמך מהסבך אם אתה מסוגל!' היה ניתן לחשוב שתומכי הנִיגַנְטְהַה, תלמידיו של נָאטַפּוּטַּה, עומדים להרוג זה את זה. אפילו התומכים לובשי-הלבן נתקפו בגועל, צער ודחייה כאשר ראו שהתורה והמשמעת שלהם מוצגת באופן כה שגוי, כה בלתי-מושכל, ואינה יעילה בהרגעת התשוקות, משהוצגה על ידי מי שאינו ער בשלמות, וכעת משנעלמה תמיכתו, נותרה ללא מִבְטָח.835
	כעת, הנזיר המתלמד קוּנְדַה, אשר שהה בתקופת הגשמים בפָּאבָא, הגיע אל סָאמַגָאמַה לראות את המכובד אַנַנְדַה. לאחר שקד בפניו, התיישב במקום ראוי ואמר: "אדוני, נִיגַנְטְהַה נָאטַפּוּטַּה בדיוק מת בפָּאבָא." ולאחר מכן סיפר את שארע בהמשך. והמכובד אַנַנְדַה אמר: "קוּנְדַה, יש לדווח על כך לבּוּדְּהַה המכובד. הבה נלך ונספר לו."

"טוב מאוד, אדוני.", אמר קוּנְדַה.
תורה ומשמעת שאינן מוצגות על ידי מי שער בשלמות (asammāsambuddhappaveditadhammavinayo)
	וכך הם הלכו אל הבּוּדְּהַה וסיפרו לו את אשר ארע. והוא אמר: "קוּנְדַה, הנה, זוהי תורה ומשמעת שהוצגת באופן שגוי, בלתי-מושכל, ואינה יעילה בהרגעת התשוקות, כיוון שהוצגה על ידי מי שאינו ער בשלמות.

	במקרה כזה, קוּנְדַה, תלמיד יכול לא לחיות בהתאם לתורה הזו ולשמור על התנהגות מוסרית נאותה – כך הוא לא חי על פי התורה הזו, אלא סוטה ממנה. אז ניתן לומר לו: 'חבר, זהו הישגך וזו הצלחתך.836 מורך אינו ער בשלמות... ואתה אינך חי בהתאם לתורה הזו אשר הוצגה באופן שגוי, בלתי-מושכל, ואינה יעילה בהרגעת התשוקות, אלא סוטה ממנה.' במקרה זה, המורה ראוי לגנאי, התורה ראויה לגנאי, אך התלמיד ראוי לשבח. ואם מישהו היה אומר לתלמיד הזה: 'בוא כעת, אדון נכבד, ותרגל על פי התורה והמשמעת שהוצגה וניתנה על ידי מורך – במקרה זה, מי שהמליץ זאת, הדבר שהומלץ, ומי שכך תרגל כולם ישיגו מגרעות רבות. מדוע? כיוון שהתורה הזו הוצגה באופן שגוי, בלתי-מושכל, ואינה יעילה בהרגעת התשוקות.

	אך הנה, קוּנְדַה, מורה שאינו ער בשלמות... ותלמיד חי על פי התורה הזו ובהתאם לה. אז ייתכן שמישהו יאמר לו: 'חבר, זהו הפסדך, וזהו כשלונך,837 מורך אינו ער בשלמות, תורתו מוצגת באופן שגוי, בלתי-מושכל, ואינה יעילה בהרגעת התשוקות, אך עדיין אתה ממשיך לחיות על פיה ובהתאם לה.' במקרה זה המורה, התורה והתלמיד, כל אלה ראויים לגנאי. ואם מישהו היה אומר: 'ובכן, אדון נכבד, אם תפעל על פי השיטה הזו תזכה להצלחה', מי שכך ממליץ עליה, מה שמומלץ, ומי שבשומעו המלצה זו, יגדיל את מאמציו, כולם ישיגו מגרעות רבות. מדוע? כיוון שהתורה הזו הוצגה באופן שגוי, בלתי-מושכל, ואינה יעילה בהרגעת התשוקות, אך עדיין הם ממשיכים לחיות על פיה ובהתאם לה.

תורה ומשמעת המוצגות על ידי מי שער בשלמות (sammāsambuddhappaveditadhammavinayo)
	אך הנה, קוּנְדַה, מורה ער בשלמות: תורתו מוצגת כהלכה, באופן מושכל, ויעילה בהרגעת התשוקות בשל המורה הער ההוא, אך התלמיד אינו חי על פי התורה הזו ובהתאם לה, אלא סוטה ממנה. במקרה זה ייתכן ומישהו יאמר לו: 'חבר, נכשלת, פספסת את הזדמנותך.838 מורך ער בשלמות, תורתו מוצגת כהלכה, באופן מושכל, ויעילה בהרגעת התשוקות בשל המורה הער ההוא, אך אינך חי על פיה ובהתאם לה אלא סוטה ממנה.' במקרה זה המורה והתורה ראויים לשבח אך התלמיד ראוי לגנאי. ואם מישהו היה אומר: 'ובכן, אדון נכבד, עליך לפעול על פי הלימוד שמוצג על ידי מורך', אז מי שכך ממליץ עליה, מה שמומלץ, ומי שיפעל על פי ההמלצה הזו, כולם ישיגו חסדים רבים. מדוע? כיוון שהתורה הזו הוצגה כהלכה, באופן מושכל, ויעילה בהרגעת התשוקות בשל המורה הער ההוא, והם חיים על פי התורה הזו ובהתאם לה ואינם סוטים ממנה.

	אך הנה, קוּנְדַה, מורה ער בשלמות: תורתו מוצגת כהלכה, באופן מושכל, ויעילה בהרגעת התשוקות בשל המורה הער ההוא, והתלמיד מאמץ אותה, פועל על פיה, מתרגל אותה כראוי וממשיך בכך. אז ייתכן ומישהו יאמר לו: 'חבר, זהו הישגך, וזו הזדמנותך הטובה – מורך ער בשלמות, תורתו מוצגת כהלכה, באופן מושכל, ויעילה בהרגעת התשוקות בשל המורה הער ההוא, ואתה חי על פי התורה של מורך.' במקרה זה המורה והתורה ראויים לשבח וגם התלמיד ראוי לשבח. ואם מישהו היה אומר לתלמיד כזה: 'ובכן, אדון נכבד, אם תפעל על פי השיטה תזכה להצלחה.' אז מי שכך ממליץ עליה, מה שמומלץ, ומי שבשומעו המלצה זו, יגדיל את מאמציו, כולם ישיגו חסדים רבים. מדוע? כיוון שהתורה הזו הוצגה כהלכה, באופן מושכל, ויעילה בהרגעת התשוקות בשל המורה הער בשלמות והבּוּדְּהַה הנעלה.

צערו של תלמיד על מורהו
(sāvakānutappasatthu)
	כעת, קוּנְדַה, נניח שמורה מופיע בעולם, אַרַהַנְט, בּוּדְּהַה ער-בשלמות ותורתו מוצגת כהלכה, באופן מושכל, ויעילה בהרגעת התשוקות בשל המורה הער ההוא. אך תלמידיו לא מתמחים לחלוטין בדְהַמַּה האמיתית הזו, ההיטהרות המלאה של החיים הרוחניים לא ברורה ומובנת להם בהלך התגלותה839 ולא השתרשה840 די בקרבם, היות שבעודה מוצגת כהלכה בקרב בני האנוש, מורם נפטר.841 כך, קוּנְדַה, מותו של מורם הוא דבר מצער עבורם. מדוע? הם יחשבו: 'מורנו הופיע בעולם עבורנו, אַרַהַנְט, בּוּדְּהַה ער לחלוטין, שתורתו מוצגת כהלכה, באופן מושכל, ויעילה בהרגעת התשוקות, אך לא התמחנו לחלוטין בדְהַמַּה האמיתית הזו, ההיטהרות המלאה של החיים הרוחניים לא הייתה מספיק ברורה ומובנת לנו בהלך התגלותה ולא השתרשה די בקרבנו, היות שבעודה מוצגת כהלכה בקרב בני האנוש, מורנו נפטר!' בדרך זו, מותו של המורה יהיה דבר מצער עבורם.

אי-צערו של תלמיד על מורהו
(sāvakānanutappasatthu)
	אך נניח שמורה הופיע בעולם, אַרַהַנְט, בּוּדְּהַה ער-בשלמות ותורתו מוצגת כהלכה, באופן מושכל, ויעילה בהרגעת התשוקות בשל המורה הער ההוא. ותלמידיו מתמחים לחלוטין בדְהַמַּה האמיתית הזו, ההיטהרות המלאה של החיים הרוחניים הופכת ברורה ומובנת להם בהלך התגלותה והשתרשה די בקרבם, ובעודה מוצגת כהלכה בקרב בני האנוש, מורם נפטר. כך, קוּנְדַה, מותו של מורם אינו דבר מצער עבורם. מדוע? הם יחשבו: 'מורנו הופיע בעולם עבורנו, אַרַהַנְט, בּוּדְּהַה ער לחלוטין, שתורתו מוצגת כהלכה... ואנו התמחנו לחלוטין בדְהַמַּה האמיתית... ובעודה מוצגת כהלכה בקרב בני האנוש, מורנו נפטר.' בדרך זו, מותו של המורה לא יהיה דבר מצער עבורם.

החיים הרוחניים השלמים
(brahmacariyāparipūrādikathā)
	אך, קוּנְדַה, אם החיים הרוחניים נקלעים לנסיבות בהן אין מורה בכיר בעל ניסיון רב, שיצא לפרישות לפני זמן רב, בוגר, מתקדם בבכירותו – במקרה הזה החיים הרוחניים לא יהיו שלמים. אך אם מורה כזה קיים – במקרה הזה החיים הרוחניים יוכלו להיות שלמים.

	אולם, במקרה בו ישנו מורה בכיר שכזה, אך אין חניכים בכירים בין הנזירים – בעלי ניסיון, מאומנים ומיומנים, אשר השיגו שלווה מכבילה,842 אשר מסוגלים להציג את הדְהַמַּה האמיתית, ומסוגלים להפריך כל תורות מנוגדות העלולות להופיע באמצעות הדְהַמַּה האמיתית, ובעשותם כך, לתת הצגה מבוססת של דְהַמַּה, אז החיים הרוחניים אינם שלמים.

	במקרים כאלה, אם יש מורים בכירים כאלה, וחניכים בכירים כאלה, אך אין נזירים ממעמד ביניים עם התכונות וההישגים הללו... או [למרות הקיום של אלו] אין נזירים מתלמדים עם התכונות וההישגים הללו, אין חניכות בכירות בקרב הנזירות... אין נזירות ממעמד ביניים או מתלמדות... אין תומכים לובשי-לבן, גברים או נשים, יחידים או נהנים-מתענוגות-חושים,843 או אם הלימוד אינו משגשג ומצליח, אינו נפוץ, ידוע בקרב רבים, מופץ בכל עבר, או [אפילו אם תנאים אלה מתמלאים] לא קיבל את המקום הראשון בתמיכת הקהילה, אז החיים הרוחניים אינם שלמים.

	אם, לעומת זאת, כל התנאים הללו מתקיימים, אז החיים הרוחניים שלמים.

	אך, קוּנְדַה, כעת הופעתי בעולם כאַרַהַנְט, בּוּדְּהַה ער בשלמות, הדְהַמַּה מוצגת כהלכה... תלמידי בקיאים בדְהַמַּה האמיתית... ההיטהרות המלאה של החיים הרוחניים התבהרה והפכה ברורה להם בהלך התגלותה... וכעת אני מורה זקן, בא בימים, שיצא לפרישות לפני זמן רב, וחיי מתקרבים לסיומם.

	ועם זאת, ישנם מורים בכירים בקרב הנזירים, מנוסים, מאומנים, מיומנים, אשר השיגו שלווה מכבילה, אשר מסוגלים להציג את הדְהַמַּה האמיתית, מסוגלים להפריך כל תורות מנוגדות העלולות להופיע באמצעות הדְהַמַּה האמיתית, ובעשותם כך, לתת הצגה מבוססת של דְהַמַּה. וישנם נזירים מדרג בינוני מאומנים ומנוסים, ישנם נזירים מתלמדים מאומנים, ישנן נזירות בכירות, מדרג בינוני ומתלמדות מאומנות, ישנם תומכים לובשי-לבן, גברים ונשים, יחידים ולא יחידים, והחיים הרוחניים אותם אני מציג מצליחים ומשגשגים, נפוצים, ידועים בקרב רבים, מופצים בכל עבר, מוצגים כהלכה בקרב בני האדם.

	בקרב כל המורים הקיימים עתה בעולם, קוּנְדַה, אינני רואה ולו אחד שהגיע לכזו עמדה של תהילה וקהילת תומכים כמוני. מבין כל המסדרים והקבוצות הרוחניות בעולם, אינני רואה אף אחד שהולכים בדרכו כהלכה כמו הסַנְגְהַה של נזיריי. אם מישהו היה מציין דרך חיים רוחנית כלשהי כמוצלחת ומושלמת לחלוטין, מבלי דבר חסר או מיותר, מוצגת כהלכה בשלמות טוהרה, תהיה זו דרך החיים הרוחניים הזו שהם יתארו. היה זה אוּדַּקַה רָאמַפּוּטַּה844 שאמר: 'הוא רואה, אך אינו רואה.' מה הכוונה ב-'הוא רואה, אך אינו רואה'? ניתן לראות את הלהב של סכין גילוח מושחזת היטב, אך לא את חודה. לכך התכוון כשאמר: 'הוא רואה, אך אינו רואה.' אך הוא דיבר בהתייחס לדבר נמוך, וולגרי, ארצי ולא אצילי, חסר כל משמעות רוחנית,845 רק סכין גילוח.

לעומת זאת אם אדם משתמש בביטוי הזה כראוי 'הוא רואה, אך אינו רואה', הוא יעשה זאת באופן הבא: הוא רואה דרך חיים רוחנית מוצלחת ומושלמת במלואה, מבלי דבר חסר או מיותר, מוצגת כהלכה בשלמות טוהרה. אם היה מחסיר ממנה דבר במחשבה 'באופן זה היא תהיה טהורה יותר', אז הוא אינו רואה אותה. אם היה מוסיף לה דבר במחשבה: 'באופן זה היא תהיה שלמה יותר', גם אז הוא אינו רואה אותה.846 זוהי משמעות האמירה 'הוא רואה, אך אינו רואה.' לכן, קוּנְדַה, אם מישהו היה מציין דרך חיים רוחנית כלשהי כמוצלחת ומושלמת לחלוטין, מבלי דבר חסר או מיותר, מוצגת כהלכה בשלמות טוהרה, תהיה זו דרך החיים הרוחניים הזו שיתארו.
שינון הדְהַמַּה
(saṅgāyitabbadhammo)
	לכן, קוּנְדַה, אתם שלימדתי אתכם את האמיתות הללו אשר הבנתי באמצעות תובנת-על, עליכם להתאסף יחד ולדקלם אותן, להסדיר משמעות לצד משמעות וביטוי לצד ביטוי, ללא מחלוקת, על מנת שהחיים הרוחניים הללו ימשיכו ויתבססו לזמן רב לטובתם ואושרם של רבים מתוך חמלה לעולם ולתועלתם, טובתם ואושרם של הישויות השמימיות ובני האדם. ומה הדברים שעליכם לדקלם יחד? אלה הם ארבע הבחינות לפיתוח קשב, ארבעת המאמצים הנכונים, ארבעת הנתיבים לעוצמה, חמש היכולות הרוחניות, חמשת הכוחות המנטאליים, שבעת הגורמים להתעוררות, דרך האציליים המתומנת. אלה הדברים עליכם לדקלם יחדיו.

הסברת המשמעות
 (saññāpetabbavidhi)
	וכך עליכם לאמן את עצמכם כשאתם נאספים בהרמוניה ללא מחלוקת. כאשר חבר לחיים הרוחניים מצטט דברי דְהַמַּה, אם אתם חושבים שלא הבין את המשמעות נכון או ביטא אותם באופן שגוי, עליכם לא לאשר ולא לדחות אותם, אלא לומר לו: 'חבר, אם אתה מתכוון לכך-וכך, ניתן לומר זאת באופן הזה או באופן ההוא, מהי הדרך המתאימה?' אם הוא משיב: 'המשמעות הזו מבוטאת טוב יותר כך מאשר כך', או 'מובן הביטוי הזה הוא כך ולא כך', במקרה זה אל לכם לדחות או לזלזל בדבריו, אלא להסביר לו בתשומת לב את משמעות ואופן הביטוי הנכונים.

	ובנוסף, קוּנְדַה, במקרה שחבר לחיים הרוחניים מצטט דְהַמַּה במהלך אסיפה, אם אתם חושבים שלא הבין כהלכה את המשמעות למרות שביטא אותה באופן נכון, עליכם לא לאשר ולא לדחות את דבריו, אלא לומר לו: 'חבר, משמעות המילים האלה יכולה להיות כך או כך, מהו המובן המתאים יותר?' ואם הוא משיב: 'משמעותן היא כזו', אז עליכם לא לאשר או לדחות את דבריו, אלא להסביר לו בתשומת לב את המשמעות הנכונה.

	ובדומה, אם אתם חושבים שהבין את המשמעות הנכונה אך ביטא אותה באופן שגוי... עליכם להסביר לו בתשומת לב את המשמעות ואופן הביטוי הנכונים.

	אך, קוּנְדַה, אם אתם חושבים שהבין את המשמעות הנכונה וביטא אותה באופן נכון... עליכם לומר: 'מצויין!'847 ועליכם להריע ולברך אותו, באומרכם: 'אנחנו ברי מזל, יש לנו מזל גדול למצוא חבר כמוך, עמית לחיים הרוחניים, אשר כה מיומן הן במשמעות והן באופן הביטוי!'

	קוּנְדַה, אינני מלמד אתכם דְהַמַּה לריסון הנגעים המנטאליים שמופיעים בחיים הנוכחיים בלבד. אינני מלמד דְהַמַּה רק לשם השמדתם בחיים העתידיים, אלא כזו לשם ריסונם הן בחיים הנוכחיים והן בעתידיים גם יחד. בהתאם לזאת, קוּנְדַה, הנח לגלימה אותה אישרתי לכם להיות פשוט למניעת קור, למניעת חום, למניעת מגע של זבובי בקר, יתושים, רוח, שמש וזוחלים, כמו גם לשמור על צניעותכם.848 הנח לנדבות המזון אותן אישרתי לכם להיות פשוט לתמיכה ולתיחזוק הגוף, לשמור שלא יחלש ולאפשר את המשך החיים הרוחניים, במחשבה: 'כך אבטל הרגשה קודמת מבלי לגרום להופעת הרגשה חדשה849 – בדרך זו אחייה ללא פגיעה ובנוחות.' הנח למגורים אותם אישרתי לכם להיות פשוט למניעת קור, למניעת חום, למניעת מגע של זבובי בקר, יתושים, רוח, שמש וזוחלים, לשיכוך תלאות עונות השנה ולשם ההנאה מהתבודדות. הנח לאספקת תרופות ומצרכים לטיפול במחלות אותם אישרתי לכם להיות למניעת והפגת חולי שהופיע, ולשמירה על הבריאות.850

חיים המוקדשים להנאות
(sukhallikānuyogo)
	יתכן, קוּנְדַה, שנוודים רוחניים מכיתות אחרות יאמרו: 'הפרושים תלמידי בן הסַקְיַה מסורים לחיים המוקדשים להנאות.' במקרה זה יש לשאול אותם: 'אילו מן חיים מוקדשים להנאות, חבר? כיוון שחיים כאלה יכולים להיות מסוגים שונים.' ישנם, קוּנְדַה, ארבעה סוגים של חיים המוקדשים להנאות שהם נמוכים, וולגריים, ארציים, לא אציליים ואינם תורמים לרווחה, לא מובילים להתפכחות, לאי-תשוקה, לחדלון, לשלווה, להבנה, להתעוררות, לנִיבָּאנַה, אילו הם? ראשית, אדם טיפש851 מוצא תענוג והנאה בהרג יצורים חיים. שנית, אדם טיפש מוצא תענוג והנאה בלקיחת מה שלא ניתן. שלישית, אדם טיפש מוצא תענוג והנאה באמירת שקרים. רביעית אדם טיפש מתמסר לסיפוק והנאה מתענוגות חמשת החושים. אלה הם ארבעת סוגי החיים המוקדשים להנאות שהם נמוכים, וולגריים, ארציים, לא אציליים ואינם תורמים לרווחה, לא מובילים להתפכחות, לאי-תשוקה, לחדלון, לשלווה, להבנה, להתעוררות, לנִיבָּאנַה.

	וייתכן שהנוודים הרוחניים הללו מכיתות אחרות יאמרו: 'האם תלמידי בן הסַקְיַה נתונים לארבעת צורות אלה של חיפושי-הנאות?' עליכם לומר להם: 'לא!' כיוון שכך הם יאמרו עליכם דברים לא נכונים, הם ישמיצו אתכם באמירות שגויות ושקריות.

ישנם, קוּנְדַה, ארבעה סוגים אלה של חיים המוקדשים להנאה התורמים בכללותם להתפכחות, לאי-תשוקה, לחדלון, להבנה, להתעוררות, לנִיבָּאנַה. אילו הם? הנה, נזיר מנותק מתשוקות החושים, מנותק ממצבי תודעה מזיקים, נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה הראשונה, המלווה ביישום ראשוני והחזקת התודעה, מלווה בתחושות התעלות ושמחה עילאית הנובעות מהינתקות. ועם השקטת היישום הראשוני והחזקת התודעה, בהשגת שלווה פנימית וחד-נקודתיות התודעה, הוא נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה השנייה, אשר נטולת יישום ראשוני והחזקת התודעה, מלאה בתחושות התעלות ושמחה עילאית הנובעות מריכוז. ועם התפוגגות תחושת ההתעלות, הוא שוהה באיזון-מנטאלי כלפי תשוקות, בקשב ובהבנה מלאה, וחווה בגופו את השמחה העילאית אשר עליה אומרים האציליים: 'מאושר הוא החי בקשב ואיזון-מנטאלי', והוא נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה השלישית. ועם זניחת הנאה וכאב, ועזיבת שמחה ועצב קודמים, הוא נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה הרביעית נטולת הנאה וכאב, ומטוהרת באיזון-מנטאלי וקשב.
אלה הם ארבעה סוגים של חיים המוקדשים להנאה התורמים בכללותם להתפכחות, לאי-תשוקה, לחדלון, להבנה, להתעוררות, לנִיבָּאנַה. כך, אם נוודים רוחניים מכיתות אחרות יאמרו שתלמידי בן הסַקְיַה נתונים לארבעה צורות אלה של חיפושי-הנאות, עליכם לומר להם: 'כן!' כיוון שכך הם יאמרו עליכם דברים נכונים, הם לא ישמיצו אתכם באמירות שגויות ושיקריות.
הרווח בחיים המוקדשים לחיפוש הנאות
(sukhallikānuyogānisaṃso)
	וייתכן ונוודים כאלה ישאלו: 'ובכן, אלה שנתונים לארבעה צורות כאלה של חיפוש-הנאות – לכמה פירות, לכמה הטבות הם צריכים לצפות?' ועליכם להשיב להם: 'הם יכולים לצפות לארבעה פירות, ארבע הטבות. מה הם? הראשון הוא כאשר נזיר, עם השמדת שלושה כבלים, הופך לנכנס-לזרם, הוא אינו נתון יותר ללידה בעולמות הנמוכים, מבוסס באיתנות, מיועד להתעוררות מלאה. השני הוא כאשר נזיר, עם השמדה מלאה של שלושה כבלים והפחתת חמדנות, שנאה ואשליה, הופך לחוזר-פעם-אחת, לאחר שישוב פעם אחת נוספת לעולם, הוא ישים קץ לסבל. השלישי הוא כאשר נזיר, עם השמדה מלאה של חמשת הכבלים הנמוכים, נולד מחדש ספונטנית, ושם הוא מגשים נִיבָּאנַה מבלי לשוב מהעולם ההוא. הרביעי הוא כאשר נזיר, עם השמדת הנגעים בחיים אלה ממש, באמצעות הידיעה וההבנה האישית שלו, הוא משיג אַרַהַנְטיות, שחרור התודעה דרך חוכמה. אלה ארבעת הפירות וארבע ההטבות אשר מי שנתון לארבעת סוגים אלה של חיפוש-הנאות יכול לצפות להם.

מצבים שאינם תורמים לחופש התודעה מנגעים
(khīṇāsavābhabbaṭhānaṃ)
	וייתכן שנוודים כאלה יאמרו: 'התורות של תלמידי בן הסַקְיַה אינן מבוססות כהלכה.' יש לומר להם: 'חבר, האדון אשר יודע ורואה לימד והציג בפני תלמידיו עקרונות שאין להפר כל עוד החיים נמשכים. כפי שעמוד מרכזי852 או עמוד ברזל הקבור עמוק באדמה, שתול היטב ובלתי ניתן לערעור, בלתי ניתן להזזה, כך הן התורות האלה אותן לימד. וכל נזיר שהינו אַרַהַנְט, אשר נגעיו המנטאליים הושמדו, אשר חי את החיים הרוחניים במלואם, עשה את שהיה לעשות, הוריד את העול, השיג את המטרה האמיתית, אשר השמיד לחלוטין את כבלי ההתהוות, ומשוחרר באמצעות תובנת-על – הוא אינו מסוגל לעשות תשעה דברים: (1) הוא אינו מסוגל להרוג יצור חי בכוונה תחילה. (2) הוא אינו מסוגל לקחת מה שלא ניתן לו, כלומר לבצע גניבה. (3) הוא אינו מסוגל לבצע יחסי מין. (4) הוא אינו מסוגל לומר שקר בכוונה תחילה. (5) הוא אינו מסוגל לאפסן מצרכים לשם הנאה חושית כפי שעשה קודם לכן בתקופת חיי-הבית. (6) הוא אינו מסוגל לפעול באופן שגוי מתוך דחף.853 (7) הוא אינו מסוגל לפעול באופן שגוי מתוך כעס. (8) הוא אינו מסוגל לפעול באופן שגוי מתוך אשליה. (9) הוא אינו מסוגל לפעול באופן שגוי מתוך פחד. אלה הם תשעת הדברים אשר אַרַהַנְט שנגעיו המנטאליים הושמדו אינו מסוגל לעשות.

השבה לשאלות 
(pañhābyākaraṇaṃ)
	או שנוודים כאלה יאמרו: ביחס לזמן עבר, הפרוש גוֹטַמַה מפגין ידע ותובנה חסרי גבולות אך לא ביחס לעתיד, בקשר למה יהיה וכיצד הדבר יהיה.' דבר מעין זה יהיה להניח שניתן להפיק ידיעה ותובנה על דבר אחד מתוך ידיעה ותובנה על דבר אחר, כפי ששוטים מדמיינים. בנוגע לעבר, לטַטְהָאגַטַה יש ידע של חיים קודמים, הוא מסוגל להזכר אחורה בכמה חיים קודמים שיחפוץ. בנוגע לעתיד, הידיעה הזו שנולדה מהתעוררות הופיעה בו: 'זוהי הלידה האחרונה, לא תהיה התהוות נוספת.'

	אם 'העבר' מיוחס למה שאינו עובדתי, למה שאינו-אמת,854 למה שלא מביא תועלת, הטַטְהָאגַטַה אינו משיב. אם הוא מיוחס למה שעובדתי, שהינו אמת, אך לא מביא תועלת, הטַטְהָאגַטַה אינו משיב. אך אם 'העבר' מיוחס למה שעובדתי, למה שאמת ולמה שמביא תועלת, אז הטַטְהָאגַטַה יודע את הזמן הנכון להשיב. כך גם לגבי העתיד וההווה. על כן, קוּנְדַה, הטַטְהָאגַטַה מכונה מי שמכריז על הזמן, העובדה, התועלת, הדְהַמַּה והמשמעת. על כן הוא מכונה טַטְהָאגַטַה.

	קוּנְדַה, כל מה שבעולם הזה עם הישויות השמימיות, המָארוֹת והבְּרַהְמוֹת, עם הפרושים והברהמינים, השליטים והאנשים, אשר נראה, נשמע, מוחש,855 נתפס, כל מה שאי פעם הושג, שחיפשו אותו, או מנטאלית הרהרו בו וחשבו עליו – כל זאת הובן לחלוטין על ידי הטַטְהָאגַטַה. על כן הוא מכונה טַטְהָאגַטַה. בין הלילה בו הטַטְהָאגַטַה מגשים התעוררות נעלה, קוּנְדַה, והלילה בו הוא מגשים את אלמנט הנִיבָּאנַה ללא שארית, כל מה שהוא מצהיר, אומר או מסביר הינו כך ולא אחרת. על כן הוא מכונה טַטְהָאגַטַה. ובעולם הזה עם הישויות השמימיות, המָארוֹת והבְּרַהְמוֹת, עם הפרושים והברהמינים, הנסיכים והאנשים שבו, הטַטְהָאגַטַה הוא הכובש הבלתי מנוצח, החוזה והמושל של הכל. על כן הוא מכונה טַטְהָאגַטַה.

מה שלא גילה
(abyākataṭṭhānaṃ)
	או ייתכן ונוודים רוחניים יאמרו: 'האם הטַטְהָאגַטַה קיים לאחר המוות?' 'האם זו אמת, וכל השקפה אחרת היא טעות?' יש לומר להם: 'חברים, המכובד לא גילה את הדבר הזה.'

או ייתכן ונוודים כאלה יאמרו: 'האם הטַטְהָאגַטַה אינו קיים לאחר המוות?', 'האם זו אמת, וכל השקפה אחרת היא טעות?' יש לומר להם: 'חברים, המכובד לא גילה את הדבר הזה.'
או ייתכן ונוודים כאלה יאמרו: 'האם הטַטְהָאגַטַה גם קיים וגם אינו קיים לאחר המוות?', 'האם זו אמת, וכל השקפה אחרת היא טעות?' יש לומר להם: 'חברים, המכובד לא גילה את הדבר הזה.'
או ייתכן ונוודים כאלה יאמרו: 'האם הטַטְהָאגַטַה אינו קיים ואינו לא קיים לאחר המוות?', 'האם זו אמת, וכל השקפה אחרת היא טעות?' יש לומר להם: 'חברים, המכובד לא גילה את הדבר הזה.'
	אז ייתכן ויאמרו: 'מדוע הפרוש גוֹטַמַה לא גילה זאת?' יש לומר להם: 'חברים, הדבר אינו מוביל לרווחה או לדְהַמַּה, או לחיים רוחניים גבוהים יותר, או להתפכחות, אי-תשוקה, חדלון, שלווה, הבנה, התעוררות, נִיבָּאנַה. לכן המכובד לא גילה זאת.'

מה שגילה
(byākataṭṭhānaṃ)
	אז ייתכן ויאמרו: 'ובכן, חבר, מה כן הפרוש גוֹטַמַה גילה?' יש לומר להם: 'זהו סבל – זאת המכובד גילה, זהו מקור הסבל – זאת המכובד גילה, זהו קץ הסבל – זאת המכובד גילה, זוהי הדרך המובילה אל קץ הסבל' – זאת המכובד גילה.

	אז ייתכן ויאמרו: 'מדוע הדבר הוצג על ידי הפרוש גוֹטַמַה?' יש לומר להם: 'חברים, הדבר מוביל לרווחה, לדְהַמַּה, לחיים רוחניים גבוהים יותר, להתפכחות שלמה, לאי-תשוקה, לחדלון, לשלווה, להבנה, להתעוררות, לנִיבָּאנַה. לכן המכובד גילה זאת.'

השערות על התחלות הדברים
(pubbantasahagatadiṭṭhinissayā)
	קוּנְדַה, הבסיסים הללו של השערות על התחלות הדברים אשר הסברתי לך כפי שיש להסביר, מדוע שלא אסביר לך כעת כיצד אין להסביר אותן? וכך גם לגבי ההשערות אודות העתיד, וכך גם לגבי ההשערות אודות העבר...? ישנם פרושים וברהמינים אשר מאמינים וטוענים: 'העצמי והעולם הם נצחיים. זו האמת וכל השקפה אחרת היא טעות.' 'העצמי והעולם אינם נצחיים, זו האמת וכל השקפה אחרת היא טעות.' 'העצמי והעולם הם גם נצחיים וגם לא נצחיים, זו האמת וכל השקפה אחרת היא טעות.' 'העצמי והעולם אינם נצחיים ואינם לא נצחיים, זו האמת וכל השקפה אחרת היא טעות.' 'העצמי והעולם נוצרים על ידי עצמם, זו האמת וכל השקפה אחרת היא טעות.' 'העצמי והעולם נוצרים על ידי אחר, זו האמת וכל השקפה אחרת היא טעות.' 'העצמי והעולם נוצרים גם על ידי עצמם וגם על ידי אחר, זו האמת וכל השקפה אחרת היא טעות.' 'העצמי והעולם אינם נוצרים על ידי עצמם וגם לא על ידי אחר, אלא הופיעו ללא סיבה, זו האמת וכל השקפה אחרת היא טעות.'856 ובדומה לכך גם בנוגע להנאה וכאב.

	[-36] כעת, קוּנְדַה, אני הולך אל הפרושים והברהמינים האלה בעלי כל אחת מההשקפות האלה, וכאשר הם נשאלים, אם הם אכן מאשרים שהם בעלי ההשקפות האלה, אז אינני מקבל את טענותיהם. מדוע לא? כיוון שאנשים שונים, קוּנְדַה, הם בעלי דעות שונות בקשר לעניינים כאלה. בנוסף אינני מחשיב תיאוריות כאלה כשוות לשלי, ועדיין הן פחות נעלות. אני עולה עליהם בנוגע להצגה הגבוהה יותר. ובעניין בסיסי ההשערות הללו על התחלות הדברים אשר הסברתי לך כיצד יש להסביר אותן, הסברתי לך כעת כיצד אין להסביר אותן.

השערות אודות העתיד
(pubbantasahagatadiṭṭhinissayā)
	ומה בנוגע להשערות הללו אודות העתיד? ישנם פרושים וברהמינים אשר אומרים: 'העצמי לאחר המוות הינו חומרי ובריא', '...לא-חומרי', '...שניהם', '...אף אחד מהם', 'העצמי הינו בעל הכרה לאחר המוות', '...חסר-הכרה'... '...שניהם', '...אף אחד מהם', 'העצמי נעלם, מושמד, חדל מלהתקיים לאחר המוות. זו האמת וכל השקפה אחרת היא טעות.'

	[-39] כעת, קוּנְדַה, אני הולך אל הפרושים והברהמינים האלה בעלי כל אחת מההשקפות האלה, וכאשר הם נשאלים, אם הם אכן מאשרים שהם בעלי השקפות אלו, אז אינני מקבל את טענותיהם. מדוע לא? כיוון שאנשים שונים, קוּנְדַה, הם בעלי דעות שונות בקשר לעניינים כאלה. בנוסף, אינני מחשיב תיאוריות כאלה כשוות לשלי, ועדיין הן פחות נעלות. אני עולה עליהם בנוגע להצגה הגבוהה יותר. ובעניין בסיסי ההשערות הללו על העתיד אשר הסברתי לך כיצד יש להסביר אותן, הסברתי לך כעת כיצד אין להסביר אותן.

	וקוּנְדַה לשם השמדת כל ההשקפות אודות העבר והעתיד כגון אלו, לשם להתעלות מעבר להן, לימדתי וניסחתי את ארבע הבחינות לפיתוח קשב. מהן הארבע? הנה, קוּנְדַה, נזיר מתבונן בגוף כגוף, במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בהרגשות כהרגשות במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בתודעה כתודעה במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. זו הדרך, קוּנְדַה, להשמדת השקפות כאלה אודות העבר והעתיד, להתעלות מעבר להן, לשמה לימדתי וניסחתי את ארבע הבחינות לפיתוח קשב."

	כל אותו זמן המכובד אוּפּבָאנַה עמד מאחורי הבּוּדְּהַה ונופף במניפה. ואז אמר: "זה נפלא, אדוני, זה מדהים! אדוני, ההצגה הזו של הדְהַמַּה היא נהדרת – נהדרת מאוד! אדוני, מה שם הדרשה הזו?"

"ובכן,  אוּפּבָאנַה, תוכל לזכור אותה כ'השיחה הנהדרת.'"
כך אמר הבּוּדְּהַה, והמכובד אוּפּבָאנַה, שמח ונהנה מדבריו.
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סימניו של אדם דגול 

Lakkhaṇa Sutta
לַקְּהַנַה סוּטַּה
שלושים ושניים הסימנים של אדם דגול
(dvattiṃsamahāpurisalakkhaṇāni)
	כך שמעתי. פעם התגורר הבּוּדְּהַה בסָאבַטְּהִי, גֶ'טַבַנַה, בפארק של אַנָאטְהַפִּינְדִיקַה. שם פנה אל הנזירים ואמר: "נזירים!" והנזירים השיבו: "אדוני." והמכובד אמר: 

"נזירים, ישנם שלושים ושניים סימנים היחודיים לאדם דגול,857 ובפני האדם הדגול, הניחן בשלושים ושניים הסימנים של אדם דגול, פתוחות רק שתי דרכים: אם יחיה חיי-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע-גלגל, צדיק והוגן בחוקיו, כובש ארבע כנפות תבל, המכונן את ביטחון ממלכתו, ובעל שבעת האוצרות: הגלגל-הפלאי, הפיל-הפלאי, הסוס-הפלאי, אבן-החן-הפלאית, האישה-הפלאית, בעל-הבית-הפלאי, והאוצר השביעי – היועץ-הפלאי. יש לו למעלה מאלף בנים שכולם גיבורים, בעלי שיעור קומה של גיבורים, כובשי צבא האויב. הוא מולך על הארץ הזו התחומה בים לאחר שכבש אותה על פי חוק, ללא מקל או חרב,858 והיא חסרת מכשולים, ללא אדמות בּוּר, נטולת שודדים, משגשגת, שופעת, שלווה, בטוחה ונטולת סכנות. אך אם יבחר לעזוב את חיי-הבית לטובת חיי חסר-בית, אז יהפוך לאַרַהַנְט, בּוּדְּהַה ער בשלמות, מי שמסיר את המעטה מעיני העולם.
	ומהם שלושים ושניים הסימנים האלה?859 (1) טביעת רגלו שטוחה,860 (2) בסוליות כפות רגליו גלגלים בעלי אלף חישורים, (3) עקביו בולטים החוצה, (4)  אצבעות ידיו ורגליו ארוכות,861 (5) כפות ידיו ורגליו רכות ועדינות, (6) כפות ידיו ורגליו דמויות מקלעת,862 (7) קרסוליו מוגבהים,863 (8) רגליו כשל צבי, (9) בעומדו, ומבלי להתכופף, ביכולתו לגעת ולשפשף את ברכיו עם כל אחת מידיו, (10) מבושיו מכוסים במעטה, (11) גוון עורו זהוב כצבע הזהב, (12) עורו עדין וכה חלק עד שאף גרגיר אבק אינו יכול להצמד אליו, (13) שערות גופו מופרדות, אחת לכל נקבובית, (14) שערות גופו גדלות כלפי מעלה, כחולות-שחורות כצבע אנטימון,864 גדלות בצורה טבעתית ימינה, (15) גופו ישר באופן שמימי,865 (16) הוא בעל שבעת המשטחים הקמורים,866 (17) חזית גופו היא כשל אריה, (18) בין כתפיו אין שקע, (19) יחסי המידות של גופו הם כשל עץ פיקוס הודי: גובהו שווה למוטת זרועותיו, (20) חזהו מעוגל בצורה שווה, (21) חוש הטעם שלו מושלם, (22) לסתותיו כשל אריה, (23) יש לו בדיוק ארבעים שיניים, (24) שיניו ישרות ושוות בגודלן, (25) אין רווחים בין שיניו, (26) ניביו בהירים מאוד, (27) לשונו ארוכה מאוד, (28) קולו כקולו של בְּרַהְמָא, כשל ציפור הקַרַבִיקַה, (29) צבע עיניו כחול עמוק, (30) ריסיו כשל עֶגְלָה, (31) השיער שבין גבותיו לבן ורך כפלומת כותנה, (32) ראשו בצורת טורבן מלכותי,867 כל אלו סימניו של אדם דגול.

	נזירים, אלה הם שלושים ושניים הסימנים היחודיים לאדם דגול, ובפני אדם דגול בעל הסימנים האלה, פתוחות רק שתי דרכים... חכמיי הקהילות האחרות מכירים את שלושים ושניים הסימנים האלה, אך אינם יודעים את הסיבות הקרמתיות להשגתן.

סימן טביעת הרגל המונחת ביציבות
(suppatiṭṭhitapādatālakkhaṇaṃ)
	נזירים, באי אילו חיים קודמים, קיום או מקום מגורים קודמים, הטַטְהָאגַטַה, לאחר שנולד כבן אנוש, עשה מעשים אדירים למטרות טובות, היה חסר היסוס בעשייה מוסרית בגוף, דיבור ומחשבה, בנדיבות, משמעת-עצמית, שמירה על ימי-צום, במתן כבוד להורים, לפרושים ולברהמינים ולראש השבט, ובפעולות אחרות הראויות לשבחים גבוהים. בשל פעולותיו האלה, בצבירתן בשפע וללא גבולות, עם התפרקות הגוף לאחר המוות הוא נולד ביעד שמח, בעולם שמימי, שם עלה על שאר הישויות השמימיות בעשרה אופנים: בתוחלת חיים שמימיים, יופי, אושר, זוהר, השפעה, ובחוויות שמיימיות של מראות, צלילים, ריחות, טעמים ותחושות מגע. לאחר שמת שם ונולד בעולם הזה, הוא זכה לסימן הזה של אדם דגול: (1) טביעת כף רגל שטוחה, כך שהוא מניח את כף רגלו באופן שווה על האדמה, מרים אותה באופן שווה, ונוגע עימה באדמה באופן שווה עם כל הסוליה.

	כבעליו של הסימן הזה, אם ימשיך בחיי בעל-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע-גלגל... הוא ימלוך על הארץ הזו התחומה בים לאחר שכבש אותה על פי חוק, ללא מקל או חרב, והיא חסרת מכשולים, ללא אדמות בּוּר, נטולת שודדים, משגשגת, שופעת, שלווה, בטוחה ונטולת סכנות. כשליט, מהי הטבתו? הוא לא יכול להפגע מאף אויב אנושי בעל כוונות זדוניות. זוהי הטבתו. אך אם יצא לפרישות אל חיי חסר-בית, הוא יהפוך לבּוּדְּהַה ער בשלמות... ככזה, מהי הטבתו? הוא לא יכול להפגע מאף אויב או מתנגד מבפנים או מבחוץ – לא מחמדנות, שנאה או אשליה, וגם לא מאף פרוש או ברהמין, ישות שמיימית, מָארַה או בְּרַהְמָא, או כל יצור בעולם. זוהי הטבתו כבּוּדְּהַה." כך הכריז המכובד.

	ועל כך נאמר:

"אמיתי, צודק, מאולף ורגוע,
טהור ומוסרי, שומר על ימי-צום,
נדיב, לא פוגע באף אחד, חי בשלום –
הוא לקח על עצמו את המשימה האדירה הזו,
ובסופו הלך אל עולם שמימי,
לחיות בשמחה ובאושר.
בשובו אל עולם הארץ, 
בכפות רגליים שטוחות נגע באדמה.
הנביאים שנאספו, אז הכריזו:
'לו אשר טביעת רגליו שטוחה על האדמה,
אין מכשולים היכולים לבלום את דרכו,
אם יוביל חיי בעל-בית,
או אם יעזוב את העולם מאחור:
זאת הסימן מראה בבירור.
כבעל-בית – אף מתנגד,
אף אויב לא יכול לעמוד בפניו.
לא קיים כוח אנושי אשר יוכל
לשלול ממנו את פירות הקַמַּה שלו.
אך אם בחירתו תהיה חיי חסר-בית:
יטה ליבו לפרישות, ובראייה בהירה –
מנהיג האנשים הוא יהיה,
אחד שאין כמותו, ולא יוולד עוד לעולם –
כך יהיה החוק עבורו."
סימן סוליות כף הרגל עם גלגלים
(pādatalacakkalakkhaṇaṃ)
	נזירים, באי אילו חיים קודמים... הטַטְהָאגַטַה, לאחר שנולד כבן אנוש, חי למען אושרם של רבים, הפיג פחד ואימה, העניק הגנה חוקית ומחסה, וסיפק את כל צרכיהם. בשל פעולותיו האלה... כאשר נולד בעולם הזה, הוא זכה לסימן הזה של אדם דגול: (2) סוליות כפות רגליים עם גלגלים בעלי אלף חישורים, שלמים בחישוקי אופנם, במרכזם ובמרכיביהם המשניים.

	כבעליו של הסימן הזה, אם ימשיך בחיי בעל-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע-גלגל... הוא ימלוך על הארץ הזו התחומה בים לאחר שיכבוש אותה על פי חוק, ללא מקל או חרב, והיא חסרת מכשולים, ללא אדמות בּוּר, נטולת שודדים, משגשגת, שופעת, שלווה, בטוחה ונטולת סכנות. כשליט, מהי הטבתו? תהיה לו פמלייה גדולה: הוא יהיה מוקף בברהמינים בעלי-בית, תושבי עיר וכפריים, גיזברים, שומרים, שומרי-סף, שרים, מלכים, משלמי-מס, אריסים בכירים, ועוזרים אישיים. זוהי הטבתו. אך אם יצא לפרישות אל חיי חסר-בית, הוא יהפוך לבּוּדְּהַה ער בשלמות... ככזה, מהי הטבתו? הוא יהיה מוקף בנזירים, נזירות, תומכים ותומכות, ישויות שמימיות ובני-אנוש, אַסוּרוֹת, נָאגוֹת, וגַנְדְהַבּוֹת. זוהי הטבתו כבּוּדְּהַה." כך הכריז המכובד.

	ועל כך נאמר:

"בימים עברו, בלידות קודמות
כאדם, הוא עשה טוב לרבים,
הפיג פחד ואימה,
נחוש לשמור ולהעניק הגנה,
הוא לקח על עצמו את המשימה העצומה הזו,
ולבסוף הלך אל עולם שמימי,
לחיות בשמחה ואושר.
בשובו אל עולם הארץ, כפות רגליו
נשאו את סימן הגלגלים,
כל אחד בעל אלף חישורים, שלמים.
אסיפת הנביאים אז הכריזה,
בראותם את הצעיר בעל אינספור סימני החסדים:868
'עתידו יהיה אדיר,
כל אויביו יוכנעו.
זאת סימני-הגלגלים מראים בבירור.
אם לא יפרוש מהעולם
הוא יניע את הגלגל, וישלוט בארץ.
האצילים יהיו צמיתיו,
כולם יהיו תחת שליטתו.
אך אם חיי חסר-בית יהיו בחירתו:
יטה לפרישות, ויהיה בעל ראייה
בהירה – בני-אדם וישויות שמימיות –
אסּורוֹת, סַקּוֹת, רַקְּהַסוֹת,869
גַנְדְהַבּוֹת, נָאגוֹת, גַרוּדוֹת,
חיות הולכות-על-ארבע גם הן תשרתנה אותו.
חסר מתחרים, יכובד על ידי ישויות ובני-אדם
כאחד בכל תהילתו.'
סימן העקבים הבולטים החוצה
(āyatapaṇhitāditilakkhaṇaṃ)
	נזירים, באי אילו חיים קודמים, קיום או מקום מגורים קודמים, הטַטְהָאגַטַה, לאחר שנולד כבן אנוש, לאחר שדחה לקיחת חיים ונמנע ממנה, הניח את המקל והחרב, חי עם טוב-לב וענווה, ידידותיות וחמלה870 כלפי כל היצורים החיים. בשל פעולותיו האלה... כאשר נולד בעולם הזה, הוא זכה לסימנים האלה של אדם דגול: (3) עקבים בולטים החוצה (4) אצבעות רגליים וידיים ארוכות. (15) גוף ישר באופן שמימי.

	כבעליהם של הסימנים האלה, אם ימשיך בחיי בעל-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע-גלגל... הוא ימלוך על הארץ הזו התחומה בים לאחר שיכבוש אותה על פי חוק, ללא מקל או חרב, והיא חסרת מכשולים, ללא אדמות בּוּר, נטולת שודדים, משגשגת, שופעת, שלווה, בטוחה ונטולת סכנות. כשליט, מהי הטבתו? הוא יהיה בעל תוחלת חיים ארוכה, בעל חיים ארוכים, יזכה להגיע לגיל מבוגר, ובמשך כל הזמן הזה אף אויב אנושי לא יכול ליטול את חייו. זוהי הטבתו. אם יצא לפרישות אל חיי חסר-בית, הוא יהפוך לבּוּדְּהַה ער בשלמות... ככזה, מהי הטבתו? הוא יהיה בעל תוחלת חיים ארוכה, בעל חיים ארוכים, יזכה להגיע לגיל מבוגר, ובמשך כל הזמן הזה אף אויב אנושי לא יוכל לקחת את חייו וגם לא פרוש או ברהמין, ישות, מָארַה או בְּרַהְמָא, או כל ישות אחרת בעולם. זוהי הטבתו כבּוּדְּהַה." כך הכריז המכובד.

	ועל כך נאמר:

"ביודעו היטב את פחדם מן המוות,
הוא נמנע מלהרוג יצורים חיים.
טוב-לב זה זיכה אותו בלידה שמימית,
היכן שהתענג בפירות חסדיו.
בשובו אל עולם הארץ הוא נשא
עליו שלושה סימנים:
עקביו מלאים וארוכים מאוד,
גופו ישר כשל בְּרַהְמָא,
נעים למראה, ובעל איברי-גוף מעוצבים,
אצבעותיו עדינות, רכות וארוכות.
על פי שלושת סימני המצוינות האלה
ידוע שילד יהיה בעל חיים ארוכים.
'הוא יזכה לחיים ארוכים כבעל-בית
ועדיין ארוכים אף יותר כחסר בית
בתרגולו את הכוחות האציליים:
זאת מציינים שלושת הסימנים.''
סימן שבעת המשטחים הקמורים
(sattussadatālakkhaṇaṃ)
	נזירים, באי אילו חיים קודמים, קיום או מקום מגורים קודמים, הטַטְהָאגַטַה... היה נדבן של משקאות ומזון משובח, טעים וערב לחך, קשה ורך. בשל פעולותיו האלה... כאשר נולד בעולם הזה, הוא זכה לסימן הזה של אדם דגול: (16) שבעת המשטחים הקמורים: על שתי כפות הידיים, שתי כפות הרגליים, שתי הכתפיים, ועל גבו.

	כבעליו של הסימן הזה, אם ימשיך בחיי בעל-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע-גלגל... כשליט, מהי הטבתו? הוא יקבל משקאות ומזון משובחים. אך אם יצא לפרישות אל חיי חסר-בית, הוא יהפוך לבּוּדְּהַה ער בשלמות... ככזה, מהי הטבתו? הוא יקבל אוכל ומזון משובחים. זוהי הטבתו כבּוּדְּהַה." כך הכריז המכובד.

	ועל כך נאמר:

"מעניק מזונות ערבים לחך,
ומשקאות משובחים להפליא, כך הוא היה.
טוב-לב זה זיכה אותו בלידה משמחת,
ותקופה ארוכה חי הוא בנַנְדַנַה.871
בשובו אל עולם הארץ, 
התהדר בשבעה סימנים 
של איברים נפוחים קלות.
אז הכריזה –
ממזון ומשקה משובחים הוא יהנה,
לא רק בחיי בעל-בית –
כי אם יפרוש מהעולם
ויגדע את הכבלים של חיים ארציים,
עדיין מזון ערב לחך הוא יקבל!"
סימן כפות הידיים והרגליים העדינות דמויי מקלעת
(karacaraṇamudujālatālakkhaṇāni)
	נזירים, באי אילו חיים קודמים, קיום או מקום מגורים קודמים, הטַטְהָאגַטַה... עשה עצמו אהוב באמצעות ארבעת בסיסי הסימפטיה:872 נדיבות, דיבור נעים, התנהגות מוסרית טובה והעדר משוא פנים. בשל פעולותיו האלה... כאשר נולד בעולם הזה, הוא זכה לשני הסימנים האלה של אדם דגול: (5) כפות ידיים ורגליים עדינות ורכות, (6) וכפות ידיים ורגליים דמויי מקלעת.

	כבעליהם של הסימנים האלה, אם ימשיך בחיי בעל-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע-גלגל... כשליט, מהי הטבתו? כל נתיניו יהיו ידידותיים כלפיו: ברהמינים בעלי-בית, תושבי עיר וכפריים, גיזברים, שומרים, שומרי-סף, שרים, מלכים, משלמי-מס, אריסים בכירים, ועוזרים אישיים. אך אם יצא לפרישות אל חיי חסר-בית, הוא יהפוך לבּוּדְּהַה ער בשלמות... ככזה, מהי הטבתו? כל תלמידיו יהיו ידידותיים כלפיו: נזירים, נזירות, תומכים ותומכות, ישויות שמימיות ובני-אנוש, אַסוּרוֹת, נָאגוֹת, גַנְדְהַבּוֹת. זוהי הטבתו כבּוּדְּהַה." כך הכריז המכובד.

	ועל כך נאמר:

"באמצעות נתינה ומעשים טובים,
דיבור נעים והעדר משוא פנים, 
המטיבים לרבים,
אל עולם שמימי הלך במותו.
בשובו אל עולם הארץ, 
כפות ידיו ורגליו היו רכות ועדינות,
אצבעות רגליו וידיו פרושות כמקלעת
נאה למראה עד מאוד הוא היה:
בכך התהדר הפעוט.
'שליט האנשים יהיה הוא,
מוקף בעדת נאמנים.
בעל דיבור נעים, מסור למעשים טובים,
ניחן בעשייה מוסרית ובחוכמה.
אך אם את תענוגות החושים הוא ידחה בשאת נפש,
כובש, הוא ילמד את הדרך,
ויהנו מדבריו,
כל אלה אשר ישמעו אותו 
ילכו בעקבותיו בדרכי הדְהַמַּה!'
סימן הקרסוליים המוגבהים והשערות הצומחות כלפי מעלה
(ussaṅkhapādauddhaggalomatālakkhaṇāni)
	נזירים, באי אילו חיים קודמים, קיום או מקום מגורים קודמים, הטַטְהָאגַטַה... דיבר עם האנשים על הדְהַמַּה למען רווחתם, הסביר זאת לאנשים והיה מוביל לרווחה ואושר למען היצורים החיים, מפיק דְהַמַּה. בשל פעולותיו האלה... כאשר נולד בעולם הזה, הוא זכה לשני הסימנים האלה של אדם דגול: (7) קרסוליים מוגבהות, (14) ושערות גוף הצומחות כלפי מעלה.

	כבעליהם של הסימנים האלה, אם ימשיך בחיי בעל-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע-גלגל... כשליט, מהי הטבתו? הוא יהפוך למנהיג, ראשון במעלה, הגבוה ביותר, הנעלה ביותר מבין כל אלה שלא יצאו לפרישות. אך אם יצא לפרישות אל חיי חסר-בית, הוא יהפוך לבּוּדְּהַה ער בשלמות... ככזה, מהי הטבתו? הוא יהפוך למנהיג, ראשון במעלה, הגבוה ביותר, הנעלה ביותר מבין כל היצורים החיים. זוהי הטבתו כבּוּדְּהַה." כך הכריז המכובד.

	ועל כך נאמר:

"פעם דיבר על כל הטוב,
הטיף בקול לכל האנושות,
הביא ברכה לכל היצורים החיים,
הפיץ בחופשיות את הדְהַמַּה.
בשל התנהגות ומעשים כאלה,
לידה שמימית הייתה גמולו.
בשובו לעולם הזה, שני סימנים היו לו,
סימני אושר עילאי:
שערות גוף הגדלות כלפי מעלה,
עקבים גבוה מעל כף הרגל,873
בעל מבנה טוב תחת הבשר והעור,
ומעוצב היטב מעל – יפה תואר.
'אם יוביל את חיי הבית,
העושר הגדול ביותר יהיה שלו,
לא ימצא אדם גדול ממנו:
כאדונה של גַ'מְבּוּדִיפַּה ישלוט.
אם כבעל כוח עוצמתי יעזוב את העולם,
יהיה הוא מנהיג היצורים החיים,
לא ימצא אדם גדול ממנו:
כאדון כל העולם הוא ישלוט.'"
סימן הרגליים כשל צבי
(eṇijaṅghalakkhaṇaṃ)
	נזירים, באי אילו חיים קודמים, קיום או מקום מגורים קודמים, הטַטְהָאגַטַה... היה למדן מיומן של כל מלאכה, מדע, דרך התנהגות או פעולה, במחשבה: 'מה אוכל ללמוד ולהשיג בו ניסיון מעשי במהירות, מבלי להגיע לעייפות מופרזת?'. בשל פעולותיו האלה... כאשר נולד בעולם הזה, הוא זכה לסימן הזה של אדם דגול: (8) רגליים כשל צבי.

	כבעליו של הסימן הזה, אם ימשיך בחיי בעל-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע-גלגל... כשליט, מהי הטבתו? הוא ירכוש במהירות כל מיומנות הראויה לשליט, הקשורה לשליט, המהנה וההולמת אותו. אך אם יצא לפרישות אל חיי חסר-בית, הוא יהפוך לבּוּדְּהַה ער בשלמות... ככזה, מהי הטבתו? הוא ירכוש במהירות כל מיומנות הראויה לבּוּדְּהַה, הקשורה לבּוּדְּהַה, המהנה וההולמת אותו. זוהי הטבתו כבּוּדְּהַה." כך הכריז המכובד.

	ועל כך נאמר:

"אומנות ומדעים, בדרכים ומעשים:
'הלוואי ואלמד אותם בקלות', כך ייחל.
מיומנויות שאינן פוגעות באף יצור חי
למד במהירות, במעט עמל.
בשל מעשים טובים אלו, אברי גופו יהיו
יפים למראה, חינניים ונאים,
מעוצבים ומעוגלים ללא דופי,
מתוך עור עדין יצמחו השערות מעלה,
בעל רגלי-צבי, כך יהיה האדם הזה:
עושר, כך אומרים, במהרה יהיה שלו.
'כל זקיק שערה יביא לו מזל,
אם יחיה חיי בית.
אך אם יבחר לעזוב את העולם
ויצא לפרישות,
בעין-בהירה, הוא ימצא במהרה את כל הדברים
ההולמים מסלול כה נשגב.'"
סימן העור העדין והחלק
(sukhumacchavilakkhaṇaṃ)
	נזירים, באי אילו חיים קודמים, קיום או מקום מגורים קודמים, הטַטְהָאגַטַה... ניגש אל פרושים או ברהמינים ושאל: 'אדוני, מה מיטיב, מה מזיק? מה ראוי לגנאי, מה אינו ראוי לגנאי? באיזו דרך יש ללכת, באיזו לא? מה אעשה שיוביל לפגיעה בי וצער לזמן רב, ומה לאושרי לזמן רב?'874 בשל פעולותיו האלה... כאשר נולד בעולם הזה, הוא זכה לסימן הזה של אדם דגול: (12) עור עדין וכה חלק עד שאף גרגיר אבק אינו נצמד אליו.

	כבעליו של הסימן הזה, אם ימשיך בחיי בעל-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע-גלגל... כשליט, מהי הטבתו? הוא יהיה חכם מאוד, ומבין אלה אשר לא יצאו לפרישות לא יהיה אף אחד השווה לו או עולה עליו בחוכמתו. אך אם יצא לפרישות אל חיי חסר-בית, הוא יהפוך לבּוּדְּהַה ער בשלמות... ככזה, מהי הטבתו? הוא יהיה בעל חוכמה גדולה מאוד, חוכמה נרחבת, חוכמה מלאת שמחה, חוכמה זריזה, חוכמה חדה, חוכמה מבחינה, ומבין כל היצורים החיים לא יהיה אף אחד השווה לו או עולה עליו בחוכמה. זוהי הטבתו כבּוּדְּהַה." כך הכריז המכובד.

	ועל כך נאמר:

"בימים עברו, בלידות קודמות,
נלהב לדעת וסקרן
היה ממתין לחסרי הבית:
נלהב ללמוד את האמת, היה
שם לב לדבריהם על מטרת החיים.
הפרי בשל כך, כאשר נולד שוב כאדם, 
הוא עור עדין ורך.
אסיפת הנביאים אז הכריזה:
'משמעויות של דקויות הוא יבין,
אם לא יעזוב את העולם,
יהיה מלך מניע-גלגל,
חכם בידיעת כל הדקויות,
שאין שווה לו או נעלה ממנו.
אך אם יבחר לעזוב את העולם
ויצא לפרישות
החוכמה הגבוהה מכל תהיה שלו,
התעוררות עליונה ועצומה.'"
סימן גוון העור הזהוב
(suvaṇṇavaṇṇalakkhaṇaṃ)
	נזירים, באי אילו חיים קודמים, קיום או מקום מגורים קודמים, הטַטְהָאגַטַה... חי ללא כעס, רגוע לחלוטין, ואף לאחר שנאמרו מילים רבות, לא היה הוא נפגע, נסער, זועם, או אגרסיבי, ולא הציג כל כעס, שנאה או תרעומת, אלא היה בהרגל של נתינת מרבדים וגלימות רכים ומובחרים, מלבושי פישתן מובחר, כותנה, משי וצמר. בשל פעולותיו האלה... כאשר נולד בעולם הזה, הוא זכה לסימן הזה של אדם דגול: (11) גוון עור זהוב כצבע הזהב.

	כבעליו של הסימן הזה, אם ימשיך בחיי בעל-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע-גלגל... כשליט, מהי הטבתו? הוא יקבל מלבושים מובחרים כאלה. אך אם יצא לפרישות אל חיי חסר-בית, הוא יהפוך לבּוּדְּהַה ער בשלמות... ככזה, מהי הטבתו? הוא יקבל מלבושים כאלה. זוהי הטבתו כבּוּדְּהַה." כך הכריז המכובד.

	ועל כך נאמר:

בהתבססו ברצון טוב כזה, הוא העניק
מתנות של לבוש, רך ומובחר.
בחיים קודמים כך חילק
כפי שהשמים שופכים מטה ממטרים.
טוב זה זיכה אותו בלידה שמימית,
היכן שעלז בפרי חסדיו.
עם חלוף הזמן, כזהב מעובד-למשעי
כך גם גופו והוא נראה נאה מכל
הישויות השמימיות, אדיר כאִינְדְרַה.
'אם יחיה את חיי בעל-הבית,
הוא יוכיח את העולם התועה הזה,
ובשל מה שעשה, יקבל
בגדים מהאיכות הטובה ביותר,
מרבדים וכיסויים מהטובים ביותר.
ואם יבחר לעזוב את העולם,
גם אז דברים כאלה יקבל:
פרי הסגולה לא יאובד."
סימן המבושים המכוסים במעטה
(kosohitavatthaguyhalakkhaṇaṃ)
	נזירים, באי אילו חיים קודמים, קיום או מקום מגורים קודמים, הטַטְהָאגַטַה... איחד את אלה שהופרדו לפני זמן רב עם קרוביהם, חבריהם ובני-לווייתם אשר התגעגעו אליהם, איחד אם עם בנה ובן עם אימו, אב עם בנו ובן עם אביו, אח עם אח, אח עם אחותו ואחות עם אחיה, וכך עשה אותם שוב מאוחדים בשמחה גדולה. בשל פעולותיו האלה... כאשר נולד בעולם הזה, הוא זכה לסימן הזה של אדם דגול: (10) מבושים מכוסים במעטה.

	כבעליו של הסימן הזה, אם ימשיך בחיי בעל-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע-גלגל... כשליט, מהי הטבתו? יהיו לו בנים רבים, למעלה מאלף בנים, גיבורים בנויים בעוצמה, מוחצי צבא האויב. אך אם יצא לפרישות אל חיי חסר-בית, הוא יהפוך לבּוּדְּהַה ער בשלמות... ככזה, מהי הטבתו? בדומה להטבה כשליט.875 זוהי הטבתו כבּוּדְּהַה." כך הכריז המכובד.

	ועל כך נאמר:

"בימים עברו, בלידות קודמות,
חברים, קרובים וגם בני-לוויה אשר הופרדו 
לפני זמן רב, הושבו על ידו להיות יחד,
כך איחד אותם בשמחה.
מעשה טוב זה זיכה אותו בלידה שמימית,
ברכה ושמחה היו גמולו.
בשובו אל עולם הארץ,
מבושיו היו מכוסים במעטה.
'ילדים אינספור יהיו לו,
למעלה מאלף בנים,
גיבורים-מנצחים, כובשים,
וגם צאצאיהם, שמחתו של בעל-הבית.
אך אם יעזוב את העולם, עדיין
יהיו לו יותר ילדים:
אלה המסתמכים על מילתו.
וכך, בין אם פרש או לא פרש, הסימן הזה
מבשר הטבות אלו."

[סוף קטע דיקלום ראשון]
סימן יחסי מידות הגוף והיכולת לגעת בברכיים מבלי להתכופף
(parimaṇḍalānonamajaṇṇuparimasanalakkhaṇāni)
	נזירים, באי אילו חיים קודמים, קיום או מקום מגורים קודמים, הטַטְהָאגַטַה... מתוך התחשבות ברווחתם של האנשים, ידע את טבעו של כל אחד, הכיר כל אחד באופן אישי, וידע כיצד כל אחד שונה: 'לזה מגיע כך וכך, להוא מגיע כך וכך', כך הוא ידע את טבעו של כל אחד, הכיר כל אחד באופן אישי, וידע כיצד כל אחד שונה. בשל פעולותיו האלה... כאשר נולד בעולם הזה, הוא זכה לשני הסימנים האלה של אדם דגול: (19) יחסי מידות גוף כשל עץ פיקוס הודי – גובה השווה למוטת הזרועות. (9) ובעמידה, מבלי להתכופף, יכולת לגעת ולשפשף את הברכיים עם כל אחת מהידיים.

	כבעליהם של הסימנים האלה, אם ימשיך בחיי בעל-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע-גלגל... כשליט, מהי הטבתו? הוא יהיה עשיר, בעל רכוש ומשאבים גדולים, בעל אוצר גדול של זהב וכסף, מיני סוגי סחורות, ואסמים מלאי דגן. אך אם יצא לפרישות אל חיי חסר-בית, הוא יהפוך לבּוּדְּהַה ער בשלמות... ככזה, מהי הטבתו? הוא יהיה עשיר ובעל הון ואלה יהיו אוצרותיו: אמון, מוסר, בושה מוסרית,876 מורא מוסרי,877 למידה, פרישות,878 וחוכמה. זוהי הטבתו כבּוּדְּהַה." כך הכריז המכובד.

	ועל כך נאמר:

"אמד את המאזן בתשומת לב,
חיפש אחר טובתם של אנשים,
בראותו: 'לזה מגיע כך,
ולהוא מגיע כך', כך שפט אותם.
כעת הוא יכול לעמוד לא כפוף
ולגעת בברכיו בשתי ידיו,
גובהו והיקפו הם כשל עץ,
זהו פרי מעשיו הטובים.
אלה אשר קוראים את הסימנים והאותות,
המומחים בחוכמה הזו הכריזו:
'דברים המתאימים לחיי בעל-בית,
כילד הוא יקבל בשפע,
עושר ארצי רב כאדון העולם הזה
יהיה שלו כיאה לבעל-בית.
אך אם יפרוש מעושר ארצי,
הוא ישיג את העושר שאין נעלה ממנו."
סימן חזית הגוף כשל אריה
(sīhapubbaddhakāyāditilakkhaṇaṃ)
	נזירים, באי אילו חיים קודמים, קיום או מקום מגורים קודמים, הטַטְהָאגַטַה... יִחֵל לרווחתם של הרבים, לטובתם, לנוחותם, לחופש מכבילה, במחשבה כיצד יוכלו להתחזק באמון, בלמידה, בפרישות, בדְהַמַּה, בחוכמה, בעושר וברכוש – יצורים ההולכים על שתיים ויצורים ההולכים על ארבע, בנשים וילדים, במשרתים, עובדים ועוזרים, בקרובי משפחה, חברים ומכרים. בשל פעולותיו האלה... כאשר נולד בעולם הזה, הוא זכה לשלושה הסימנים האלה של אדם דגול: (17) חזית גוף כשל אריה, (18) כתפיים ללא שקע ביניהן, (20) חזה מעוגל בצורה שווה.

	כבעליהם של הסימנים האלה, אם ימשיך בחיי בעל-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע-גלגל... כשליט, מהי הטבתו? הוא אינו יכול להפסיד דבר: עושר ורכוש, יצורים הולכים על שתיים ויצורים הולכים על ארבע, נשים וילדים – מבלי להפסיד דבר, הוא יצליח בכל הדברים. אך אם יצא לפרישות אל חיי חסר-בית, הוא יהפוך לבּוּדְּהַה ער בשלמות... ככזה, מהי הטבתו? הוא לא יכול להפסיד דבר: אמון, מוסריות, למידה, פרישות, או חוכמה – מבלי להפסיד דבר, הוא יצליח בכל הדברים." כך הכריז המכובד.

	ועל כך נאמר:

"אמון, מוסריות, למידה, חוכמה,
ריסון וצדק והרבה טוב אחר,
עושר, רכוש, נשים וילדים,
המונים, קרובי משפחה, חברים, עמיתים,
כוח, מראה טוב ואושר:
את הדברים הללו הוא יאחל לאחרים
שישמרו עליהם ולעולם לא יאבדו אותם.
'כך, בעל חזית-אריה הוא נולד,
עם גב ללא חלל, ומעוגל למשעי.
דרך צבירת קַמַּה טובה בעבר,
עם סימני-לידה כאלה חסך כל הפסד,
בחיי בעל-בית הוא עשיר ברכוש,
בנשים וילדים ויצורים הולכים על ארבע.
אך אם יפרוש, מבלי להיות בעליו של דבר,
התעוררות נעלה תהיה שלו,
להיכן שאף כישלון לא חודר.'"
סימן חוש הטעם המושלם
(rasaggasaggitālakkhaṇaṃ)
	נזירים, באי אילו חיים קודמים, קיום או מקום מגורים קודמים, הטַטְהָאגַטַה... נמנע מלפגוע ביצורים חיים באמצעות ידיו, אבנים, מקל או חרב. בשל פעולותיו האלה... כאשר נולד בעולם הזה, הוא זכה לסימן הזה של אדם דגול: (21) הוא בעל חוש טעם מושלם. בכל מזון שהוא נוגע בו בקצה לשונו, הוא מרגיש את טעמו בגרונו והטעם מתפזר באופן אחיד.

	כבעליו של הסימן הזה, אם ימשיך בחיי בעל-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע-גלגל... כשליט, מהי הטבתו? מערכת העיכול שלו טובה – לא קרה ולא חמה מידי. אך אם יצא לפרישות אל חיי חסר-בית, הוא יהפוך לבּוּדְּהַה ער בשלמות... ככזה, מהי הטבתו? מערכת העיכול שלו טובה – לא קרה ולא חמה מידי. וכמו כן מאמציו סבלניים ושלווים." כך הכריז המכובד.

	ועל כך נאמר:

"מבלי לפגוע באמצעות יד, מקל או אבן,
מבלי לגרום למוות לאף אחד באמצעות חרב,
בלתי מזיק, לא מאיים על אף אחד בקשרים,
עם לידה טובה הוא זכה בפרי
של מעשים טובים אלו, ואז נולד מחדש,
כונן את בלוטות-הטעם שלו, ומיקם אותן [בגרונו].
אלה המכירים את הסימנים הכריזו:
'אושר גדול יהיה גורלו
כבעל-בית או כנווד רוחני:
זוהי משמעות הסימן הזה.'"
סימן צבע עיניים כחול כהה וריסים כשל עֶגְלָה
(abhinīlanettagopakhumalakkhaṇāni)
	 נזירים, באי אילו חיים קודמים, קיום או מקום מגורים קודמים, הטַטְהָאגַטַה... נהג להתבונן באנשים ללא חשדנות, לא במבט עקום, או בערמומיות, אלא בישירות, בפתיחות, בפשטות ובמבט לבבי. בשל פעולותיו האלה... כאשר נולד בעולם הזה, הוא זכה לשני הסימנים האלה של אדם דגול: (29) צבע עינים כחול כהה, (30) ריסים כשל עֶגְלָה.

	כבעליהם של הסימנים האלה, אם ימשיך בחיי בעל-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע-גלגל... כשליט, מהי הטבתו? האנשים הפשוטים יביטו אליו באהבה, הוא יהיה אהוד ואהוב על ברהמינים בעלי-בית, תושבי עיר וכפריים, גיזברים, שומרים, שומרי-סף, שרים, מלכים, משלמי-מס, אריסים בכירים, ועוזרים אישיים. אך אם יצא לפרישות אל חיי חסר-בית, הוא יהפוך לבּוּדְּהַה ער בשלמות... ככזה, מהי הטבתו? הוא יהיה אהוד ואהוב על נזירים, נזירות, תומכים ותומכות, ישויות שמימיות ובני-אנוש, אַסוּרוֹת, נָאגוֹת, גַנְדְהַבּוֹת." כך הכריז המכובד.

	ועל כך נאמר:

"מבלי להביט בחשדנות, במבט עקום, או
להסב את מבטו הצידה, הוא מביט
בישירות ובפתיחות אל האנשים
בכנות ובעיניים לבביות.
במקום שמח נולד מחדש, שם הוא
נהנה מפירות מעשיו הטובים.
כשנולד מחדש כאן, ריסיו היו
כשל עֶגְלָה, עיניו כחולות.
אלה המכירים את הדברים האלה הכריזו:
(לאחר שקראו במיומנות את הסימנים)
"ילד בעל עיניים כאלה טובות יהיה
מי שיביטו בו בשמחה.
אם בעל-בית, כך יהיה הוא,
נעים למראה על כולם.
אם יהפוך לפרוש,
יהיה הוא אהוב כמרפא צרותיהם של ההמונים.'"
סימן הראש כטורבן מלכותי
(uṇhīsasīsalakkhaṇaṃ)
	נזירים, באי אילו חיים קודמים, קיום או מקום מגורים קודמים, הטַטְהָאגַטַה... היה הטוב ביותר בהתנהגות נבונה, מוביל בפעולה טובה בגוף, דיבור ומחשבה, בנדיבות, התנהגות מוסרית, שמירה על ימי-צום, בכיבוד אב ואם, בכיבוד פרושים, ברהמינים וראש השבט, ובמגוון פעילויות ראויות אחרות. בשל פעולותיו האלה... כאשר נולד בעולם הזה, הוא זכה לסימן הזה של אדם דגול: (32) ראש כטורבן מלכותי.

	כבעליו של הסימן הזה, אם ימשיך בחיי בעל-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע-גלגל... כשליט, מהי הטבתו? נתיניו יהיו נאמנים לו – ברהמינים בעלי-בית, תושבי עיר וכפריים, גיזברים, שומרים, שומרי-סף, שרים, מלכים, משלמי-מס, אריסים בכירים, ועוזרים אישיים. אך אם יצא לפרישות אל חיי חסר-בית, הוא יהפוך לבּוּדְּהַה ער בשלמות... ככזה, מהי הטבתו? תלמידיו יהיו נאמנים לו – נזירים, נזירות, תומכים ותומכות, ישויות שמימיות ובני-אנוש, אַסוּרוֹת, נָאגוֹת, וגַנְדְהַבּוֹת." כך הכריז המכובד.

	ועל כך נאמר:

"הוא הוביל אז את הדרך במוסריות,
בכוונה לחיות ביושר.
כך ההמונים היו נאמנים לו כאן,
וגמול שמימי היה שלו.
לאחר שגמול זה התמלא,
הוא הופיע מחדש עם ראש כטורבן.
אלה המכירים את הדברים הכריזו:
'הוא יהיה ראש האנשים,
כולם ישרתוהו בחיים האלה
כפי שהיה קודם לכן.
אם כאיש אציל בעושר,
הוא ישיג את שרותם של אנשיו,
אך אם יעזוב את העולם, האיש הזה
יהיה מומחה בדְהַמַּה,
וכל ההמונים יתקבצו לשמוע
את הלימוד אותו יציג.'"
סימן שערות הגוף המופרדות
(ekekalomatāuṇṇālakkhaṇāni)
	נזירים, באי אילו חיים קודמים, קיום או מקום מגורים קודמים, הטַטְהָאגַטַה... זנח דיבור שגוי, נמנע משקרים והפך לדובר-אמת, מחוייב לאמת, אמין, עקבי, לא מוליך שולל את העולם. בשל פעולותיו האלה... כאשר נולד בעולם הזה, הוא זכה לשני הסימנים האלה של אדם דגול: (13) שערות גופו מופרדות, אחת לכל נקבובית. (31) והשיער שבין גבותיו לבן ורך כפלומת כותנה.

	כבעליהם של הסימנים האלה, אם ימשיך בחיי בעל-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע-גלגל... כשליט, מהי הטבתו? נתיניו יצייתו לו – ברהמינים בעלי-בית, תושבי עיר וכפריים, גיזברים, שומרים, שומרי-סף, שרים, מלכים, משלמי-מס, אריסים בכירים, ועוזרים אישיים. אך אם יצא לפרישות אל חיי חסר-בית, הוא יהפוך לבּוּדְּהַה ער בשלמות... ככזה, מהי הטבתו? תלמידיו יצייתו לו – נזירים, נזירות, תומכים ותומכות, ישויות שמימיות ובני-אנוש, אַסוּרוֹת, נָאגוֹת, וגַנְדְהַבּוֹת." כך הכריז המכובד.

	ועל כך נאמר:

"נאמן להבטחתו בלידות קודמות,
כנה בדיבור, הוא התרחק מכל שקר.
לא שבר את מילתו כלפי אף אחד,
הוא הסתפק באמת ובכנות.
לבן, בהיר ורך כפלומה
הופיע השיער בין גבותיו,
מנקבובית אחת לא צמחו שתי שערות,
אלא כל אחת בנפרד.
הנביאים שנאספו הכריזו
(לאחר שקראו במיומנות את הסימנים):
'עם סימן כזה בין הגבות,
ושערות כאלה, יצייתו לו כולם,
ואם כבעל-בית, עדיין,
הם יכבדוהו בשל מעשיו בעבר.
אם יפרוש, חסר רכוש,
כבּוּדְּהַה הם יסגדו לו.'"
סימן ארבעים השיניים ללא רווחים
(cattālīsāviraḷadantalakkhaṇāni)
	נזירים, באי אילו חיים קודמים, קיום או מקום מגורים קודמים, הטַטְהָאגַטַה... זנח דיבור מפלג, לא חזר שם על מה ששמע כאן במטרה להפריד ולסכסך בין אלו, או חזר כאן על מה ששמע שם במטרה להפריד ולסכסך בין ההם. כך, הוא מפייס ומפשר בין אלה המסוכסכים ומקדם אחווה בין המאוחדים, מוביל להרמוניה, לשמחה, לאהבה, לנועם, ומדבר בזכות השלום והשלווה. בשל פעולותיו האלה... כאשר נולד בעולם הזה, הוא זכה לשני הסימנים האלה של אדם דגול: (23) ארבעים שיניים בדיוק, (25) שיניים ללא רווחים.

	כבעליהם של הסימנים האלה, אם ימשיך בחיי בעל-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע-גלגל... כשליט, מהי הטבתו? נתיניו – ברהמינים בעלי-בית, תושבי עיר וכפריים, גיזברים, שומרים, שומרי-סף, שרים, מלכים, משלמי-מס, אריסים בכירים, ועוזרים אישיים – לא יתפלגו בינם לבין עצמם. אך אם יצא לפרישות אל חיי חסר-בית, הוא יהפוך לבּוּדְּהַה ער בשלמות... ככזה, מהי הטבתו? תלמידיו – נזירים, נזירות, תומכים ותומכות, ישויות שמימיות ובני-אנוש, אַסוּרוֹת, נָאגוֹת, גַנְדְהַבּוֹת – לא יתפלגו בינם לבין עצמם." כך הכריז המכובד.

	ועל כך נאמר:

"הוא אינו דובר מילים מרושעות
אשר גורמות לנזק או מעצימות אותו,
אינן מאריכות עימותים ומרירות,
או מובילות לקיצן של חברויות.
כל שדיבר היה בעד שלום,
וקישר מחדש קשרים מנותקים.
בכוחו השתמש לסיים כל סיכסוך,
הרמוניה הייתה הנאתו.
בעולם שמח נולד מחדש, שם
נהנה מפירות מעשיו הטובים.
בשובו אל עולם הארץ, שיניו גדלו צמודות,
ארבעים הן, מסודרות ביציבות.
'אם יהיה אציל עשיר,
עדינים יהיו נתיניו,
אם פרוש, חסר כתמים,879
מוסדר היטב יהיה עדרו.'"880
סימן הלשון הארוכה וקול כשל בְּרַהְמָא
(pahūtajivhābrahmassaralakkhaṇāni)
	נזירים, באי אילו חיים קודמים, קיום או מקום מגורים קודמים, הטַטְהָאגַטַה... זנח דיבור גס ונמנע מלדבר בגסות. הוא דיבר במילים חסרות פגם, עדינות, נעימות לאוזן, חביבות, נוגעות ללב, אדיבות ומנומסות, ידידותיות ומוסכמות על דעת רבים. בשל פעולותיו האלה... כאשר נולד בעולם הזה, הוא זכה לשני הסימנים האלה של אדם דגול: (27) לשון ארוכה מאוד. (28) וקול כשל בְּרַהְמָא, כשל ציפור הקַרַבִיקַה.

	כבעליהם של הסימנים האלה, אם ימשיך בחיי בעל-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע-גלגל... כשליט, מהי הטבתו? יהיה לו קול משכנע:881 כל נתיניו – ברהמינים בעלי-בית, תושבי עיר וכפריים, גיזברים, שומרים, שומרי-סף, שרים, מלכים, משלמי-מס, אריסים בכירים, ועוזרים אישיים – ינצרו את דבריו בליבם. אך אם יצא לפרישות אל חיי חסר-בית, הוא יהפוך לבּוּדְּהַה ער בשלמות... ככזה, מהי הטבתו? יהיה לו קול משכנע: כל תלמידיו – נזירים, נזירות, תומכים ותומכות, ישויות שמימיות ובני-אנוש, אַסוּרוֹת, נָאגוֹת, גַנְדְהַבּוֹת – ינצרו את דבריו בליבם." כך הכריז המכובד.

	ועל כך נאמר:

"הוא אינו בעל דיבור פוגעני,
גס ומכאיב, אשר פוגע באנשים.
קולו עדין, נעים ומתוק,
פונה אל ליבם של המונים
ונעים לאוזניהם.
הוא נולד מחדש בעולם שמח, שם
נהנה מפירות מעשיו הטובים.
לאחר שטעם את גמולו,
עם קול כשל בְּרַהְמָא, אל הארץ
הוא שב, ולשונו ארוכה.
'ומה שיאמר יהיה רב משקל.
כבעל-בית ישגשג רבות,
אך אם האדם הזה יעזוב את העולם,
ינצרו אנשים את מילותיו בליבם,
ויחשיבו מאוד כל שיאמר.'"
סימן הלסתות כשל אריה
(sīhahanulakkhaṇaṃ)
	נזירים, באי אילו חיים קודמים, קיום או מקום מגורים קודמים, הטַטְהָאגַטַה... זנח דיבור סרק, דיבר בזמן המתאים, על מה שנכון ולעניין, על הדְהַמַּה ועל המשמעת, ועל מה שמיטיב ומועיל. בשל פעולותיו האלה... כאשר נולד בעולם הזה, הוא זכה לסימן הזה של אדם דגול: (22) לסתות כשל אריה.882

	כבעליו של הסימן הזה, אם ימשיך בחיי בעל-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע-גלגל... כשליט, מהי הטבתו? אף אויב או מתחרה אנושי לא יוכל לגבור עליו. אך אם יצא לפרישות אל חיי חסר-בית, הוא יהפוך לבּוּדְּהַה ער בשלמות... ככזה, מהי הטבתו? אף אויב לא יוכל לגבור עליו, או כל גורם עויין מבפנים או מבחוץ, לא תאווה, לא כעס ולא אשליה, וגם אף פרוש, ברהמין, ישות שמימית, מָארַה, בְּרַהְמָא או כל דבר בעולם." כך הכריז המכובד.

	ועל כך נאמר:

"דיבור סרק או השתטות,
פריו של אדם פזור-דעת לא היה שלו.
דברים מזיקים הוא זנח,
דיבר רק לטובתם של אנשים.
וכך במותו הוא הלך אל עולם שמימי,
לטעום את פירות המעשים שנעשו כראוי.
בשובו אל עולם הארץ, לסתו
דמתה לזו של אדון כל 
ההולכים על שתיים.883
'הוא יהיה מלך בלתי מנוצח,
כמו אדון עולם השלוש השמימי,884
כמו הגדול מבין הישויות הגבוהות.
גַנְדְהַבּוֹת, סַקּוֹת ואַסוּרוֹת,
יאבקו לשווא להדיחו.
כבעל-בית כך יהיה בכל רחבי
כנפות תבל.'"885
סימן השיניים הישרות והשוות והניבים הבהירים
(samadantasusukkadāṭhālakkhaṇāni)
	נזירים, באי אילו חיים קודמים, קיום או מקום מגורים קודמים, הטַטְהָאגַטַה... זנח אורח-חיים לא נכון, חי לפי אורח-חיים נכון, נמנע משימוש במשקלי שקר ומכשירי מדידה מזייפים, מלקיחת שוחד ושחיתות, ממעשי תרמית והונאה, מפציעה, הריגה, אסירה, מעשי שוד ולקיחת סחורה בכוח.886 בשל פעולותיו האלה... כאשר נולד בעולם הזה, הוא זכה לשני הסימנים האלה של אדם דגול: (24) שיניים ישרות ושוות בגודלן. (26) ניבים בהירים מאוד.

	כבעליהם של הסימנים האלה, אם ימשיך בחיי בעל-בית, הוא יהפוך לשליט, מלך מניע-גלגל... כשליט, מהי הטבתו? כל נתיניו יטוהרו – ברהמינים בעלי-בית, תושבי עיר וכפריים, גיזברים, שומרים, שומרי-סף, שרים, מלכים, משלמי-מס, אריסים בכירים, ועוזרים אישיים. 

	אך אם יצא לפרישות אל חיי חסר-בית, הוא יהפוך לבּוּדְּהַה ער בשלמות... ככזה, מהי הטבתו? כל תלמידיו יטוהרו – נזירים, נזירות, תומכים ותומכות, ישויות שמימיות ובני-אנוש, אַסוּרוֹת, נָאגוֹת, גַנְדְהַבּוֹת." כך הכריז המכובד.

	ועל כך נאמר:

"על אורח-חיים שגוי הוא ויתר
והלך במסלול טהור והגון,
התרחק מדברים מזיקים
ופעל רק לטובתם של ההמונים.
עולם שמימי הוא גמול מתוק עבורו
על מעשים שעשה, וזכה לשבח
מהחכמים והמיומנים:
הוא חולק עם כולם, הנאה ושמחה
כמו אדון עולם השלוש השמימי.
לאחר שנולד בעולם האנוש,
כשארית לפרי של עשייה מוסרית,
הוא זכה לשיניים ישרות ושוות,
טהורות ובהירות.
אסיפת הנביאים אז הכריזה:
'הוא יהיה החכם באנשים,
וטהורים יהיו תלמידיו של זה אשר
שיניו הישרות זוהרות כנוצות ציפורים.
כמלך, משרתיו הטהורים 
יקודו בפני פקודות אדונם
ללא הכרח, הם יפעלו למען
שגשוג ושמחה כללית.
אך אם יחייה כנווד רוחני,
נטול רשע, עם תשוקה כבויה,
יסיר הוא את המעטה.887 
ללא כל קושי או לאות, הוא יציג
את העולם הזה ואת הבא, ואז
בעלי-בית ופרושים יתקבצו
להיפטר מהזיהומים האלה 
כפי שלימד, את הדברים המרושעים 
הללו אותם הוא מגנה.
באופן זה תלמידיו מיטהרים,
כיוון שהוא דוחק החוצה מליבם
גורמים מרושעים ומשחיתים.'"
 
כך אמר המכובד והנזירים היו שמחים ומרוצים למשמע דבריו.
 
￼[image: Rectangle 15]
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השיחה עם סִיגָאלַה

Sigāla Sutta
סִיגָאלַה סוּטַּה
	כך שמעתי. פעם התגורר הבּוּדְּהַה בחורשת הבמבוק, בשמורת הסנאים ליד רָאגַ'גָאהָא. באותה עת הצעיר סִיגָאלַה,888 בן בעל-בית, לאחר שקם בבוקר ויצא מרָאגַ'גָאהָא בשיער ובבגדים רטובים, קד בכפות ידיים צמודות בפני הכיוונים השונים889 – מזרח, דרום, מערב, צפון, נדיר, וזנית.

	באותה עת, לאחר שלבש את גלימתו לפני הצהרים, לקח הבּוּדְּהַה את קערתו ונכנס אל רָאגַ'גָאהָא לסבב נדבות מזון. כאשר ראה את סִיגָאלַה קד באופן הזה, אמר לו: 

"בן בעל-בית, מדוע לאחר שקמת בבוקר ויצאת מרָאגַ'גָאהָא בשיער ובגדים רטובים, קדת בכפות ידיים צמודות בפני הכיוונים השונים – המזרח, הדרום, המערב, הצפון, הנדיר, והזנית?"
"אדוני, בזמן שאבי גסס, הוא אמר לי כך: 'בני היקר, עליך לסגוד את ששת הכיוונים.' ואני, מתוך כבוד לבקשת אבי, נוהג לקום השכם בבוקר, לצאת מרָאגַ'גָאהָא בשיער ובבגדים רטובים ולקוד בכפות ידיים צמודות בפני ששת הכיוונים האלה."
ששת הכיוונים
(cha disā)
"בן בעל-בית, לא כך יש לסגוד את ששת הכיוונים על פי תורת האציליים."
"אם כך, אדוני, כיצד יש לסגוד את ששת הכיוונים על פי תורת האציליים? טוב יהיה אם הבּוּדְּהַה ילמד אותי את התורה ויציג בפני את הדרך הנאותה לסגוד את ששת הכיוונים על פי תורת האציליים."
"אם כך, בן בעל-בית, הקשב היטב בזמן שאדבר."
"כן, אדוני", השיב סִיגָאלַה הצעיר והבּוּדְּהַה אמר:
	"בן בעל-בית, בזניחת ארבע הפעולות המשחיתות,890 באי ביצוע מעשים רעים מארבע סיבות, באי הליכה בשש דרכים לאבדון891 – בהמנעות מארבע עשר דרכים רעות אלו, התלמיד האצילי מכסה את ששת הכיוונים, והופך לכובש שני העולמות: יהיה לו טוב בעולם הזה ובעולם הבא. ובמותו, לאחר התפרקות הגוף, הוא יוולד מחדש בעולם שמימי של אושר.

ארבע הפעולות המשחיתות
(cattārokammakilesā)
מהן ארבע הפעולות המשחיתות אותן זנח? השמדת חיים היא אחת, גניבה היא אחת נוספת, ניאוף הוא אחת נוספת ואמירת שקר היא אחת נוספת. אלה הן ארבע הפעולות המשחיתות אותן זנח.
	כך אמר הבּוּדְּהַה, ולאחר שאמר זאת, הוסיף המורה:

הרג, גניבה, שקר וניאוף, 
אותן החכם מוכיח.
ארבע הסיבות
(catuṭṭhānaṃ)
	מהן ארבע הסיבות לביצוע מעשי רשע מהן הוא נמנע? מעשה רע נובע מתאווה, נובע מכעס, נובע מטפשות, נובע מפחד. אך אם התלמיד האצילי לא פועל מתוך תאווה, כעס, טפשות או פחד, הוא לא יעשה כל רע מאף אחת מארבע הסיבות הללו." כך אמר המכובד.

	כך אמר הבּוּדְּהַה, ולאחר שאמר זאת, הוסיף המורה:

"תאווה, כעס, פחד, או טפשות, 
מי שמפר את חוק הדְהַמַּה באמצעות אלו,
מפסיד את כל תהילתו,
כמו הירח בתקופת ההתרוקנות.
תאווה, כעס, פחד, או טפשות
מי שאף פעם לא מתפתה לאלו,
תמיד מתעצם בתהילתו וטוב ליבו,
כמו הירח בתקופת ההתמלאות.
שש הדרכים לאבדון
(cha apāyamukhāni)
	ומהם שש הדרכים לאבדון מהן הוא נמנע? התמכרות למשקאות משכרים וסמים הגורמים לטשטוש ופִּזּוּר-הדעת, שיטוט ברחובות בשעות לא נאותות, ביקורים תדירים במופעים ובירידים, התמכרות להימורים, התרועעות בחברה רעה, וחוסר מעש באופן שגרתי.

ששת החסרונות בהתמכרות למשכרים
(surāmerayassa cha ādīnavā)
	אלה ששת החסרונות892 בהתמכרות למשכרים: אובדן רכוש וכסף בהווה, ריבוי סכסוכים, נטייה למחלות, הפסד שם טוב, חשיפת גוף לא נאותה, רפיון הדעת.

ששת החסרונות בשיטוט בשעות לא נאותות
(vikālacariyāya cha ādīnavā)
	אלה ששת החסרונות בשיטוט ברחובות בשעות לא נאותות: הוא עצמו לא מוגן ולא בטוח, כך גם אשתו וילדיו, וכך גם רכושו, הוא חשוד בביצוע פשעים,893 הוא חשוף לשמועות שקריות, הוא חשוף לאי נעימויות שונות.

ששת החסרונות בביקור תדיר במופעים ובירידים
(samajjābhicaraṇassa cha ādīnavā)
	מהן ששת החסרונות בביקור תדיר במופעים ובירידים? [הוא תמיד חושב]: 'היכן יש ריקודים? היכן יש שירה? היכן מנגנים מוזיקה? היכן מקריאים סיפורים? היכן מוחאים כף? היכן מתופפים?'

ששת החסרונות בעיסוק בהימורים
(jūtappamādassa cha ādīnavā)
	מהן ששת החסרונות בעיסוק בהימורים? המנצח יוצר אויבים, המפסיד מקונן על הפסדו, הוא מבזבז את רכושו בהווה, לא סומכים על דבריו באסיפות, ידידיו ומכריו בזים לו, לא מחפשים לו שידוך לחתונה כיוון שלא ניתן להבטיח שידאג לאישה.

ששת החסרונות בהתחברות עם חברים רעים
(pāpamittatāya cha ādīnavā)
	מהן ששת החסרונות בהתחברות עם חברים רעים? כל מהמר, כל גרגרן, כל שיכור, כל נוכל, כל רמאי, כל בריון – הוא חברו ושותפו.

ששת החסרונות בעצלות
(ālasyassa cha ādīnavā)
	מהן ששת החסרונות בעצלות? במחשבה 'קר מדי' הוא אינו עובד, או במחשבה 'חם מידי' הוא אינו עובד. במחשבה 'מוקדם מידי' הוא אינו עובד, או במחשבה 'מאוחר מידי' הוא אינו עובד. במחשבה 'אני רעב מידי' הוא אנו עובד, או במחשבה 'אני מלא מידי' הוא אינו עובד."

כך אמר המכובד.
	ולאחר שאמר זאת הבּוּדְּהַה, עוד הוסיף המורה:

חלקם רק חברים לשתייה,
וחלקם מכריזים 'חבר, חבר' רק בפניך,
אך אלה שחבריך בעת צרה –
הם לדידם החברים האמיתיים. 
שינה מאוחרת, ניאוף,
התחלת מריבות, עשיית רע,
חברים רעים וקמצנות –
שישה אלה הורסים אדם. 
המתרועע עם אנשים רעים
ומבזבז את זמנו במעשים רעים –
גם בעולם הזה וגם בעולם הבא
יסבול ממזל רע.
משחק בקוביות, נשים מופקרות, וגם שתייה,
ריקודים, שירה, שינה במהלך היום,
שיטוט בזמנים לא נאותים, חברים רעים,
וקמצנות – אלו הורסים אדם.
הוא משחק בקוביות ושותה משקאות משכרים,
ומבלה עם נשות אהובות של אחרים –
הוא הולך בדרך השפלה והבזויה
ונמוג כמו הירח בתקופת ההתרוקנות.
השיכור, מרושש וחסר כל,
תמיד צמא בעודו שותה,
כאבן במים שוקע בחובות –
בקרוב ישללו ממנו כל קרוביו.
הוא שמבלה את ימיו בשינה,
והופך את הלילות לזמן הקימה שלו,
תמיד שיכור ותאוותן –
הוא אינו יכול לנהל בית הגון.
'קר מידי! חם מידי! מאוחר מידי!' הם קוראים,
כך דוחים את כל מטלותיהם –
עד שכל הזדמנות לעשות טוב 
שהייתה יכולה להיות להם, חומקת מהם.
אך הוא אשר אינו מייחס חשיבות לקור וחום
יותר מלקש, כאדם הגון
לוקח את המטלה על עצמו –
שמחתו לעולם לא תפחת.
חבר כזב
(mittapatirūpakā)
	בן בעל-בית, את הארבעה האלה ניתן לראות כאויבים במסווה של חברים:894 האדם שלוקח הכל, הדברן הגדול, החנפן, והחבר-לבזבוזים.

	את האדם שלוקח הכל ניתן לראות כאויב במסווה של חבר בשל ארבע סיבות: הוא לוקח כל דבר, הוא דורש הרבה ונותן מעט מאוד, מה שהוא חייב לעשות – הוא עושה מתוך פחד, והוא מחפש את טובתו בלבד.

	את הדברן הגדול ניתן לראות כאויב במסווה של חבר בשל ארבע סיבות: הוא מדבר על טובות שנעשו בעבר, הוא מדבר על טובות שיעשה בעתיד, הוא יוצא בהצהרות ריקות של רצון טוב, וכאשר דבר צריך להעשות בהווה – הוא מתנצל שאינו יכול לעשות זאת בשל בעיה כלשהי.895

	את החנפן ניתן לראות כאויב במסווה של חבר בשל ארבע סיבות: הוא מסכים למעשים רעים, הוא מסתייג ממעשים טובים, הוא משבח אותך בפניך, והוא משמיץ אותך מאחורי גבך.

	את החבר-לבזבוזים ניתן לראות כאויב במסווה של חבר בשל ארבע סיבות: הוא חובר אליך לשתיית משקאות משכרים, לשיטוט ברחובות בזמנים לא נאותים, לביקורים תדירים במופעים וירידים, ולבילוי בהימורים." כך אמר המכובד.

	ולאחר שאמר זאת הבּוּדְּהַה עוד הוסיף המורה:

החבר שמחפש מה הוא יכול להשיג,
החבר שמדבר רק מילים ריקות,
החבר שרק מתחנף אליך,
החבר לבזבזנות –
ארבעה אלה הם בעצם אויבים, לא חברים.
כאשר האדם החכם מכיר בכך,
עליו להתרחק מהם ככל שיוכל 
כמו משביל מסוכן ומפחיד.
חבר אמת
(suhadamitto)
	בן בעל-בית, את הארבעה האלה ניתן לראות כחברים נאמנים:896 החבר שעוזר, החבר השותף באושר ובצער, החבר שמצביע על טובתך, והחבר שאוהד ותומך.

	את החבר העוזר ניתן לראות כחבר נאמן בשל ארבע סיבות: הוא משגיח עליך כשאתה לא זהיר,897 הוא משגיח על רכושך כשאתה לא זהיר, הוא מהווה לך מבטח כאשר אתה מפחד, וכאשר יש לעשות דבר מה הוא עושה עבורך כפול ממה שביקשת.

	את החבר השותף באושר ובצער ניתן לראות כחבר נאמן בשל ארבע סיבות: הוא חולק איתך את סודותיו, הוא שומר על סודותיך, הוא אינו נוטש אותך כאשר פוקד אותך אסון, הוא אפילו יקריב את חייו למענך.

	את החבר שמצביע על טובתך ניתן לראות כחבר נאמן בשל ארבע סיבות: הוא שומר עליך מלעשות רע, הוא תומך בך בעשיית טוב, הוא מיידע אותך במה שאינך יודע, הוא מציג בפניך את הדרך לעולם שמימי.

	את החבר האוהד והתומך ניתן לראות כחבר נאמן בשל ארבע סיבות: הוא אינו שמח כשאתה במצוקה, הוא שמח כשמזלך צולח, הוא עוצר אחרים מלדבר עליך רעות, הוא משבח אחרים המדברים עליך טובות." כך אמר המכובד.

	ולאחר שאמר זאת הבּוּדְּהַה, עוד הוסיף המורה:

"החבר שעוזר,
החבר באושר ובצער,
החבר שמראה את הדרך הנכונה,
החבר שמלא אהדה:
על החכם לדעת את ערכם האמיתי
של ארבעת החברים האלה,
ולהוקירם היטב,
כפי שאם את בנה היקר.
החכם המאומן והממושמע
זורח כמשואת אש.
הוא אוסף הון כמו שדבורה
אוספת דבש, והוא צומח 
כתל-נמלים הגדל במהירות.
כאשר הון מושג כך, בעל-הבית
יכול להקדיש אותו לטובת אנשיו.
עליו לחלק את הונו לארבעה:
בחלק אחד ישתמש לצרכיו האישיים,
שני חלקים הוא ישקיע בעבודה,
ואת החלק הרביעי הוא ישמור בצד
כחיסכון לזמנים קשים.
כיסוי ששת הכיוונים
(chaddisāpaṭicchādanakaṇḍaṃ)
	וכעת, בן בעל-בית, כיצד תלמיד אצילי מכסה את ששת הכיוונים? יש להתייחס לשישה דברים אלה כששת הכיוונים: המזרח מציין את אביו ואמו, הדרום מציין מורים, המערב מציין רעיה וילדים, הצפון מציין חברים וידידים, הנדיר מציין משרתים, עובדים ועוזרים, הזנית מציינת פרושים וברהמינים.

	ישנן חמש דרכים בהן על בן לדאוג להוריו ככיוון מזרח: [עליו לחשוב] 'כפי שהם טיפלו בי, כך אני אטפל בהם. אני אעשה את חובותיהם עבורם. אשמור על המסורת המשפחתית. אהיה ראוי לירושתי. לאחר פטירתם של הוריי אחלק נדבות לזכותם.' וישנן חמש דרכים בהן על ההורים לגמול לילדם,898 אשר כך דואג להם ככיוון מזרח: הם מרחיקים אותו מעשיית רע, תומכים בו בעשיית טוב, מלמדים אותו מקצוע, מוצאים לו שידוך הולם, וברגע המתאים מעבירים לו את ירושתו. בדרך זו כיוון מזרח מכוסה, שליו ונטול פחד.

	ישנן חמש דרכים בהן על תלמידים לדאוג למוריהם ככיוון דרום: בקימה ממקומם לאות כבוד, בהמתנה להם, בהיותם קשובים, במתן שירות, בהתמחות במיומנויות אותן הם מלמדים. וישנן חמש דרכים בהן על המורים לגמול לתלמידים אשר כך דואגים להם ככיוון דרום: הם נותנים הסברים מעמיקים, מוודאים שהתלמידים הבינו את שהיה עליהם להבין, מעניקים להם בסיס איתן בכל המיומנויות, ממליצים עליהם לחבריהם ועמיתיהם, ודואגים לבטחונם בכל הכיוונים. בדרך זו כיוון דרום מכוסה, שליו ונטול פחד.

	ישנן חמש דרכים בהן על בעל לדאוג לרעיתו ככיוון מערב: במתן כבוד, באי זלזול בה, בהיותו נאמן לה, בהענקת סמכויות, בהענקת תכשיטים. וישנן חמש דרכים בהן על רעיה לגמול לבעלה, אשר כך דואג לה ככיוון מערב: על ידי ארגון עבודתה כראוי, בהתנהגות לבבית כלפי המשרתים, בהיותה נאמנה לו, בשמירה על המלאיים, בהיותה מיומנת וחרוצה בכל שעליה לעשות. בדרך זו כיוון מערב מכוסה, שליו ונטול פחד. 

	ישנן חמש דרכים בהן על אדם לדאוג לחבריו ועמיתיו ככיוון צפון: במתנות, בדברי נועם, בשמירה על רכושם, בהתייחסות אליהם כאל עצמו, ובעמידה בדבריו. וישנן חמש דרכים בהן על חברים ועמיתים לגמול לאדם, אשר כך דואג להם ככיוון צפון: בהשגחה עליו כאשר הוא אינו ערני, בהשגחה על רכושו כאשר הוא אינו עירני, בהיותם מבטחו בעת פחד, באי נטישתו כאשר הוא בצרה, ובדאגה לילדיו. בדרך זו כיוון צפון מכוסה, שליו ונטול פחד. 

	ישנן חמש דרכים בהן על אדון לדאוג למשרתיו ועובדיו ככיוון נדיר: במינוי העבודה בהתאם ליכולתם, באספקת מזון ושכר, בטיפול בהם כשהם חולים, בהתחלקות איתם במטעמים מיוחדים, ובהענקת חופשים בזמן הנכון. וישנן חמש דרכים בהן על משרתים ועובדים לגמול לאדון, אשר כך דואג להם ככיוון נדיר: הם משכימים קום לפניו, הולכים לישון אחריו, לוקחים רק את מה שניתן להם, עושים את עבודתם כראוי, ודואגים לשבחו ולשמו הטוב. בדרך זו כיוון נדיר מכוסה, שליו ונטול פחד.

	ישנן חמש דרכים בהן על אדם לדאוג לפרושים וברהמינים ככיוון זנית: בטוב-לב במעשה, בדיבור ובמחשבה, בפתיחת ביתו בפניהם, באספקת צרכיהם הגופניים. והפרושים והברהמינים, אשר כך הוא דואג להם ככיוון זנית, גומלים לו בשש דרכים: הם ירסנו אותו מעשיית רע, יעודדו אותו לעשות טוב, נוהגים בחמלה חסרת גבולות כלפיו, מלמדים אותו מה שלא שמע, ומצביעים על הדרך לעולם שמימי. בדרך זו כיוון זנית מכוסה, שליו ונטול פחד." כך אמר המכובד.

	ולאחר שאמר זאת הבּוּדְּהַה, עוד הוסיף המורה:

"אם ואב הם המזרח,
מורים הם הדרום,
רעיה וילדים הם המערב,
חברים ועמיתים הם הצפון,
משרתים ועובדים מתחת,
פרושים וברהמינים הם מעל.
את הכיוונים האלה על 
בן שבט לכבד באמת.
הוא החכם והממושמע,
טוב-לב, נבון,
עניו ונטול גאווה,
אדם כמותו יזכה לכבוד.
משכים קום, דוחה עצלות בשאט נפש,
בלתי מעורער בעת צרה,
בעל התנהגות חסרת פגמים, בעל תושיה,
אדם כמותו יזכה לכבוד.
מתחבר ושומר על חברויות,
מכניס אורחים ומארח ללא קמצנות,
מדריך, הוגה וחבר,
אדם כמותו יזכה לכבוד.
מעניק מתנות ומדבר בנועם,
חיים הנעשים היטב לטובת אחרים,
הוגן בכל דבר,
חסר פניות על פי הנדרש בכל מקרה:
דברים אלה גורמים לעולם לנוע,
כמו פין המרכז של גלגל מרכבה.
אם לא היו קיימים הדברים האלה,
אף אם לא הייתה מקבלת מבנה
כל כבוד או הוקרה,
וגם לא אב, כפי שמגיע להם.
אך כיוון שהחכם מעריך
ומוקיר מאוד את התכונות הללו,
הן מקבלות חשיבות,
ומהוללות בצדק על ידי כולם."
	לשמע הדברים אמר סִיגָאלַה למכובד: "מצוין, אדוני, מצוין אדוני! בדיוק כמו ליישר מה שהפוך, או לחשוף מה שמוסתר, או להראות את הדרך הנכונה למי שאבד, או להחזיק מנורה במקום חשוך כך שבעלי עיניים יוכלו לראות עצמים, באותו אופן, המכובד הציג את הדְהַמַּה בדרכים רבות. אני שם את מבטחי בבּוּדְּהַה, בדְהַמַּה, ובקהילת הנזירים. יקבל נא אותי המכובד כתומך מעתה ועד סוף חיי!"
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אימרות מגן 

Āṭānāṭiya Sutta
אָטָאנָאטִייַה סוּטַּה
החלק הראשון של הבְּהָאנַבָארוֹ899
(paṭhamabhāṇavāro)
	כך שמעתי. פעם התגורר הבּוּדְּהַה בפסגת הנשרים אשר ברָאגַ'גַהַה. וארבעת המלכים הגדולים, מלווים בקהל גדול של יַקְּהוֹת, גַנְדְהַבּוֹת, קוּמְבְּהַנְדוֹת ונָאגוֹת, הלכו לראות את הבּוּדְּהַה לאחר שכוננו מערך שמירה, הגנה והשגחה על ארבעת הרובעים. כאשר התקרב הלילה לקיצו הם ברכו את הבּוּדְּהַה בכבוד – חלקם החליפו עימו ברכות נימוסין, חלקם קדו בפניו בכפות ידיים צמודות, חלקם הכריזו על שמם ושם שבטם, וחלקם התיישבו בדממה – תוך שהם מאירים את כל פסגת הנשרים בזוהרם.

	לאחר שהתיישב במקום ראוי, אמר המלך וֶסַּבַנַה לבּוּדְּהַה: "אדוני המכובד, ישנם מספר יַקְּהוֹת ממעמד גבוה שאין להם אמון בבּוּדְּהַה, ואחרים שיש להם אמון. ובדומה יש יַקְּהוֹת ממעמד בינוני ונמוך שאין להם אמון בבּוּדְּהַה, ואחרים שיש להם אמון. אך אדוני, לרובם הגדול של היַקְּהוֹת אין אמון בבּוּדְּהַה. מדוע כך הדבר? הבּוּדְּהַה המכובד מלמד קוד התנהגות של המנעות מלקיחת חיים, המנעות מלקיחת מה שלא ניתן, המנעות מפגיעה מינית, המנעות מאמירת שקר, והמנעות משימוש במשקאות משכרים וסמים הגורמים לטשטוש ופִּזּוּר-הדעת. אך רובם הגדול של היַקְּהוֹת אינם נמנעים מדברים אלו, לא נעים להם ואין זה לטעמם לנהוג כך. כעת, אדוני, ישנם תלמידים של הבּוּדְּהַה המכובד אשר מתגוררים בקרחות יער מרוחקות, היכן שיש מעט רעש או צעקות, הרחק מההמון הפרוע, בהחבא מאנשים, במקומות המתאימים להתבודדות. וישנם יַקְּהוֹת ממעמד גבוה המתגוררים שם אשר אין להם אמון בדבריו של הבּוּדְּהַה המכובד. על מנת להעניק לאנשים אלה ביטחון, אנא מהמכובד שילמד אותם את האָטָאנָאטָא – אימרות המגן, באמצעותן נזירים ונזירות, תומכים ותומכות, יוכלו לחיות מוגנים, שמורים, ללא פגע ובנוחות?" והבּוּדְּהַה הסכים בשתיקה.

	וכך, כאשר המלך וֶסַּבַנַה הבחין בהסכמתו של המכובד, מייד דיקלם את האָטָאנָאטָא, אימרות המגן:

"הלל לוִיפַּסִּי,900
המופלא בעל הראייה האדירה.
הלל גם לסִיקְהִי,
בעל החמלה לכל.
הלל לוֵסַּבְּהוּ,
הרוחץ בפרישות טהורה.
לקַקוּסַנְדְהַה הלל,
מנצח פמליית מָארָה.
הלל גם לקוֹנָאגַמַנַה,
ברהמין מושלם לחלוטין.
הלל לקַסַּפַּה,
המשוחרר בכל דרך,
הלל לאַנְגִירַסַה,
לבן הסַקְיַה הקורן,901
מורה הדְהַמַּה
אשר התגבר על כל סבל.
ואלה החופשיים מהעולם הזה,
אשר רואים את לב הדברים,
אלה שכה עדינים בדיבורם,
רבי-עוצמה ובעלי חוכמה,
לאלה העוזרים הן ליצורים שמימיים והן לבני-אדם,
מעניקים הם שבחים לגוֹטַמַה:
מאומנים בחוכמה, ובהתנהגות מוסרית,
אדירים ורבי-תושייה.
	הנקודה ממנה עולה השמש,

בן אַדִיטְיַה, בקשת אדירה,
אשר זריחתה כתכריכים ללילה
המתפזר ונעלם,
כך שעם זריחת השמש
מופיע מה שהאנשים מכנים 'יום'.
שם גם מסת המים הנעה הזו,
האוקיאנוס האדיר העמוק והגועש,
אותו האנשים מכירים ומכנים
'אוקיאנוס' או 'ים גועש' –
רובע זה הוא המזרח, או ראשית,902
כך מכנים אותו האנשים.
הרובע הזה מוגן על ידי מלך,
בעל כוח ותהילה עצומים,
אדון כל הגַנְדְהַבּוֹת,
שמו דְהַטַרַטְּהַה,
מכובד על ידי כל הגַנְדְהַבּוֹת.
הוא נהנה משירתם וריקודיהם,
לו בנים אדירים רבים,
שמונים, עשרה ואחד, כך אומרים,
וכולם בני שם אחד,
קרואים אחר אִינְדְרַה, אדון הכוח.
וכאשר המכובד מקדם את מבטם,
הבּוּדְּהַה, בן השמש,
ממרחק מביעים הם את הוקרתם
לאדון החוכמה האמיתית:
'הלל, אדון מגזע אצילי!
שלום לך, האדם הראשון במעלה!
בטוב-לב דאגת לנו,
על אף שאיננו אנושיים, אנו מכבדים אותך!
לעיתים אנו נשאלים האם אנו מוקירים
את גוֹטַמַה הכובש?
אז אנו משיבים: אנחנו מוקירים
את גוֹטַמַה, הכובש הגדול,
המושלם בחוכמה ובמוסר,
את גוֹטַמַה הבּוּדְּהַה אנו מברכים לשלום!'
	היכן שמתגוררים אלה המכונים רוחות טורפות,903

המדברים בגסות, מוציאי דיבה,
המונים רצחניים וחמדנים,
כולם גנבים רמאים וערמומיים,
רובע זה הוא הדרום, כך אומרים,
כך מכנים אותו האנשים.
רובע זה מוגן על ידי מלך,
אדיר בכוחותיו ובתהילתו,
אדון כל הקוּמְבְּהַנְדוֹת,
ושמו הוא וִירוּלְהַקַה904
מכובד על ידי כל הקוּמְבְּהַנְדוֹת,
הוא נהנה משירתם וריקודיהם,
לו בנים אדירים רבים,
שמונים, עשרה ואחד, כך אומרים,
וכולם בעלי שם אחד,
קרואים אחר אִינְדְרַה, אדון הכוח.
וכאשר המכובד מקדם את מבטם,
בּוּדְּהַה, בן השמש,
ממרחק מביעים הם את הוקרתם
לאדון החוכמה האמיתית:
'הלל, אדון מגזע אצילי!
שלום לך, האדם הראשון במעלה!
בטוב-לב דאגת לנו,
על אף שאיננו אנושיים, אנו מכבדים אותך!
לעיתים אנו נשאלים האם אנו מוקירים
את גוֹטַמַה הכובש?
אז אנו משיבים: אנחנו מוקירים
את גוֹטַמַה, הכובש הגדול,
המושלם בחוכמה ובמוסר,
את גוֹטַמַה הבּוּדְּהַה אנו מברכים לשלום!'
	הנקודה בה השמש יורדת,

בן אַדִיטְיַה, בקשת אדירה,
אשר עם שקיעתה תם היום
והלילה כתכריכים, כפי שאומרים, 
מופיע שוב במקומו של אור היום,
גם שם מסת המים הנעה הזו,
האוקיאנוס האדיר העמוק והגועש,
כך אותו האנשים מכירים ואותו הם מכנים
'אוקיאנוס' או 'ים גועש'.
רובע זה הוא המערב, או אחרון:905
כך האנשים מכנים אותו.
הרובע הזה מוגן על ידי מלך,
עוצמתי בכוחו ובתהילתו,
אדון כל הנָאגוֹת,
ושמו וִירוּפַּקְּהַה,
מכובד על ידי כל הגַנְדְהַבּוֹת.
הוא נהנה משירתם וריקודיהם,
יש לו בנים אדירים רבים,
שמונים, עשרה ואחד, כך אומרים,
וכולם בעלי שם אחד,
קרואים אחר אִינְדְרַה, אדון הכוח.
וכאשר הבּוּדְּהַה מקדם את מבטם,
בּוּדְּהַה, בן השמש,
ממרחק הם מביעים את הוקרתם
לאדון החוכמה האמיתית:
'הלל, אדון מגזע אצילי!
שלום לך, האדם הראשון במעלה!
בטוב-לב דאגת לנו,
על אף שאיננו אנושיים, אנו מכבדים אותך!
ונשאלים לעיתים קרובות, האם אנו מוקירים
את גוֹטַמַה הכובש?
אז אנו משיבים 'אנחנו מוקירים
את גוֹטַמַה, הכובש הגדול,
המושלם בחוכמה ובמוסר,
את גוֹטַמַה הבּוּדְּהַה אנו מברכים לשלום!'
	היכן שנמצא צפון הקוּרוּ הנעים,

תחת הר נֶרוּ האדיר והנאה,
שם מתגוררים בריות, גזע מאושר,
חסרי תשוקה, ללא רעיות.
אין להם צורך לפזר את זרעם,
אין להם צורך למשוך את המחרשה:
היבול מבשיל מעצמו
מציג עצמו בפני האנשים מוכן לאכילה.
נטול אבק וקליפות,
מתוק בריחו, אורז מהאיכות הטובה ביותר,
מבושל על אבני-תנור חמות,906
זהו האוכל ממנו הם נהנים.
משתמשים בשוורים בעלי מושב יחיד,
כך הם רוכבים ברחבי הארץ.
משתמשים באישה לרכיבה,
כך הם רוכבים ברחבי הארץ.
משתמשים בגברים לשרת לרכיבה,
כך הם רוכבים ברחבי הארץ.
משתמשים בנערות לרכיבה,
כך הם רוכבים ברחבי הארץ.
משתמשים בנערים לרכיבה,
כך הם רוכבים ברחבי הארץ.
וכך, נישאים על אמצעי רכיבה כאלה,
הם צולחים את כל האזור,
בשירות מלכם.
הם רוכבים על פילים וסוסים,
כלי רכב המתאימים לישויות שמימיות, גם אלה יש להם.
אפיריונים מרהיבים יש שם
לפמלייה המלכותית.
גם ערים יש להם, בנויות היטב,
מפליגות ברקיע:
אָטָאנָאטָא, קוּסִינָאטָא,
פַּרַקוּסִינָאטָא,
נָאטַפּוּרִייַה הן שלהם,
וכך גם פַּרַקוּסִיטַנָאטָא,
קַפִּיבַנְטַה מצפון,
וגַ'נוֹגְהַה, וכן ערים אחרות,
נַבַנַבַטִייַה, אַמְבַּרַה –
אַמְבַּרַבַטִייַה,
אָלַקַמַנְדָא, עיר מלכותית,
אך היכן שקוּבֶרַה אדונם מתגורר, 
זו נקראת וִיסָאנָא, היכן שנושא
המלך את השם וֶסַבַנַה.907
אלה המוציאים לפועל את משימותיו הם
טַטוֹלָא, טַטַּלָא,
טַטוֹטַלָא, וכן,
טֶגַ'סִי, טַטוֹגַ'סִי,
סוּרַה, רָאגָ'א, אַרִיטְּהַה, ונֶמִי.
ישנם המים האדירים דְהַרַנִי,
מקור לענני-הגשם הנשפכים
כאשר עונת הגשמים מגיעה.
בְּהַגַלַבַטִי שם, האולם –
מקום מפגש היַקְהוֹת,
סביבו עצים נושאי פרי-עד
מלאי מיני ציפורים,
היכן שתוכים מצייצים ואנפות זועקות,
והקוקיות קוראות בעדנה.
ציפור-הגִ'יבַה הקוראת: 'המשיכו לחיות!'908
וזו השרה: 'רוממו את רוחותיכם!',909
הפסיון, קוּלִירַקַה,
עגורן-היער, ציפור-האורז גם,
ציפורי-המֶיְנַהְ המחקים בני-אדם,
ואלה ששמן הוא: 'אנשים על קביים'.
ושם נמצא לנצח, היפהפה –
אגם הלוטוסים הנעים של קוּבֶרַה.
זהו רובע הצפון, כך אומרים:
כך האנשים אותו מכנים.
רובע זה מוגן על ידי מלך,
אדיר בכוחותיו ותהילתו,
אדון כל היַקְהוֹת,
נהנה משירתם וריקודיהם,
לו בנים אדירים רבים,
שמונים, עשרה ואחד, כך אומרים,
וכולם בני שם אחד,
קרואים אחר אִינְדְרַה, אדון הכוח.
וכאשר המכובד מקדם את מבטם,
בּוּדְּהַה, בן השמש,
ממרחק מביעים הם את הוקרתם
לאדון החוכמה האמיתית:
'הלל, אדון מגזע אצילי!
שלום לך, האדם הראשון במעלה!
בטוב-לב דאגת לנו,
על אף שאיננו אנושיים, אנו מכבדים אותך!
לעיתים אנו נשאלים האם אנו מוקירים
את גוֹטַמַה הכובש?
אז אנו משיבים: 'אנחנו מוקירים
את גוֹטַמַה, הכובש הגדול,
המושלם בחוכמה ובמוסר,
את גוֹטַמַה הבּוּדְּהַה אנו מברכים לשלום!'
	אלו, אדוני הם אָטָאנָאטָא אימרות מגן, באמצעותן נזירים ונזירות, תומכים ותומכות יוכלו לחיות מוגנים, שמורים, ללא פגע ובנוחות. אם נזיר או נזירה כלשהי, תומך או תומכת, ילמדו את האימרות הללו היטב וינצרו אותן בליבם, במקרה שיצור לא-אנושי כלשהו, יַקְּהַה זכר או נקבה, או צאצא של יַקְּהַה, או ראש שבט או משרת של יַקְּהוֹת, כל גַנְדְהַבַּה זכר או נקבה... כל קוּמְבְּהַנְדַה... כל נָאגַה... יגש לאדם זה עם כוונות עוינות בזמן שהוא או היא הולכים או מתכוונים ללכת, עומדים או במהלך קימה, יושבים או מתיישבים, שוכבים או נשכבים, היצור הלא-אנושי הזה לא יקבל כל כבוד או הערכה בכל כפר או עיירה. יצור כזה לא יקבל אישור שהייה או מגורים בעיר המלכות שלי אַלַקַמַנְדָא, הוא לא ישתתף באסיפת היַקְהוֹת, וכן לא יתאפשר לו להינשא או להשיא. וכל היצורים הלא-אנושיים, מלאי זעם, יכריעו אותו בהתעללות. ואז יכופפו את ראשו כמו קערה ריקה, וינפצו את גולגלתו לשבעה חלקים.910

	אדוני, ישנם יצורים לא-אנושיים פראיים, פרועים ונוראיים. הם אינם מתייחסים לא למלכים הגדולים, לא לקצינים שלהם, ולא למשרתיהם. נאמר שהם מורדים במלכים הגדולים. בדיוק כפי שמנהיגי-השודדים אשר אותם הביס מלך מַגַדְהַה אינם מתייחסים אליו, או אל קציניו או אל משרתיו, כך גם הם מתנהגים. כעת, אם יצור לא-אנושי כלשהו, יַקְּהַה זכר או נקבה, או צאצא של יַקְּהַה, או ראש שבט או משרת של יַקְּהוֹת, כל גַנְדְהַבַּה זכר או נקבה... כל קוּמְבְּהַנְדַה... כל נָאגַה... יגש אל נזיר או נזירה כלשהי, תומך או תומכת... עם כוונות עוינות, יש להזהיר את האדם הזה, לקרוא ולצעוק לעבר היַקְּהוֹת הללו, היַקְּהוֹת הגדולים, מפקדיהם וראשי המטות שלהם, באמירה: 'היַקְּהַה הזה תפס אותי, פגע בי, הכאיב לי, פצע אותי, ולא מאפשר לי ללכת!' 

	אילו יַקְהֹות, יַקְהוֹת גדולים, מפקדיהם וראשי המטות שלהם?

אִינְדְרַה, סוֹמַה, וַרוּנַה,
בְּהַרַדְבַגַ'ה, פַּגָ'אפַּטִי,
צַ'נְדַנַה, קָאמַסֶטְּהַה,
קִינוּגְהַנְדוּ ונִיגְהַנְדוּ,
פַּנָאדַה, אוֹפַּמַנְּיַה,
דֶוַסוּטַּה, מָאטַלִי,
צִ'יטַּסֶנַה הגַנְדְהַבַּה,
נַלַה, רָאגָ'א, גַ'נֶסַבְּהַה,
סָאטָאגִירַה, הֶמַבַטַה,
פּוּנַּקַה, קַרַטִייַה, גוּלַה,
סִיבַקַה, וגם מוּצַ'לִינְדַה,
וֶסָּאמִיטַּה, יוּגַנְדְהַרַה,
גוֹפָּאלַה, וגם סוּפַּגֶדְהַה,
הִירִי, נֶטִי ומַנְדִייַה,
פַּנְצָ'אלַצַ'נְדַה, אָלַבַקַה,
פַּג'וּנַּה, סוּמַנַה, סוּמוּקְהַה,
דַדִימוּקְהַה, וגם מַנִי,
אז מָאנִיצַ'רַה, דִיגְהַה,
ולבסוף, סֶרִיסַּקַה.
אלה הם היַקְהוֹת,911 היַקְהוֹת הגדולים, המפקדים שלהם וראשי המטה שלהם, אשר יש לקרוא להם במקרה של התקפה מעין זו.
	אלו, אדוני הן אָטָאנָאטָא – אימרות המגן, באמצעותן נזירים ונזירות, תומכים ותומכות יוכלו לחיות מוגנים, שמורים, ללא פגע ובנוחות. וכעת, אדוני, עלינו לעזוב, יש לנו מטלות רבות, דברים רבים שעלינו לעשות."

"מלכים, עשו מה שאתם מוצאים לנכון."
וארבעת המלכים הגדולים נעמדו, קדו בפני הבּוּדְּהַה, עברו כשפניהם מופנות לימינו, חלקם החליפו ברכות נימוסין עם המכובד, חלקם קדו בפניו בכפות ידיים צמודות, חלקם הכריזו את שמם ושם שיבטם, וחלקם נותרו דוממים, ולאחר מכן כולם נעלמו.
החלק השני של הבְּהָאנַבָארוֹ
(dutiyabhāṇavāro)
	כאשר הגיע הלילה לתומו, אמר הבּוּדְּהַה לנזירים: "נזירים, הלילה ארבעת המלכים הגדולים... באו לראות את המכובד... (חוזר על פסקאות 1-11).

	נזירים, עליכם ללמוד את האָטָאנָאטָא – אימרות המגן, שילטו בהן וזיכרו אותן. הן לטובתכם, ובאמצעותן, נזירים ונזירות, תומכים ותומכות יוכלו לחיות מוגנים, שמורים, ללא פגע ובנוחות."

כך אמר המכובד והנזירים היו שמחים ומרוצים למשמע דבריו.
 
￼[image: Rectangle 17]
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הדקלום בחברותא 

Sangīti Sutta
סַנְגִיטִי סוּטַּה
	כך שמעתי. פעם נדד הבּוּדְּהַה בארץ בני המַלַּה מלווה בקבוצה גדולה של כחמש מאות נזירים. וכאשר הגיע אל פָּאבָא, בירתם של בני המַלַּה, הוא נשאר להתגורר בחורשת המנגו של קוּנְדַה הנפח.

אולם הכנסים החדש
(ubbhatakanavasandhāgāraṃ)
	באותה עת נבנה אולם כנסים חדש של בני המַלַּה מפָּאבָא בשם אוּבְּהַטַקַה912 ועדיין לא נעשה בו שימוש בין אם על ידי פרוש או ברהמין, או על ידי כל בן-אנוש אחר. כאשר שמעו שהמכובד מתגורר בחורשת המנגו של קוּנְדַה, הלכו בני המַלַּה מפָּאבָא לראותו. לאחר שקדו בפניו, התיישבו במקום ראוי ואמרו: "אדוני, בני המַלַּה מפָּאבָא הקימו לאחרונה אולם כנסים בשם אוּבְּהַטַקַה, ועדיין לא נעשה בו שימוש בין אם על ידי פרוש או ברהמין, או על ידי כל בן-אנוש אחר. אנא מהבּוּדְּהַה המכובד שיהיה הראשון להשתמש בו. אם יעשה זאת, יהיה הדבר לטובתם ולאושרם של בני המַלַּה מפָּאבָא לזמן רב." והבּוּדְּהַה הסכים בשתיקה.

	כאשר ראו את הסכמתו, קמו בני המַלַּה, קדו בפניו, ועזבו תוך שהם שומרים את ימינם כלפיו. לאחר מכן הלכו אל אולם הכנסים, שם פיזרו מחצלות סביב, ארגנו מקומות ישיבה, שמו קערת מים ומנורת שמן ולאחר מכן שבו אל הבּוּדְּהַה, קדו בפניו, התיישבו במקום ראוי ודיווחו לו על מה שעשו, באומרם: "ברגע שהמכובד יהיה מוכן."

	זמן מה לאחר מכן התלבש הבּוּדְּהַה, לקח את גלימתו וקערתו והלך אל אולם האסיפות עם נזיריו. שם רחץ את כפות רגליו, נכנס אל האולם והתיישב מנגד לעמוד המרכזי, כשפניו מופנות מזרחה. והנזירים, לאחר שרחצו את כפות רגליהם, נכנסו אל האולם והתיישבו לאורך הקיר המערבי כשהבּוּדְּהַה מולם. ובני המַלַּה מפָּאבָא רחצו את כפות רגליהם, נכנסו אל האולם והתיישבו לאורך הקיר המזרחי כשפניהם מופנות מערבה, כשהבּוּדְּהַה מולם. לאחר מכן לימד הבּוּדְּהַה את בני המַלַּה דְהַמַּה אל תוך הלילה, תוך שהוא מסביר, מעורר השראה, מלהיב ומשמח אותם. ולאחר מכן שיחרר אותם ללכת, באומרו: "בני וָאסֵטְּהַה, הלילה חלף. עשו כעת מה שאתם מוצאים לנכון."

"כן, אדוני", השיבו בני המַלַּה ולאחר מכן קמו, קדו בפני המכובד ויצאו תוך שהם שומרים את ימינם כלפיו.
	לאחר שבני המַלַּה הלכו, סקר הבּוּדְּהַה את הנזירים היושבים בשקט מוחלט ואמר למכובד סָארִיפּוּטַּה: "הנזירים נטולי עייפות-ועצלות, סָארִיפּוּטַּה, חשוב על דרשת דְהַמַּה להעביר להם. גבי כואב, אני רוצה למתוח אותו."

"כן, אדוני", השיב סָארִיפּוּטַּה. והמכובד, לאחר שקיפל את גלימתו לארבע, נשכב על צידו הימני בתנוחת האריה, עם כף רגל אחת מונחת על השניה, בקשב ובהבנה מלאה, ובקביעת הזמן לקימה בתודעתו.
התפלגות הנִיגַנְטְהוֹת חסרי הבסיס
(bhinnanigaṇṭhavatthu)
	כעת, באותה עת נִיגַנְטְהַה נָאטַפּוּטַּה נפטר בעיר פָּאבָא. ובמותו תלמידיו הנִיגַנְטְהוֹת נחלקו לשני מחנות, והיו מתווכחים ורבים, נאבקים ותוקפים זה את זה במילים חדות: 'אינך מבין את הדְהַמַּה והמשמעת הזו – אני כן מבין!', 'כיצד תוכל להבין את הדְהַמַּה והמשמעת הזו?', 'דרכך מוטעית – דרכי היא הנכונה!', 'אני עקבי. אתה אינך עקבי!', 'אמרת בסוף את מה שהיית אמור לומר בהתחלה, ואמרת בהתחלה את מה שהיית אמור לומר בסוף!', 'מה שלקח לך זמן רב להמציא, הופרך כרגע!', 'טיעונך הופרך, הובסת!', 'קדימה, נסה להציל את עמדתך, התר את עצמך מהסבך אם תוכל!' והיה ניתן לחשוב שתומכי הנִיגַנְטְהַה, תלמידיו של נָאטַפּוּטַּה, עומדים להרוג זה את זה. אפילו התומכים לובשי-הלבן נתקפו בגועל, צער ודחייה כאשר ראו שהתורה והמשמעת שלהם מוצגת באופן כה שגוי, כה בלתי מושכל, ואינה יעילה בהרגעת התשוקות, משהוצגה על ידי מי שאינו ער בשלמות, וכעת משנעלמה תמיכתו, נותרה ללא מִבְטָח.

	והמכובד סָארִיפּוּטַּה פנה אל הנזירים, בהתייחסו למקרה הזה ואמר: "התורה והמשמעת שלהם הוצגה באופן כה שגוי, כה בלתי מושכל, וכך הוצגה הרגעת התשוקות באופן בלתי יעיל, והוסברה בידי מי שאינו ער-בשלמות. אך, חברים, הדְהַמַּה הזו הוצגה נכונה על ידי הבּוּדְּהַה, הער-בשלמות ועל כן עלינו לדקלם אותה יחדיו ללא מחלוקות, כך שהחיים הרוחניים הללו ימשכו ויתבססו לזמן רב, כך שיהיו לרווחתם ואושרם של הרבים, מתוך חמלה לעולם, לתועלתם, רווחתם ואושרם של הישויות ובני אדם. ומהי הדְהַמַּה הזו אשר הוצגה נכונה על ידי הבּוּדְּהַה, הער-בשלמות...?

היחידים
(ekakaṃ)
ישנם דברים יחידים913 אשר הוצגו בשלמות על ידי המכובד, אשר יודע ורואה, הבּוּדְּהַה הער-בשלמות. על כן עלינו לדקלם אותם יחדיו ללא מחלוקות, כך שהחיים הרוחניים הללו ימשכו ויתבססו לזמן רב, כך שיהיו לרווחתם ואושרם של הרבים, מתוך חמלה לעולם, לתועלתם, רווחתם ואושרם של ישויות ובני אדם.
	מהם הדברים היחידים?

(1) 	כל היצורים החיים מתקיימים מתזונה.
(2) 	כל היצורים מתקיימים מתגובות מנטאליות.914
אלה הדברים היחידים אשר הוצגו בשלמות על ידי המכובד, אשר יודע ורואה, הבּוּדְּהַה הער-בשלמות. על כן עלינו לדקלם אותם יחדיו ללא מחלוקות, כך שהחיים הרוחניים הללו ימשכו ויתבססו לזמן רב, כך שיהיו לרווחתם ואושרם של הרבים, מתוך חמלה לעולם, לתועלתם, רווחתם ואושרם של ישויות ובני אדם.
הזוגות
(dukaṃ)
	ישנם זוגות דברים אשר הוצגו בשלמות על ידי המכובד... מהם זוגות הדברים?

(1) 	מנטאליות וחומריות.
(2) 	בורות והשתוקקות לקיום.
(3) 	אמונה בקיום [נמשך] ואמונה באי-קיום.
(4)	חוסר בושה מוסרית וחוסר מורא מוסרי.
(5) 	בושה מוסרית ומורא מוסרי.
(6) 	גסות והתחברות עם אנשים רעים.
(7) 	עדינות והתחברות עם אנשים טובים.
(8) 	מיומנות בהכרה בעבירות ואופן ההשתקמות מהן.
(9) 	מיומנות בכניסה וביציאה [מגְ'הָאנוֹת].
(10) 	מיומנות בהכרת [שמונה-עשר] היסודות915 ובהפניית תשומת הלב אליהן.
(11)	מיומנות בהכרת [שנים-עשר] בסיסי-החושים וההתהוות המותנית.
(12) 	מיומנות בהבנה מה הן סיבות ומה אינן סיבות.
(13) 	ישירות וענווה.916
(14) 	סבלנות ודרכי נועם.
(15) 	דיבור עדין ונימוס.
(16) 	אי-פגיעה וטוהר.917
(17) 	חוסר קשב וחוסר הבנה מלאה.
(18) 	קשב והבנה מלאה.
(19) 	בסיסי-חושים לא מוגנים וחוסר-ריסון באכילה.
(20) 	בסיסי-חושים מוגנים וריסון באכילה.
(21) 	כוח הבחנה918 וכוח תרגול רוחני.919
(22) 	כוח קשב וכוח ריכוז.
(23) 	שלווה ותובנה.920
(24) 	הסימן של ריכוז ואחיזת הסימן.
(25) 	מאמץ ואי הסחת הדעת.
(26) 	השגת מוסר והשגת השקפה [נכונה].
(27) 	כישלון במוסר וכישלון בהשקפה [נכונה].
(28) 	טוהר המוסר וטוהר ההשקפה.
(29) 	טוהר ההשקפה והמאמץ להשיגו.
(30) 	העלאת תחושת דחיפות על ידי מה שאמור להניע, והמאמץ השיטתי של מי שמונע. 
(31) 	אי הסתפקות במעשים מטיבים בלבד ואי-דעיכת המאמץ. 
(32) 	ידיעה ושחרור.
(33) 	ידיעה והשמדת [הנגעים] ואי הופעתם מחדש.
אלה זוגות הדברים אשר הוצגו בשלמות על ידי המכובד, אשר יודע ורואה, הבּוּדְּהַה הער-בשלמות. על כן עלינו לדקלם אותם יחדיו ללא מחלוקות, כך שהחיים הרוחניים הללו ימשכו ויתבססו לזמן רב, כך שיהיו לרווחתם ואושרם של הרבים, מתוך חמלה לעולם, לתועלתם, רווחתם ואושרם של ישויות ובני אדם.
השלישיות
(tikaṃ)
	ישנן שלישיות דברים אשר הוצגו בשלמות על ידי המכובד... מהן שלישיות הדברים? 

(1) 	שלושה שורשים מזיקים: חמדנות, שנאה ואשליה.921
(2) 	שלושה שורשים מטיבים: אי-חמדנות, אי-שנאה, ואי-אשליה.922
(3) 	שלושה סוגים של התנהגות רעה: בגוף, דיבור ומחשבה.
(4)	שלושה סוגים של התנהגות טובה: בגוף, דיבור ומחשבה.
(5) 	שלושה סוגים של מחשבות923 מזיקות: של תשוקות חושים, של טינה ושל אכזריות.
(6) 	שלושה סוגים של מחשבות מיטיבות: של פרישות, של אי-טינה ושל אי-אכזריות.
(7) 	שלושה סוגים של כוונות מזיקות:924 של תשוקות חושים, טינה ואכזריות.
(8) 	שלושה סוגים של כוונות מטיבות: של פרישות, אי-טינה ואי-אכזריות.
(9) 	שלושה סוגים של תפיסות מזיקות: של תשוקות חושים, טינה ואכזריות.
(10) 	שלושה סוגים של תפיסות מטיבות: של פרישות, אי-טינה ואי-אכזריות.
(11) 	שלושה יסודות מזיקים: חושניות, טינה ואכזריות.
(12) 	שלושה יסודות מטיבים: פרישות, אי-טינה ואי-אכזריות.
(13) 	שלושה יסודות נוספים: יסוד תשוקות-החושים,925 יסוד חומר ויסוד האל-חומר.
(14) 	שלושה יסודות נוספים: יסוד החומר, יסוד האל-חומר, ויסוד החדלון.926
(15) 	שלושה יסודות נוספים: היסוד הנמוך, היסוד הבינוני, היסוד הגבוה.927
(16) 	שלושה סוגים של כמיהה: כמיהה חושית, כמיהה להיות,928 כמיהה לא-להיות.929
(17) 	שלושה סוגים של השתוקקות: השתוקקות לעולם תשוקות החושים, לעולם החומר, לעולם האל-חומר.
(18) 	שלושה סוגי השתוקקות נוספים: לעולם החומר, לעולם האל-חומר ולחדלון.
(19) 	שלושה כבלים: של אמונה-בעצמיות, של ספק, של הקשרות לפולחנים וטקסים.
(20) 	שלושה נגעים: של תשוקות-חושים, של התהוות, של בורות.
(21) 	שלושה סוגים של התהוות: בעולם תשוקות-החושים, בעולם החומר, בעולם האל-חומר.
(22) 	שלושה חיפושים: אחר תשוקות-חושים, אחר התהוות, אחר חיים רוחניים.
(23) 	שלושה סוגים של יוהרה:930 'אני טוב יותר מ-', 'אני שווה  ל-', 'אני פחות טוב מ-'.
(24) 	שלושה זמנים: עבר, עתיד, הווה.
(25) 	שלושה 'קצוות':931 עצמיות, ההופעה של עצמיות, החדלון של עצמיות.
(26) 	שלוש הרגשות: נעימה, כואבת, ושאינה נעימה ואינה כואבת.
(27) 	שלושה סוגים של סבל: סבל מכאב, סבל כתוצאה משינוי, סבל המוטבע בתגובות המנטאליות.
(28) 	שלוש צבירות:932 רעה עם תוצאה קבועה,933 טובה עם תוצאה קבועה,934 בלתי ניתנת לקביעה.
(29) 	שלושה מחשיכים:935 אדם מהסס,936 מתחבט, לא מחליט, מעורער, או מבולבל בקשר לעבר, לעתיד או להווה.
(30) 	שלושה דברים שהטַטְהָאגַטַה לא צריך להשמר מפניהם: הטַטְהָאגַטַה טהור לחלוטין בהתנהגות בגוף, בדיבור ובמחשבה – אין עבירה בגוף, דיבור או מחשבה אותה הוא מסתיר שמא מישהו ישמע עליה.
(31) 	שלושה מכשילים:937 תאווה, כעס ואשליה.
(32) 	שלושה סוגים של אש: תאווה, כעס ואשליה.
(33) 	שלושה סוגים נוספים של אש: האש של אלה שיש להוקיר, של בעלי-בית, ושל אלה הראויים לנדבות.938
(34) 	שלושה סיווגים של הצטברות חומר:939 נראה ובעל תגובה, בלתי-נראה ובעל תגובה, בלתי-נראה וחסר-תגובה.940
(35) 	שלושה סוגים של תגובות מנטאליות:941 ראויות לשבח, ראויות לגנאי, ושלוות.942
(36) 	שלושה טיפוסים של אנשים: המתאמן,943 הלא-מתאמן, מי שאינו מתאמן ואינו לא-מתאמן.
(37) 	שלושה בכירים: בכיר על פי לידה, בכיר בדְהַמַּה, בכיר על פי מוסכמה.944
(38) 	שלושה בסיסים לחסד: של נתינה, של התנהגות מוסרית, של תרגול מדיטציה.
(39) 	שלושה עילות להוכחה: בהתבסס על מה שנראה, על מה שנשמע, על פי חשד.
(40) 	שלושה סוגים של לידה מחדש במישורי תשוקות-החושים:945 ישנם יצורים שחושקים במה שמופיע בפניהם, הנמצאים תחת שליטת הרצונות הללו, כגון בני-אנוש, חלק מהישויות השמימיות, וחלק והיצורים בעולמות התחתונים. ישנם יצורים החושקים במה שהם יצרו, הנמצאים תחת שליטת הרצונות הללו, כגון הישויות העולזות ביצירתן. ישנם יצורים העולזים ביצירתם של אחרים, הנמצאים תחת שליטת הרצונות הללו, כגון הישויות בעלות הכוח על יצירתם של אחרים.
(41) 	שלוש לידות מחדש במישורי שמחה:946 ישנם יצורים אשר הפיקו שמחה, אשר חיים כעת בשמחה, כמו קבוצת הישויות מקבוצת הבְּרַהְמָא. ישנם יצורים המלאים בשמחה, ספוגים בה, שרויים בה, טבולים בה, עד כדי כך שמידי פעם הם יוצאים בקריאות: 'אח, איזו ברכה!' כדוגמת הישויות הקורנות. ישנם יצורים המלאים בשמחה, ספוגים בה, שרויים בה, טבולים בה, המבורכים בברכה נעלה, אשר חווים רק שמחה מושלמת, כדוגמת הישויות הזוהרות. 
(42) 	שלושה סוגים של חוכמה: של הלומד, של הלא-לומד, ושל מי שאינו לומד ואינו לא-לומד.
(43) 	שלושה סוגים נוספים של חוכמה: המבוססת על למידה,947 המבוססת על שכל,948 והמבוססת על תרגול רוחני.949
(44) 	שלושה נשקים:950 מה שאדם למד, אי-הקשרות, חוכמה.
(45) 	שלוש יכולות:951 הידיעה של אדם שידע את הלא נודע, של הידיעה הגבוהה, ושל זה היודע.
(46) 	שלוש עיניים: העין הגופנית, העין השמימית, ועין החוכמה.952
(47) 	שלושה סוגים של אימון: במוסר גבוה, מצבי-תודעה גבוהים,953 וחוכמה גבוהה.
(48) 	שלושה סוגים של התפתחות: של גוף-הרגשות,954 של גוף-התודעה, ושל גוף-החוכמה.
(49) 	שלושה שאין-למעלה-מהם: ראייה, תרגול, ושחרור.
(50) 	שלושה סוגים של ריכוז: המלווה ביישום ראשוני והחזקת התודעה,955 המלווה בהחזקת התודעה ללא יישום ראשוני, ללא יישום ראשוני וללא החזקת התודעה.
(51) 	שלושה סוגים נוספים של ריכוז: על ריקות, 'חסר הסימן', וחסר-תשוקה.
(52) 	שלושה סוגים של טוהר: בגוף, בדיבור ובתודעה.
(53) 	שלוש תכונות של החכם:956 בנוגע לגוף, לדיבור ולתודעה.
(54) 	שלוש מיומנויות: בהתקדמות ישר, בהתקדמות למטה, ובאמצעים להתקדמות.957
(55) 	שלושה משכרים: בריאות, נעורים, וחיים.
(56) 	שלושה משפיעים עיקריים: האדם עצמו, העולם, והדְהַמַּה.
(57) 	שלושה נושאים לשיחה: שיחה בעניין העבר – 'כך היה פעם', בעניין העתיד - 'כך יהיה', ובעניין ההווה – 'כך הדברים כעת.'
(58) 	שלוש ידיעות: חיים קודמים של עצמו, של המיתה והלידה מחדש של יצורים חיים, ושל השמדת הנגעים המנטאליים. 
(59) 	שלושה משכנים: משכן ישויות הדֵווֹת, משכן הבְּרַהְמוֹת, משכן האציליים.958
(60) 	שלושה פלאים: של כוחות על-אנושיים, של קריאת תודעה של אחר, ושל הוראה.
אלה שלישיות הדברים אשר הוצגו בשלמות על ידי המכובד, אשר יודע ורואה, הבּוּדְּהַה הער-בשלמות. על כן עלינו לדקלם אותם יחדיו ללא מחלוקות, כך שהחיים הרוחניים הללו ימשכו ויתבססו לזמן רב, כך שיהיו לרווחתם ואושרם של הרבים, מתוך חמלה לעולם, לתועלתם, רווחתם ואושרם של ישויות ובני אדם.
הרביעיות
(catukkaṃ)
	ישנן רביעיות דברים אשר הוצגו בשלמות על ידי המכובד... מהן רביעיות הדברים? 

(1) 	ארבע בחינות לפיתוח קשב: הנה, נזיר מתבונן בגוף כגוף, במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בהרגשות כהרגשות במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בתודעה כתודעה במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם.'
(2) 	ארבעה מאמצים נכונים: הנה, נזיר מגייס את רצונו, מתאמץ, אוסף אנרגיה, מכוון את תודעתו וחותר למנוע הופעה של מצבים מנטאליים מזיקים שעדיין לא הופיעו. הוא מגייס את רצונו, מתאמץ, אוסף אנרגיה, מכוון את תודעתו וחותר להתגבר על מצבים מנטאליים מזיקים שכבר הופיעו. הוא מגייס את רצונו, מתאמץ, אוסף אנרגיה, מכוון את תודעתו וחותר ליצור מצבים מנטאליים מטיבים שעדיין לא הופיעו. הוא מגייס את רצונו, מתאמץ, אוסף אנרגיה, מכוון את תודעתו וחותר לשמר מצבים מנטאליים מטיבים שכבר הופיעו, לא לתת להם לדעוך, להביא אותם לבגרות מלאה, לשלמות מלאה של התפתחות.
(3) 	ארבע דרכים לעוצמה: הנה, נזיר מפתח ריכוז של כוונה המלווה במאמץ של רצון, ריכוז של אנרגיה המלווה במאמץ של רצון, ריכוז של הכרה המלווה במאמץ של רצון, וריכוז של חקירה מלווה במאמץ של רצון.
(4) 	ארבע גְ'הָאנוֹת: הנה, נזיר מנותק מתאוות החושים, מנותק ממצבי תודעה מזיקים, נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה הראשונה, המלווה ביישום ראשוני והחזקת התודעה, מלווה בתחושות התעלות ושמחה עילאית הנובעות מהינתקות. ועם השקטת היישום הראשוני והחזקת התודעה, בהשגת שלווה פנימית וחד-נקודתיות התודעה, הוא נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה השנייה, אשר נטולת יישום ראשוני והחזקת התודעה, מלאה בתחושות התעלות ושמחה עילאית הנובעות מריכוז. ועם התפוגגות תחושת ההתעלות, הוא שוהה באיזון-מנטאלי כלפי תשוקות, בקשב ובהבנה מלאה, וחווה בגופו את השמחה העילאית אשר עליה אומרים האציליים: 'מאושר הוא החי בקשב ואיזון-מנטאלי', והוא נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה השלישית. ועם זניחת הנאה וכאב, ועזיבת שמחה ועצב קודמים, הוא נכנס ושוהה בגְ'הָאנַה הרביעית נטולת הנאה וכאב, ומטוהרת באיזון-מנטאלי וקשב.
(5) 	ארבעה תרגולי פיתוח ריכוז:959 כאשר תרגולי מדיטציה אלו מפותחים באופן מוגבר הם מובילים אל (א) אושר כאן ועכשיו, (ב) השגת ראייה וידיעה, (ג) קשב והבנה מלאה, (ד) השמדת הנגעים המנטאליים. (א) כיצד תרגול זה מוביל לאושר כאן ועכשיו? הנה, נזיר מתרגל את ארבע הגְ'הָאנוֹת. (ב) כיצד תרגול זה מוביל להשגת ראייה והבנה? הנה, נזיר מכוון עצמו לתפיסת אור, הוא מקבע את תודעתו לתפיסת יום, לילה כמו יום, יום כמו לילה. בדרך זו, עם תודעה בהירה וחסרת ערפול, הוא מפתח מצב תודעה מלא בהירות. (ג) כיצד תרגול זה מוביל לקשב והבנה מלאה? הנה, נזיר יודע כאשר הרגשות מופיעות, שוהות ונעלמות. הוא יודע כאשר תפיסות מופיעות, שוהות ונעלמות. הוא יודע כאשר מחשבות מופיעות, שוהות ונעלמות. (ד) כיצד תרגול זה מוביל להשמדת הנגעים המנטאליים? הנה, נזיר שוהה בהתבוננות בהופעת והיעלמות חמשת מצרפי ההקשרות: 'כך הוא חומר, כך ההופעה של חומר, כך ההיעלמות של חומר, כך היא הרגשה, כך ההופעה של הרגשה, כך ההיעלמות של הרגשה, כך הוא זיהוי, כך ההופעה של זיהוי, כך ההיעלמות של זיהוי, כך הן תגובות-מנטאליות, כך ההופעה של תגובות-מנטאליות, כך ההיעלמות של תגובות-מנטאליות, כך היא הכרה, כך ההופעה של הכרה, כך ההיעלמות של הכרה.'
(6) 	ארבעה מצבים חסרי-גבולות. הנה, נזיר שוהה עם תודעה מלאת אהבה חסרת גבולות, המתפרשת בכיוון רבע אחד, ואז רבע שני, אז שלישי, ואז רביעי. כך הוא שוהה מפיץ מחשבות של אהבה חסרת גבולות לכל העולם, מעלה, מטה, ולרוחב, לכל עבר, תמיד עם תודעה מלאת אהבה, שופעת, מתעצמת, חסרת גבולות, ללא זדון או כעס. וכך גם הוא שוהה עם תודעה מלאת חמלה, המתפרשת בכיוון רבע אחד, ואז רבע שני, אז שלישי, ואז רביעי. כך הוא שוהה מפיץ מחשבות של חמלה לכל העולם, מעלה, מטה, ולרוחב, לכל עבר, תמיד עם תודעה מלאת חמלה, שופעת, מתעצמת, חסרת גבולות, ללא זדון או כעס. וכך גם הוא שוהה עם תודעה מלאת שמחה לזולת המתפרשת בכיוון רבע אחד, ואז רבע שני, אז שלישי, ואז רביעי. כך הוא שוהה מפיץ מחשבות של שמחה לזולת לכל העולם, מעלה, מטה, ולרוחב, לכל עבר, תמיד עם תודעה מלאת שמחה לזולת, שופעת, מתעצמת, חסרת גבולות, ללא זדון או כעס. וכך גם הוא שוהה עם תודעה מלאה באיזון-מנטאלי, המתפרשת בכיוון רבע אחד, ואז רבע שני, אז שלישי, ואז רביעי. כך הוא שוהה מפיץ מחשבות של איזון-מנטאלי לכל העולם, מעלה, מטה, ולרוחב, לכל עבר, תמיד עם תודעה מלאת איזון-מנטאלי, שופעת, מתעצמת, חסרת גבולות, ללא זדון או כעס.
(7) 	ארבע גְ'הָאנוֹת לא-חומריות: הנה, נזיר, לאחר שצלח בשלמות מעבר לתחושות גופניות, בהיעלמות כל תחושה של התנגדות ובאי-משיכה לתפיסת המגוון, בראייה שהמרחב אינסופי, הוא מגיע ושוהה בבסיס המרחב האינסופי. ולאחר שצלח בשלמות מעבר לבסיס המרחב האינסופי, בראייה שההכרה אינסופית, הוא מגיע ושוהה בבסיס ההכרה האינסופית. ולאחר שצלח בשלמות מעבר לבסיס ההכרה האינסופית, בראייה שאין דבר, הוא מגיע ושוהה בבסיס האין-דבר. ולאחר שצלח בשלמות מעבר לבסיס האין-דבר, הוא מגיע ושוהה בבסיס לא-תפיסה-ולא-חוסר-תפיסה. 
(8) 	ארבע תמיכות:960 הנה נזיר שופט שלדבר אחד יש לשאוף, בדבר אחד יש לעמוד, מדבר אחד יש להמנע, ודבר אחד יש לדחוק.
(9) 	ארבע שושלות אציליים: הנה, (א) נזיר שבע רצון מכל גלימות ישנות שהן, משבח שביעות רצון כזו, ואינו מנסה להשיג גלימות באופן לא ראוי או לא מתאים. הוא אינו דואג אם נכשל להשיג גלימה, ואם מצליח, הוא אינו מלא תשוקה חמדנית ועיוורת, אלא עושה בה שימוש, מודע לסכנות מעין אלה ומודע בחוכמה למטרת שימושה האמיתית. הוא גם אינו יהיר ביחס לשביעות רצונו מכל גלימה ישנה שהיא, וגם אינו ממעיט בערכם של אחרים. ומי שכך נבון, נמרץ, בעל קשב והבנה מלאה, הוא ידוע כנזיר אשר נאמן לשושלת האציליים העתיקה והמקורית. בנוסף, (ב) נזיר שבע רצון מכל נדבות-מזון שהוא מקבל, משבח שביעות רצון כזו, ואינו מנסה להשיג נדבות-מזון באופן לא ראוי או לא מתאים. הוא אינו דואג אם נכשל להשיג נדבות-מזון, ואם מצליח, הוא אינו מלא תשוקה חמדנית ועיוורת, אלא עושה בהן שימוש, מודע לסכנות מעין אלה ומודע בחוכמה למטרת שימושן האמיתית. הוא גם אינו יהיר ביחס לשביעות רצונו מכל נדבות-מזון שהן, וגם אינו ממעיט בערכן של אחרות. ומי שכך נבון, נמרץ, בעל קשב והבנה מלאה, הוא ידוע כנזיר אשר נאמן לשושלת האציליים העתיקה והמקורית. בנוסף (ג) נזיר שבע רצון מכל מקום לינה ישן שהוא מוצא, משבח שביעות רצון כזו, ואינו מנסה להשיג מקום לינה באופן לא ראוי או לא מתאים. הוא אינו דואג אם נכשל להשיג מקום לינה, ואם מצליח, הוא אינו מלא תשוקה חמדנית ועיוורת, אלא עושה בו שימוש, מודע לסכנות מעין אלה ומודע בחוכמה למטרת שימושו האמיתית. הוא גם אינו יהיר ביחס לשביעות רצונו מכל מקום לינה שהוא, וגם אינו ממעיט בערכם של אחרים. ומי שכך נבון, נמרץ, בעל קשב והבנה מלאה, הוא ידוע כנזיר אשר נאמן לשושלת האציליים העתיקה והמקורית. בנוסף, (ד) נזיר נהנה לזנוח,961 שמח לזנוח, וכן אוהב תרגול-רוחני,962 שמח בתרגול רוחני, ואינו יהיר ביחס לאהבתו ולשמחתו לזנוח ולתרגול רוחני, וגם אינו ממעיט בערכם של אחרים. ומי שכך נבון, נמרץ, בעל קשב והבנה מלאה, הוא ידוע כנזיר אשר נאמן לשושלת האציליים העתיקה והמקורית.
(10) ארבעה מאמצים: (א) מאמץ הריסון (ב) מאמץ הזניחה (ג) מאמץ התרגול הרוחני (ד) מאמץ השימור. (א) מהו מאמץ הריסון? הנה, נזיר, כאשר הוא רואה עצם באמצעות העין, הוא אינו נתפס למכלול או לפרטים, וחותר לרסן את מה שעלול לגרום למצבים מזיקים, כגון כמיהה או צער, ועלול להציף אותו. כך הוא מאבטח את חוש הראייה ומרסן אותו. כאשר נזיר שומע צליל באמצעות האוזן, הוא אינו נתפס למכלול או לפרטים, וחותר לרסן את מה שעלול לגרום למצבים מזיקים, כגון כמיהה או צער, ועלול להציף אותו. כך הוא מאבטח את חוש השמיעה ומרסן אותו. כאשר נזיר מריח ריח באמצעות האף, הוא אינו נתפס למכלול או לפרטים, וחותר לרסן את מה שעלול לגרום למצבים מזיקים, כגון כמיהה או צער, ועלול להציף אותו. כך הוא מאבטח את חוש הריח ומרסן אותו. כאשר נזיר טועם טעם באמצעות הלשון, הוא אינו נתפס למכלול או לפרטים, וחותר לרסן את מה שעלול לגרום למצבים מזיקים, כגון כמיהה או צער, ועלול להציף אותו. כך הוא מאבטח את חוש הטעם ומרסן אותו. כאשר נזיר חש תחושה בגוף, הוא אינו נתפס למכלול או לפרטים, וחותר לרסן את מה שעלול לגרום למצבים מזיקים, כגון כמיהה או צער, ועלול להציף אותו. כך הוא מאבטח את חוש החישה ומרסן אותו. כאשר נזיר תופס מחשבה בתודעה, אינו נתפס למכלול או לפרטים, וחותר לרסן את מה שעלול לגרום למצבים מזיקים, כגון כמיהה או צער, ועלול להציף אותו. כך הוא מאבטח את חוש החשיבה ומרסן אותו. (ב) מהו מאמץ הזניחה? הנה, נזיר אינו סובלני כלפי מחשבה של תאווה, של כעס, או של אכזריות, אשר הופיעה אלא זונח אותה, מפיג אותה, הורס אותה, וגורם לה להעלם. (ג) מהו מאמץ התרגול הרוחני? הנה, נזיר מפתח את גורם ההתעוררות של קשב, בהתבסס על התבודדות, הינתקות, הכחדה, ומוביל לבגרות של כניעה. הוא מפתח את גורם ההתעוררות של חקר-תופעות, בהתבסס על התבודדות, הינתקות, הכחדה, ומוביל לבגרות של כניעה. הוא מפתח את גורם ההתעוררות של מאמץ, בהתבסס על התבודדות, הינתקות, הכחדה, ומוביל לבגרות של כניעה. הוא מפתח את גורם ההתעוררות של הנאה, בהתבסס על התבודדות, הינתקות, הכחדה, ומוביל לבגרות של כניעה. הוא מפתח את גורם ההתעוררות של שלווה, בהתבסס על התבודדות, הינתקות, הכחדה, ומוביל לבגרות של כניעה. הוא מפתח את גורם ההתעוררות של ריכוז, בהתבסס על התבודדות, הינתקות, הכחדה, ומוביל לבגרות של כניעה. הוא מפתח את גורם ההתעוררות של איזון-מנטאלי, בהתבסס על התבודדות, הינתקות, הכחדה, ומוביל לבגרות של כניעה. (ד) ומהו מאמץ השימור? הנה, נזיר שומר היטב בתודעתו על אובייקט ריכוז נבחר שהופיע, כגון שלד או גופה מלאה בתולעים, כחולה-שחורה, מלאה חורים, נפוחה.
(11) 	ארבע ידיעות נוספות: ידיעה של דְהַמַּה, ידיעה של מה שעולה בקנה אחד עם הדְהַמַּה, ידיעה של תודעותיהם של אחרים, ידיעה של דברים ארציים.
(12) 	ארבע ידיעות נוספות: ידיעת הסבל, ידיעת מקור הסבל, ידיעת קץ הסבל, וידיעת הדרך לקץ הסבל.
(13) 	ארבעה גורמים של השגת הדרך: התחברות עם אנשים טובים, הקשבה לדְהַמַּה אמיתית, תשומת-לב מעמיקה, תרגול הדְהַמַּה במלואה.
(14) 	ארבעה מאפיינים של נכנס-לזרם: הנה, (א) התלמיד האצילי בעל אמון בלתי ניתן לערעור בבּוּדְּהַה באופן זה: 'כך הוא הנעלה – אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו, מושלם בידע ובמוסר, הוא שהלך-מעבר, יודע העולמות, הטוב במאמנים את אלה הראויים לאימון, מורה בני האדם והישויות השמימיות, בּוּדְּהַה, טהור מעל לכל ספק.' (ב) הוא בעל אמון בלתי ניתן לערעור בדְהַמַּה באופן זה: 'הדְהַמַּה מוצגת כראוי על ידי הבּוּדְּהַה, לראותה כאן ועכשיו, אל-זמנית, מזמינה לבוא ולראות, מובילה פנימה, להבנה על ידי החכם בעצמו.' (ג) הוא בעל אמון בלתי ניתן לערעור בסַנְגְהַה באופן זה: 'הסַנְגְהַה של הבּוּדְּהַה מאומנים כראוי, הסַנְגְהַה של הבּוּדְּהַה מאומנים ביושרה, הסַנְגְהַה של הבּוּדְּהַה מאומנים בחריצות, הסַנְגְהַה של הבּוּדְּהַה מאומנים בתבונה, כך הם ארבעת הצמדים, שמונת סוגי בני-האדם, קהילת תלמידיו האציליים של הבּוּדְּהַה, ראויים למתנות, ראויים לאירוח, ראויים לנדבות, ראויים לכבוד. הם מהווים שדה חסד בלתי ניתן לשיעור בעולם.' (ד) והוא בעל מוסר היקר לאציליים, שלם, חסר-פגם, בלתי-מוכתם, ללא חוסר-עקביות, משחרר, חסר-שחיתות, ותומך בריכוז ושלווה.
(15) 	ארבעה פירות של חיי הפרישות: פרי הכניסה-לזרם, פרי החזרה-פעם-אחת, פרי האי-חזרה, פרי האַרַהַנְטיות.
(16) 	ארבעה יסודות: יסוד האדמה, המים, האש, האוויר.
(17) 	ארבעה סוגי תזונה: (א) מזון חומרי, גס או עדין,963 (ב) מגע, (ג) כוונות התודעה,964 (ד) הכרה.
(18) 	ארבע תחנות של ההכרה: הכרה מוצאת אחיזה באופנים הבאים: (א) ביחס לחומריות, עם חומריות כאובייקט וכבסיס, כמקום להנאה, או אופן בדומה גם ביחס (ב) לרגשות, (ג) לתפיסה או (ד) לתגובות מנטאליות, ושם הן גדלות, מתעצמות ומתרבות.
(19) 	ארבע דרכים של הליכה לאבדון:965 אדם הולך לאבדון דרך דחף,966 שנאה, אשליה, פחד.
(20) 	ארבע סיבות להתעוררות השתוקקות: השתוקקות עולה אצל נזיר בגלל גלימות, נדבות מזון, מגורים, [רצון] להיות או [רצון] לא-להיות.
(21) 	ארבעה סוגים של התקדמות:967 (א) התקדמות קשה968 עם הבנה איטית, (ב) התקדמות קשה עם הבנה מהירה, (ג) התקדמות קלה עם הבנה איטית, (ד) התקדמות קלה עם הבנה מהירה.969
(22)	ארבעה סוגים נוספים של התקדמות: (א) התקדמות עם קוצר רוח, (ב) התקדמות עם סבלנות (ג) התקדמות מבוקרת, (ד) התקדמות שלווה.970
(23) 	ארבע דרכים של דְהַמַּה:971 (א) ללא מאווים, (ב) ללא טינה, (ג) עם קשב נכון, (ד) עם ריכוז נכון.
(24) 	ארבע דרכים לקבלת דְהַמַּה: (א) דרך הכואבת בהווה ומובילה לתוצאות מכאיבות בעתיד, (ב) דרך הכואבת בהווה ומובילה לתוצאות נעימות בעתיד, (ג) דרך הנעימה בהווה ומובילה לתוצאות מכאיבות בעתיד, (ד) דרך הנעימה בהווה ומובילה לתוצאות נעימות בעתיד.
(25) 	ארבעה חלוקות של דְהַמַּה: מוסריות, ריכוז, חוכמה, שחרור.
(26) 	ארבע עוצמות:972 מאמץ, קשב, ריכוז, חוכמה.
(27) 	ארבעה סוגים של נחישות: (א) להשגת חוכמה, (ב) לאמת,973 (ג) לויתור, (ד) לשלווה.
(28) 	ארבע דרכים למענה על שאלות: (א) שאלה שיש להשיב עליה באופן ישיר, (ב) שאלה הדורשת הסבר, (ג) שאלה הדורשת שאלת נגד, (ד) שאלה שיש לדחות אותה.974
(29) 	ארבע סוגים של פעולה: (א) פעולה שחורה עם תוצאה שחורה, (ב) פעולה בהירה עם תוצאה בהירה, (ג) פעולה שחורה-ובהירה עם תוצאה שחורה-ובהירה, (ד) פעולה שאינה שחורה ואינה בהירה עם תוצאה שאינה שחורה ואינה בהירה, המובילה להכחדת הפעולה.975
(30) 	ארבעה דברים שיש להבין באמצעות ראייה:976 (א) חיים קודמים, להבנה באמצעות הזכרות,977 (ב) מיתה ולידה מחדש, להבנה באמצעות העין השמימית, (ג) שמונה החירויות, להבנה באמצעות הגוף המנטאלי, (ד) השמדת הנגעים המנטאליים, להבנה באמצעות חוכמה.
(31) 	ארבעה זרמים: חושניות, התהוות, השקפות מוטעות, בורות.
(32) 	ארבעה סוגים של עול:978 חושניות, התהוות, השקפות מוטעות, בורות.
(33) 	ארבעה סוגים של הורדת העול: של חושניות, של התהוות, של השקפות, של בורות.
(34) 	ארבעה קשרים:979 קשר-הגוף980 לתאוותנות, לזדון, להקשרות לפולחנים ומנהגים, לפנאטיות דוגמטית.981
(35) 	ארבע האחזויות: בחושניות, בהשקפות, בפולחנים ומנהגים, באמונה בעצמי.
(36) 	ארבעה סוגים של רבייה:982 מביצה, מרחם, מלחות,983 לידה ספונטנית.984
(37) 	ארבע דרכים לכניסה אל רחם: (א) מי שנכנס אל רחם האם בחוסר ידיעה, שוהה שם בחוסר ידיעה, ועוזב אותו בחוסר ידיעה. (ב) מי שנכנס אל הרחם בידיעה, שוהה שם בחוסר ידיעה, ועוזב אותו בחוסר ידיעה. (ג) מי שנכנס אל הרחם בידיעה, שוהה שם בידיעה ועוזב אותו בחוסר ידיעה. (ד) מי שנכנס אל הרחם בידיעה, שוהה שם בידיעה ועוזב אותו בידיעה.
(38) 	ארבע דרכים להשגת היווצרות אינדבדואל:985 השגת היווצרות אינדבדואל נוצרת באמצעות (א) רצון של האדם עצמו ולא של אחר, (ב) רצון של אחר ולא של האדם עצמו, (ג) שניהם (ד) אף אחד מהם.
(39) 	ארבע טיהורים של נתינה: יש את הנתינה המטוהרת (א) על ידי הנותן אך לא על ידי המקבל, (ב) על ידי המקבל אך לא על ידי הנותן, (ג) על ידי אף אחד מהם, (ד) על ידי שניהם.
(40) 	ארבעה בסיסים לסימפטיה: נדיבות, דיבור נעים, התנהגות מטיבה, והעדר משוא פנים.
(41) 	ארבעה אופני דיבור לא אציליים: דבר שקר, הוצאת דיבה, גידופים, דיבורי סרק ורכילות.
(42) 	ארבעה אופני דיבור אציליים: המנעות משקר, מהוצאת דיבה, מגידופים, מדיבורי סרק ורכילות.
(43) 	ארבעה אופני דיבור לא אציליים נוספים: אדם טוען שראה, שמע, חש,986 או יודע מה שהוא לא ראה, שמע, חש או יודע.
(44) 	ארבעה אופני דיבור אציליים נוספים: אדם מצהיר שלא ראה, שמע, חש, או יודע מה שהוא לא ראה, שמע, חש או יודע.
(45) 	ארבעה אופני דיבור לא אציליים נוספים: אדם טוען שלא ראה, לא שמע, לא חש, לא יודע, מה שהוא ראה, שמע, חש או יודע.
(46) 	ארבעה אופני דיבור אציליים נוספים: אדם מצהיר שראה, שמע, חש, או יודע מה שהוא ראה, שמע, חש או יודע.
(47) 	ארבעה סוגים של אנשים: הנה אדם מסויים (א) מייסר את עצמו ונתון לייסורים עצמיים, (ב) מייסר אחרים וגורם לייסורי אחרים, (ג) מייסר את עצמו ואת אחרים, וגורם יסורים לעצמו ולאחרים, (ד) אינו מייסר את עצמו ואינו מייסר אחרים. וכך הוא חי בחיים האלה ללא השתוקקות, משוחרר, שליו, חווה ברכה, חי כמו בְּרַהְמָא.987
(48) 	ארבעה סוגים של אנשים: הנה חיי אדם תורמים (א) לעצמו אך לא לאחרים, (ב) לאחרים אך לא לעצמו,988 (ג) לא לעצמו ולא לאחרים, (ד) לעצמו ולאחרים.
(49) 	ארבעה סוגים של אנשים: (א) מי שחי באפלה וכבול לאפלה (ב) מי שחי באפלה וכבול לאור (ג) מי שחי באור וכבול לאפלה, (ד) מי שחי באור וכבול לאור.
(50) 	ארבעה סוגים של אנשים: (א) הפרוש הבלתי ניתן לערעור, (ב) הפרוש של 'הלוטוס הכחול', (ג) הפרוש של 'הלוטוס הלבן' (ד) הפרוש המושלם-בעדינות.989
אלה רביעיות הדברים אשר הוצגו בשלמות על ידי המכובד, אשר יודע ורואה, הבּוּדְּהַה הער-בשלמות. על כן עלינו לדקלם אותם יחדיו ללא מחלוקות, כך שהחיים הרוחניים הללו ימשכו ויתבססו לזמן רב, כך שיהיו לרווחתם ואושרם של הרבים, מתוך חמלה לעולם, לתועלתם, רווחתם ואושרם של ישויות ובני אדם. 

[סוף קטע ראשון]
החמישיות
(pañcakaṃ)
	ישנן חמישיות דברים אשר הוצגו בשלמות על ידי המכובד... מהן חמישיות הדברים? 

(1) 	חמישה מצרפים: גוף, הרגשות, תפיסות, תגובות מנטאליות, הכרות.
(2) 	חמישה מצרפי הקשרות: גוף, הרגשות, תפיסות, תגובות מנטאליות, הכרות.
(3) 	חמש רצועות990 של תשוקה-חושית: מראה הנראה בעין, צליל הנשמע באוזן, ריח המריחים באף, טעם הנטעם בלשון, תחושת מגע החשים בגוף – אשר נתפסים כרצויים, מושכים, נחמדים, מקסימים, הקשורים לתאווה ומעוררי תשוקה.
(4) 	חמישה יעדים:991 גיהנום, לידה בממלכת החיות, מישורי הרוחות הרעבות, חיי אנוש, עולמות הישויות השמימיות.
(5) 	חמישה סוגים של קנאה:992 ביחס למגורים, משפחות,993 רווחים, יופי, דְהַמַּה.
(6) 	חמישה מכשולים: תשוקה חושית, זדון, עייפות ועצלות, חרטה וחוסר-שקט, ספק.
(7) 	חמישה כבלים נמוכים: אמונה בעצמיות, ספק, הקשרות לפולחנים ומנהגים, תשוקה-חושית, זדון.
(8) 	חמישה כבלים גבוהים: כמיהה לעולם החומרי, כמיהה לעולם הלא-חומרי, יוהרה, חוסר-שקט, בורות.
(9) 	חמישה כללי אימון רוחני:994 המנעות מלקחת חיים, המנעות מלקחת מה שלא ניתן, המנעות מפגיעה מינית, המנעות מאמירת שקר, המנעות ממשקאות משכרים וסמים הגורמים לטשטוש ופִּזּוּר-הדעת.
(10) 	חמישה דברים בלתי אפשריים: אַרַהַנְט אינו מסוגל (א) לקחת חיים של יצור חי בכוונה, (ב) לקחת מה שלא ניתן כמעשה גניבה, (ג) לבצע יחסי מין, (ד) לומר שקר באופן מכוון, (ה) לאחסן מוצרים להנאה עצמית כפי שעשה קודם לכן בחיי-הבית.
(11) 	חמישה סוגים של אובדן: אובדן קרובים, אובדן רכוש, אובדן בריאות, אובדן מוסר, אובדן השקפה נכונה. יצורים חיים אינם נופלים אחרי המוות ליעדים רעים, עולמות-גיהנום, ממלכת החיות, מישורי הרוחות הרעבות, בשל אובדן קרובים, רכוש, או בריאות. אך יצורים חיים נולדים ביעדים כאלה בשל אובדן מוסר והשקפה נכונה.
(12) 	חמישה סוגים של הישגים: השגת קרובים, השגת רכוש, השגת בריאות, השגת מוסר, השגת השקפה נכונה. יצורים חיים לא נולדים אחרי המוות ביעדים שמחים, עולמות שמימיים, בשל השגת קרובים, רכוש, או בריאות. אך יצורים חיים נולדים ביעדים כאלה בשל הישגים במוסר ובהשקפה נכונה.
(13) 	חמש סכנות לאדם עם מוסר קלוקל שהתדרדר במוסריותו: (א) הוא סובל מהפסד גדול של הון כתוצאה מהזנחת עסקיו. (ב) יוצא לו שם רע בשל אי-מוסריותו והתנהגותו הרעה. (ג) בכל אסיפה בה הוא משתתף, בין אם של בני-לוחמים, ברהמינים, בעלי-בית או פרושים, הוא עושה זאת בחוסר ביטחון עצמי ובביישנות. (ד) הוא מת מבולבל. (ה) לאחר מותו, בתפרקות הגוף, הוא נולד ביעד רע, עולם של אומללות וסבל, גיהנום.
(14) 	חמש הטבות לאדם מוסרי, המצליח במוסריותו: (א) הוא מרוויח הון גדול כתוצאה מדאגה נכונה לעסקיו. (ב) יש לו שם טוב בשל מוסריותו והתנהגותו הטובה. (ג) בכל אסיפה בה הוא משתתף, בין אם של בני-לוחמים, ברהמינים, בעלי-בית או פרושים, הוא עושה זאת בביטחון עצמי ותעוזה. (ד) הוא מת חסר בלבול. (ה) לאחר מותו, בתפרקות הגוף, הוא נולד ביעד טוב, עולם שמימי.
(15) 	חמש נקודות שיש להתייחס אליהן כאשר נזיר מעוניין להוכיח נזיר אחר: (א) אני אדבר בזמן המתאים, לא בזמן שאינו מתאים, (ב) אני אדבר אמת, לא מה שאינו נכון, (ג) אני אדבר בעדינות, לא בגסות, (ד) אני אדבר לטובתו, לא לרעתו, (ה) אני אדבר עם אהבה בליבי, לא עם טינה.
(16) 	חמישה גורמים למאמץ השתדלות: הנה (א) נזיר בעל אמון, בוטח בהתעוררות של הטַטְהָאגַטַה: 'כך הוא הנעלה – אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו, מושלם בידע ובמוסר, הוא שהלך-מעבר, יודע העולמות, הטוב במאמנים את אלה הראויים לאימון, מורה בני האדם והישויות השמימיות, בּוּדְּהַה, טהור מעל לכל ספק. הוא מגלה את העולם הזה לידיעת אחרים עם כלל הדֶווֹת, המָארוֹת, והבְּרַהְמוֹת שבו, את הדור הזה עם הפרושים והברהמינים, השליטים והאנשים, לאחר שהבין אותו בידיעה ישירה. הוא מלמד את הדְהַמַּה הנפלאה בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה. והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין.' (ב) נזיר בעל בריאות טובה, סובל מעט כאבים או מחלות, בעל מערכת עיכול טובה שאינה קרה מידי ואינה חמה מידי, אלא בטמפרטורה בינונית ומתאימה. (ג) נזיר אינו רמאי או ערמומי, מציג את עצמו בפני המורה או בפני החכמים שבחבריו לדרך הרוחנית כפי שהוא באמת. (ד) נזיר שומר על מאמץ עירני באופן עקבי לזניחת גורמים מזיקים ויצירת גורמים מטיבים, והוא יציב ונחוש להתקדם ולהתמיד ביצירת גורמים מטיבים. (ה) נזיר חכם, בעל חוכמה ביחס להופעת והיעלמות הדברים, עם הבנה חודרת המובילה להשמדה מלאה של הסבל.
(17) 	חמישה משכנים טהורים:995 אַבִיהַה, חסרי-דאגה, הנראים-היטב, בעלי-ראייה-ברורה, חסרי-רבב.
(18) 	חמישה סוגים של לא-חוזרים: מי-שיש-לו-פחות-מחצי-זמן, מי שיש לו יותר-מחצי-זמן, המשיג-ללא-מאמץ, המשיג-עם-מאמץ, וההולך-במעלה-הזרם-לגבוה-מכל.
(19) 	חמישה מחסומים מנטאליים: הנה, לנזיר יש ספקות וחששות (א) ביחס למורה, הוא מאוכזב ואינו מסוגל ליישב את תודעתו. כך, תודעתו אינה נוטה לנמרצות, מסירות, התמדה ומאמץ. (ב) ביחס לדְהַמַּה, הוא מאוכזב ואינו מסוגל ליישב את תודעתו. כך, תודעתו אינה נוטה לנמרצות, מסירות, התמדה ומאמץ. (ג) ביחס לסַנְגְהַה, הוא מאוכזב ואינו מסוגל ליישב את תודעתו. כך, תודעתו אינה נוטה לנמרצות, מסירות, התמדה ומאמץ. (ד) ביחס לתרגול, הוא מאוכזב ואינו מסוגל ליישב את תודעתו. כך, תודעתו אינה נוטה לנמרצות, מסירות, התמדה ומאמץ. (ה) הוא כועס ומאוכזב מעמיתיו לחיים הרוחניים, הוא חש מדוכא ושלילי כלפיהם. כך, תודעתו אינה נוטה לנמרצות, מסירות, התמדה ומאמץ.
(20) 	חמישה שיעבודים מנטאליים:996 הנה, נזיר לא נפטר מהתאווה, תשוקה, אהבה, צמא, קדחת, השתוקקות (א) כלפי תשוקות-חושים, וכך תודעתו אינה נוטה לנמרצות, מסירות, התמדה ומאמץ. (ב) כלפי הגוף, וכך תודעתו אינה נוטה לנמרצות, מסירות, התמדה ומאמץ. (ג) כלפי אובייקטים פיזיים, וכך תודעתו אינה נוטה לנמרצות, מסירות, התמדה ומאמץ, או (ד) כלפי אוכל שאכל עד כמה שבטנו יכולה להכיל, הוא מתיר עצמו להתענגות של שכיבה על הגב, של מגע, של עצלות. או (ה) שהוא מוביל את החיים הרוחניים במטרה להפוך לחבר בקבוצת ישויות שמימיות במחשבה: 'באמצעות אימוני המשמעת האלה, הסגפנות הזו של החיים הרוחניים האלה, אהפוך לאחת הישויות, בין אם גדולה או קטנה.' וכך תודעתו אינה נוטה לנמרצות, מסירות, התמדה ומאמץ.
(21) 	חמש יכולות: עין, אוזן, אף, לשון, גוף.
(22) 	חמש יכולות נוספות: תחושה נעימה, תחושת כאב, שמחה, עצב, שלווה.
(23) 	חמש יכולות נוספות: אמון, מאמץ, קשב, ריכוז, חוכמה.
(24) 	חמישה יסודות המקדמים לשחרור: (א) הנה, נזיר בוחן את תאוות-החושים, תודעתו אינה מזנקת אליהן ומוצאת בהן הנאה, מתקבעת בהן או מוצאת בהן חופש,997 אך כאשר הוא בוחן פרישות, תודעתו אכן מזנקת אליה ומוצאת בה הנאה, מתקבעת בה, ומוצאת בה חופש. והוא גורם למחשבה הזו להתייצב היטב, להתפתח היטב, לגדול היטב, להיות חופשייה ולהיות מנותקת מתאוות-חושים. וכך הוא חופשי מהנגעים המנטאליים, מהכעסים וההתרגשויות הנוצרים כתוצאה מתאוות-חושים, והוא אינו חש את ההרגשה הזו. דבר זה נקרא השחרור מתאוות-החושים. וכך גם בנוגע (ב) לזדון, (ג) לאכזריות, (ד) לחומריות, (ה) לעצמיות.
(25) 	חמישה בסיסים לשחרור: (א) הנה, המורה או תלמיד-עמית מכובד מלמד נזיר את הדְהַמַּה. וכאשר הנזיר שומע את הלימוד, הוא משיג הבנה של רוחה ולשונה. כך, שמחה עולה בו, ומשמחה זו תחושת התעלות, ומתחושת התעלות זו חושיו נרגעים, וכתוצאה מכך הוא חש אושר, ובאושר זה תודעתו מתבססת. (ב) הוא לא שמע זאת כך, אך במהלך לימוד הדְהַמַּה לאחרים הוא למד זאת בעל-פה כפי ששמע זאת (ג) או בזמן שהוא מדקלם בשירה את הדְהַמַּה... (ד) או כאשר הוא מכוון את תודעתו לדְהַמַּה, חושב ומהרהר בה, מרכז את תשומת ליבו בה, (ה) או כאשר הוא תופס היטב סימן-ריכוז מסויים, מכוון היטב עליו, מיישם את תודעתו עליו, וחודר אליו היטב באמצעות חוכמה. כך, שמחה עולה בו, ומשמחה זו תחושת התעלות, ובתחושת התעלות זו חושיו נרגעים, וכתוצאה מכך הוא חש אושר ובאושר זה תודעתו מתבססת.
(26) 	חמש תפיסות המביאות להתבגרות השחרור: תפיסת-הארעיות, תפיסת הסבל שבארעיות, תפיסת חוסר העצמיות שבסבל, תפיסת הזניחה, תפיסת האי-תשוקה.
אלה הם חמישיות הדברים אשר הוצגו בשלמות על ידי המכובד, אשר יודע ורואה, הבּוּדְּהַה הער-בשלמות. על כן עלינו לדקלם אותם יחדיו ללא מחלוקות, כך שהחיים הרוחניים הללו ימשכו ויתבססו לזמן רב, כך שיהיו לרווחתם ואושרם של הרבים, מתוך חמלה לעולם, לתועלתם, רווחתם ואושרם של ישויות ובני אדם.
הששיות
(chakkaṃ)
	ישנן ששיות דברים אשר הוצגו בשלמות על ידי המכובד... מהן ששיות הדברים?

(1) 	שישה בסיסי-חושים פנימיים: בסיס-חוש-העין, בסיס-חוש-האוזן, בסיס-חוש-האף, בסיס-חוש-הלשון, בסיס-חוש-הגוף, בסיס-חוש-התודעה.
(2) 	שישה בסיסי-חושים חיצוניים: מראות, צלילים, ריחות, טעמים, תחושות-גוף, מושאי-תודעה.
(3) 	שש קבוצות של הכרה: הכרת-עין, הכרת-אוזן, הכרת-אף, הכרת-לשון, הכרת-גוף, הכרת-תודעה.
(4) 	שש קבוצות של מגע: מגע-עין, מגע-אוזן, מגע-אף, מגע-לשון, מגע-גוף, מגע-תודעה.
(5) 	שש קבוצות של הרגשות: הרגשה שמקורה במגע-עין, הרגשה שמקורה במגע-אוזן, הרגשה שמקורה במגע-אף, הרגשה שמקורה במגע-לשון, הרגשה שמקורה במגע-גוף, הרגשה שמקורה במגע-תודעה.
(6) 	שש קבוצות של זיהוי: זיהוי של מראות, זיהוי של צלילים, זיהוי של ריחות, זיהוי של טעמים, זיהוי של תחושות, זיהוי של תכני-תודעה.998
(7) 	שש קבוצות של רצון: רצון העולה בהתבסס על מראות, העולה בהתבסס על צלילים, העולה בהתבסס על ריחות, העולה בהתבסס על טעמים, העולה בהתבסס על תחושות, העולה בהתבסס על תכני-תודעה.
(8) 	שש קבוצות של כמיהה: כמיהה למראות, כמיהה לצלילים, כמיהה לריחות, כמיהה לטעמים, כמיהה לתחושות, כמיהה לתכני-תודעה.
(9) 	שישה סוגים של אי-מתן כבוד: הנה, נזיר נוהג בחוסר-כבוד וחוסר-נימוס כלפי המורה, הדְהַמַּה, הסַנְגְהַה, האימון, הנחישות,999 הכנסת-אורחים.
(10) 	שישה סוגים של מתן כבוד:1000 הנה, נזיר נוהג בכבוד ובנימוס כלפי המורה, הדְהַמַּה, הסַנְגְהַה, האימון, הנחישות, הכנסת-אורחים.
(11) 	שש חקירות של הנאה:1001 כאשר הוא רואה מראה עם העין, שומע צליל עם האוזן, מריח ריח עם האף, טועם טעם עם הלשון, חש תחושה בגוף, תופס תוכן-תודעה בתודעה, הוא חוקר את האובייקט האמור המפיק הנאה.
(12) 	שש חקירות של חוסר-הנאה: כאשר הוא רואה מראה עם העין, שומע צליל עם האוזן, מריח ריח עם האף, טועם טעם עם הלשון, חש תחושה בגוף, תופס מושא-תודעה בתודעה, הוא חוקר את האובייקט האמור המפיק חוסר-הנאה.
(13) 	שש חקירות שלוות: כאשר הוא רואה מראה עם העין, שומע צליל עם האוזן, מריח ריח עם האף, טועם טעם עם הלשון, חש תחושה בגוף, תופס מושא-תודעה בתודעה, הוא חוקר את האובייקט האמור המפיק שלווה.
(14) 	שישה דברים התורמים לחיי קהילה:1002 כל עוד הנזירים ברשות וברבים מראים רצון טוב כלפי עמיתיהם במעשה, דיבור ומחשבה... חולקים עם עמיתיהם המוסריים כל מה שהם מקבלים כמתנה ראויה, כולל תוכן קערות הנדבות שלהם, אשר אינם שומרים רק לעצמם... שומרים על כללי ההתנהגות בעקביות, בשלמות, מבלי לשנות אותם, כללים חסרי דופי, המובילים לשחרור, אותם החכם משבח, התומכים בריכוז... ומתמידים כך עם עמיתיהם ברשות וברבים... מתמידים בהשקפה האצילית הזו המובילה לשחרור, להשמדת הסבל... שוהים בערנות זו עם עמיתיהם ברשות וברבים....
(15) 	שישה שורשים של מאבק: (א) הנה, נזיר כועס ובעל זדון, הוא חסר כבוד וחסר נימוס כלפי המורה, הדְהַמַּה והסַנְגְהַה, ואינו מסיים את האימון שלו. הוא יוצר סכסוך בתוך הסַנְגְהַה, אשר גורם ליגון וצער של רבים, עם תוצאות קשות, אסון ועצב לישויות שמימיות ובני-אדם. חברים, אם תגלו שורש מעין זה בכם או באחרים, עליכם לעשות מאמץ להיפטר משורש כזה של סכסוך. אם אינכם מוצאים שורש כזה של סכסוך, אז עליכם לעשות מאמץ למנוע ממנו להופיע בכם בעתיד. (ב) במקרה אחר, נזיר הוא ערמומי וזדוני... (ג) במקרה אחר, נזיר הוא קנאי וקטנוני... (ד) במקרה אחר, נזיר הוא ערמומי ופיקח... (ה) במקרה אחר, נזיר הוא מלא תשוקות שליליות והשקפות מוטעות... (ו) במקרה אחר, נזיר הוא דעתני, עקשן ודבק בדעותיו. חברים, אם תגלו שורש מעין זה בכם או באחרים, עליכם לעשות מאמץ להיפטר משורש כזה של סכסוך. אם אינכם מוצאים שורש כזה של סכסוך, אז עליכם לעשות מאמץ למנוע ממנו להופיע בכם בעתיד.
(16) 	שישה יסודות: יסוד-האדמה, יסוד-המים, יסוד-האש, יסוד-האוויר, יסוד-החלל, יסוד-ההכרה.1003
(17) 	שישה יסודות המובילים לשחרור: הנה, ייתכן ונזיר יאמר: (א) 'פיתחתי את שחרור-התודעה באמצעות אהבה חסרת גבולות, הרחבתי זאת, עשיתי זאת רכב ובסיס, כוננתי זאת, עמלתי על כך רבות, העלתי אותה על הדרך הנכונה ועדיין זדון חודר ואוחז את תודעתי.' במקרה זה יש לומר לו: 'לא, אל תאמר זאת! אל תייצג שלא כהלכה את דבריו של הבּוּדְּהַה, אין זה נכון להכפיש את דבריו כך, כיוון שהוא לא היה אומר דבר כזה! דבריך אינם מבוססים ובלתי אפשריים. אם אתה מפתח את שחרור התודעה באמצעות אהבה חסרת גבולות, אין סיכוי לזדון לחדור ולאחוז את תודעתך. השחרור הזה באמצעות אהבה חסרת גבולות הוא המרפא לזדון.' (ב) או ייתכן ויאמר: 'פיתחתי את שחרור התודעה באמצעות חמלה, הרחבתי זאת, עשיתי זאת רכב ובסיס, כוננתי זאת, עמלתי על כך רבות, העלתי אותה על הדרך הנכונה ועדיין אכזריות חודרת ואוחזת את תודעתי.' במקרה זה יש לומר לו: 'לא, אל תאמר זאת! אל תייצג שלא כהלכה את דבריו של הבּוּדְּהַה, אין זה נכון להכפיש את דבריו כך, כיוון שהוא לא היה אומר דבר כזה! דבריך אינם מבוססים ובלתי אפשריים. אם אתה מפתח את שחרור התודעה באמצעות חמלה, אין סיכוי לאכזריות לחדור ולאחוז את תודעתך. השחרור הזה באמצעות חמלה הוא המרפא לאכזריות.' (ג) או ייתכן ויאמר: 'פיתחתי את שחרור התודעה באמצעות שמחה-לזולת, הרחבתי זאת, עשיתי זאת רכב ובסיס, כוננתי זאת, עמלתי על כך רבות, העלתי אותה על הדרך הנכונה ועדיין סלידה-וקנאה עדיין חודרות ואוחזות את תודעתי.' במקרה זה יש לומר לו: 'לא, אל תאמר זאת! אל תייצג שלא כהלכה את דבריו של הבּוּדְּהַה, אין זה נכון להכפיש את דבריו כך, כיוון שהוא לא היה אומר דבר כזה! דבריך אינם מבוססים ובלתי אפשריים. אם אתה מפתח את שחרור התודעה באמצעות שמחה-לזולת, אין סיכוי לסלידה-וקינאה לחדור ולאחוז את תודעתך. השחרור הזה באמצעות שמחה-לזולת הוא המרפא לסלידה-וקינאה.' (ד) או ייתכן ויאמר: 'פיתחתי את שחרור התודעה באמצעות איזון-מנטאלי, הרחבתי זאת, עשיתי זאת רכב ובסיס, כוננתי זאת, עמלתי על כך רבות, העלתי אותה על הדרך הנכונה ועדיין תאווה חודרת ואוחזת את תודעתי. ועדיין תאווה חודרת ואוחזת את תודעתי.' במקרה זה יש לומר לו: 'לא, אל תאמר זאת! אל תייצג שלא כהלכה את דבריו של הבּוּדְּהַה, אין זה נכון להכפיש את דבריו כך, כיוון שהוא לא היה אומר דבר כזה! דבריך אינם מבוססים ובלתי אפשריים. אם אתה מפתח את שחרור התודעה באמצעות איזון-מנטאלי, אין סיכוי לתאווה לחדור ולאחוז את תודעתך. השחרור הזה באמצעות איזון-מנטאלי הוא המרפא לתאווה.' (ה) או ייתכן ויאמר: פיתחתי את שחרור התודעה חסר-הסימן,1004 הרחבתי זאת, עשיתי זאת רכב ובסיס, כוננתי זאת, עמלתי על כך רבות, העלתי אותה על הדרך הנכונה ועדיין כמיהה לסימנים חודרת ואוחזת את תודעתי.' במקרה זה יש לומר לו: 'לא, אל תאמר זאת! אל תייצג שלא כהלכה את דבריו של הבּוּדְּהַה, אין זה נכון להכפיש את דבריו כך, כיוון שהוא לא היה אומר דבר כזה! דבריך אינם מבוססים ובלתי אפשריים. אם אתה מפתח את שחרור התודעה באמצעות שחרור התודעה חסר-הסימן, אין סיכוי לכמיהה לסימנים לחדור ולאחוז את תודעתך. השחרור הזה באמצעות שחרור התודעה חסר-הסימן הוא המרפא לכמיהה לסימנים.' (ו) ייתכן ויאמר: 'הרעיון 'אני' נדחה על ידי, אינני מקבל את התפיסה: 'כך אני'. ועדיין ספקות, חוסר ודאות ובעיות חודרות ואוחזות את תודעתי.' במקרה זה יש לומר לו: 'לא, אל תאמר זאת! אל תייצג שלא כהלכה את דבריו של הבּוּדְּהַה, אין זה נכון להכפיש את דבריו כך, כיוון שהוא לא היה אומר דבר כזה! דבריך אינם מבוססים ובלתי אפשריים. אם אתה מפתח את שחרור התודעה באמצעות דחיית הרעיון 'אני', אין סיכוי לספקות, חוסר ודאות ובעיות לחדור ולאחוז את תודעתך. השחרור הזה באמצעות דחיית הרעיון 'אני' הוא המרפא לספקות, חוסר ודאות ובעיות.'
(18) 	שישה דברים שאין כמותם:1005 מראות, דברים שנשמעו, הישגים, תרגולים, צורות שירות, אובייקטים של היזכרות ושינון.
(19) 	שישה נושאים להיזכרות: הבּוּדְּהַה, הדְהַמַּה, הסַנְגְהַה, מוסריות, פרישות, הישויות השמימיות.
(20) 	שישה מצבים יציבים: כאשר הוא רואה אובייקט עם העין, שומע צליל עם האוזן, מריח ריח עם האף, טועם טעם עם הלשון, חש תחושה בגוף, תופס תוכן-תודעה עם התודעה, הוא אינו מרוצה ואינו כעוס, אלא נותר מאוזן מנטאלית, בעל קשב והבנה מלאה.
(21) 	שישה תנאי-לידה:1006 (א) הנה מישהו נולד בתנאים אפלים וחי חיים אפלים, (ב) מישהו נולד בתנאים אפלים וחי חיים בהירים, (ג) מישהו נולד בתנאים אפלים ומגשים נִיבָּאנַה, אשר אינה אפלה ואינה בהירה, (ד) מישהו נולד בתנאים בהירים וחי חיים אפלים, (ה) מישהו נולד בתנאים בהירים וחי חיים בהירים, (ו) מישהו נולד בתנאים בהירים ומגשים נִיבָּאנַה אשר אינה אפלה ואינה בהירה.
(22) 	שש תפיסות המובילות לחדירה: תפיסת הארעיות, תפיסת הסבל בארעיות, תפיסת חוסר העצמיות בסבל, תפיסת הזניחה, תפיסת האי-תשוקה, ותפיסת החדלון.
אלה ששיות הדברים אשר הוצגו בשלמות על ידי המכובד, אשר יודע ורואה, הבּוּדְּהַה הער-בשלמות. על כן עלינו לדקלם אותם יחדיו ללא מחלוקות, כך שהחיים הרוחניים הללו ימשכו ויתבססו לזמן רב, כך שיהיו לרווחתם ואושרם של הרבים, מתוך חמלה לעולם, לתועלתם, רווחתם ואושרם של ישויות ובני אדם.
השבעיות
(sattakaṃ)
	ישנן שבעיות דברים אשר הוצגו בשלמות על ידי המכובד... מהן שבעיות הדברים?

(1) 	שבע אוצרות אציליים: אמון, מוסריות, בושה מוסרית, מורא מוסרי, למידה, פרישות, חוכמה.
(2) 	שבעה גורמי התעוררות: קשב, חקר-תופעות, מאמץ, תחושת התעלות, שלווה, ריכוז, איזון-מנטאלי.
(3) 	שבעה צרכים לריכוז:1007 השקפה נכונה, חשיבה נכונה, דיבור נכון, פעולה נכונה, אורח-חיים נכון, מאמץ נכון, קשב נכון.
(4) 	שבעה דרכי פעולה לא נכונות: הנה נזיר חסר אמון, חסר בושה מוסרית, חסר מורא מוסרי, לומד מעט, רפה, חסר קשב, חסר חוכמה.
(5) 	שבעה דרכי פעולה נכונות: הנה נזיר בעל אמון, בעל בושה מוסרית, בעל מורא מוסרי, לומד הרבה, נמרץ, מבוסס בקשב, בעל חוכמה.
(6) 	שבע תכונות של אדם ראוי:1008 הנה, נזיר מבין את הדְהַמַּה, מבין משמעויות, מבין עצמיות, מבין מתינות, יודע מה הזמן הראוי, מבין את הקבוצות, מבין את טיפוסי האישיות.
(7) 	שבע עילות לציון לשבח:1009 הנה, נזיר נמרץ ונלהב (א) להתחיל בתרגול ומעוניין להמשיך בכך, (ב) ללמוד את הדְהַמַּה בצורה מעמיקה, (ג) להיפטר מתאוות, (ד) לחפש מקום התבודדות, (ה) לעשות מאמצים, (ו) לפתח קשב והבחנה, (ז) לפתח תובנה חודרת.1010
(8) 	שמונה תפיסות: תפיסת הארעיות, תפיסת חוסר-העצמיות, תפיסת הדוחה, תפיסת הסכנה, תפיסת הזניחה, תפיסת האי-תשוקה, תפיסת החדלון.
(9) 	שבעה כוחות: אמון, מאמץ, בושה מוסרית, מורא מוסרי, קשב, ריכוז, חוכמה.
(10) 	שבע תחנות של הכרה: (א) יצורים השונים בגוף ושונים בתפיסה, (ב) יצורים השונים בגוף ודומים בתפיסה, (ג) יצורים הדומים בגוף ושונים בתפיסה, (ד) יצורים הדומים בגוף ודומים בתפיסה, (ה) יצורים אשר השיגו את בסיס המרחב האינסופי, (ו) יצורים אשר השיגו את בסיס ההכרה האינסופית, (ז) יצורים אשר השיגו את בסיס האין-דבר.
(11) 	שבעה טיפוסי אנשים הראויים לתרומות: המשוחרר-בשתי-דרכים, המשוחרר-באמצעות-חוכמה, עֵד-הגוף, משיג-הראייה, המשוחרר-באמצעות-אמון, המסור-לדְהַמַּה, המסור-לאמון.
(12) 	שבע נטיות רדומות: תשוקות-חושים, טינה, השקפות, ספק, יוהרה, כמיהה להתהוות, בורות.
(13) 	שבעה כבלים: ידידותיות,1011 טינה, השקפות, ספק, יוהרה, כמיהה להתהוות, בורות.
(14) 	שבעה כללים לפיוס וישוב ויכוחים שמתעוררים:1012 (א) מהלך של פנים-מול-פנים, (ב) הזכרות,1013 (ג) חוסר שפיות,1014 (ד) הודאה, (ה) פסיקה על פי רוב, (ו) בעל אופי רע,1015 (ז) 'כיסוי בעשב'.1016
אלה שביעיות הדברים אשר הוצגו בשלמות על ידי המכובד, אשר יודע ורואה, הבּוּדְּהַה הער-בשלמות. על כן עלינו לדקלם אותם יחדיו ללא מחלוקות, כך שהחיים הרוחניים הללו ימשכו ויתבססו לזמן רב, כך שיהיו לרווחתם ואושרם של הרבים, מתוך חמלה לעולם, לתועלתם, רווחתם ואושרם של ישויות ובני אדם.
[סוף קטע שני]
השמיניות
(aṭṭhakaṃ)
	ישנן שמיניות דברים אשר הוצגו בשלמות על ידי המכובד... מהן שמיניות הדברים?

(1)	שמונה גורמים מוטעים: הבנה שגויה, חשיבה שגויה, דיבור שגוי, פעולה שגויה, אורח-חיים שגוי, מאמץ שגוי, קשב שגוי, ריכוז שגוי.
(2)	שמונה גורמים נכונים: השקפה נכונה, חשיבה נכונה, דיבור נכון, פעולה נכונה, אורח-חיים נכון, מאמץ נכון, קשב נכון, ריכוז נכון.
(3)	שמונה אנשים הראויים למתן נדבות: הנכנס-לזרם ועושה המאמץ להשיג את פרי הכניסה לזרם, החוזר-פעם-אחת ועושה המאמץ להשיג את פרי החזרה-פעם-אחת, הלא-חוזר ועושה המאמץ להשיג את הפרי של אי-החזרה, האַרַהַנְט ועושה המאמץ להשיג את פרי האַרַהַנְטיות.
(4) 	שמונה מקרים של בטלות: (א) הנה לנזיר מסויים יש עבודה לעשות והוא חושב: 'עלי לעשות את העבודה הזו, אך זה יעייף אותי. אם כך, אנוח כעת.' כך, הוא נשכב לנוח ואינו עושה מספיק מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש. (ב) או שהוא עושה עבודה באופן חלקי וחושב: 'ביצעתי את העבודה הזו וכעת אני עייף. אם כך, אנוח כעת.' וכך הוא נשכב לנוח ואינו עושה מספיק מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש. (ג) או שעליו לצאת למסע והוא חושב: 'עלי לצאת למסע הזה, אך זה יעייף אותי. אם כך, אנוח כעת.' כך, הוא נשכב לנוח ואינו עושה מספיק מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש. (ד) או שהוא יוצא למסע, אך לא מסיים אותו וחושב: 'הגעתי במסע עד כאן וכעת אני עייף. אם כך, אנוח כעת.' וכך הוא נשכב לנוח ואינו עושה מספיק מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש. (ה) או שהוא יוצא לסבב נדבות מזון בכפר או עיר אך אינו מקבל את כמות המזון הדרושה לשבוע והוא חושב: 'יצאתי לסבב נדבות מזון אך לא קיבלתי את כמות המזון הדרושה לשבוע, כעת גופי עייף וחסר יכולת, אם כך, אנוח כעת.' וכך הוא נשכב לנוח ואינו עושה מספיק מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש.' (ו) או שהוא יוצא לסבב נדבות מזון ומקבל את כמות המזון הדרושה לו והוא חושב: 'יצאתי לסבב נדבות וקיבלתי את כמות המזון הדרושה לי, כעת גופי כבד וחסר יכולת כאילו הייתי בהריון,1017 אם כך, אנוח עכשיו.' וכך הוא נשכב לנוח ואינו עושה מספיק מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש.' (ז) או שהוא פיתח מעט מיחושים, והוא חושב: 'עדיף שאנוח.' וכך הוא נשכב לנוח ואינו עושה מספיק מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש.' (ח) או שהחלים, וזמן לא רב לאחר שהבריא מהמחלה, הוא חושב: 'גופי חלש וחסר יכולת, אם כך אנוח.' כך הוא נשכב לנוח ואינו עושה מספיק מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש.
(5) 	שמונה מקרים של עשיית מאמץ: (א) הנה לנזיר מסויים יש עבודה לעשות. והוא חושב: 'עלי לעשות את העבודה הזו, אך בזמן שאעשה זאת, לא יהיה זה קל לשמור על תשומת לב ללימוד הבּוּדְּהוֹת. לכן, אעשה מספיק מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש.' (ב) או שהוא עושה עבודה וחושב: 'ביצעתי את העבודה הזו אך בגלל זה, לא יכולתי להיות מספיק בתשומת לב ללימוד של הבּוּדְּהוֹת, לכן, אעשה מספיק מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש. (ג) או שעליו לצאת למסע. והוא חושב: 'עלי לצאת למסע, אך בזמן שאעשה זאת, לא יהיה זה קל לשמור על תשומת לב ללימוד הבּוּדְּהוֹת. לכן, אעשה מספיק מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש.' (ד) או שהוא יוצא למסע והוא חושב: 'סיימתי את המסע, אך בגללו לא יכולתי להיות מספיק בתשומת לב ללימוד של הבּוּדְּהוֹת, לכן, אעשה מספיק מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש.' (ה) או שהוא יוצא לסבב נדבות מזון בכפר או בעיר אך אינו מקבל את כמות המזון הדרושה לשֹבּוֹעַ והוא חושב: 'יצאתי לסבב נדבות מזון בכפר או בעיר ולא קיבלתי את כמות המזון הדרושה לשבוע, כעת גופי קל ונמרץ. לכן, אעשה מספיק מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש.' (ו) או שהוא יוצא לסבב נדבות מזון ומקבל את כמות המזון הדרושה לו והוא חושב: 'יצאתי לסבב נדבות וקיבלתי את כמות המזון הדרושה לי וגופי חזק ונמרץ. אעשה מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש.' (ז) או שהוא פיתח מעט מיחושים, והוא חושב: 'המיחושים הללו עלולים להחמיר, לכן עדיף שאעשה מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש.' (ח) או שהוא החלים, וזמן לא רב לאחר שהבריא מהמחלה, הוא חושב: 'אמנם החלמתי אך ייתכן שהמחלה הזו תקרה שנית. לכן עדיף שאעשה מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש.' כך הוא עושה מספיק מאמץ על מנת לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש.
(6) 	שמונה בסיסים לנתינה: אדם נותן נדבה (א) בדרך של מקרה, (ב) מתוך פחד, (ג) במחשבה: 'הוא נתן לי משהו', (ד) במחשבה: 'הוא יתן לי משהו', (ה) במחשבה: 'נתינה זה דבר טוב' (ו) במחשבה: 'אני מבשל משהו, הם לא. לא יהיה זה נכון מצידי לא לתת משהו לאלה שאינם מבשלים' (ז) במחשבה: 'אם אתן את המתנה הזו אזכה לשם טוב', (ח) על מנת להטיב ולהכין את ליבו.1018
(7) 	שמונה סוגים של לידה מחדש כתוצאה מנדיבות: (א) הנה, אדם נותן לפרוש או ברהמין אוכל, משקה, בגדים, הסעה, זרי פרחים, בשמים ומשחות, מקום לינה, מקום מגורים, או מנורות, והוא מצפה לקבל תמורה למתנותיו. הוא רואה בן-לוחמים עשיר או ברהמין או בעל-בית החיים בהנאה מלאה בהנאות חמשת החושים, והוא חושב לעצמו: 'הלוואי ולאחר שאמות אוולד כאחד העשירים האלה!' והוא מכוון את תודעתו אל המחשבה הזו, מקבע אותה ומפתח אותה.1019 והמחשבה הזו, לאחר שהחל בה בדרגה נמוכה ולא פיתח אותה לדרגה גבוהה יותר, מובילה ללידה מחדש בדיוק כאן. אך אני אומר זאת בהתייחס לאדם מוסרי, לא לאדם לא-מוסרי. השאיפה הרוחנית של אדם מוסרי יעילה באמצעות הטוהר שלה.1020 (ב) הוא מעניק מתנות כאלה ולאחר ששמע שהישויות השמימיות בעולם ארבעת המלכים הגדולים בעלי חיים ארוכים, נאים למראה ומובילים חיים מאושרים, הוא חושב לעצמו: 'לו יכולתי להיוולד מחדש שם!' ובדומה, הוא שואף להיוולד מחדש בעולמות השמימיים של (ג) ישויות השלושים ושלוש, (ד) ישויות היָאמַה (ה) ישויות הטוּסִיטַה, (ו) ישויות הנִימָּאנַרַטִי (ז) ישויות הפַּרַנִימִּיטַה-וַסַבַטִי. והמחשבה הזו מובילה ללידה מחדש בדיוק שם. אך אני אומר זאת בהתייחס לאדם מוסרי, לא לאדם לא-מוסרי. השאיפה הרוחנית של אדם מוסרי יעילה באמצעות הטוהר שלה. (ח) או בדומה הוא שואף להיוולד מחדש בעולם הבְּרַהְמָא,1021 והמחשבה הזו מובילה ללידה מחדש בדיוק שם. אך אני אומר זאת בהתייחס לאדם מוסרי, לא  לאדם לא-מוסרי, מי שחופשי מתשוקה, לא מי שעדיין מונע על ידי תשוקה. השאיפה הרוחנית של אדם מוסרי כזה יעילה באמצעות השחרור שלה מתשוקה.
(8) 	שמונה אסיפות: אסיפת בני-לוחמים, ברהמינים, בעלי-בית, פרושים, ישויות מעולם ארבעת המלכים הגדולים, ישויות השלושים ושלוש, מָארוֹת, בְּרַהְמוֹת.
(9) 	שמונה מצבים ארציים: רווח והפסד, תהילה וקלון, האשמה ושבח, אושר וצער.
(10) 	שמונה דרגות התמחות:1022 (א) תוך שהוא תופס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית, מוגבלות ויפות או מכוערות. (ב) תוך שהוא תופס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית, בלתי מוגבלות ויפות או מכוערות. (ג) מבלי לתפוס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית, מוגבלות ויפות או מכוערות. (ד) מבלי לתפוס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית, בלתי-מוגבלות ויפות או מכוערות. (ה) מבלי לתפוס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית כחולות בצבע כחול, עם זוהר כחול. כמו פרח פשתן כחול, בצבע כחול, עם זוהר כחול. או בגד מבֶּנַרֵס כחול המוחלק משני צדדיו, בצבע כחול, עם זוהר כחול, (ו) מבלי לתפוס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית צהובות, בצבע צהוב, עם זוהר צהוב. כמו פרח קַנִּיקָארַה בצבע צהוב עם זוהר צהוב או בגד מבֶּנַרֵס צהוב המוחלק משני צדדיו בצבע צהוב עם זוהר צהוב (ז) מבלי לתפוס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית, אדומות בצבע אדום עם זוהר אדום, כמו פרח הִיבִּיסְקוּס אדום בצבע אדום עם זוהר אדום, או בגד מבֶּנַרֵס אדום המוחלק משני צדדיו בצבע אדום עם זוהר אדום. (ח) מבלי לתפוס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית לבנות, בצבע לבן, עם זוהר לבן. כפי שכוכב הבוקר אוֹסַדְהִי הוא לבן בצבע לבן עם זוהר לבן, או בגד מבֶּנַרֵס לבן המוחלק משני צדדיו, בצבע לבן, עם זוהר לבן, כך גם אדם תופס צורות חיצונית לבנות, בצבע לבן, עם זוהר לבן. וכאשר הוא מתמחה בהן, הוא מודע לכך שהוא יודע ורואה אותן. זוהי הדרגה השמינית.
(11) 	שמונה חרויות:1023 (א) בהיותו חומרי הוא רואה צורות חומריות. (ב) מבלי לתפוס צורות חומריות פנימית הוא רואה צורות חומריות חיצונית. (ג) במחשבה: 'זה יפה', הוא הופך ממוקד בזה. (ד) דרך התעלות מעבר לכל תפיסות של חומר, בהיעלמות התפיסות של רשמי-חושים, ובאי-תשומת-לב לתפיסת המגוון, במחשבה 'המרחב אינסופי' הוא נכנס ושוהה בבסיס המרחב האינסופי. (ה) דרך התעלות מעבר לבסיס אינסופיות המרחב, במחשבה 'ההכרה אינסופית' הוא נכנס ושוהה בבסיס אינסופיות ההכרה. (ו) דרך התעלות מעבר לבסיס אינסופיות ההכרה, במחשבה 'אין דבר' הוא נכנס ושוהה בבסיס האין-דבר. (ז) דרך התעלות מעבר לבסיס האין-דבר, הוא נכנס ושוהה בבסיס של לא-תפיסה-ולא-חוסר-תפיסה. (ח) דרך התעלות מעבר לבסיס הלא-תפיסה-ולא-חוסר-תפיסה, הוא נכנס ושוהה בחדלון-התפיסה-וההרגשה.
אלה שמיניות הדברים אשר הוצגו בשלמות על ידי המכובד, אשר יודע ורואה, הבּוּדְּהַה הער-בשלמות. על כן עלינו לדקלם אותם יחדיו ללא מחלוקות, כך שהחיים הרוחניים הללו ימשכו ויתבססו לזמן רב, כך שיהיו לרווחתם ואושרם של הרבים, מתוך חמלה לעולם, לתועלתם, רווחתם ואושרם של ישויות ובני אדם.
התשיעיות
(navakaṃ)
	ישנן תשעיות דברים אשר הוצגו בשלמות על ידי המכובד... מהן תשעיות הדברים?

(1) 	תשע סיבות לעוינות:1024 עוינות מלובה במחשבה: (א) 'הוא פגע בי', (ב) 'הוא פוגע בי', (ג) 'הוא יפגע בי', (ד) 'הוא פגע במישהו היקר לי וקרוב אלי' (ה) 'הוא פוגע במישהו היקר לי וקרוב אלי' (ו) 'הוא יפגע במישהו היקר לי וקרוב אלי', (ז) 'הוא סייע למישהו השנוא עלי ואינו נעים לי', (ח) 'הוא מסייע למישהו השנוא עלי ואינו נעים לי', (ט) 'הוא יסייע למישהו השנוא עלי ואינו נעים לי'.
(2) 	תשע דרכים להתגבר על עוינות: התגברות על עוינות מתבצעת באמצעות המחשבה: (א) ' הוא פגע בי, אך מה ארוויח מלכעוס על כך?', (ב) 'הוא פוגע בי, אך מה ארוויח מלכעוס על כך?', (ג) 'הוא יפגע בי, אך מה ארוויח מלכעוס על כך?', (ד) 'הוא פגע במישהו היקר לי וקרוב אלי, אך מה ארוויח מלכעוס על כך?' (ה) 'הוא פוגע במישהו היקר לי וקרוב אלי, אך מה ארוויח מלכעוס על כך?' (ו) 'הוא יפגע במישהו היקר לי וקרוב אלי, אך מה ארוויח מלכעוס על כך?', (ז) 'הוא סייע למישהו השנוא עלי ואינו נעים לי, אך מה ארוויח מלכעוס על כך?', (ח) 'הוא מסייע למישהו השנוא עלי ואינו נעים לי, אך מה ארוויח מלכעוס על כך?', (ט) 'הוא יסייע למישהו השנוא עלי ואינו נעים לי, אך מה ארוויח מלכעוס על כך?'.
(3) 	תשעה משכנים של יצורים חיים: (א) של יצורים השונים בגוף ושונים בתפיסה. (ב) של יצורים השונים בגוף אך זהים בתפיסה. (ג) של יצורים הזהים בגוף אך שונים בתפיסה. (ד) של יצורים הזהים בגוף וזהים בתפיסה. (ה) המישור של יצורים חסרי הכרה. (ו) המישור של לא תפיסה ולא חוסר-תפיסה (ז) של יצורים שהשיגו את בסיס אינסופיות המרחב. (ח) של יצורים שהשיגו את בסיס אינסופיות ההכרה. (ט) של יצורים שהשיגו את בסיס האין-דבר. 
(4) 	תשע תקופות חסרות-מזל שאינן מתאימות להובלת החיים הרוחניים: (א) טַטְהָאגַטַה נולד בעולם, אַרַהַנְט, בּוּדְּהַה ער-בשלמות, והדְהַמַּה המלומדת מובילה לשלווה ולנִיבָּאנַה שלמה, מובילה להתעוררות כפי שלימד הוא שהלך-מעבר, והאדם הזה נולד בעולם-גיהנום... (ב) ...בין החיות, (ג) ...בין הרוחות הטורפות (ד) ...בין האַסוּרוֹת (ה) ...בין ישויות שמימיות מאריכות חיים,1025 (ו) או שהוא נולד במחוז גבול בין ברברים טיפשים היכן שאין גישה אל נזירים ונזירות, או אל תומכים ותומכות. (ז) הוא נולד בארץ מרכזית,1026 אך יש לו השקפות מוטעות וראייה מעוותת, בחושבו: 'אין נתינה, נדבה או הקרבה, אין פירות או תוצאות למעשים טובים ורעים. אין העולם הזה והעולם הבא. אין הורים ואין לידות ספונטניות. אין פרושים וברהמינים בעולם אשר, לאחר שהשיגו את הנעלה מכל והבינו בעצמם את הידיעה העליונה על העולם הזה והבא, מגלים אותה'.1027 או (ח) ...הוא נולד בארץ מרכזית אך הוא חסר חוכמה וטיפש, או שהוא חירש-אילם ואינו יכול לומר האם דבר נאמר כראוי או לא כראוי, או במקרה אחר ... (ט) טַטְהָאגַטַה לא הופיע בעולם... והאדם הזה נולד בארץ מרכזית והוא נבון, לא טיפש, ואינו חירש או אילם, ויכול לומר האם דבר נאמר כראוי או לא כראוי.
(5) 	תשעה מצבי שהייה עוקבים: הגְ'הָאנַה הראשונה, הגְ'הָאנַה השניה, הגְ'הָאנַה השלישית, הגְ'הָאנַה הרביעית, בסיס המרחב-האינסופי, בסיס ההכרה-האינסופית, בסיס האין-דבר, בסיס לא-תפיסה-ולא-חוסר-תפיסה, ובסיס חדלון-התפיסה-וההרגשה.
(6) 	תשעה חדלונות עוקבים: בהשגת הגְ'הָאנַה הראשונה, תפיסות התשוקה החושית נפסקות. בהשגת הגְ'הָאנַה השניה, יישום ראשוני והחזקת התודעה נפסקים. בהשגת הגְ'הָאנַה השלישית, תחושת התעלות נפסקת. בהשגת הגְ'הָאנַה הרביעית, שאיפה ונשיפה נפסקות.1028 בהשגת בסיס המרחב האינסופי, תפיסת החומריות נפסקת. בהשגת בסיס ההכרה האינסופית, תפיסת בסיס המרחב האינסופי נפסקת. בהשגת בסיס האין-דבר, תפיסת בסיס ההכרה האינסופית נפסקת. בהשגת בסיס הלא-תפיסה ולא חוסר-תפיסה, תפיסת בסיס האין-דבר נפסקת. בהשגת בסיס חדלון-התפיסה-וההרגשה, התפיסה וההרגשה נפסקת.
אלה תשיעיות הדברים אשר הוצגו בשלמות על ידי המכובד, אשר יודע ורואה, הבּוּדְּהַה הער-בשלמות. על כן עלינו לדקלם אותם יחדיו ללא מחלוקות, כך שהחיים הרוחניים הללו ימשכו ויתבססו לזמן רב, כך שיהיו לרווחתם ואושרם של הרבים, מתוך חמלה לעולם, לתועלתם, רווחתם ואושרם של ישויות ובני אדם.
העשיריות
(dasakaṃ)
	ישנן עשיריות דברים אשר הוצגו בשלמות על ידי המכובד... מהן עשיריות הדברים?

(1) 	עשר דְהַמּוֹת שמעניקות הגנה: הנה נזיר (א) מוסרי, חי מרוסן על פי כללי המשמעת, עקבי בהתנהגות נכונה, רואה סכנה אף בעבירה הקטנה ביותר, וכך הוא שומר על כללי האימון. (ב) הוא לומד הרבה, ומתייחס בתשומת לב למה שלמד – לימודי הדְהַמַּה האלה הנפלאים בתחילתם, נפלאים באמצעם ונפלאים בסופם, בלשונם וברוחם, המדגימים את החיים הרוחניים השלמים והמושלמים. הוא מלומד היטב, הוא זוכר אותם, משנן אותם, מדקלם אותם, מהרהר בהם וחודר אותם עם הבנה וראייה. (ג) הוא מתחבר, מתרועע ומתקרב לאנשים טובים. (ד) הוא חביב, בעל עדינות ואורך רוח, זריז בקליטת הוראות. (ה) אי אילו עבודות שונות שיש לעשות בשביל עמיתיו הנזירים, הוא מיומן בהן ואינו מתעצל, הוא עורך ניתוח מקדים טרם ביצוען, והוא טוב בעשייה ובתכנון. (ו) הוא אוהב את הדְהַמַּה ונהנה להאזין לה, הוא מחבב במיוחד את הלימודים והמשמעת המתקדמים.1029 (ז) הוא שבע רצון עם אי אילו צרכים: גלימות, מזון-נדבות, מגורים, ותרופות למקרה מחלה. (ח) הוא חותר כל הזמן לעשות מאמץ, להיפטר ממצבים מזיקים, לפתח מצבים מטיבים, ללא לאות ובנמרצות מתאמץ לשמר כאלה מצבים טובים ולעולם לא מתנער מאחריות. (ט) הוא קשוב, בעל יכולת טובה להיזכר בדברים שנעשו ונאמרו לפני זמן רב.1030 (י) הוא בעל תבונה, עם תפיסה תבונתית של הופעה והיעלמות, התפיסה האצילית הזו המובילה להשמדה מוחלטת של סבל.
(2) 	עשרה אובייקטים להשגת גְ'הָאנַה: הוא תופס את קסינת-האדמה, קסינת-המים, קסינת-האש, קסינת-הרוח, קסינה כחולה, קסינה צהובה, קסינה אדומה, קסינה לבנה, קסינת-מרחב, קסינת-ההכרה,1031 מעל, מתחת, לכל הכיוונים, ללא חלוקה וללא גבולות.
(3) 	עשר דרכי פעולה מזיקות: לקיחת חיים, לקיחת מה שלא ניתן, פגיעה מינית, דיבור שיקרי, רכילות והשמצה, דיבור גס, דיבורי סרק, חמדנות, אכזריות, השקפות שגויות.
(4) 	עשר דרכי פעולה מטיבות: המנעות מלקיחת חיים, המנעות מלקיחת מה שלא ניתן, המנעות מפגיעה מינית, המנעות מדיבור שיקרי, המנעות מרכילות והשמצה, המנעות מדיבור גס, המנעות מדיבורי סרק, המנעות מחמדנות, המנעות מאכזריות, המנעות מהשקפות שגויות.
(5) 	עשרה סוגי אופי אציליים:1032 הנה, נזיר (א) נפטר מחמישה גורמים, (ב) בעל שישה גורמים, (ג) ביסס שומר אחד, (ד) קיים את ארבעת תמיכות, (ה) נפטר מאמונות בעצמיות,1033 (ו) זנח לגמרי את החיפוש, (ז) בעל מניעים טהורים, (ח) השקיט את רגשותיו,1034 (ט) שיחרר היטב את תודעתו,1035 (י) ובאמצעות חוכמה. 
וכיצד הוא נפטר מחמישה גורמים? הנה, (א) הוא נפטר מתאוות-חושים, זדון, עייפות-ועצלות, חרטה וחוסר-שקט, וספק. (ב) אילו שישה גורמים יש לו? כאשר הוא רואה עצם עם העין, שומע צליל עם האוזן, מריח ריח עם האף, טועם טעם עם הלשון, נוגע בדבר מוחשי עם הגוף, או תופס אובייקט מנטאלי עם התודעה, הוא אינו מרוצה ואינו מרוגז, אלא נשאר באיזון-מנטאלי, בקשב ובהבנה מלאה. (ג) כיצד הוא מבסס את השומר האחד? בשמירת תודעתו באמצעות קשב. (ד) מהן ארבע התמיכות? הוא מחליט שלדבר אחד יש לשאוף, דבר אחד יש לשאת, מדבר אחד יש להמנע, ודבר אחד יש לדחות. (ה) כיצד הוא נפטר מאמונות בעצמיות? את אי אילו אמונות בעצמיות שיש לרוב הפרושים והברהמינים, הוא נפטר מהן, דחה אותן, זנח אותן והרפה מהן. (ו) וכיצד הוא מי שזנח את החיפושים? הוא זנח את החיפוש אחר תאוות-חושים, אחר לידה מחדש, אחר החיים הרוחניים.1036 (ז) כיצד הוא טהור במניעיו? הוא זנח מחשבות חושניות, זדון, ואכזריות. (ח) כיצד הוא מי שהשקיט את רגשותיו? כיוון שוויתר על הנאה וכאב עם ההיעלמות של שמחה או עצב קודמים, הוא נכנס למצב שמעבר להנאה וכאב אשר מטוהר על ידי איזון-מנטאלי, וזוהי הגְ'הָאנַה הרביעית. (ט) כיצד הוא משוחרר היטב בתודעתו? הוא משוחרר ממחשבות חמדנות, שנאה ואשליה. (י) כיצד הוא משוחרר היטב באמצעות חוכמה? הוא מבין: 'עבורי חמדנות, שנאה ואשליה נזנחו, נקטעו בשורשן, כמו גזע של עץ דקל, הושמדו ואינן מסוגלות לגדול עוד.
(6)	עשר תכונות של הלא-לומד:1037 ההשקפה הנכונה של הלא-לומד, המחשבה הנכונה של הלא-לומד, הדיבור הנכון של הלא-לומד, הפעולה הנכונה של הלא-לומד, אורח החיים הנכון של הלא-לומד, המאמץ הנכון של הלא-לומד, הקשב הנכון של הלא-לומד, הריכוז הנכון של הלא-לומד, הידיעה הנכונה של הלא-לומד, השחרור הנכון של הלא-לומד.
אלה עשיריות הדברים אשר הוצגו בשלמות על ידי המכובד, אשר יודע ורואה, הבּוּדְּהַה הער-בשלמות. על כן עלינו לדקלם אותם יחדיו ללא מחלוקות, כך שהחיים הרוחניים הללו ימשכו ויתבססו לזמן רב, כך שיהיו לרווחתם ואושרם של הרבים, מתוך חמלה לעולם, לתועלתם, רווחתם ואושרם של ישויות ובני אדם.
	וכאשר הבּוּדְּהַה נעמד, הוא אמר למכובד סָארִיפּוּטַּה: "מצויין, כל הכבוד המכובד סָארִיפּוּטַּה! אכן הצגת היטב בפני הנזירים את אופי הדיקלום בצוותא!"

 
אלה הדברים שנאמרו על ידי המכובד סָארִיפּוּטַּה והמורה אישר אותם. והנזירים והיו מרוצים ונהנו מדבריו של המכובד סָארִיפּוּטַּה.
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הצגת העשרות

Dasuttara Sutta
דַסוּטַּרַה סוּטַּה
	כך שמעתי.1038 פעם התגורר הבּוּדְּהַה בקַמְפָּא בסמוך לבריכת הלוטוסים של גַגַּרָא עם קבוצה גדולה של חמש מאות נזירים. אז פנה שם המכובד סָארִיפּוּטַּה אל הנזירים: "חברים נזירים!"

"חבר!", השיבו הנזירים. והמכובד סָארִיפּוּטַּה דיבר:
"בקבוצות מדורגות מאחד עד עשר 
אלמד אתכם דְהַמַּה להגשמת נִיבָּאנַה,
כך שתוכלו לשים קץ לסבל,
ולהשתחרר מכל הקשרים והכבלים.
דבר אחד
(eko dhammo)
	חברים, ישנו (1) דבר אחד שמסייע מאוד, (2) דבר אחד שיש לפתח, (3) דבר אחד שיש להבין בדיוק, (4) דבר אחד שיש לזנוח, (5) דבר אחד שמוביל לדעיכה, (6) דבר אחד שמוביל להתקדמות, (7) דבר אחד שקשה לדעת, (8) דבר אחד שיש לגרום להופעתו, (9) דבר אחד שיש להבין היטב, (10) דבר אחד שיש לממש.1039

(1)מה הדבר האחד שמסייע מאוד? חוסר לאות בפיתוח מצבים מטיבים. 
(2)מה הדבר האחד שיש לפתח? קשב ביחס לגוף, המלווה בהנאה.1040
(3)מה הדבר האחד שיש להבין בדיוק? מגע כתנאי של הנגעים המנטאליים וההקשרות.
(4)מה הדבר האחד שיש לזנוח? תפיסה-עצמית שגויה.1041
(5)מה הדבר האחד שמוביל לדעיכה? תשומת-לב לא נבונה.
(6)מה הדבר האחד שמוביל להתקדמות? תשומת-לב נבונה.
(7)מה הדבר האחד שקשה לדעת? ריכוז מנטאלי רציף.1042
(8)מה הדבר האחד שיש לגרום להופעתו? ידיעה בלתי ניתנת לערעור.
(9)מה הדבר האחד שיש להבין היטב? כל היצורים החיים מתקיימים מתזונה.
(10)מה הדבר האחד שיש לממש? שחרור תודעה בלתי ניתן לערעור.
סך אלה הם עשרה דברים אמיתיים ונכונים, כך ולא אחרת, אשר הובנו בוודאות ובשלמות על ידי הטַטְהָאגַטַה.

שני דברים
(dve dhammā)
	ישנם (1) שני דברים שמסייעים מאוד, (2) שני דברים שיש לפתח, (3) שני דברים שיש להבין בדיוק, (4) שני דברים שיש לזנוח, (5) שני דברים שמובילים לדעיכה, (6) שני דברים שמובילים להתקדמות, (7) שני דברים שקשה לדעת, (8) שני דברים שיש לגרום להופעתם, (9) שני דברים שיש להבין היטב, (10) שני דברים שיש לממש.

(1)מהם שני הדברים שמסייעים מאוד? קשב והבנה מלאה. 
(2)מהם שני הדברים שיש לפתח? שלווה ותובנה.
(3)מהם שני הדברים שיש להבין בדיוק? מנטאליות וחומריות.
(4)מהם שני הדברים שיש לזנוח? בורות וכמיהה לקיום.
(5)מהם שני הדברים שמובילים לדעיכה? גסות והתחברות עם רוע.
(6)מהם שני הדברים שמובילים להתקדמות? עדינות והתחברות עם טוּב.
(7)מהם שני הדברים שקשה לדעת? כל מה שהוא השורש והתנאי של זיהום היצורים החיים, וכל מה שהוא השורש והתנאי של טיהור היצורים החיים.
(8)מהם שני הדברים שיש לגרום להופעתם? ידיעה של השמדת [הנגעים המנטאליים] ואי הופעתם מחדש.
(9)מהם שני הדברים שיש להבין היטב? שני יסודות: המותנה והבלתי-מותנה.1043
(10)מהם שני הדברים שיש לממש? ידיעה ושחרור.
סך אלה הם עשרים דברים אמיתיים ונכונים, כך ולא אחרת, אשר הובנו בוודאות ובשלמות על ידי הטַטְהָאגַטַה.
שלושה דברים
(tayo dhammā)
	ישנם (1) שלושה דברים שמסייעים מאוד, (2) שלושה דברים שיש לפתח, (3) שלושה דברים שיש להבין בדיוק, (4) שלושה דברים שיש לזנוח, (5) שלושה דברים שמובילים לדעיכה, (6) שלושה דברים שמובילים להתקדמות, (7) שלושה דברים שקשה לדעת, (8) שלושה דברים שיש לגרום להופעתם, (9) שלושה דברים שיש להבין היטב, (10) שלושה דברים שיש לממש.

(1)מהם שלושת הדברים שמסייעים מאוד? התרועעות בחברת אנשים טובים, שמיעה של הדְהַמַּה האמיתית, תרגול של הדְהַמַּה בשלמותה. 
(2)מהם שלושת הדברים שיש לפתח? שלושה סוגים של ריכוז: המלווה ביישום ראשוני והחזקת התודעה, המלווה בהחזקת התודעה ללא יישום ראשוני של התודעה, וללא יישום ראשוני של התודעה וללא החזקת התודעה.
(3)מהם שלושת הדברים שיש להבין בדיוק? שלוש הַרְגָּשוֹת: נעימה, כואבת, ושאינה נעימה ואינה כואבת.
(4)מהם שלושת הדברים שיש לזנוח? שלושה סוגים של כמיהה: כמיהה חושית, כמיהה להיות, כמיהה לא-להיות.
(5)מהם שלושת הדברים שמובילים לדעיכה? שלושה שורשים מזיקים: חמדנות, שנאה, אשליה.
(6)מהם שלושת הדברים שמובילים להתקדמות? שלושה שורשים מטיבים: אי-חמדנות, אי-שנאה, אי-אשליה.
(7)מהם שלושת הדברים שקשה לדעת? שלושה אלמנטים הגורמים לשחרור: (א) שחרור מתשוקות-חושים, כלומר – פרישות. (ב) שחרור מחומריות, כלומר – אי-חומריות. (ג) כל מה שהתהווה, מורכב, מופיע באופן מותנה – השחרור ממנו הוא חדלון.
(8)מהם שלושת הדברים שיש לגרום להופעתם? שלוש ידיעות של עבר, עתיד והווה. 
(9)מהם שלושת הדברים שיש להבין היטב? שלושה יסודות: היסוד של תשוקה-חושית, היסוד של חומר ויסוד האל-חומר.
(10)מהם שלושת הדברים שיש לממש? שלושה סוגים של ידע: ידיעת חיים קודמים אדם של עצמו, ידיעת המיתות והלידות מחדש של יצורים חיים, ידיעת השמדת הנגעים המנטאליים.
סך אלה הם שלושים דברים אמיתיים ונכונים, כך ולא אחרת, אשר הובנו בוודאות ובשלמות על ידי הטַטְהָאגַטַה.
ארבעה דברים
(cattāro dhammā)
	ישנם (1) ארבעה דברים שמסייעים מאוד, (2) ארבעה דברים שיש לפתח, (3) ארבעה דברים שיש להבין בדיוק, (4) ארבעה דברים שיש לזנוח, (5) ארבעה דברים שמובילים לדעיכה, (6) ארבעה דברים שמובילים להתקדמות, (7) ארבעה דברים שקשה לדעת, (8) ארבעה דברים שיש לגרום להופעתם, (9) ארבעה דברים שיש להבין היטב, (10) ארבעה דברים שיש לממש.

(1)מהם ארבעת הדברים שמסייעים מאוד? ארבעה גלגלים:1044 (א) מקום התגוררות נעים, (ב) התרועעות עם אנשים טובים, (ג) פיתוח מלא של העצמי,1045 (ד) פעולות עבר מוסריות ותורמות. 
(2)מהם ארבעת הדברים שיש לפתח? ארבע בחינות לפיתוח קשב: הנה, נזיר מתבונן בגוף כגוף, במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בהרגשות כהרגשות במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בתודעה כתודעה במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם. הוא מתבונן בתכני-תודעה כתכני-תודעה במרץ, בקשב ובהבנה מלאה, לאחר שהניח לתשוקה ולסלידה כלפי העולם.'
(3)מהם ארבעת הדברים שיש להבין בדיוק? ארבעה סוגי תזונה: (א) מזון חומרי, גס או עדין, (ב) מגע, (ג) רצון מנטאלי, (ד) הכרה.
(4)מהם ארבעת הדברים שיש לזנוח? ארבעה זרמים: חושניות, התהוות, השקפות מוטעות, בורות.
(5)מהם ארבעת הדברים שמובילים לדעיכה? ארבעה סוגים של עול: חושניות, התהוות, השקפות מוטעות, בורות.
(6)מהם ארבעת הדברים שמובילים להתקדמות? ארבעה סוגים של הורדת העול: חושניות, התהוות, השקפות, בורות.
(7)מהם ארבעת הדברים שקשה לדעת? ארבעה ריכוזים: (א) התורם לדעיכה, (ב) התורם לקיבעון, (ג) התורם להבחנה (ד) התורם לחדירה.
(8)מהם ארבעת הדברים שיש לגרום להופעתם? ארבע ידיעות: ידיעה של דְהַמַּה, ידיעה של מה שעולה בקנה אחד עם דְהַמַּה, ידיעה של תודעותיהם של אחרים, ידיעה של דברים ארציים.
(9)מהם ארבעת הדברים שיש להבין היטב? ארבע אמיתות האציליים: אמת הסבל, אמת מקור הסבל, אמת קץ הסבל, ואמת הדרך לקץ הסבל.
(10)מהם ארבעת הדברים שיש לממש? ארבעה פירות של חיי הפרישות: פרי הכניסה-לזרם, פרי החזרה-פעם-אחת, פרי האי-חזרה, פרי האַרַהַנְטיות.
סך אלה הם ארבעים דברים אמיתיים ונכונים, כך ולא אחרת, אשר הובנו בוודאות ובשלמות על ידי הטַטְהָאגַטַה.
חמישה דברים
(pañca dhammā)
	ישנם (1) חמישה דברים שמסייעים מאוד, (2) חמישה דברים שיש לפתח, (3) חמישה דברים שיש להבין בדיוק, (4) חמישה דברים שיש לזנוח, (5) חמישה דברים שמובילים לדעיכה, (6) חמישה דברים שמובילים להתקדמות, (7) חמישה דברים שקשה לדעת, (8) חמישה דברים שיש לגרום להופעתם, (9) חמישה דברים שיש להבין היטב, (10) חמישה דברים שיש לממש.

(1)מהם חמשת הדברים שמסייעים מאוד? חמישה גורמים למאמץ השתדלות: הנה נזיר (א) בעל אמון, בוטח בהתעוררות של הטַטְהָאגַטַה: 'כך הוא הנעלה – אַרַהַנְט, ראוי להערכה, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו, מושלם בידע ובמוסר, הוא שהלך-מעבר, יודע העולמות, הטוב במאמנים את אלה הראויים לאימון, מורה בני האדם והישויות השמימיות, בּוּדְּהַה, טהור מעל לכל ספק. הוא מגלה את העולם הזה לידיעת אחרים עם כלל הדֶווֹת, המָארוֹת, והבְּרַהְמוֹת שבו, את הדור הזה עם הפרושים והברהמינים, השליטים והאנשים, לאחר שהבין אותו בידיעה ישירה. הוא מלמד את הדְהַמַּה הנפלאה בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה. והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין. (ב) בעל בריאות טובה, סובל מעט מכאבים או ממחלות, בעל מערכת עיכול טובה שאינה קרה מידי ואינה חמה מידי, אלא בטמפרטורה בינונית ומתאימה. (ג) הוא אינו רמאי או ערמומי, מציג את עצמו בפני המורה או בפני החכמים בחבריו לדרך הרוחנית כפי שהוא באמת. (ד) הוא שומר על מאמץ עירני באופן עקבי לזניחת גורמים מזיקים ויצירת גורמים מטיבים, והוא יציב ונחוש לקדם ולהתמיד ביצירת גורמים מטיבים. (ה) הוא אדם של חוכמה, בעל חוכמה ביחס להופעת והיעלמות הדברים, עם הבנה חודרת המובילה להשמדה מלאה של הסבל.
(2)מהם חמשת הדברים שיש לפתח? ריכוז בעל חמישה מאפיינים: (א) ספוג בתחושת התעלות, (ב) ספוג בשמחה, (ג) ספוג ברצון, (ד) ספוג באור,1046 (ה) סימן 'הסקירה'.1047
(3)מהם חמשת הדברים שיש להבין בדיוק? חמשת מצרפי ההקשרות: גוף, הרגשות, תפיסות, תגובות מנטאליות, הכרות.
(4)מהם חמשת הדברים שיש לזנוח? חמשת המכשולים: תשוקה חושית, זדון, עייפות ועצלות, חרטה וחוסר-שקט, ספק.
(5)מהם חמשת הדברים שמובילים לדעיכה? חמישה מחסומים מנטאליים: הנה, לנזיר יש ספקות וחששות (א) ביחס למורה, הוא מאוכזב ואינו מסוגל ליישב את תודעתו. כך, תודעתו אינה נוטה לנמרצות, מסירות, התמדה ומאמץ. (ב) ביחס לדְהַמַּה, הוא מאוכזב ואינו מסוגל ליישב את תודעתו. כך, תודעתו אינה נוטה לנמרצות, מסירות, התמדה ומאמץ. (ג) ביחס לסַנְגְהַה, הוא מאוכזב ואינו מסוגל ליישב את תודעתו. כך, תודעתו אינה נוטה לנמרצות, מסירות, התמדה ומאמץ. (ד) ביחס לתרגול, הוא מאוכזב ואינו מסוגל ליישב את תודעתו. כך, תודעתו אינה נוטה לנמרצות, מסירות, התמדה ומאמץ. (ה) הוא כועס ומאוכזב מעמיתיו לחיים הרוחניים, הוא חש מדוכא ושלילי כלפיהם. כך, תודעתו אינה נוטה לנמרצות, מסירות, התמדה ומאמץ.
(6)מהם חמשת הדברים שמובילים להתקדמות? חמש יכולות: אמון, מאמץ, קשב, ריכוז, חוכמה.
(7)מהם חמשת הדברים שקשה לדעת אותם? חמישה יסודות המקדמים לשחרור: (א) הנה, נזיר בוחן את תאוות-החושים, תודעתו אינה נמשכת אליהן ומוצאת בהן הנאה, מתקבעת בהן או מוצאת בהן חופש, אך כאשר הוא בוחן פרישות היא אכן נמשכת אליה ומוצאת בה הנאה, מתקבעת בה, ומוצאת בה חופש. והוא גורם למחשבה הזו להתייצב היטב, להתפתח היטב, לגדול היטב, להיות חופשייה ולהיות מנותקת מתאוות-חושים. וכך הוא חופשי מהנגעים המנטאליים, מהכעסים וההתרגשויות הנוצרים כתוצאה מתאוות-חושים, והוא אינו חש את ההרגשה הזו. זה נקרא השחרור מתאוות-החושים. וכך גם בנוגע (ב) לזדון, (ג) לאכזריות, (ד) לחומריות, (ה) לעצמיות.
(8)מהם חמשת הדברים שיש לגרום להופעתם? הידיעה המחומשת של ריכוז נכון: הידיעה שעולה באדם: (א) 'הריכוז הזה מעניק אושר בהווה ויגרום לתוצאות של אושר בעתיד', (ב) 'הריכוז הזה אצילי ונטול ארציות' (ג) 'את הריכוז הזה לא מתרגל מי שאינו ראוי',1048 (ד) 'הריכוז הזה שליו ומושלם, משיג הדממה, משיג איחוד, ואינו תגובתי,1049 לא ניתן להתכחש לו1050 או למנוע אותו',1051 (ה) 'אני עצמי השגתי את מצב הריכוז הזה בקשב, ויצאתי ממנו בקשב.'
(9)מהם חמשת הדברים שיש להבין היטב? חמישה בסיסים לשחרור: (א) הנה, המורה, או תלמיד-עמית מכובד, מלמד את הדְהַמַּה לנזיר. כאשר הנזיר מקבל את הלימוד, הוא משיג הבנה בדְהַמַּה, ברוחה ובלשונה. כך, שמחה עולה בו, ומשמחה זו תחושת התעלות, ומתחושת התעלות זו חושיו נרגעים, וכתוצאה מכך הוא חש אושר, ובאושר זה תודעתו מתבססת. (ב) הוא לא שמע זאת כך, אך במהלך לימוד הדְהַמַּה לאחרים הוא למד זאת בעל-פה כפי ששמע זאת (ג) או בזמן שהוא מדקלם בשירה את הדְהַמַּה... (ד) או כאשר הוא מכוון את תודעתו לדְהַמַּה, חושב ומהרהר בה, מרכז את תשומת ליבו בה, (ה) או כאשר הוא תופס היטב סימן-ריכוז מסויים, מכוון אליו היטב, מיישם את תודעתו עליו, וחודר אליו היטב באמצעות חוכמה. כך, שמחה עולה בו, ומשמחה זו תחושת התעלות, ומתחושת התעלות זו נרגעים חושיו, וכתוצאה מכך הוא חש אושר, ובאושר זה מתבססת תודעתו. 
(10)מהם חמשת הדברים שיש לממש? חמשת החלקים של הדְהַמַּה: מוסריות, ריכוז, חוכמה, שחרור, ידיעה וראייה של שחרור.
סך אלה הם חמישים דברים אמיתיים ונכונים, כך ולא אחרת, אשר הובנו בוודאות ובשלמות על ידי הטַטְהָאגַטַה.
שישה דברים
(cha dhammā)
	ישנם (1) שישה דברים שמסייעים מאוד, (2) שישה דברים שיש לפתח, (3) שישה דברים שיש להבין בדיוק, (4) שישה דברים שיש לזנוח, (5) שישה דברים שמובילים לדעיכה, (6) שישה דברים שמובילים להתקדמות, (7) שישה דברים שקשה לדעת, (8) שישה דברים שיש לגרום להופעתם, (9) שישה דברים שיש להבין היטב, (10) שישה דברים שיש לממש.

(1)מהם ששת הדברים שמסייעים מאוד? שישה דברים התורמים לחיי קהילה: כל עוד הנזירים ברשות וברבים מראים רצון טוב כלפי עמיתיהם במעשה, דיבור ומחשבה... חולקים עם עמיתיהם המוסריים כל מה שהם מקבלים כמתנה ראויה, כולל תוכן קערת הנדבות שלהם, שאינם שומרים רק לעצמם... שומרים על כללי ההתנהגות בעקביות, בשלמות, מבלי לשנות אותם, כללים חסרי דופי, המובילים לשחרור, אותם החכם משבח, התומכים בריכוז... ומתמידים כך עם עמיתיהם הן ברשות והן ברבים... מתמידים בהשקפה האצילית הזו המובילה לשחרור, להשמדת הסבל... שוהים בערנות זו עם עמיתיהם הן ברשות והן ברבים....
(2)מהם ששת הדברים שיש לפתח? שישה מושאים להיזכרות: הבּוּדְּהַה, הדְהַמַּה, הסַנְגְהַה, מוסריות, פרישות, הישויות השמימיות.
(3)מהם ששת הדברים שיש להבין בדיוק? שישה בסיסי-חושים פנימיים: חוש-הראייה, חוש-השמיעה, חוש-הריח, חוש-הטעם, חוש-המגע, חוש-התודעה.
(4)מהם ששת הדברים שיש לזנוח? שש קבוצות של כמיהה: כמיהה למראות, כמיהה לצלילים, כמיהה לריחות, כמיהה לטעמים, כמיהה לתחושות, כמיהה למושאי תודעה.
(5)מהם ששת הדברים שמובילים לדעיכה? שישה סוגים של אי-מתן כבוד: הנה, נזיר נוהג בחוסר-כבוד וחוסר-נימוס כלפי המורה, הדְהַמַּה, הסַנְגְהַה, האימון, הנחישות, הכנסת-אורחים.
(6)מהם ששת הדברים שמובילים להתקדמות? שישה סוגים של מתן כבוד: הנה, נזיר נוהג בכבוד ובנימוס כלפי המורה, הדְהַמַּה, הסַנְגְהַה, האימון, הנחישות, הכנסת-אורחים.
(7)מהם ששת הדברים שקשה לדעת? שישה יסודות המובילים לשחרור: הנה ייתכן ונזיר יאמר: (א) 'פיתחתי את שחרור-התודעה באמצעות אהבה, הרחבתי את זה, עשיתי את זה רכב ובסיס, כוננתי זאת, עמלתי על כך רבות, ועליתי על הדרך. ועדיין זדון חודר ואוחז בתודעתי.' במקרה זה יש לומר לו: 'לא, אל תאמר זאת! אל תייצג שלא כהלכה את דבריו של הבּוּדְּהַה, אין זה נכון להכפיש את דבריו כך, כיוון שהוא לא היה אומר דבר כזה! דבריך אינם מבוססים ובלתי אפשריים. אם אתה מפתח את שחרור התודעה באמצעות אהבה, אין סיכוי לזדון לחדור ולאחוז את תודעתך. השחרור הזה באמצעות אהבה הוא המרפא לזדון.' (ב) או ייתכן ויאמר: 'פיתחתי את שחרור התודעה באמצעות חמלה, ועדיין אכזריות1052 חודרת ואוחזת בתודעתי...' (ג) או ייתכן ויאמר: 'פיתחתי את שחרור התודעה באמצעות שמחה-לזולת, ועדיין סלידה1053 חודרת ואוחזת בתודעתי...' (ד) או ייתכן ויאמר: 'פיתחתי את שחרור התודעה באמצעות איזון-מנטאלי, ועדיין תאווה חודרת ואוחזת את תודעתי...' (ה) או ייתכן ויאמר: פיתחתי את שחרור התודעה חסר-הסימן, ועדיין תודעתי כמהה לסימנים...' (ו) ייתכן ויאמר: 'האמונה באני1054 נדחתה על ידי, אינני מתייחס להשקפה: 'כך אני'. ועדיין ספקות, חוסר ודאות ובעיות חודרות ואוחזות את תודעתי...' במקרה זה יש לומר לו: 'לא, אל תאמר זאת! אל תייצג שלא כהלכה את דבריו של הבּוּדְּהַה, אין זה נכון להכפיש את דבריו כך, כיוון שהוא לא היה אומר דבר כזה! דבריך אינם מבוססים ובלתי אפשריים. אם אתה מפתח את שחרור התודעה באמצעות דחיית האמונה באני, אין סיכוי לספקות, חוסר ודאות ובעיות לחדור ולאחוז בתודעתך. השחרור הזה באמצעות דחיית האמונה באני הוא המרפא לספקות, חוסר ודאות ובעיות.'
(8)מהם ששת הדברים שיש לגרום להופעתם? שישה מצבים יציבים: כאשר הוא רואה אובייקט עם העין, שומע צליל עם האוזן, מריח ריח עם האף, טועם טעם עם הלשון, חש תחושה בגוף, תופס מושא-תודעה עם התודעה, הוא אינו מרוצה ואינו כעוס, אלא נותר מאוזן מנטאלית, בעל קשב והבנה מלאה.
(9)מהם ששת הדברים שיש להבין היטב? שישה דברים שאין כמותם: מראות, דברים שנשמעו, הישגים, תרגולים, צורות שירות, מושאי היזכרות ושינון.
(10)מהם ששת הדברים שיש לממש? שש כוחות-על: הנה, נזיר מיישם ומטה את תודעתו ונהנה מכוחות על-אנושיים שונים: (א) בהיותו אחד, הוא הופך לרבים – בהיותו רבים, הוא הופך לאחד. הוא מופיע ונעלם. הוא עובר דרך גדרות, חומות והרים כאילו עבר דרך אוויר. הוא צולל פנימה והחוצה מהאדמה כאילו הייתה מים. הוא הולך על מים מבלי לשקוע כאילו היו אדמה. הוא עף באוויר בישיבה ברגליים משוכלות כמו ציפור עם כנפיים. הוא אפילו נוגע ומכה בידו בשמש ובירח, עד כמה שהם אדירים וחזקים. והוא מטייל בגופו עד עולמות הבְּרַהְמָא. (ב) עם האוזן-השמימית, המזוככת והעולה על זו האנושית, הוא שומע את שני סוגי הקולות – האנושיים והשמימיים, בין אם רחוקים או קרובים. (ג) הוא מבין ומבחין בתודעתו בתודעות של יצורים ואנשים אחרים. הוא יודע תודעה אחוזת תשוקה כאחוזת תשוקה ותודעה נטולת תשוקה כנטולת תשוקה, הוא יודע תודעה אחוזת כעס כאחוזת כעס ותודעה נטולת כעס כנטולת כעס, הוא יודע תודעה אחוזת אשליה כאחוזת אשליה ותודעה נטולת אשליה כנטולת אשליה. הוא יודע תודעה מוכוונת כמוכוונת ותודעה מוסחת כמוסחת. הוא יודע תודעה מפותחת כמפותחת ותודעה לא מפותחת כלא מפותחת. הוא יודע תודעה נעלית כנעלית ותודעה לא נעלית כלא נעלית. הוא יודע תודעה מרוכזת כמרוכזת ותודעה לא מרוכזת כלא מרוכזת. הוא יודע תודעה משוחררת כמשוחררת ותודעה לא משוחררת כלא משוחררת. (ד) הוא נזכר בחיים קודמים רבים: לידה אחת, שתי לידות, שלוש, ארבע או חמש לידות, עשר, עשרים, שלושים, ארבעים או חמישים לידות, מאה לידות, אלף לידות, מאה אלף לידות, הרבה תקופות של התכווצות היקום, הרבה תקופות של התפשטות היקום, הרבה תקופות של התכווצות והתפשטות היקום, והוא נזכר: 'אז זה היה שמי, זה היה שבט המוצא שלי, זה היה המראה שלי, זה היה מזוני, אלה היו חוויותיי של שמחה וכאב, זו הייתה תוחלת חיי. ועם מותי במקום ההוא, הופעתי במקום אחר, שם זה היה שמי... ולאחר מותי במקום ההוא, נולדתי מחדש כאן.' כך הוא נזכר במספר מחייו הקודמים על צורותיהם ופרטיהם. (ה) באמצעות העין השמימית, המזוככת והנעלה על הראייה האנושית, הוא רואה יצורים מתים ונולדים מחדש: פשוטים ואצילים, מוצלחים ולא מוצלחים, ביעדים של אושר ואומללות בהתאם לפעולות שלהם, והוא יודע: 'היצורים האלה, על סמך התנהגותם הרעה בגוף, דיבור ומחשבה, והזלזול שהפגינו כלפי האציליים, וכיוון שהיו בעלי אמונות מוטעות ופעלו על פי השקפותיהם השגויות – עם התפרקות הגוף, לאחר המוות, הופיעו בעולם תחתון, ביעד אומלל, במישור של צער, בגיהינום. לעומת זאת היצורים האלה, על סמך התנהגותם הטובה בגוף, דיבור ומחשבה, והכבוד שהפגינו כלפי האציליים, וכיוון שהיו בעלי אמונות נכונות ופעלו על פי השקפותיהם הנכונות – עם התפרקות הגוף, לאחר המוות, הופיעו ביעד של אושר, בעולם שמימי.' כך עם העין השמימית... הוא רואה יצורים מתים ונולדים מחדש בהתאם לפעולותיהם. (ו) הוא שוהה, בחיים אלה ממש, באמצעות תובנת-העל והבנתו שלו, בהישג נטול הנגעים המנטאליים, שחרור התודעה ושחרור דרך חוכמה.
סך אלה הם שישים דברים אמיתיים ונכונים, כך ולא אחרת, אשר הובנו בוודאות ובשלמות על ידי הטַטְהָאגַטַה.
שבעה דברים
(satta dhammā)
	ישנם (1) שבעה דברים שמסייעים מאוד, (2) שבעה דברים שיש לפתח, (3) שבעה דברים שיש להבין בדיוק, (4) שבעה דברים שיש לזנוח, (5) שבעה דברים שמובילים לדעיכה, (6) שבעה דברים שמובילים להתקדמות, (7) שבעה דברים שקשה לדעת, (8) שבעה דברים שיש לגרום להופעתם, (9) שבעה דברים שיש להבין היטב, (10) שבעה דברים שיש לממש.

(1)מהם שבעת הדברים שמסייעים מאוד? שבעה אוצרות אציליים: אמון, מוסריות, בושה מוסרית, מורא מוסרי, למידה, פרישות, חוכמה.
(2)מהם שבעת הדברים שיש לפתח? שבעה גורמי התעוררות: קשב, חקר-תופעות, מאמץ, תחושת התעלות, שלווה, ריכוז, איזון-מנטאלי.
(3)מהם שבעת הדברים שיש להבין בדיוק? שבע תחנות של הכרה: (א) יצורים השונים בגוף ושונים בתפיסה, (ב) יצורים השונים בגוף ודומים בתפיסה, (ג) יצורים הדומים בגוף ושונים בתפיסה, (ד) יצורים הדומים בגוף ודומים בתפיסה, (ה) יצורים אשר השיגו את בסיס המרחב האינסופי, (ו) יצורים אשר השיגו את בסיס ההכרה האינסופית, (ז) יצורים אשר השיגו את בסיס האין-דבר.
(4)מהם שבעת הדברים שיש לזנוח? שבע נטיות רדומות: תשוקות-חושים, טינה, השקפות, ספק, יוהרה, כמיהה להתהוות, בורות.
(5)מהם שבעת הדברים שמובילים לדעיכה? שבע דרכי פעולה לא נכונות: הנה נזיר חסר אמון, חסר בושה מוסרית, חסר מורא מוסרי, ממעט ללמוד, עצל, חסר קשב, חסר חוכמה.
(6)מהם שבעת הדברים שמובילים להתקדמות? שבע דרכי פעולה נכונות: הנה נזיר בעל אמון, בעל בושה מוסרית, בעל מורא מוסרי, מרבה ללמוד, נמרץ, מבוסס בקשב, בעל חוכמה.
(7)מהם שבעת הדברים שקשה לדעת? שבע תכונות של אדם אמיתי: הנה, נזיר מבין את הדְהַמַּה, מבין משמעויות, מבין עצמיות, מבין מתינות, יודע את הזמן הראוי, מבין את הקבוצות,1055 מבין את טיפוסי האישיות.
(8)מהם שבעת הדברים שיש לגרום להופעתם? שבע תפיסות: תפיסת הארעיות, תפיסת חוסר-העצמיות, תפיסת הדוחה, תפיסת הסכנה, תפיסת הזניחה, תפיסת האי-תשוקה, תפיסת החדלון.
(9)מהם שבעת הדברים שיש להבין היטב? שבע עילות לציון לשבח: הנה, נזיר נמרץ ונלהב (א) להתחיל בתרגול ומעוניין להמשיך בכך, (ב) ללמוד את הדְהַמַּה בצורה מעמיקה, (ג) להיפטר מתאוות, (ד) לחפש מקום התבודדות, (ה) לעשות מאמצים, (ו) לפתח קשב והבחנה, (ז) לפתח תובנה חודרת.
(10)מהם שבעת הדברים שיש לממש? שבעה כוחות של מי-שנגעיו-הוכחדו.1056 הנה, לנזיר שהשמיד את הנגעים המנטאליים, (א) הארעיות של כל הדברים המותנים מובנת היטב, כפי שהיא באמת, עם תובנה מושלמת. זהו כוח אחד באמצעותו הוא מזהה שעבורו הנגעים המנטאליים הושמדו. (ב) תשוקות-החושים מובנות היטב כאילו היו בור של פחמים בוערים, עם תובנה מושלמת. זהו כוח נוסף באמצעותו הוא מזהה שעבורו הנגעים המנטאליים הושמדו. (ג) תודעתו מכוונת לעבר הינתקות, נוטה לעבר הינתקות, והאובייקט שלה הוא הינתקות. הוא נהנה מחיי פרישות, ותודעתו לחלוטין אינה נתפסת בכל הדברים שקשורים לנגעים המנטאליים. זהו כוח נוסף באמצעותו הוא מזהה שעבורו הנגעים המנטאליים הושמדו. (ד) פיתוח קשב מארבע בחינות פותח היטב באמת, עם תובנה מושלמת. זהו כוח נוסף באמצעותו הוא מזהה שעבורו הנגעים המנטאליים הושמדו. (ה) חמש היכולות פותחו היטב, עם תובנה מושלמת. זהו כוח נוסף באמצעותו הוא מזהה שעבורו הנגעים המנטאליים הושמדו. (ו) שבעת גורמי ההתעוררות פותחו היטב, עם תובנה מושלמת. זהו כוח נוסף באמצעותו הוא מזהה שעבורו הנגעים המנטאליים הושמדו. (ז) דרך האציליים המתומנת פותחה היטב באמת, עם תובנה מושלמת. זהו כוח נוסף באמצעותו הוא מזהה שעבורו הנגעים המנטאליים הושמדו.
סך אלה הם שבעים דברים אמיתיים ונכונים, כך ולא אחרת, אשר הובנו בוודאות ובשלמות על ידי הטַטְהָאגַטַה.
[סוף קטע דיקלום ראשון]
שמונה דברים
(aṭṭha dhammā)
	ישנם (1) שמונה דברים שמסייעים מאוד, (2) שמונה דברים שיש לפתח, (3) שמונה דברים שיש להבין בדיוק, (4) שמונה דברים שיש לזנוח, (5) שמונה דברים שמובילים לדעיכה, (6) שמונה דברים שמובילים להתקדמות, (7) שמונה דברים שקשה לדעת, (8) שמונה דברים שיש לגרום להופעתם, (9) שמונה דברים שיש להבין היטב, (10) שמונה דברים שיש לממש.

(1)מהם שמונת הדברים שמסייעים מאוד? שמונה סיבות, שמונה מצבים המסייעים לחוכמה בעקרונות החיים הרוחניים, להשגת מה שלא הושג, ולהעצמת, הרחבת ופיתוח מה שהושג. הנה, (א) נזיר חי סמוך למורה או לנזיר-עמית בעל מעמד מורה, בהיותו כך מבוסס היטב בבושה מוסרית ובמורא מוסרי, באהבה ובמתן כבוד... כך הוא (ב) מעת לעת הולך אל המורה שלו, מתשאל וחוקר אותו: 'כיצד הדבר, אדוני? מה משמעות הדבר?' וכך מוריו המכובדים יכולים לגלות את החבוי ולהבהיר את המעורפל, ובדרך זו מסייעים לו לפתור את בעיותיו. (ג) לאחר מכן, מששמע דְהַמַּה מפיהם, הוא מנסה להשיג את התבודדות הגוף והתבודדות התודעה. (ד) בנוסף, נזיר הוא מוסרי, הוא חי מרוסן על פי כללי המשמעת, מתמיד בהתנהגות נכונה, רואה סכנה אף בטעות הקטנה ביותר, ושומר על כללי האימון. כמו כן (ה) לאחר שנזיר למד רבות, הוא זוכר ושומר בזכרונו את מה שלמד, את הדברים האלה הנפלאים בתחילתם, באמצעם ובסופם, אשר מציגים את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין בלשונם וברוחם, הוא נזכר ומהרהר בהם, וחודר אליהם עם ראייה. ועוד, (ו) נזיר, לאחר שאזר אנרגיה, מתאמץ בעוצמה ובנחישות זונח מצבים מזיקים, ואינו מזניח את המיטיב. ועוד, (ז) נזיר הוא בעל קשב, ובאמצעות קשב והבחנה גבוהים ביותר זוכר ושומר בתודעתו מה נעשה או נאמר בעבר. ועוד, (ח) נזיר מתבונן בלי הרף בהופעה וההיעלמות של חמשת מצרפי ההקשרות, במחשבה: 'כך הוא חומר, כך הופעתו והיעלמותו. כך הן הרגשות, כך הופעתן והיעלמותן. כך הן תפיסות, כך הופעתן והיעלמותן. כך הן תגובות מנטאליות, כך הופעתן והיעלמותן. כך הן הכרות, כך הופעתן והיעלמותן.'
(2)מהם שמונת הדברים שיש לפתח? דרך האציליים המתומנת: השקפה נכונה, חשיבה נכונה, דיבור נכון, פעולה נכונה, אורח-חיים נכון, מאמץ נכון, קשב נכון, ריכוז נכון.
(3)מהם שמונת הדברים שיש להבין בדיוק? שמונה מצבים ארציים: רווח והפסד, תהילה וקלון, האשמה ושבח, אושר וצער.
(4)מהם שמונת הדברים שיש לזנוח? שמונה גורמים מוטעים: הבנה שגויה, חשיבה שגויה, דיבור שגוי, פעולה שגויה, אורח-חיים שגוי, מאמץ שגוי, קשב שגוי, ריכוז שגוי.
(5)מהם שמונת הדברים שמובילים לדעיכה? שמונה מקרים של בטלות: (א) הנה לנזיר מסויים יש עבודה לעשות. והוא חושב: 'עלי לעשות את העבודה הזו, אך זה יעייף אותי. אם כך, אנוח כעת.' כך, הוא נשכב לנוח ואינו עושה מספיק מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש. (ב) או שהוא עושה עבודה באופן חלקי וחושב: 'ביצעתי את העבודה הזו וכעת אני עייף. אם כך, אנוח כעת.' וכך הוא נשכב לנוח ואינו עושה מספיק מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש. (ג) או שעליו לצאת למסע והוא חושב: 'אני צריך לצאת למסע הזה, אך זה יעייף אותי. אם כך, אנוח כעת.' כך, הוא נשכב לנוח ואינו עושה מספיק מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש. (ד) או שהוא יוצא למסע, אך לא מסיים אותו וחושב: 'הגעתי במסע עד כאן וכעת אני עייף. אם כך, אנוח כעת.' וכך הוא נשכב לנוח ואינו עושה מספיק מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש. (ה) או שהוא יוצא לסבב נדבות מזון בכפר או עיר אך אינו מקבל את כמות המזון הדרושה לשבוע והוא חושב: 'יצאתי לסבב נדבות מזון... כעת גופי עייף וחסר יכולת...' (ו) או שהוא יוצא לסבב נדבות מזון ומקבל את כמות המזון הדרושה לו וחושב: 'יצאתי לסבב נדבות... וגופי כבד וחסר יכולת כאילו הייתי בהריון...' (ז) או שהוא פיתח קצת מחושים, והוא חושב: 'עדיף שאנוח...' (ח) או שהחלים, וזמן לא רב לאחר שהבריא מהמחלה, הוא חושב: 'גופי חלש וחסר יכולת, אם כך אנוח.' כך הוא נשכב לנוח ואינו עושה מספיק מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש.
(6)מהם שמונת הדברים שמובילים להתקדמות? שמונה מקרים של עשיית מאמץ: (א) הנה לנזיר מסויים יש עבודה לעשות. והוא חושב: 'עלי לעשות את העבודה הזו, אך בזמן שאעשה זאת, לא יהיה זה קל לשמור על תשומת לב ללימוד הבּוּדְּהוֹת. לכן, אעשה מספיק מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש. (ב) או שהוא מבצע עבודה וחושב: 'ביצעתי את העבודה הזו אך בגלל זה, לא יכולתי לתת מספיק תשומת לב ללימוד של הבּוּדְּהוֹת, לכן, אעשה מספיק מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש. (ג) או שעליו לצאת למסע... (ד) או שהוא יוצא למסע והוא חושב: 'סיימתי את המסע, אך בגללו לא יכולתי לתת מספיק תשומת לב ללימוד של הבּוּדְּהוֹת, לכן, אעשה מספיק מאמץ לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את שיש לממש.' (ה) או שהוא יוצא לסבב נדבות מזון בכפר או עיר אך אינו מקבל את כמות המזון הדרושה לשבוע והוא חושב: 'יצאתי לסבב נדבות מזון... כעת גופי קל ונמרץ. אעשה מאמץ...' (ו) או שהוא יוצא לסבב נדבות מזון ומקבל את כמות המזון הדרושה לו והוא חושב: 'יצאתי לסבב נדבות... וגופי חזק ונמרץ. אעשה מאמץ...' (ז) או שהוא פיתח קצת מחושים, והוא חושב: 'המחושים הללו עלולים להחמיר, לכן עדיף שאעשה מאמץ...' (ח) או שהחלים, וזמן לא רב לאחר שהבריא מהמחלה, הוא חושב: '...יתכן שהמחלה הזו תקרה שנית. לכן עדיף שאעשה מאמץ...' כך הוא עושה מספיק מאמץ על מנת לסיים את מה שיש לסיים, להשלים את מה שיש להשלים, ולממש את מה שיש לממש.
(7)מהם שמונת הדברים שקשה לדעת? שמונה תקופות חסרות-מזל שאינן מתאימות להובלת החיים הרוחניים: (א) טַטְהָאגַטַה נולד בעולם, אַרַהַנְט, בּוּדְּהַה ער-בשלמות, והדְהַמַּה המלומדת מובילה לשלווה ולנִיבָּאנַה שלמה, מובילה להתעוררות כפי שלימד הוא שהלך-מעבר, והאדם הזה נולד בעולם-גיהנום... (ב) ...בין החיות, (ג) ...בין הרוחות הרעבות (ד) ...בין ישויות שמימיות בעלי תוחלת חיים ארוכה, (ה) או שהוא נולד במחוז גבול בין ברברים טיפשים היכן שאין גישה אל נזירים ונזירות, או אל תומכים ותומכות. (ו) הוא נולד בארץ מרכזית, אך יש לו השקפות מוטעות וראייה מעוותת, בחושבו: 'אין נתינה, נדבה או הקרבה, אין פירות או תוצאות למעשים טובים ורעים. אין העולם הזה והעולם הבא. אין הורים ואין לידות ספונטניות. אין פרושים וברהמינים בעולם אשר, לאחר שהשיגו את הנעלה מכל והבינו בעצמם את הידיעה העליונה על העולם הזה והבא, ומגלים אותה'. או (ז) ...הוא נולד בארץ מרכזית אך הוא חסר חוכמה וטיפש, או שהוא חירש-אילם ואינו יכול לומר האם דבר נאמר כראוי או לא כראוי, או במקרה אחר... (ח) טַטְהָאגַטַה לא הופיע... והאדם הזה נולד בארץ מרכזית והוא נבון, לא טיפש, ואינו חירש או אילם, ויכול לומר האם דבר נאמר כראוי או לא כראוי.
(8)מהם שמונת הדברים שיש לגרום להופעתם? שמונה מחשבות של אדם דגול:1057 'הדְהַמַּה הזו היא (א) עבור אדם בעל מעט רצונות, לא עבור אדם בעל רצונות רבים, (ב) למי ששבע רצון, לא למי שאינו שבע רצון, (ג) למי שפרש ולא לאוהב חברה, (ד) לנמרץ, לא לעצלן, (ה) למי שמבוסס בקשב, לא לבעל קשב מעומעם, (ו) למי שיש תודעה מרוכזת, לא למי שתודעתו אינה מרוכזת, (ז) למי שיש חוכמה, לא למי שאין חוכמה, (ח) למי שמוצא הנאה באי-הִתּרַבּוּת,1058 לא למי שמוצא הנאה בהִתּרַבּוּת.'
(9)מהם שמונת הדברים שיש להבין היטב? שמונה דרגות של התמחות: (א) תוך שהוא תופס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית, מוגבלות ויפות או מכוערות. (ב) תוך שהוא תופס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית, בלתי מוגבלות ויפות או מכוערות. (ג) מבלי לתפוס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית, מוגבלות ויפות או מכוערות. (ד) מבלי לתפוס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית, בלתי-מוגבלות ויפות או מכוערות. (ה) מבלי לתפוס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית כחולות בצבע כחול, עם זוהר כחול. כמו פרח פשתן כחול, בצבע כחול, עם זוהר כחול. או בגד מבֶּנַרֵס כחול המוחלק משני צדדיו, בצבע כחול, עם זוהר כחול, (ו) מבלי לתפוס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית צהובות... כמו פרח קַנִּיקָארַה בצבע צהוב עם זוהר צהוב או בגד מבֶּנַרֵס צהוב המוחלק משני צדדיו בצבע צהוב עם זוהר צהוב (ז) מבלי לתפוס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית, אדומות בצבע אדום עם זוהר אדום, כמו פרח הִיבִּיסְקוּס אדום בצבע אדום עם זוהר אדום, או בגד מבֶּנַרֵס אדום המוחלק משני צדדיו בצבע אדום עם זוהר אדום. (ח) מבלי לתפוס צורות פנימית, אדם רואה צורות חיצונית לבנות, בצבע לבן, עם זוהר לבן. כפי שכוכב הבוקר אוֹסַדְהִי הוא לבן בצבע לבן עם זוהר לבן, או בגד מבֶּנַרֵס לבן המוחלק משני צדדיו, בצבע לבן, עם זוהר לבן, כך גם אדם תופס צורות חיצונית לבנות, בצבע לבן, עם זוהר לבן. וכאשר הוא מתמחה בהן, הוא מודע לכך שהוא יודע ורואה אותן. זוהי הדרגה השמינית.
(10)מהם שמונת הדברים שיש לממש? שמונה חרויות: (א) בהיותו חומרי הוא רואה צורות חומריות. (ב) מבלי לתפוס צורות חומריות פנימית הוא רואה צורות חומריות חיצונית. (ג) במחשבה: 'זה יפה', הוא הופך ממוקד בזה. (ד) דרך התעלות מעבר לכל תפיסות של חומר, בהיעלמות התפיסות של רשמי-חושים, ובאי-תשומת-לב לתפיסת המגוון, במחשבה 'המרחב אינסופי' הוא נכנס ושוהה בבסיס המרחב האינסופי. (ה) דרך התעלות מעבר לבסיס אינסופיות המרחב, במחשבה 'ההכרה אינסופית' הוא נכנס ושוהה בבסיס אינסופיות ההכרה. (ו) דרך התעלות מעבר לבסיס אינסופיות ההכרה, במחשבה 'אין דבר' הוא נכנס ושוהה בבסיס האין-דבר. (ז) דרך התעלות מעבר לבסיס האין-דבר, הוא נכנס ושוהה בבסיס של לא-תפיסה-ולא-חוסר-תפיסה. (ח) דרך התעלות מעבר לבסיס הלא-תפיסה-ולא-חוסר-תפיסה, הוא נכנס ושוהה בחדלון-התפיסה-וההרגשה.
סך אלה הם שמונים דברים אמיתיים ונכונים, כך ולא אחרת, אשר הובנו בוודאות ובשלמות על ידי הטַטְהָאגַטַה.
תשעה דברים
(nava dhammā)
	ישנם (1) תשעה דברים שמסייעים מאוד, (2) תשעה דברים שיש לפתח, (3) תשעה דברים שיש להבין בדיוק, (4) תשעה דברים שיש לזנוח, (5) תשעה דברים שמובילים לדעיכה, (6) תשעה דברים שמובילים להתקדמות, (7) תשעה דברים שקשה לדעת, (8) תשעה דברים שיש לגרום להופעתם, (9) תשעה דברים שיש להבין היטב, (10) תשעה דברים שיש לממש.

(1)מהם תשעת הדברים שמסייעים מאוד? תשעה מצבים שמקורם בתשומת לב נבונה:1059 כאשר נזיר מתרגל תשומת-לב נבונה, (א) שמחה עולה בו, (ב) ומתוך שמחתו, תחושת התעלות מופיעה, (ג) ומתוך תחושת העונג, חושיו1060 נרגעים. (ד) כתוצאה מהרגיעה הזו הוא מרגיש אושר, (ה) ומתוך הרגשת האושר, תודעתו הופכת מרוכזת. (ו) עם תודעתו המרוכזת כך, הוא יודע ורואה דברים כפי שהם באמת, (ז) עם הידיעה והראייה הזו של הדברים כפי שהם באמת, הוא מתפכח. (ח) עם התפכחותו הוא הופך חסר-תשוקה (ט) וכתוצאה מחוסר-תשוקה הוא הופך משוחרר. 
(2)מהם תשעת הדברים שיש לפתח? תשעה גורמי מאמץ לטיהור מושלם: (א) גורם המאמץ לטיהור המוסר, (ב) גורם המאמץ לטיהור התודעה, (ג) גורם המאמץ לטיהור ההשקפה, (ד) גורם המאמץ להיטהרות באמצעות התגברות על ספק, (ה) גורם המאמץ להיטהרות באמצעות ידיעה וראייה של מהי דרך ומה אינה דרך, (ו) גורם המאמץ של היטהרות באמצעות ידיעה וראייה של ההתקדמות, (ז) גורם המאמץ של היטהרות באמצעות ידיעה וראייה, (ח) גורם המאמץ לטיהור החוכמה, (ט) גורם המאמץ לטיהור השחרור.
(3)מהם תשעת הדברים שיש להבין בדיוק? תשעה משכנים של יצורים חיים: (א) יצורים השונים בגוף ושונים בתפיסה, (ב) יצורים השונים בגוף אך זהים בתפיסה, (ג) יצורים הזהים בגוף אך שונים בתפיסה, (ד) יצורים הזהים בגוף וזהים בתפיסה, (ה) המישור של יצורים חסרי הכרה, (ו) המישור של לא תפיסה ולא חוסר-תפיסה, (ז) יצורים אשר השיגו את בסיס אינסופיות המרחב, (ח) יצורים אשר השיגו את בסיס אינסופיות ההכרה, (ט) יצורים אשר השיגו את בסיס האין-דבר.
(4)מהם תשעת הדברים שיש לזנוח? תשעה דברים שמקורם בהשתוקקות: (א) מתוך השתוקקות נוצר חיפוש, (ב) מתוך חיפוש נוצר רצון להשיג, (ג) מתוך רצון להשיג נוצרת לקיחת-החלטה, (ד) מתוך לקיחת-החלטה נוצרת משאלת-תשוקה,  (ה) מתוך משאלת-תשוקה נוצרת משיכה, (ו) מתוך משיכה נוצרת לקיחת בעלות, (ז) מתוך לקיחת בעלות נוצרת תאוות בצע, (ח) מתוך תאוות בצע נוצר רצון להגן על הרכוש, (ט) ומתוך רצון להגן על הרכוש, מתחילים להשתמש באלות וחרבות, נוצרים סכסוכים, מאבקים, ויכוחים, ריבים, הטחת עלבונות, השמצות, אמירת שקרים ותופעות מזיקות אחרות.
(5)מהם תשעת הדברים שמובילים לדעיכה? תשע סיבות לעוינות: עוינות מלובה במחשבה: (א) 'הוא פגע בי', (ב) 'הוא פוגע בי', (ג) 'הוא יפגע בי', (ד) 'הוא פגע במישהו היקר לי וקרוב אלי' (ה) 'הוא פוגע במישהו היקר לי וקרוב אלי' (ו) 'הוא יפגע במישהו היקר לי וקרוב אלי', (ז) 'הוא סייע למישהו השנוא עלי ואינו נעים לי', (ח) 'הוא מסייע למישהו השנוא עלי ואינו נעים לי', (ט) 'הוא יסייע למישהו השנוא עלי ואינו נעים לי'.
(6)מהם תשעת הדברים שמובילים להתקדמות? תשע דרכים להתגבר על עוינות: התגברות על עוינות מתבצעת באמצעות המחשבה: (א) 'הוא פגע בי, אך מה ארוויח מלכעוס על כך?', (ב) 'הוא פוגע בי, אך מה ארוויח מלכעוס על כך?', (ג) 'הוא יפגע בי, אך מה ארוויח מלכעוס על כך?', (ד) 'הוא פגע במישהו היקר לי וקרוב אלי, אך מה ארוויח מלכעוס על כך?' (ה) 'הוא פוגע במישהו היקר לי וקרוב אלי, אך מה ארוויח מלכעוס על כך?' (ו) 'הוא יפגע במישהו היקר לי וקרוב אלי, אך מה ארוויח מלכעוס על כך?', (ז) 'הוא סייע למישהו השנוא עלי ואינו נעים לי, אך מה ארוויח מלכעוס על כך?', (ח) 'הוא מסייע למישהו השנוא עלי ואינו נעים לי, אך מה ארוויח מלכעוס על כך?', (ט) 'הוא יסייע למישהו השנוא עלי ואינו נעים לי, אך מה ארוויח מלכעוס על כך?'.
(7)מהם תשעת הדברים שקשה לדעת? תשעה הבדלים: (א) בשל שוני ביסוד,1061 (ב) יש שוני במגע.1062 (ג) בשל שוני במגע יש שוני בהרגשה, (ג) בשל שוני בהרגשה יש שוני בתפיסה, (ד) בשל שוני בתפיסה יש שוני במחשבה, (ה) בשל שוני במחשבה יש שוני במשאלה,1063 (ו) בשל שוני במשאלה יש שוני בדיבוק,1064 (ז) בשל שוני בדיבוק יש שוני בחיפוש, (ח) בשל שוני בחיפוש (ט) יש שוני במה שמושג.
(8)מהם תשעת הדברים שיש לגרום להופעתם? תשע תפיסות:1065 (א) של הדוחה, (ב) של המוות, (ג) של גועל מאוכל, (ד) של מיאוס מכל העולם, (ה) של ארעיות, (ו) של הסבל שבארעיות, (ז) של חוסר העצמיות שבסבל, (ח) של הויתור, (ט) של אי-תשוקה.
(9)מהם תשעת הדברים שיש להבין היטב?1066 תשעה מצבי שהייה עוקבים: (א) הגְ'הָאנַה הראשונה, (ב) הגְ'הָאנַה השניה, (ג) הגְ'הָאנַה השלישית, (ד) הגְ'הָאנַה הרביעית, (ה) בסיס המרחב האינסופי, (ו) בסיס ההכרה האינסופית, (ז) בסיס האין-דבר, (ח) בסיס הלא-תפיסה-ולא-חוסר-תפיסה, (ט) ובסיס חדלון התפיסה וההרגשה.
(10)מהם תשעת הדברים שיש לממש? תשעה חדלונות עוקבים: (א) בהשגת הגְ'הָאנַה הראשונה, תפיסות התשוקה החושית נפסקות. (ב) בהשגת הגְ'הָאנַה השניה, יישום ראשוני והחזקת התודעה נפסקים. (ג) בהשגת הגְ'הָאנַה השלישית, תחושת התעלות נפסקת. (ד) בהשגת הגְ'הָאנַה הרביעית, שאיפה ונשיפה נפסקות. (ה) בהשגת בסיס המרחב האינסופי, תפיסת החומריות נפסקת. (ו) בהשגת בסיס ההכרה האינסופית, תפיסת בסיס המרחב האינסופי נפסקת. (ז) בהשגת בסיס האין-דבר, תפיסת בסיס ההכרה האינסופית נפסקת. (ח) בהשגת בסיס הלא-תפיסה ולא חוסר-תפיסה, תפיסת בסיס האין-דבר נפסקת. (ט) בהשגת בסיס חדלון-התפיסה-וההרגשה, התפיסה וההרגשה נפסקת.
סך אלה הם תשעים דברים אמיתיים ונכונים, כך ולא אחרת, אשר הובנו בוודאות ובשלמות על ידי הטַטְהָאגַטַה.
עשרה דברים
(dasa dhammā)
	ישנם (1) עשרה דברים שמסייעים מאוד, (2) עשרה דברים שיש לפתח, (3) עשרה דברים שיש להבין בדיוק, (4) עשרה דברים שיש לזנוח, (5) עשרה דברים שמובילים לדעיכה, (6) עשרה דברים שמובילים להתקדמות, (7) עשרה דברים שקשה לדעת, (8) עשרה דברים שיש לגרום להופעתם, (9) עשרה דברים שיש להבין היטב, (10) עשרה דברים שיש לממש.

(1)מהם עשרת הדברים שמסייעים מאוד? עשרה דברים שמעניקים הגנה: הנה נזיר (א) הינו מוסרי, הוא חי מרוסן על פי כללי המשמעת, עקבי בהתנהגות נכונה, רואה סכנה אף בעבירה הקטנה ביותר וכך הוא שומר על כללי האימון. (ב) הוא לומד הרבה ומתייחס בתשומת לב למה שלמד. לימודי הדְהַמַּה האלה הנפלאים בתחילתם, נפלאים באמצעם ונפלאים בסופם, בלשונם וברוחם, ומדגימים את החיים הרוחניים השלמים והמושלמים. הוא מלומד היטב, הוא זוכר אותם, משנן אותם, מדקלם אותם, מהרהר בהם וחודר אותם עם הבנה וראייה. (ג) הוא מתחבר, מתרועע וקרוב לאנשים טובים. (ד) הוא חביב, בעל עדינות ואורך רוח, זריז בקליטת הוראות. (ה) אי אילו עבודות שונות שיש לעשות עבור עמיתיו הנזירים, הוא מיומן בהן ואינו עצל, הוא עורך ניתוח מקדים טרם ביצוען, והוא טוב בעשייה ובתכנון. (ו) הוא אוהב את הדְהַמַּה ונהנה להאזין לה, הוא מחבב במיוחד את הלימודים והמשמעת המתקדמים. (ז) הוא שבע רצון עם אי אילו צרכים: גלימות, מזון-נדבות, מגורים, ותרופות במקרה של מחלה. (ח) הוא חותר כל הזמן לעשות מאמצים, להיפטר ממצבים מזיקים, ליצור מצבים מטיבים, ללא לאות ובנמרצות מתאמץ לשמר מצבים טובים כאלה ולעולם לא מתנער מאחריות. (ט) הוא קשוב, בעל יכולת גדולה לזכור דברים שנעשו ונאמרו לפני זמן רב. (י) הוא בעל תבונה, עם תפיסה תבונתית של הופעה והיעלמות, התפיסה האצילית הזו המובילה להשמדה מוחלטת של סבל.
(2)מהם עשרת הדברים שיש לפתח? עשרה אובייקטים להשגת גְ'הָאנַה: (א) הוא קולט את קַסִינַת-האדמה, (ב) קַסִינַת-המים, (ג) קַסִינַת-האש, (ד) קַסִינַת-הרוח, (ה) קַסִינַה כחולה, (ו) קַסִינַה צהובה, (ז) קַסִינַה אדומה, (ח) קַסִינַה לבנה, (ט) קַסִינַת-המרחב, (י) קַסִינַת-ההכרה, מעל, מתחת, לכל הכיוונים, ללא חלוקה וללא גבולות.
(3)מהם עשרת הדברים שיש להבין בדיוק? עשרה תחומי-חושים: (א) עין (ב) ומראות, (ג) אוזן (ד) וצלילים, (ה) אף (ו) וריחות, (ז) לשון (ח) וטעמים, (ט) גוף (י) ותחושות.
(4)מהם עשרת הדברים שיש לזנוח? עשרה גורמים מוטעים: (א) הבנה שגויה, (ב) חשיבה שגויה, (ג) דיבור שגוי, (ד) פעולה שגויה, (ה) אורח-חיים שגוי, (ו) מאמץ שגוי, (ז) קשב שגוי, (ח) ריכוז שגוי, (ט) ידיעה שגויה, (י) שחרור שגוי.
(5)מהם עשרת הדברים שמובילים לדעיכה? עשר דרכי פעולה מזיקות: (א) לקיחת חיים, (ב) לקיחת מה שלא ניתן, (ג) פגיעה מינית, (ד) דיבור שיקרי, (ה) רכילות והשמצה, (ו) דיבור גס, (ז) דיבור סרק, (ח) חמדנות, (ט) אכזריות, (י) השקפות שגויות.
(6)מהם עשרת הדברים שמובילים להתקדמות? עשר דרכי פעולה מטיבות: (א) המנעות מלקיחת חיים, (ב) המנעות מלקיחת מה שלא ניתן, (ג) המנעות מפגיעה מינית, (ד) המנעות מדיבור שיקרי, (ה) המנעות מרכילות והשמצה, (ו) המנעות מדיבור גס, (ז) המנעות מדיבור סרק, (ח) המנעות מחמדנות, (ט) המנעות מאכזריות, (י) המנעות מהשקפות שגויות.
(7)מהם עשרת הדברים שקשה לדעת? עשרה סוגי אופי אציליים: הנה, נזיר (א) נפטר מחמישה גורמים, (ב) בעל שישה גורמים, (ג) ביסס שומר אחד, (ד) קיים את ארבע התמיכות, (ה) נפטר מאמונות בעצמיות, (ו) זנח לגמרי את החיפוש, (ז) בעל מניעים טהורים, (ח) השקיט את רגשותיו, הוא משוחרר היטב, (ט) בליבו, (י) ובאמצעות חוכמה. 
וכיצד הוא נפטר מחמישה גורמים? הנה, (א) הוא נפטר מתאוות-חושים, זדון, עייפות-ועצלות, חרטה וחוסר-שקט, וספק. (ב) אילו שישה גורמים יש לו? כאשר הוא רואה עצם עם העין, שומע צליל עם האוזן, מריח ריח עם האף, טועם טעם עם הלשון, נוגע בדבר מוחשי עם הגוף, או תופס אובייקט מנטאלי עם התודעה, הוא אינו מרוצה ואינו מרוגז, אלא נשאר באיזון-מנטאלי, בקשב ובהבנה מלאה. (ג) כיצד הוא מבסס את השומר האחד? בשמירת תודעתו באמצעות קשב. (ד) מהן ארבע התמיכות? הוא מחליט שלדבר אחד יש לשאוף, דבר אחד יש לשאת, מדבר אחד יש להמנע, ודבר אחד יש לדחוק. (ה) כיצד הוא נפטר באמונות בעצמיות? את אי אילו אמונות בעצמיות שיש לרוב הפרושים והברהמינים, הוא נפטר מהן, דחה אותן, זנח אותן והרפה מהן. (ו) וכיצד הוא מי שזנח את החיפושים? הוא זנח את החיפוש אחר תאוות-חושים, אחר לידה מחדש, אחר החיים הרוחניים. (ז) כיצד הוא טהור במניעיו? הוא זנח מחשבות על חושניות, על זדון, על אכזריות. (ח) כיצד הוא מי שהשקיט את רגשותיו? כיוון שוויתר על הנאה וכאב עם ההיעלמות של שמחה או עצב קודמים, הוא נכנס למצב שמעבר להנאה וכאב אשר מטוהר על ידי איזון-מנטאלי, וזוהי הגְ'הָאנַה הרביעית. (ט) כיצד הוא משוחרר היטב בתודעתו? הוא משוחרר מהמחשבה על חמדנות, שנאה ואשליה. (י) כיצד הוא משוחרר היטב באמצעות חוכמה? הוא מבין: 'עבורי חמדנות, שנאה ואשליה נזנחו, נקטעו בשורשן, כמו גזע של עץ דקל, הושמדו ואינן מסוגלות לגדול שוב.
(8)מהם עשרת הדברים שיש לגרום להופעתם? עשר תפיסות: (א) של הדוחה, (ב) של המוות, (ג) של גועל מאוכל, (ד) של מיאוס מכל העולם, (ה) של הארעיות, (ו) של הסבל שבארעיות, (ז) של חוסר העצמיות שבסבל, (ח) של הוויתור, (ט) של אי-תשוקה, (י) של חדלון.
(9)מהם עשרת הדברים שיש להבין היטב? עשרה גורמים לשחיקה: (א) באמצעות השקפה נכונה השקפה שגויה נשחקת, ואי אילו מצבים מזיקים המופיעים על בסיס השקפה שגויה, גם הם נשחקים. ובאמצעות השקפה נכונה מצבים מטיבים רבים מתפתחים ונשלמים. (ב) באמצעות חשיבה נכונה חשיבה שגויה נשחקת, ואי אילו מצבים מזיקים המופיעים על בסיס חשיבה שגויה, גם הם נשחקים. ובאמצעות חשיבה נכונה מצבים מטיבים רבים מתפתחים ונשלמים. (ג) באמצעות דיבור נכון דיבור שגוי נשחק, ואי אילו מצבים מזיקים המופיעים על בסיס דיבור שגוי, גם הם נשחקים. ובאמצעות דיבור נכון מצבים מטיבים רבים מתפתחים ונשלמים. (ד) באמצעות פעולה נכונה פעולה שגויה נשחקת, ואי אילו מצבים מזיקים המופיעים על בסיס פעולה שגויה, גם הם נשחקים. ובאמצעות פעולה נכונה מצבים מטיבים רבים מתפתחים ונשלמים. (ה) באמצעות אורח-חיים נכון אורח-חיים שגוי נשחק, ואי אילו מצבים מזיקים המופיעים על בסיס אורח-חיים שגוי, גם הם נשחקים. ובאמצעות אורח-חיים נכון מצבים מטיבים רבים מתפתחים ונשלמים. (ו) באמצעות מאמץ נכון מאמץ שגוי נשחק, ואי אילו מצבים מזיקים המופיעים על בסיס מאמץ שגוי, גם הם נשחקים. ובאמצעות מאמץ נכון מצבים מטיבים רבים מתפתחים ונשלמים. (ז) באמצעות קשב נכון קשב שגוי נשחק, ואי אילו מצבים מזיקים המופיעים על בסיס קשב שגוי, גם הם נשחקים. ובאמצעות קשב נכון מצבים מטיבים רבים מתפתחים ונשלמים. (ח) באמצעות ריכוז נכון ריכוז שגוי נשחק, ואי אילו מצבים מזיקים המופיעים על בסיס ריכוז שגוי, גם הם נשחקים. ובאמצעות ריכוז נכון מצבים מטיבים רבים מתפתחים ונשלמים. (ט) באמצעות ידיעה נכונה ידיעה שגויה נשחקת, ואי אילו מצבים מזיקים המופיעים על בסיס ידיעה שגויה, גם הם נשחקים. ובאמצעות ידיעה נכונה מצבים מטיבים רבים מתפתחים ונשלמים. (י) באמצעות שחרור נכון שחרור שגוי נשחק, ואי אילו מצבים מזיקים המופיעים על בסיס שחרור שגוי, גם הם נשחקים. ובאמצעות שחרור נכון מצבים מטיבים רבים מתפתחים ונשלמים.
(10)מהם עשרת הדברים שיש לממש? עשר תכונות של הלא-לומד: (א) ההשקפה הנכונה של הלא-לומד, (ב) המחשבה הנכונה של הלא-לומד, (ג) הדיבור הנכון של הלא-לומד, (ד) הפעולה הנכונה של הלא-לומד, (ה) אורח החיים הנכון של הלא-לומד, (ו) המאמץ הנכון של הלא-לומד, (ז) הקשב הנכון של הלא-לומד, (ח) הריכוז הנכון של הלא-לומד, (ט) הידיעה הנכונה של הלא-לומד, (י) השחרור הנכון של הלא-לומד.
סך אלה הם מאה דברים אמיתיים ונכונים, כך ולא אחרת, אשר הובנו בוודאות ובשלמות על ידי הטַטְהָאגַטַה.
 
כך אמר המכובד סָארִיפּוּטַּה. והנזירים היו שמחים ומרוצים למשמע דבריו.
 
[סוף חלק שלישי של קובץ השיחות הארוכות]
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רשימת מושגים
אִידַה-פַּצַּ'יַטָא (ida-paccayatā): הטבע המותנה של הדברים. מילולית: 'מותנה בזה', כלומר, העובדה שלכל דבר או תופעה יש סיבה (מלבד האלמנט הבלתי-מותנה, ניבאנה).
אִידְּהִי (iddhi): כוחות על-אנושיים.
אִיסַּה (issa): קנאה.
אֵקָאיַנוֹ מַגּוֹ (ekāyano maggo): הדרך הישירה. (eka: אחד, הולכת: ayano, דרך: maggo). (1) הדרך הישירה: הדרך המובילה ישירות למטרה. פרשנויות נוספות הן: (2) 'הדרך ההולכת בכיוון אחד' במובן שאין ממנה חזרה (3) 'דרך האחד' במובן של 'דרך בה אדם הולך לבדו.' (4) 'הדרך האחת' או 'הדרך האחת והיחידה' במובן שזוהי דרך המוצגת אקסלוסיבית רק בתורת הבּוּדְּהַה. (5) 'הדרך המובילה לאחד' במובן שזוהי דרך המובילה ליעד אחד והוא נִיבָּאנַה.
אֶקַגַּטָא (ekaggatā): חד-נקודתיות התודעה (ביחס לאובייקט). אחד מגורמי הגְ'הָאנוֹת. המשכך לספק.
אַבְיָאקַטַה (avyākata): בלתי מוגדר. בהתייחס לפעולה (קַמַּה) שתוצאותיה אינן מוגדרות כמטיבות או מזיקות ולכן נחשבות כפעולות ניטרליות מההיבט המוסרי.
אַבְיָאקַטָאנִי (avyākatāni): הסוגיות שלא הוכרעו, לא הוצהרו או לא הוכרזו. סוגיות פילוסופיות עליהן הבודהה לא השיב באופן ישיר או טען כי לא ניתן להשיב עליהן מסיבות שונות והן: האם העולם נצחי או לא נצחי? האם העולם סופי או אינסופי? האם רוח-החיים (jīva) זהה או שונה מהגוף? האם הטַטְהָאגַטַה קיים או לא קיים אחרי המוות. כל אלו הן השערות חסרות פשר, אשר לא מועילות לדרך ואין זה ראוי למי 'שכך יודע וכך רואה' שיעלה השערות בעניינים אלו, או במילים אחרות, כאשר יש הבנה של המציאות כפי שהיא, השאלות הללו מתבטלות מעצמן כחסרות משמעות.
אַבִיגַּ'ה (avijja): בּוּרוּת. אי-ידיעה, אי הבנת ארבע אמיתות האציליים.
אַבְּהִיבְּהוּ-אָיַטַנַה (abhibhāyatana): דרגת התמחות.
אַבְּהִידְהַמַּה (abhidhamma): הלימוד הגבוה. כינוי לסל השלישי של הקאנון הבודהיסטי בו מקובצים דרשות בעלות אופי אנליטי ובפורמט סכמטי על אופיה של המציאות.
אַבְּהִינְיָא (abhiññā): ידיעה גבוהה.
אַגְּ'הוֹסָאנַה (ajjhosāna): משיכה. מילולית: 'לנטות לעבר משהו'. בדומה להיקשרות, היצמדות או דבקות. בדרך כלל מדובר במשיכה ביחס לדברים ארציים.
אַגַטִיגַמַנָאנִי (agatigamanāni): הליכה לאבדון. הליכה בדרכים רעות.
אַטַקָאבַצַ'רוֹ (atakkāvacaro): מעבר לתחום החשיבה. נאמר שהדְהַמַּה אינה מושגת באמצעות חשיבה. היא מעבר להסקה לוגית, להמשגה ולחשיבה שכלתנית, וניתנת להבנה אך ורק באמצעות תובנה ישירה.
אַטְּהַה (attha): טוב.
אַטְּהַצַ'רִיָא (atthacariyā): התנהגות מוסרית טובה.
אַמַרָא (amarā): אלמוות.
אַנְגַ'לִי (añjali): כפות ידיים צמודות. מחווה של הוקרה, כבוד וברכה אשר עדיין נעשה בה שימוש רב בהודו ובארצות בודהיסטיות. לעיתים נתפס בטעות בעיניים מערביות כמחווה של תפילה, שעל פי הבודהיזם המסורתי אינה רלוונטית.
אַנָאגָאמִי (anāgāmī): לא-חוזר (אנגלית: non-returner). השלב השלישי של ההתעוררות.
אַנוּיוֹגַה (anuyoga): מסירות. גם שקדנות, עשייה מתוך אמון עמוק.
אַנוּסָאסַנִי (anusāsani): הוראה, לימוד. אחד מהניסים של הבודהה הוא יכולת ההוראה המופלאה שלו המתאימה את עצמה באופן מושלם למאזינים.
אַפַּאנָא סַמָאדְהִי (appanā samādhi): קיבוע התודעה באמצעות ריכוז. השגת סַמָאדְהִי, כניסה לגְ'הָאנַה.
אַפַּמָאדַה (appamāda): נחישות. בעלת ההיבטים של ערנות, חריצות ושקדנות.
אַפּוֹ (āpo): יסוד המים.
אַפּוּנְיַה (apuñña): מגרעת (אנגלית: demerit). ההיפך מחסד. מתורגם גם כחסרונות.
אַצֶ'לַקַה (acelaka): סגפן ערום.
אַקוּסַלַה (akusala): מזיק. ההיפך מקוּסַלַה (מיטיב). פעולה שיוצרת תוצאה קרמתית שלילית. מתורגם גם כלא נבון, לא טוב, לא מועיל.
אָבוּסוֹ (āvuso): חבר. נזירים בכירים יכולים לפנות אל נזירים צעירים מהם (בשנות נזיר) בשמם הפרטי, שם השבט שלהם או במילה 'חבר'.
אָגְהָאטַה (āghāta): עוינות, זדון, רשעות.
אָדֶסַנָא (ādesanā): טלפתיה. קריאת מצב תודעה, קריאת מחשבות והלך רוח.
אָטַפַּה (ātappa): להט. במובן של מוטיבציה עזה בתרגול הרוחני.
אָיַטַנַה (āyatana): בסיסי החושים. בסיסי החושים הפנימיים והחיצוניים, כלומר החושים והמושאים שלהם: עין ומראות, אוזן וצלילים, אף וריחות, לשון וטעמים, גוף ותחושות, תודעה ומחשבות.
אָנוּקַמְפִּין (ānukampin): חמלה. בדומה לקַרוּנָא.
אָסַבַה (āsava): נגעים מנטאליים. מתורגם גם כתחלואים, שחיתויות, מרעילים. כינוי לגורמים המנטאליים השליליים שבתודעת אדם לא משוחרר.
אָקִינְצַ'נָּיאטַנַה (ākiñcaññāyatana): בסיס האין-דבר. או בסיס הכְּלוּמִיּוּת.
אָרַקְּהַה (ārakkha): רצון להגן על הרכוש. רצון לשמור על הרכוש.
אוֹטַּפַּה (ottappa): מורא מוסרי. רתיעה מעשיית רע.
אוּדְּהַצַּ'ה קוּקּוּצַּ'ה (uddhacca-kukkucca): חרטה וחוסר-שקט. גם דאגה, טרדות ועצבנות.
אוּפֵּקְּהַה (upekkha): איזון-מנטאלי. מצב מנטאלי נטול משיכה ודחייה כלפי כל התופעות הפיזיות והמנטאליות. מתורגם גם כאיזון-נפשי, שוויון-נפש.
אוּפַּדְהִי (upadhi): התשתיות ללידה חוזרת. כל הגורמים התורמים להיקשרות, ומכאן ללידה מחדש.
אוּפַּסַמְפַּדָא (upasampadā): הסמכה לנזירות. התקבלות כנזיר מן המניין במסדר הנזירים. בדרך כלל ההסמכה ניתנת לאחר תקופת התלמדות כנזיר-מתלמד.
אוּפַּצָ'ארַה סַמָאדְהִי (upcāra samādhi): בשְכֵנוּת לסַמָאדְהִי (אנגלית: access concentration). מצב מקורב להשגת סַמָאדְהִי בו יציבות ריכוז התודעה על האובייקט היחיד אינה מושלמת ולכן אינה מאפשרת את הכניסה לגְ'הָאנַה.
אוּפַּקִילֵסַה (upakilesa): חוסר השלמויות של התובנות.
אוּפָּאיַה (upāya): אמצעים נבונים. תבונה, מיומנות בפעולה. מונח אשר נעשה בו שימוש רב בזרם המַהָאיָאנַה בהקשר לבּוֹדְהִיסַטַה.
אוּפָּאיָאסַה (upāyāsa): ייאוש. ויתור על כל תיקווה.
אוּפּוֹסַטְהַה (Uposatha): אוּפּוֹסַטְהַה. יום הווידוי של הנזירים ויום תרגול מיוחד ללא נזירים. מתקיים בכל ערב ירח מלא.
בְּהַגַבַה (Bhagava): המכובד, הנעלה. הראוי לכבוד. הכינוי בו מתייחסים ופונים לבודהה.
בְּהַבַה (bhava): קיום, התהוות. גם קיום מחודש או לידה מחדש.
בְּהַבַרָאגַה (bhavarāga): השתוקקות להיוולד שוב.
בְּהוּטָאנַם (bhūtānam): יצורים חיים. לעיתים מיוחס ליצורים מסויימים בשם קוּמְבְּהַנְדוֹת.
בְּרַהְמַדַנְדַה (brahmadaṇḍa): עונש-הבְּרַהְמַה. כאשר מוטל על נזיר עונש זה, לא משנה מה הוא אומר על שאר הנזירים לא לדבר איתו, לא להוכיח אותו, ולא להנחות אותו.
בְּרַהְמַה-וִיהָארַה (brahmavihāra): המשכנים הנשגבים. מונח המיוחס לארבעה מצבים: אהבה (מֵטָּא, mettā), חמלה (קַרוּנָא, karuṇā), שמחה לזולת (מוּדִיטָא, muditā) ואיזון-מנטאלי (אוּפֵּקְּהַה, upekkha). הם מכונים גם המצבים חסרי-הגבולות (appamaññā).
בְּרַהְמַצַ'רִייָא (brahmacariyā): החיים הרוחניים או פרישות מינית. (1) אורח-חיים המוקדש לפעילות רוחנית (2) חיי פרישות מינית הכוללים המנעות מכל פעילות מינית שהיא.
בְּרַהְמָא (brahmā): בְּרַהְמָא. ישות שמימית מסדר גבוה.
בּוֹגְּ'הַנְגַה (bojjhanga): גורמי ההתעוררות. שבעת הגורמים: קשב, חקר-תופעות, מאמץ, שמחה, שלווה, ריכוז, איזון-מנטאלי.
בּוֹדְהִיסַטַּה (Bodhisatta): בּוֹדְהִיסַטַּה. מי שמתעתד להפוך לבודהה ונולד שוב ושוב תוך שהוא מטהר את השלמויות שלו.
בּוּדְּהַה (Buddha): בּוּדְּהַה. כינוי למי שהתעורר בשלמות בזכות עצמו וגילה את הדרך להתעוררות ללא עזרת מורה. הבּוּדְּהַה האחרון שהופיע עד כה הוא הבּוּדְּהַה גוֹטַמַה שחי בהודו לפני כ-2600 שנה. בעבר לפניו, בהיסטוריה ארוכת טווח, נולדו אנשים רבים נוספים שהפכו לבּוּדְּהות, וכך גם בעתיד הרחוק יופיעו בּוּדְּהות רבים נוספים.
בּוּדְהִיפַּקְּהִייַה (bodhipakkhiya): צרכי ההתעוררות. כינוי ל-37 דְהַמּוֹת הכוללות את הגורמים העיקריים של הלימוד הבודהיסטי.
גְ'הָאנַה (jhāna): גְ'הָאנַה. מצב תודעה של ריכוז ושלווה עמוקים המלווה בחד-נקודתיות התודעה באובייקט  יחיד. קיימים ארבע גְ'הָאנוֹת חומריות וארבעה גְ'הָאנוֹת לא חומריות. מצבים אלו מושגים באמצעות תרגול אינטנסיבי של מדיטציית ריכוז.
גִ'יבַה (jīva): (1) רוח החיים (2) נשמה, היסוד הנפשי. במובן בודהיסטי – רוח החיים או כוח החיים. במובן הלא הבודהיסטי – הנשמה או היסוד הנפשי המייצג תפיסה מוטעית של עצמיות נצחית.
גַהַפַּטִי (gahapati): בן-בית. מילולית: 'אדון הבית'. כינוי לאדם שחי חיי-בית, אדם שלא יצא לפרישות. מתורגם גם כ-'בעל-בית'.
גַנִיקָא (gaṇikā): יצאנית. באישה עשירה ותרבותית עם מיומנויות כשל גיישה.
דְהַמַּה (Dhamma): דְהַמַּה. תורת הבודהה. המושג יכול להתייחס גם לכל תורה או לימוד שהם. פירושים נוספים: חוק עולם, האופן בו הדברים פועלים, טבע הדברים, עובדה, מציאות.
דְהַמַּה-דְהָאטוּ (dhammadhātu): יסודות הדְהַמַּה.
דְהַמַּה-וִיצַ'יַה (dhamma-vicaya): חקר-תופעות. חקר התופעות החומריות והמנטאליות. אחד משבעת גורמי ההתעוררות. מתורגם גם כחקר הדברים או חקר-מצבים.
דְהַמָּאדָאסַה (dhammādāsa): מראת הדְהַמַּה. שיטה אותה לימד הבּוּדְּהַה באמצעותה תלמיד אצילי יכול להסיק בעצמו אם הוא 'נכנס לזרם' ומעלה.
דְהַמַּה-צַ'קְהוּ (dhamma-cakkhu): עין-הדְהַמַּה. פתיחת עין הדְהַמַּה הוא הביטוי לרגע ה'כניסה-לזרם' – כניסה למסלול וודאי להתעוררות באופן בלתי ניתן לשינוי.
דְהַמָּא (dhammā): דברים, תכני-תודעה. תופעות פיזיות או מנטאליות.
דְהָאטוּ (dhātu): יסוד, אלמנט. יסוד ראשוני, חומרי או לא חומרי.
דִיבַּה-סוֹטַה (dibba-sota): האוזן השמימית, שמיעה על-אנושית. היכולת לשמוע צלילים מעבר ליכולת האנושית. שמיעת קולות ממרחק רב ושמיעת קולות שמימיים של ישויות שמימיות.
דִיבַּה-צַ'קְהוּ (dibba-cakkhu): העין השמימית, ראייה על-אנושית. היכולת לראות מראות מעבר ליכולת האנושית. ראיית עצמים ממרחק רב וראיית מראות שמימיים של עולמות שמימיים.
דִיטְּהִי (diṭṭhi): השקפה.
דֵוַוה (deva): ישות שמימית.
דַדְהִי (dadhi): גֶּבֶן. קריש של חלב שהוחמץ.
דַיָא-פַּנּוֹ (dayā-panno): טוב-לב. סימפטיה, אדיבות. בדומה למֶטָא.
דוֹמַנַסַּה (domanassa): עצב, אומללות. מצב מנטאלי לא נעים.
דוֹסַה (dosa): סלידה, דחייה, עוינות, שנאה, כעס.
דוּקְּהַה (dukkha): סבל, כאב. מתורגם גם כחוסר שביעות-רצון, חוסר סיפוק, אי-נוחות במובן עמוק של הקיום.
הִיטַה (hita): ידידותיות.
הִירִי (hiri): בושה מוסרית.
הֵטוּ (hetu): שורש.
וְיָאדְהִי (vyādhi): מחלה.
וְיָאפָּאדַה (vyāpāda): סלידה. כולל גם זדון, שנאה כעס ודחייה.
וִיבֶקַה (viveka): הינתקות (מתשוקות החושים). ריחוק, היפרדות. מצב של פרישות מנטאלית. אחד מגורמי הגְ'הָאנַה הראשונה.
וִיטַקַּה (vitakka): יישום ראשוני של התודעה (על האובייקט). (1) הפניית התודעה אל האובייקט, בדרך כלל בהקשר לגורמי הגְ'הָאנה הראשונה. (2) הופעת מחשבה בתודעה או תחילת מחשבה. גורם הנחשב כמשכך לתשוקות החושים.
וִימוֹקְּהַה (vimokkha): חרות.
וִינִיצְּ'הַיַה (vinicchaya): לקיחת החלטה.
וִינַיַה (vinaya): משמעת. קוד כללי ההתנהגות של הנזירים.
וִינְּיָאנַה (viññāṇa): הכרה (אנגלית: consciousness). מחולקת לשש סוגים בהתאם לכל אחד מהחושים: הכרת-ראייה, הכרת-שמיעה, הכרת-ריח, הכרת-טעם, הכרת-תחושה, הכרת-חשיבה.
וִיסוּדְּהִימָאגַה (Visuddhimagga): דרך ההיטהרות (אנגלית: The Path of Purification). ספר הפרשנות המופרסם של זרם התְהֵרַווָאדַה אשר נכתב על ידי הנזיר המלומד בְּהַדַנְטָאצַ'רִייַה בּוּדְּהַגְהוֹסַה (Bhadantācariya Buddhaghoṣa) בסרי-לנקה בערך בשנת 430 אחרי הספירה.
וִיפַּסַּנָא-נְיַינַה (vipassanā-ñāṇa): ידיעה תבונית.
וִיצִ'יקִיצְּ'הָא (vicikicchā): ספק.
וִיצָ'ארַה (vicāra): החזקת התודעה (על האובייקט). (1) החזקת התודעה על האובייקט, בדרך כלל כאחד מגורמי הגְ'הָאנוֹת. (2) הרהור, חשיבה ממושכת אודות דבר מה.
וִירִייַה (viriya): מאמץ.
וֶדַנָא (vedana): הרגשה (אנגלית: feeling).
וַסַּה (vassa): תקופת הגשמים. תקופת ההתבודדות השנתית של נזירים לשלושה חודשים בעונת הגשמים.
וָאיוֹ (vāyo): יסוד הרוח, יסוד התנועה.
טְהִינַה-מִידְהַה (thīna-midha): עייפות ועצלות. גם עמימות, אפיפות, תשישות מנטאלית.
טִיפִּיטַקַה (tipiṭaka): שלושת הסלים. הכינוי של הקאנון הבודהיסטי המוקדם. אוסף השיחות בין הבודהה ותלמידיו לנזירים, בעלי-בית וישויות.
טִירַטַנַה (tiratana): שלושת האוצרות (אנגלית: Triple Gem). הבּוּדְּהַה, הדְהַמַּה והסַנְגְהַה. שלושת האוצרות, שלושת אבני-החן, שלושת המבטחים, שלושת המחסות, שלושת המקלטים או שלושת המפלטים.
טֵג'וֹ (tejo): יסוד האש.
טַטְהָאגַטַה (Tathāgata): טַטְהָאגַטַה. מילולית:  'הוא שהלך-מעבר' או 'הוא שכך הלך'. הכינוי בו הבודהה מתייחס לעצמו.
טַנְהָא (taṇhā): כמיהה. מילולית: 'צמא'. על פי אמת האציליים השניה זהו מקור הסבל.
טַפַּה (tapa): סגפנות. סגפנות מסיבות רוחניות. תרגול המוקדש לפיתוח שליטה עצמית והמנעות מפעילויות הנתפסות כלא מוסריות או מזיקות מוסרית.
טַפַּסִי (tapassī): סגפן.
טַקִּי (takkī): לוגיקן. אדם שמעצב את השקפותיו על פי חשיבה לוגית בלבד.
יַקְּהַה (yakkha): יַקְּהַה. יצור לא אנושי המכונה לעיתים 'שד' אך יכול להיות טוב או רע.
יוֹגַ'נַה (yojana): יוֹגַ'נַה. מידה השווה למרחק אותו ניתן לעבור עם אֵסֶל אחד של שוורים.
יוֹנִיסוֹ מַנַסִיקָארַה (yoniso manasikāra): בחינה נבונה. פרוש המילה יוֹנִי (yoni) הוא 'רחם', כלומר, 'מקור'. משמעות הביטוי היא 'חזרה למקור הדבר' – בדרך כלל הכוונה היא 'בחינה נבונה לגילוי מקור העניין'.
לַגִּ'ין (lajjin): ענווה.
לָאבְּהַה (lābha): רצון להשיג. גם השגה, הישג, רווח, תפיסת בעלות.
לוֹבְּהַה (lobha): תשוקה.
לוֹקַה (loka): עולם. פירושים נוספים: יקום, עולם, אזור, עם, אדם.
מִצְ'הַרִיַיה (macchariya): תאוות בצע וקמצנות.
מֵטָּא (mettā): אהבה (אנגלית: loving-kindness). אהבה של רצון טוב, אהבה חסרת גבולות, אהבה לבבית, אהבה חברית.
מַהָא בְּרַהַמָא (Mahā Brahamā): בְּרַהַמָא הגדול. הישות השמימית העומדת בראש כל הישויות.
מַהָאקַפַּה (mahākappa): עידן גדול. תקופה של היווצרות והיכחדות היקום.
מַנוֹ (mano): תודעה.
מַנוֹ-סַנְצֶ'טַנָא (manosañcetanā): כוונות התודעה.
מַנוֹמַיָא (manomayā): יצירי-תודעה. עשויים תודעה.
מַצְּ'הַרִייַה (macchariya): תאוות בצע. גם קמצנות, אנוכיות.
מָאנַה (māna): יוהרה. גם גאווה או הטעות בהשוואת אדם עצמו לאחר.
מָארַה (māra): מָארַה. פרסוניפיקציה של הרוע. מכונה 'הרשע', 'השחור', 'הרוצח', 'המפתה' ועוד.
מוּדִיטָא (muditā): שמחה לזולת, אמפטיה (אנגלית: sympathetic joy). שמחה בהצלחת האחר.
נִיבַרַנַה (nīvaraṇa): מכשולים (אנגלית: hindrances). תופעות מנטאליות מזיקות המונעות הבנה של המציאות והתפתחות של ריכוז וחוכמה.
נִיבָּאנַה (Nibbāna): כיבוי סופי. סנסקריט: נִירְוָאנַה. קץ הסבל, המטרה של החיים הרוחניים.
נִירַיַיה (niraya): גיהנום.
נִירוֹדְהַה-סַמָאפַּטִּי (nirodha-samāpatti): חדלון-התפיסה-וההרגשה. בדומה לסַנְּיָא-וֶדַיִיטַה-נִירוֹדְהַה, מצב תודעה בו הפעילות המנטאלית מושהת, אליו ניתן להגיע ממצב של 'לא-חוזר' או 'אַרַהַנְט'.
נָאגַה (nāga): נָאגַה. (1) יצור בעל כוחות על-אנושיים בדמות נחש. (2) פיל.
נָאמַה-קָאיַה (nāma-kāya): הגוף-המנטאלי. המרכיב המנטאלי מהצמד נָאמַה-רוּפַּה (nāma-rūpa) מנטאליות-חומריות, או גוף ותודעה.
נָאמַה-רוּפַּה (nāma-rūpa): מנטאליות-חומריות. מה שמרכיב כל יצור חי. מתורגם גם כגוף ותודעה.
סְטוּפַּה (stupa): סְטוּפַּה. מבנה מצבה שנבנה לכבוד אדם חשוב כגון בּוּדְּהַה, אַרַהַנְט או שליט מניע גלגל. בדרך כלל צורתו כשל חרוט.
סִילַבַּטַה-פַּרָאמָאסַה (sīlabbata-parāmāsa): היקשרות לאמונות ופולחנים. האמונה שיש פרקטיקות אחרות היכולות להוביל לנִיבָּאנַה מלבד הדרך המתומנת.
סִילַה (sīla): מוסר, מוסריות, אתיקה.
סֵקְהָא (sekhā): מתאמן. כינוי למי שהשיג את אחד משלושת שלבי הדרך הראשונים ועדיין עליו להשלים את הדרך ולהגשים התעוררות.
סַטִיפַּטְּהָאנָא (satipaṭṭhānā): פיתוח קשב. צירוף של סַטִי (sati, קשב) ואוּפַּטְהָאנָא (מילולית: להניח קרוב או לקרב). אוּפַּטְהָאנָא במובן של ביסוס קשב או הנכחת קשב בתודעת המתרגל מארבע בחינות או בארבעה אופנים.
סַמְפַּגַ'נְיַה (sampajañña): הבנה מלאה. מושג המיוחס באופן ישיר לתרגול הרוחני ומופיע בדרך כלל בצירוף למונח 'קשב'. הבנה של מגוון גורמים הקשורים לפעולה מסויימת.
סַמַנַה (samaṇa): פַּרוּש.
סַמָא-מַנִסַיקָארַה (sammā-manasikāra): הפניית תשומת-לב נכונה. הכוונת התודעה בצורה נכונה.
סַמָאָנַטַּטָא (samānattatā): העדר משוא פנים.
סַמָאדְהִי (samādhi): ריכוז (אנגלית: concentration). היכולת של התודעה להתרכז באובייקט יחיד. השגת סַמָאדְהִי היא הכניסה למצבי תודעה המכונים גְ'הָאנַה.
סַמָאסַמְבּוּדְהַסַּה (sammāsambuddhassa): בודהה ער בשלמות. הכינוי למי שמצא את הדרך להתעוררות, לנִיבָּאנַה, בעצמו וללא עזרת מורה ויש לו את היכולת ללמד אותה לאחרים.
סַמוּטִי קַטְהָא (sammuti-kathā): שפה שגרתית.
סַנְּיָא (saññā): זיהוי, תפיסה או הזכרות (אנגלית: perception, recognition). הבחנה בדבר על פי מאפיניו.
סַנְגְהַה (Saṇgha): סַנְגְהַה. מסדר תלמידי הבּוּדְּהַה הכולל את (1) קהילת הנזירים, (2) קהילת הנזירות (3) ואת כל מי שהתעורר מארבעת השלבים (הנכנס-לזרם, החוזר-פעם-אחת, שאינו-חוזר, והאַרַהַנְט).
סַנְגְהַה-וַטְּהוּ (sangaha-vatthū): ארבעת בסיסי הסימפטיה. נדיבות – דָאנַה (dāna), דיבור-נעים – פֶּיַּבַגַּ'ה (peyyavajja), התנהגות מוסרית טובה – אַטְּהַצַ'רִיָא (atthacariyā), והעדר משוא פנים – סַמָאָנַטַּטָא (samānattatā).
סַנְקְהַטַה (sankhata): מותנה.
סַנְקְהָארַה-קְּהַנְדְהָא (saṅkhāra-kkhandha): מצרף התגובות המנטאליות.
סַנְקְהָארָא (saṅkhārā): תגובות מנטאליות (אנגלית:  mental formation). מתורגם גם כתופעות מנטאליות, התניות מנטאליות, תצורות מנטאליות. מקובל להתייחס ל-50 גורמים מסוג זה שרובם מכונים בשפה פשוטה 'רגשות' והם תגובות קרמתיות לפעולות בין אם טובות או רעות.
סַנְֹבֵגַה (saṃvega): תחושת דחיפות.
סַנְֹיוֹגַ'נַה (saṃyojana): כבילה. מה שכובל אדם או כל יצור חי אחר לסַמְסָארַה.
סַנְֹסָארַה (saṃsāra): סַנְֹסָארַה. מעגל הלידות והמיתות (נכתב ונהגה בטעות כסַמְסָארַה).
סַנְּיָא-וֶדַיִיטַה-נִירוֹדְהַה (saññā-vedayita-nirodha): חדלון התפיסות וההרגשות. בדומה לנִירוֹדְהַה-סַמָאפַּטִּי, מצב תודעה בו הפעילות המנטאלית מושהת, אליו ניתן להגיע ממצב של 'לא-חוזר' או 'אַרַהַנְט'.
סַפִּי (sappi): גְהִי, חמאה מזוככת (אנגלית: ghee). חמאה שעברה תהליך זיקוק וזיכוך. נפוצה בעיקר באיזור דרום מזרח אסיה, לבישול ולפולחנים ברהמיניים.
סַרִירַה (sarīra): עצמות. בתקופה מאוחרת יותר פורש כחומר שלא ניתן להרוס אותו הנמצא באפר שריפה של אַרַהַנְטים.
סָאדְהוּ (sādhu): מוסרי, טוב, מיטיב, ראוי, אמיתי. כתשובה לשאלה: 'כן'. כקריאת שבח: 'מצויין!' או 'כל הכבוד!'.
סָאמַנֵרַה (sāmaṇera): נזיר מתלמד.
סוֹמַנַסַה (somanassa): שמחה, אושר. מצב מנטאלי נעים.
סוּטַּה (sutta): שיחה, דרשה.
סוּמֵדְהוֹ (sumedho): החכם. היה זה גם שמו של הברהמין אשר יצא לפרישות תחת הבּוּדְּהַה דִיפַּנְקַרַה (Dīpankara), ויועד להפוך לבּוּדְּהַה גוֹטַמַה.
סוּקְהַה (sukha): תחושת שמחה עילאית. תחושת אושר, נעימות, שביעות-רצון, הרגשת ברכה. אחד מגורמי הגְ'הָאנוֹת. תחושה מעודנת של הנאה. המשכך לחוסר-שקט וחרטה.
פְּהַלַה (phala): פרי. בדרך כלל הכוונה היא לתוצאה או תוצר.
פְּהַלַה-נְיַינַה (phala-ñāṇa): ידיעת-הפרי.
פְּהַסַה (phassa): מגע. המגע בין בסיס של חוש והמושא שלו.
פִּיטִי (pīti): תחושת התעלות (אנגלית: rapture). תחושת הנאה עילאית הנחוות בגוף למרות שמקורה מנטאלי. אחד מגורמי הגְ'הָאנוֹת. המשכך לעייפות ועצלות.
פֶּיַּבַגַּ'ה (peyyavajja): דיבור-נעים.
פַּבַּגִ'יטַה (pabbajita): פרוש, אדם שיצא לפרישות.
פַּבַּגָּ'א (pabbajjā): יציאה לפרישות. היציאה לחיי פרישות. המעבר מחיי-בית לחיי חסר-בית, פרוש, נזיר.
פַּדְהָאנַה (padhāna): מאמץ גדול. עשיית מאמצים גדולים.
פַּטְהַוִי (paṭhavī): יסוד האדמה.
פַּטִיגְהַה (paṭigha): כעס או דחייה.
פָּאטִימוֹקְּהַה (Pātimokkhā): קוד התנהגות הנזירים. כללי הנזירים אותם חיבר הבודהה.
פַּטִיסַנְדְהִי (paṭisandhi): הכרה מקשרת. הכרה המופיעה בעת ההתעברות, אשר תלויה בזו הקודמת.
פַּטִיצַ'ה-סַמוּפָּאדַה (paticca-samuppāda): התהוות מותנית.
פַּלַּנְקֵנַה (pallankena): סיקול רגליים. תנוחה של רגליים צלובות - לוטוס ונגזרותיה.
פַּלַּנְקַה (pallanka): מושב. רהיט או כרית עליה יושבים. הכורסא עליה יושבים בסיקול רגליים.
פַּנְיַיה (pañña): חוכמה.
פַּנְיָיא-צַ'קְהוּ (paññā-cakkhu): עין-החוכמה. מייצגת את חוכמת האַרַהַנְט.
פַּנְצַ'-אוּפָּאדָאנַה-קְּהַנְדְהָא (pañc’upādāna-kkhandhā): חמשת מצרפי ההיקשרות. חמשת ההיבטים בהם הבּוּדְּהַה סיכם את כל התופעות הפיזיו-מנטאליות של יצור חי, אשר נראים לאדם הבור כעצמי שלו, האישיות שלו או האגו שלו.
פַּסָאדָא (pasādā): צלילות מנטאלית. גם בהירות, שמחה, אמונה.
פַּסַּדְּהִי (passaddhi): שלווה.
פַּפַּנְצַ'ה (papañca): הִתְּרַבּוּת (אנגלית: conceptual proliferation). הנטייה לריבוי בתחום החשיבה המושגית. התרבות אינטנסיבית של גורמים מנטאליים מושגיים ומחשבות. ריבוי הַמְשַגַה של המציאות, בעיקר בנטייה שלילית של הַמְשַגַה אשלייתית של מה שיש.
פַּצֶּ'קַה-סַמְבּוּדְּהַה (pacceka-buddha): בּוּדְּהַה שקט. בּוּדְּהַה שהתעורר בזכות עצמו אך למרות התעוררותו אינו בעל יכולת ללמד ולהפיץ את התורה.
פַּצַּ'טַּה (paccatta): באופן אישי. בעצמו, לבדו, בכוחות עצמו.
פַּרִיֶסַנָא (pariyesanā): חיפוש.
פַּרִיבָּאגַ'קַה (paribbājaka): נווד רוחני.
פַּרִיגַהַה (pariggaha): לקיחת בעלות. או תפיסת בעלות.
פַּרִינִיבָּאנַה (parinibbāṇa): נִיבָּאנַה סופית. המוות האחרון והסופי ללא לידה נוספת של יצור אשר חווה התעוררות והכניסה אל אלמנט הנִיבָּאנַה ללא שארית.
פַּרַמַטְּהַה קַטְהַא (paramattha-kathā): שפה במונחים של אמת מוחלטת.
פָּאלִי (Pāli): פָּאלִית. שפת הכתבים הבודהיסטים המוקדמים.
פּוּטְהוּגַּ'נַה (puthujjana): אדם ארצי. אדם מן השורה. הכינוי לכל יצור חי שעדיין לא השתחרר משלושת הכבלים.
פּוּנְּיַה (puñña): חסד, סגולה, זכות (אנגלית: merit). מעשים טובים, פעולה קרמתית טובה המובילה ליעדים מועדפים.
צְ'הַנְדַה-רָאגַה (chanda-rāga): משאלת-תשוקה.
צְהַ'נְדַה (chanda): משאלה. משאלת לב, רצון או דחף.
צִ'יטַּה (citta): תודעה (אנגלית: mind). מתורגם גם כ'לב', 'נפש' או 'רוח'.
צָ'אגַה (cāga): פרישות.
קְהַטִּיַיה (khattiya): שם מעמד בני-הלוחמים והשליטים.
קִילֵסַה (kilesa): מזהמים (אנגלית: defilements). זיהומים מנטאליים.
קַמַרָאגַה (kamarāga): השתוקקות להנאות חושים.
קַמַּה (kamma): פעולה. סנסקריט: קַרְמַּה. פעולה מכוונת או פעולה רצונית.
קַסִינַה (kasiṇa): קַסִינַה, סימן. אמצעי עזר המשמש למדיטציית ריכוז בדמות דיסקים צבועים וכדומה.
קַפַּה (kappa): עידן. תקופת קיום של התפרשות והתכוווצות היקום.
קַרַבִיקַה (karavīka): ציפור קוקיה הודית. מאופיינת בקול ברור ומלודי.
קַרוּנָא (karuṇā): חמלה.
קָאמַה-צְ'הַנְדַה (kāma-chanda): תאווה חושית.
קָאמַלוֹקַה (kāmaloka): עולם-החושים.
קוּסַלַה (kusala): מֵיטִיב. מושג בעל מגוון פרושים: נבון, מומחה, טוב, נכון, מועיל, מוסרי, מיומן. פעולה שיוצרת תוצאה קרמתית חיובית.
רִישִי (rishi): חוזים. הכינוי של עשרת מחברי מנטרות הוודות: אַטְהַקַה, ווָאמַקָה, ווָאמַדֵוָוה, ווֵסָאמִיטָה, יַמַטַגִי, אַנְגִירַסָה, בְּהָארַדְוָואגַ'ה, ווָאסֵטְהָא, קַסַּפַּה וְבְּהַגוּ.
רָאגַה (rāga): תאווה. תאוות חושים, תאווה מינית.
רוּפַּה (rūpa): חומר, חומריות, צורה. במובן של חומריות: כל האלמנטים הפיזיים המרכיבים אדם. במובן של חומר: ארבעת היסודות הגדולים והאלמנטים החומריים התלויים בהם.
רוּפַּה-לוֹקַה (rūpa-loka): עולם-החומר.
רוּפַּה-קָאיַה (rūpa-kāya): הגוף-החומרי. זהו המרכיב החומרי מהצמד נָאמַה-רוּפַּה (nāma-rūpa) מנטאליות-חומריות, או גוף ותודעה.
תְהֵרַוָאדַה (Theravāda): המסורת הבודהיסטית העתיקה ביותר ששרדה מזמנו של הבודהה. מילולית: 'תורת הבכירים' או 'תורת הזקנים'.
 

רשימת שמות
אִינְדְרַה (Indra): ישות, מנהיג הדֶווֹת. מוצג כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
אֶרָאבַנַה (Erāvana): ישות, מנהיג הנָאגוֹת האדיר.
אַבְּהִיבְּהוּ (Abhibhū): אחד מצמד התלמידים האציליים הנבחרים של הבּוּדְּהַה סִיקְהִי.
אַגִ'יטַה (Ajita): מושל הלִיצְּ'הַבִים אשר נולד מחדש בחברת ישויות השלושים-ושלוש.
אַגִ'יטַה קֶסַקַמְבַּלִי (Ajita Kesakambalī): מנהיג רוחני מפורסם שחי בתקופתו של הבּוּדְּהַה גוֹטַמַה.
אַגִּידַטַּה (Aggidatta): ברהמין, אביו של הבּוּדְּהַה קַקוּסַנְדְהַה.
אַגָ'אטַסַטּוּ וֵדֶהִיפּוּטַּה (Ajātasatth Vedehiputta): מלך מַגַדְהַה.
אַמְבַּטְּהַה (Ambaṭṭha): ברהמין צעיר, תלמידו של הברהמין פּוֹקְּהַרַסָאטִי.
אַמְבַּפָּאלִי (Ambapālī): יצאנית עשירה אשר בחורשתה התגורר הבּוּדְּהַה.
אַנְגַקַה (Angaka): ברהמין צעיר ויפה תואר, אחיינו של הברהמין סוֹנַדַנְדַה.
אַנֶגַ'קָא (Anejakā): ישות, וָאסַבַנֶסַה.
אַנָאטְהַפִּינְדִיקַה (Anāthapiṇdika): מלך ונדבן גדול.
אַנוּרוּדְּהַה (Anuruddha): נזיר שנכח בעת מותו של הבּוּדְּהַה.
אַסוֹקַה (Asoka): נזיר, המלווה האישי של הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי.
אַצּ'וּטָא (Accutā): ישות, וָאסַבַנֶסַה.
אַרוּנַה (Aruṇa): מלך, אביו של הבּוּדְּהַה סִיקְהִי.
אָלַבַקַה (Alavaka): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
אָלָארַה קָאלָאמַה (Āḷāra Kālāma): מורו הרוחני הראשון של הבּוּדְּהַה טרום התעוררותו בהיותו סגפן ביער.
אָנַנְדַה (Ᾱnanda): המלווה האישי של הבּוּדְּהַה גוֹטַמַה.
אוֹטְּהַדְּהַה (Oṭṭhaddha): בן שבט הלִיצַ'ווִים ממשפחת מַהָאלִי.
אוֹפַּמַנְּיַיה (Opamañña): ישות, גַנְדְהַבַּה.
אוֹקָּאמוּקְהַה (Okkāmukha): נסיך, בנו של המלך אוֹקָּאקַה.
אוֹקָּאקַה (Okkāka): מלך, אביהם הקדמון של בני השַקְיַה.
אוּדַּקַה רָאמַפּוּטַּה (Uddaka Rāmaputta): מורו הרוחני השני של הבּוּדְּהַה טרום התעוררותו בהיותו סגפן ביער.
אוּדָאיַבְּהַדַּה (Udāyabhadda): נסיך, בנו של המלך אַגָ'אטַסַטּוּ. הרג את אביו ולאחר מכן נרצח על ידי בנו שלו.
אוּטַּרָא (Uttarā): אימו של של הבּוּדְּהַה קוֹנָאגַמַנַה.
אוּטַּרַה (Uttara): ברהמין צעיר שמונה כאחראי על החלוקה במוסד צדקה מטעם הנסיך פָּאיָאסִי.
אוּפַּבָאנַה (Upavāna): נזיר שהיה בקירבתו של הבּוּדְּהַה בסמוך למותו.
אוּפַּסַנַּקַה (Upasannaka): המלווה האישי של הבּוּדְּהַה וֵסַּבְּהוּ.
אוּפּוֹסַטְהַה (Uposatha): שמו של פיל זכר מלכותי לבן לגמרי, בעל יכולות מופלאות.
בְּהִיּוֹסַה (Bhiyyosa): אחד מצמד התלמידים האציליים הנבחרים של הבּוּדְּהַה המכובד קוֹנָאגַמַנַה.
בְּהֵסִיקַה (Bhesika): ספר במקצועו, התגורר בסָאלַבַטִיקָא, ידידו של הברהמין לוֹהִיצַּ'ה.
בְּהַדַּה (Bhadda): תומך הבּוּדְּהַה, 'לא-חוזר' נפטר בנָאדִיקָא.
בְּהַדָּא (Bhaddā): ביתו של טִימְבַּרוּ. שמה המלא הוא בְּהַדָּא סוּרִייַבַצַּ'סָא ומשמעותו 'זריחה בהירה'.
בְּהַרַדְבַגַ'ה (Bharadvaja): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
בְּהַרַטַה (Bharata): אחד מששת האצילים שהפך למלך ממלכי הבְּהַאָרַט.
בְּהָארַדְבָאגַ'ה (Bhāradvāja): (1) אחד מצמד התלמידים האציליים הנבחרים של הבּוּדְּהַה המכובד קַסַּפַּה (2) ברהמין צעיר מארץ קוֹסַלַה, חברו של וָאסֵטְּהַה.
בְּהוּנְגַ'טִי (Bhuñjatī): אישתו של המלך וֶסַּבַנַה.
בְּרַהְמַדַטַּה (Brahmadatta): (1) ברהמין, אביו של הבּוּדְּהַה קַסַּפַּה (2) אחד מששת האצילים שהפך למלך ממלכי הבְּהַאָרַט (3) תלמידו הצעיר של הנווד סוּפִּיַה.
בְּרַהְמָא (Brahmā): ישות, תואר לישות מסדר גבוה מעולמות הבְּרַהְמָא, לעיתים זהו קיצור שמו של מַהָא-בְּרַהְמָא – בְּרַהְמָא הגדול, הישות הגבוהה ביותר במערך הישויות.
בַּלִי (Bali): ישות, קָאלַקַנְגַ'ה, היו לו אלף בנים שכולם נקראו וֶרוֹצַ'ה.
בַּנְדְהוּמַטִי (Bandhumatī): מלכה, אימו של הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי.
בַּנְדְהוּמָא (Bandhumā): מלך, אביו של הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי.
ג'וֹטִיפָּאלַה (Jotipāla): ברהמין, כונה 'הכלכל הגדול'. עבד בשרותו של המלך דִיסַמְפַּטִי.
גִ'יבַקַה קוֹמָארַבְּהַצַּ'ה (Jīvaka Komārabhcca): תומך עשיר של הבּוּדְּהַה בעל חורשת מנגו מפורסמת.
גַ'נֶסַבְּהַה (Janesabha): ישות שמיימית, גַנְדְהַבַּה.
גַ'נַבַסַבְּהה (Janavasabha): יַקְהַה שהיה המלך בִּימְבִּיסָארַה באחד מחייו הקודמים.
גַבַמְפַּטִי (Gavampati): נזיר, אחד הנזירים הראשונים במסדרו של הבּוּדְּהַה.
גַגַּרָא (Gaggarā): בעל בריכת לוטוסים בעיר קַמְפָּא.
גָ'אלִיַיה (Jāliya): נווד, תלמידו של הפרוש בעל-קערת-העץ, אשר שוחח עם הבּוּדְּהַה בקוֹסַמְבִּי, בפארק גְהוֹסִיטַה.
גָ'אנוּסוֹנִי (Jāṇussoni): ברהמין מפורסם.
גוֹטַמַה (Gotama): הבּוּדְּהַה היסטורי, נקרא על שם שיבטו.
גוֹפִּיקָא (Gopikā): בחורה מבני השקייאן שגרה בקַפִּילַבַטְּהוּ ונולדה בין ישויות השלושים-ושלוש בשם גוֹפַּקַה בן-הדֶווֹת.
גוֹפַּקַה (Gopaka): כונה 'בן-הדֶווֹת' (devaputta). בחייו הקודמים היה בחורה בשם גוֹפִּיקָא.
גוֹפָּאלַה (Gopāla): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
גוּלַה (Gula): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
דְהַטַרַטְּהַה (Dhataraṭṭha): ישות, אחד המלכים מגני העדן הנמוכים המכונה 'שליט המזרח'.
דְהַנַבַטִי (Dhanavatī): אימו של הבּוּדְּהַה קַסַּפַּה.
דִיגְהַה (Digha): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
דִיסַמְפַּטִי (Disampatī): מלך שהופיע באחד מסיפורי החיים של הבּוּדְּהַה.
דִיסָא (Disā): נערה משרתת של המלך אוֹקָּאקַה אשר ילדה לו תינוק שחור עור.
דִיפַּנְקַרַה (Dipankara): הבּוּדְּהַה אשר ניבא לצעיר סוּמֵדְהוֹ את יעודו כבּוּדְּהַה גוֹטַמַה.
דֶוַסוּטַה (Devasutta): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
דַדִימוּקְהַה (Dadimukha): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
דַלְהַנֶמִי (Daḷhanemi): שליט מניע-גלגל אודותיו מספר הבּוּדְּהַה.
דָאנַבֶגְהַסַס (Dānaveghasas): ישות, קָאלַקַנְגַ'ה.
דוֹנַה (Doṇa): הברהמין שדאג לחלוקה הוגנת של שרידי הבּוּדְּהַה.
הִירִי (Hiri): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
הֶמַבַטַה (Hemavata): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
הַטְּהִינִיַה (Hatthinīya): נסיך, בנו של המלך אוֹקָּאקַה.
הָארִיטַה (Hārita): ישות, מושל במאה אלף עולמות בְּרַהְמָא.
וִידְהוּרַה (Vidhūra): אחד מצמד התלמידים האציליים של הבּוּדְּהַה קַקוּסַנְדְהַה.
וִיטוּ (Viṭu): ישות, מצמיתיהם הערמומיים של ארבעת המלכים הגדולים.
וִיטוּצַ'ה (Viṭucca): ישות, מצמיתיהם הערמומיים של ארבעת המלכים הגדולים.
וִיסָאקְהָא (Visākhā): אימו של הבּוּדְּהַה קַקוּסַנְדְהַה.
וִיסַּקַמַּה (Vissakamma): מילולית: 'עושה-כל'. ישות שמיימית המכונה 'הארכיטקט הגדול של היקום.
וִיפַּסִּי (Vipassī): בּוּדְּהַה, הופיע בעולם לפני תשעים ואחד עידנים.
וִירוּלְהַה (Virūḷha): ישות, מלך. 'שליט הדרום', אדון הקוּמְבַּנְדְהוֹת. כל בניו נקראו בשמותיו של אִינְדְרַה.
וִירוּפַּקְּהַה (Virūphakkha): אחד ממלכי הישויות בגני העדן הנמוכים, 'שליט המערב'.
וֵגַ'יַנְטַה (Vejayanta): שמה של המרכבה המלכותית של המלך מַהָאסוּדַסַּנַה, מילולית: 'דגל הניצחון'.
וֵטֶנְדוּ (Veṭeṇḍu): ישות, מצמיתיהם הערמומיים של ארבעת המלכים הגדולים.
וֵסַּבְּהוּ (Vessabhū): (1) בּוּדְּהַה, הופיע בעולם לפני שלושים ואחד עידנים (2) אחד מששת האצילים שהפך למלך ממלכי הבְּהַאָרַט.
וֶלָאמִיקָאנִי (Velāmikāni): אחד השמות של האישה האהובה על המלך מַהָאסוּדַסַּנַה, מילולית: 'נערה צעירה'.
וֶנְהוּ (Veṇhu): השם בפאלי של וִישְנוּ. מלך הסַהַלִים.
וֶסַּבַנַה (Vessavaṇa): אחד ממלכי הישויות בגני העדן הנמוכים, 'המלך הגדול של הצפון'.
וֶסָּאמִיטַּה (Vessāmitta): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
וֶפַּצִ'יטִּי (Vepacitti): ישות, קָאלַקַנְגַ'ה.
וֶרוֹצַ'ה (Veroca): ישות, קָאלַקַנְגַ'ה, שמם של כל אלף בניו של בַּלִי.
וַגִ'ירַפָּאנִי (Vajirapāṇī): יצור לא-אנושי אשר הפרשנות מזהה אותו עם אִינְדְרַה.
וַסַּקָארַה (Vassakāra): ראש שריו של המלך אַגָ'אטַסַטּוּ בעיר מַגַדְהַה.
וַרוּנָה (Varuṇa): ישות. מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
וָאסֵטְּהַה (Vāseṭṭha): ברהמין צעיר מארץ קוסלה, חברו של הברהמין בְּהָארַדְבָאגַ'ה.
וָאסַבַה (Vāsava): ישות, שם נוסף של סַקַּה.
ווּדְּהִיגַ'ה (Vuḍḍhija): המלווה האישי של הבּוּדְּהַה קַקוּסַנְדְהַה.
טִימְבַּרוּ (Timbarū): ישות, מלך הגַנְדְהַבּוֹת.
טִינְדוּקַה (Tinduka): על שמו נקראים מגורי הנוודים אשר בוֵסָאלִי. לשם נמלט הנווד פָּאטִיקַפּוּטַּה מעימות עם הבּוּדְּהַה.
טִיסַּה (Tissa): (1) בן כהן הדת של המלך בַּנְדְהוּמָא (2) ישות, אחד מבניו של סוּבְּרַהְמָא.
טָארוּקְּהַה (Tārukkha): ברהמין מפורסם.
טוֹדֵיַּיה (Todeyya): ברהמין מפורסם שפירוש שמו על פי מקום היוולדו – 'האיש מטוּדִי' (Tudi).
טוּטְּהַה (Tuṭṭha): תומך הבּוּדְּהַה, לא-חוזר' נפטר בנָאדִיקָא.
יַמַה (Yama): ישות מתאומי היַמַה.
יַנְּיַדַטַּה (Yaññadatta): ברהמין, אביו של הבּוּדְּהַה קוֹנָאגַמַנַה.
יַסַבַטִי (Yasavatī): מלכה, אימו של הבּוּדְּהַה וֵסַּבְּהוּ, רעייתו של המלך סוּפַּטִיטַה.
יַסַה (Yasa): ישות, וַרוּנה.
יוּגַנְדְהַרַה (Yugandhara): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
לוֹהִיצַּ'ה (Lohicca): ברהמין שהתגורר בסָאלַבַטִיקָא.
מֵטֶּיַּה (Metteyya): הבּוּדְּהַה הבא שיופיע בעתיד. הבּוּדְּהַה החמישי בעידן הנוכחי.
מַדַּרוּפִּי (Maddarūpī): נסיכה, ביתו של המלך אוֹקָּאקַה.
מַהָא-בְּרַהְמָא (Mahā-Brahmā): בְּרַהְמָא הגדול, הישות העליונה בעולמות הבְּרַהְמָא.
מַהָא-פַּנָאדַה (Mahā-Panāda): מלך שאת ארמונו הקים מחדש המלך סַנְקְהַה.
מַהָאבִיגִ'יטַה (Mahāvijita): מלך עשיר עליו מספר הבּוּדְּהַה שהעלה קורבן גדול נטול סבל.
מַהָאלִי (Mahāli): שם משפחתו של אוֹטְּהַדְּהַה בן שבט הלִיצְ'הַבִים.
מַהָאסוּדַסַּנַה (Mahāsudssana): מלך שליט מניע-גלגל.
מַהָאקַסַּפַּה (Mahākassapa): קספה הגדול, נזיר מפורסם שניהל את האסיפה הגדולה הראשונה לאחר מותו של הבּוּדְּהַה.
מַלִּיקָא (Mallikā): המלכה הראשית של המלך פַּסֶנַדִי של קוֹסַלַה. היא והמלך היו תומכים מסורים של הבּוּדְּהַה.
מַנְדִייַה (Mandiya): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
מַנְדִיסַה (Maṇḍissa): נווד, תלמידו של הפרוש בעל-קערת-העץ, אשר שוחח עם הבּוּדְּהַה בקוֹסַמְבִּי, בפארק גְהוֹסִיטַה.
מַנִי (Mani): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
מַקְּהַלִי גוֹסָאלַה (Makkhali Gosāla): מנהיג רוחני מפורסם שהיה חי בתקופת הבּוּדְּהַה.
מָאטַלִי (Mātali): ישות, גַנְדְהַבַּה. הוא היה הרכב של הדֶווֹת. מוצג כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
מָאיָא (Māyā): אימו של הבּוּדְּהַה גוֹטַמַה ההיסטורי.
מָאנִיצַ'רַה (Mānicara): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
מָארַה (Māra): ישות, רעה במהותה ולכן מכונה 'הרשע'.
מוֹגַּלָּאנַה (Mogallāna): אחד מצמד התלמידים האציליים הנבחרים של הבּוּדְּהַה המכובד גוֹטַמַה.
מוּצַ'לִינְדַה (Mucalinda): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
נִיגְהַנְדוּ (Nighaṇḍu): ישות, מצמיתיהם הערמומיים של ארבעת המלכים הגדולים.
נִיגְרוֹדְהַה (Nigrodha): סגפן שהתמחה בהרעבה עצמית ובא להיוועץ בבּוּדְּהַה.
נִיגַנְטְהַה נָאטַפּוּטַּה (Nigaṇṭha Nātaputta): מנהיג רוחני מפורסם שחי בתקופתו של הבּוּדְּהַה גוֹטַמַה.
נִיקַטַה (Nikaṭa): תומך הבּוּדְּהַה, 'לא-חוזר', נפטר בנָאדִיקָא.
נֶטִי (Netti): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
נַלַה (Naḷa): ישות, גַנְדְהַבַּה.
נַמוּצִ'י (Namucī): ישות, קָאלַקַנְגַ'ה, מכונה 'האכזר'.
נַנְדָא (Nandā): נזירה 'לא-חוזרת', נפטרה בנָאדִיקָא.
נָאגִיטַה (Nāgita): נזיר, היה עוזרו האישי של הבּוּדְּהַה בתקופה מסויימת בזמן ששהה בוֵסָאלִי.
סִיבַקַה (Sivaka): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
סִידְּהַטְּהַה גוֹטַמַה (Siddhattha): שמו של הנסיך בן-הלוחמים (קְהַטִּיַיה) משבט הסַקְיַה אשר הפך לבּוּדְּהַה.
סִיהַה (Sīha): נזיר מתלמד מוכשר מאוד, אשר הבחנותיו זכו לכבוד רב מהממונים עליו. שם משפחתו היה קַסַפַּה.
סִיהַהַנוּ (Sīhahanu): אביו של המלך סוּדְּהוֹדַנַה וסבו של הנסיך סִידְּהַטְּהַה גוֹטַמַה שהפך לבּוּדְּהַה.
סִינִיפּוּרַה (Sīnipura): נסיך, בנו של המלך אוֹקָּאקַה.
סִיקְהִי (Sikhī): בּוּדְּהַה, הופיע בעולם לפני שלושים ואחד עידנים.
סִיקְהַדִּי (Sikhaddi): ישות, גַנְדְהַבַּה.
סֵנִייַה בִּימְבִּיסָארַה (Seniya Bimbisāra): מלך מפורסם, צדיק ושומר חוק שנרצח על ידי בנו אַגָ'אטַסַטּוּ.
סֶרִיסַּקַה (Serissaka): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
סַבַּמִיטַּה (Sabbamitta): המלווה של הבּוּדְּהַה קַסַּפַּה.
סַהַדְהַמָּא (Sahadhammā): ישות, וָאסַבַנֶסַה.
סַהַלִי (sahali): בן ישות, תומכו של הבּוּדְּהַה.
סַהַמְפַּטִי (Sahampati): שמו של בְּרַהְמָא העליון, הישות הגבוהה ביותר בעולמות השמימיים.
סַטַּבְּהוּ (Sattabhū): אחד מששת האצילים שהפך למלך ממלכי הבְּהַאָרַט.
סַמְבְּהַבַה (Sambhava): אחד מצמד התלמידים האציליים הנבחרים של הבּוּדְּהַה סִיקְהִי.
סַנְגִ'יבַה (Sañjīva): אחד מצמד התלמידים האציליים הנבחרים של הבּוּדְּהַה קַקוּסַנְדְהַה.
סַנְגַ'יַה בֶּלַטְּהַפּוּטַּה (Sañjaya Belaṭṭhaputta): מנהיג רוחני מפורסם שהיה חי בתקופת הבּוּדְּהַה.
סַנְדְהָאנַה (Sandhāna): בן-בית, הגיע לרָאגַ'גַהַה על מנת לראות את הבּוּדְּהַה.
סַנְטוּטְּהַה (Santuṭṭha): תומך הבּוּדְּהַה, לא-חוזר' נפטר בנָאדִיקָא.
סַנְקְהַה (Sankha): שליט מניע-גלגל שבירתו קֶטוּמַטִי בממלכת גַ'מְבּוּדִיפַּה. יופיע בימי הבּוּדְּהַה מֵטֶּיַּה.
סַנַנְקוּמָארַה (Sanankumāra): ישות, אחד מבניו של סוּבְּרַהְמָא, מילולית: צעיר לנצח, או בתול לנצח.
סַקַּה (Sakka): ישות, שליט שלושים-ושלוש-הישויות, בעולם שמיימי השייך לממלכת תשוקות-החושים.
סָאטָאגִירַה (Sātāgira): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
סָאלְהַה (Sāḷha): נזיר אַרַהַנְט, נפטר בנָאדִיקָא.
סָארִיפּוּטַּה (Sāriputta): אחד מצמד התלמידים האציליים הנבחרים של הבּוּדְּהַה המכובד גוֹטַמַה.
סוֹבְּהַה (Sobha): המלך בזמנו של הבּוּדְּהַה קוֹנָאגַמַנַה.
סוֹמַה (Soma): ישות, וַרוּנַה. מוצג כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
סוֹנַדַנְדַה (Soṇadaṇḍa): ברהמין חשוב ומפורסם שהתגורר בקַמְפָּא.
סוֹנַה (Soṇa): אחד מצמד התלמידים האציליים הנבחרים של הבּוּדְּהַה וֵסַּבְּהוּ.
סוּבְּהַגַה (Subhaga): בן-בית, בבעלותו הייתה חורשה.
סוּבְּהַדַּה (Subhadda): (1) הנווד שהיה האחרון לקבל את הלימוד מהבּוּדְּהַה עצמו לפני מותו (2) תומך הבּוּדְּהַה, לא-חוזר' נפטר בנָאדִיקָא (3) נזיר סורר שניסה ליצור פילוג בסַנְגְהַה לאחר מותו של הבּוּדְּהַה.
סוּבְּהַדָּא (Subhaddā): מלכה, אישתו של המלך מַהָאסוּדַסַּנַה. מילולית: 'מלכת התהילה'.
סוּבְּרַהְמָא (Subrahmā): ישות.
סוּגָ'אטָא (Sujātā): תומכת הבּוּדְּהַה, 'נכנסת-לזרם', נפטרה בנָאדִיקָא.
סוּדַטַּה (Sudatta): תומך הבּוּדְּהַה 'חוזר-פעם-אחת', נפטר בנָאדִיקָא.
סוּדְּהוֹדַנַה (Suddhodana): מלך, אביו של הבּוּדְּהַה גוֹטַמַה.
סוּטְּהִיגַ'ה (Sotthija): המלווה האישי של הבּוּדְּהַה קוֹנָאגַמַנַה.
סוּלֶיַּה (Sūleyya): ישות, וָאסַבַנֶסַה.
סוּמֵדְהוֹ (Sumedho): שמו של הברהמין אשר יצא לפרישות תחת הבּוּדְּהַה דִיפַּנְקַרַה (Dīpankara), ויועד להפוך לבּוּדְּהַה גוֹטַמַה.
סוּמַנַה (Sumana): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
סוּמוּקְהַה (Sumukha): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
סוּנִידְהַה (Sunidha): אחד משריו של המלך אַגָ'אטַסַטּוּ בעיר מַגַדְהַה.
סוּנַקְּהַטַּה (Sunakkhatta): תומכו של הבּוּדְּהַה, בן שבט הלִיצְ'הַבִים.
סוּפִּיַה (Suppiya): נווד רוחני, תלמידו של סַנְגִ'ייַה בֵּלַטְהַפּוּטַה. תלמידו היה הצעיר בְּרַהְמַדַטַּה.
סוּפַּגֶדְהַה (Suppagedha): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
סוּפַּטִיטַה (Suppatīta): מלך, אביו של הבּוּדְּהַה וֵסַּבְּהוּ.
סוּפַּנָּא (Supaṇṇā): ישות, גַרוּדַה.
סוּצִ'יטִּי (Sucitti): ישות, קָאלַקַנְגַ'ה.
סוּרִייַבַצַּ'סָא (Suriyavaccasā): ביתו של טִימְבַּרוּ מלך הגַנְדְהַבּוֹת.
פַּבְּהָאבַטִי (Pabhāvatī): מלכה, אימו של הבּוּדְּהַה סִיקְהִי.
פַּג'וּנַּה (Pajunna): ישות, מכונה 'המרעים', הגורם גם לגשם. מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
פַּגָ'אפַּטִי (Pajāpati): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
פַּהָארָאדְהַה (Pahārādha): ישות, קָאלַקַנְגַ'ה.
פַּנְצַ'סִיקְהַה (Pañcasikha): ישות, גַנְדְהַבַּה אשר ניגן בכלי מיתר בשם וִינָא והיה אהוב מאוד על כולם.
פַּנְצָ'אלַצַ'נְדַה (Pañcālacaṇḍa): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
פַּנָאדַה (Panāda): ישות, גַנְדְהַבַּה.
פַּסֶנַדִי (Pasenadi): מלך קוֹסַלַה.
פַּקוּדְהַה קַצָּ'איַנַה (Pakudha Kaccāyana): מנהיג רוחני מפורסם שהיה חי בתקופת הבּוּדְּהַה.
פַּרַמַטַּה (Paramatta): ישות, אחד מבניו של סוּבְּרַהְמָא.
פָּאבָארִיקַה (Pāvārika): בן-בית, הבּוּדְּהַה התגורר בחורשת המנגו שלו.
פָּאטִיקַפּוּטַּה (Pāṭikaputta): סגפן ערום אשר התגורר בוֵסָאלִי.
פָּאיָאסִי (Pāyāsi): נסיך, התגורר בסֶטַבְיָא.
פּוֹטְּהַפָּאדַה (Poṭṭhapāda): נווד רוחני בעל קהילה גדולה של תומכים.
פּוֹקְהַרַסָאטִי (Pokkharasāti): ברהמין, מורה גדול שהפך לתומך הבּוּדְּהַה.
פּוּנַּקַה (Punnaka): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
פּוּקּוּסַה (Pukkusa): בן שבט המַלַּה, תלמידו של אָלָארַה קָאלָאמַה.
פּוּרַנַה קַסַפַּה (Pūraṇa Kassapa): מנהיג רוחני מפורסם שהיה חי בתקופת הבּוּדְּהַה.
צ'וּנְדַקַה (Cundaka): נזיר, ליווה את הבּוּדְּהַה בימיו האחרונים.
צְ'הַנַּה (Channa): הרכב של גוֹטַמַה טרום היתעוררותו, אשר הצטרף למסדר הנזירים.
צִ'יטְרָא (Citrā): ישות, גַרוּדַה.
צִ'יטַּה (Citta): בנו של מאלף הפילים.
צִ'יטַּסֶנַה (Cittasena): ישות, גַנְדְהַבַּה.
צֵ'טַקַה (cetaka): נזיר, נולד בארץ צֵ'טִיַיה.
צַ'נְדַנַה (Candana): ישות, מצמיתיהם הערמומיים של ארבעת המלכים הגדולים.
צַ'נְקִי (Canki): ברהמין מצליח אשר התגורר במַנַסָאקַטַה.
קְהֵמַה (Khema): מלך שחי בזמנו של הבּוּדְּהַה קַקוּסַנְדְהַה.
קְהֶמַנְקַרַה (Khemanakara): המלווה האישי של הבּוּדְּהַה סִיקְהִי.
קְהַטִּיָאנִי (Khattiyāni): אישתו האהובה על המלך מַהָאסוּדַסַּנַה, מילולית: 'אישה מבני הקְהַטִייַה'.
קְהַנְדַה (Khaṇḍa): בנו של המלך בַּנְדְהוּמָא, חצי אח של הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי.
קִינּוּגְהַנְדוּ (Kinnughaṇḍu): ישות, מצמיתיהם הערמומיים של ארבעת המלכים הגדולים.
קִיקִי (Kikī): המלך בזמנו של של הבּוּדְּהַה קַסַּפַּה.
קַטִיסַּבְּהַה (Kaṭissambha): תומך הבּוּדְּהַה, לא-חוזר' נפטר בנָאדִיקָא.
קַלָארַמוּטְּהַקַה (Kaḷāramuṭṭhaka): סגפן ערום אשר התגורר בוֵסָאלִי.
קַנַנְקַטְּהַלֵה (Kanankatthala): בעל פארק צבאים באוּג'וּנְיָאיַה.
קַסַּפַּה (Kassapa): בּוּדְּהַה, השלישי שהופיע בעידן הנוכחי בדיוק לפני הבּוּדְּהַה גוֹטַמַה.
קַקוּדְהַה (Kakudha): תומך הבּוּדְּהַה, 'לא-חוזר' נפטר בנָאדִיקָא.
קַקוּסַנְדְהַה (Kakusandha): בּוּדְּהַה, היה הראשון שהופיע בעידן הנוכחי.
קַרַטִייַה (Karatiya): ישות, מוצגת כיַקְּהַה בסוטה 'אימרות מגן'.
קַרַנְדוּ (Karandu): נסיך, בנו של המלך אוֹקָּאקַה.
קָאלִינְגַה (Kālinga): תומך הבּוּדְּהַה, 'לא-חוזר' נפטר בנָאדִיקָא.
קָאמַסֶטְּהַה (Kāmaseṭṭha): ישות, מצמיתיהם הערמומיים של ארבעת המלכים הגדולים.
קוֹנָאגַמַנַה (Konāgamana): בּוּדְּהַה, השני שהופיע בעידן הנוכחי.
קוֹסִייַה (Kosiya): כינוי לשם כבוד, אחד השמות של אִינְדְרַה.
קוֹרַקְּהַטִּייַה (Korakkhattiya): סגפן ערום המכונה איש-הכלב.
קוּבֵרַה (Kuvera): אדון היַקְהוֹת, שליט הצפון.
קוּטֶנְדוּ (Kuṭeṇḍu): ישות, מצמיתיהם הערמומיים של ארבעת המלכים הגדולים.
קוּטַדַנְטַה (Kūṭadanta): ברהמין, חי בכפר הברהמינים קְהָאנוּמַטַה.
קוּמְבְּהִירַה (Kumbhīra): ישות המתגוררת למרגלות הר וֵפּוּלַּה.
קוּמָארַה-קַסַּפַּה (Kumāra-Kassapa): נזיר הידוע כ'קַסַּפַּה הקטן' להבדיל מנזירים אחרים המכונים בשם הזה כגון קַסַּפַּה הגדול או קַסַּפַּה-הדגול.
קוּנְדַה (Cunda): (1) הנפח אשר נתן לבּוּדְּהַה את ארוחתו האחרונה – תבשיל 'חזיר מעודן' (2) נזיר מתלמד אשר שהה בפָּאבָא.
רֶנוּ (Reṇu): נסיך שהפך למלך, בנו של המלך דִיסַמְפַּטִי.
רָאגָ'א (Rājā): ישות, קָאלַקַנְגַ'ה.
רָאהוּ (Rāhu): ישות, וָאסַבַנֶסַה.
רוּצִ'ירָא (Rucirā): ישות, וָאסַבַנֶסַה.
 
 
 


רשימת מקומות
אִינְדַסָאלַה (Indasāla): מערה בה הבּוּדְּהַה התגורר בהר וֶדִייָא.
אִיסִיגִילִי (Isigili): הר שבמדרונו התגורר הבּוּדְּהַה.
אִיצְּ'הָאנַנְקַלַה (Icchānankala): כפר ברהמינים בארץ קוֹסַלַה.
אַבִיצִ'י (Avīci): אחד מהגיהנומים הגדולים.
אַלַּקַפַּה (Allakappa): עירם של בני הבּוּלַיַה.
אַמְבַּגָאמַה (Ambagāma): מקום בו לימד הבּוּדְּהַה.
אַמְבַּלַטְּהִיקָא (Ambalaṭṭhikā): מקום בו לימד הבּוּדְּהַה.
אַמְבַּסַנְדָא (Ambasaṇdā): כפר ברהמינים בקירבת הר וֶדִייָא.
אַנוֹפַּמַה (Anopama): בירתו של המלך סוּפַּטִיטַה.
אַנוּפִּייַה (Anupiya): עיירה של בני המַלַּה.
אַצִ'ירַבַטִי (Aciravati): נהר בארץ קוֹסַלַה העובר מצפון לכפר מַנַסָאקַטַה.
אַרוּנַבַטִי (Aruṇavatī): בירתו של המלך אַרוּנַה.
אָבְּהַסַּרַה (Abhasara): המשכנים הטהורים. העולם בו נולדים האציליים 'שאינם חוזרים'. הישויות השוכנות בו מכונות 'ישויות הזוהר הזורם'.
אָטוּמָא (Ātumā): ישוב בו שהה הבּוּדְּהַה במדיטציה בעת שהתחוללה סופת גשמים.
אָלַקַמַנְדָא (Āḷakamandā): עיר שמימית. עירו של קוּבֵרַה.
אוּבְּהַטַקַה (Ubbhaṭaka): אולם כנסים של בני המַלַּה מפָּאבָא .
אוּג'וּנְיָאיַה (Ujuññāya): ישוב ליד פארק הצבאים של קַנַנְקַטְּהַלֵה.
אוּדֵנַה (Udena): מקדש בוֵסָאלִי בו התגורר הבּוּדְּהַה.
אוּטַרַקָא (Utarakā): עיירה של בני הקְהוּלוּ.
אוּקְּהַטְהַה (Ukkhaṭṭha): עיר בארץ קוֹסַלַה בה התגורר הברהמין פּוֹקְּהַרַסָאטִי.
אוּרוּבֵלָא (Uruvelā): המקום בו הבּוּדְּהַה הגשים התעוררות. כיום בּוּדְה-גַיָא (Buddh-Gaya), אשר בבִּיהַר (Bihar).
בֶּלוּבַה (Beluva): כפר קטן בו שהה הבּוּדְּהַה בתקופת הגשמים בשנתו האחרונה.
בְּהַנְדַגָאמַה (Bhaṇḍagāma): אחד המקומות בהם הבּוּדְּהַה לימד.
בֶּנַרֵס (Benares): הארץ שהמלך רֶנוּ העניק לקָאסִים.
בַּהוּפּוּטַּה (Bahuputta): מקדש 'בנים רבים' הנמצא בוֵסָאלִי בו אנשים נהגו להתפלל אל עץ 'פיקוס קדוש' עתיק להולדת בנים זכרים.
בַּנְדְהוּמַטִי (Bandhumatī): בירת ממלכתו של המלך בַּנְדְהוּמָא.
בּהוֹגַנַגַרַה (Bhoganagara): מקום בו לימד הבּוּדְּהַה.
גְהוֹסִיטַה (Ghosita): פארק בקוֹסַמְבִּי בו התגורר הבּוּדְּהַה.
גֶ'טַבַנַה (Jetavana): אזור בסָאבַטְּהִי היכן שהיה ממוקם הפארק של אַנָאטְהַפִּינְדִיקַה.
גֶ'טַה (Jeta): חורשה בסַבָאטְּהִי בה התגורר הבּוּדְּהַה.
גַ'מְבּוּגָאמַה (Jambugāma): מקום בו לימד הבּוּדְּהַה.
גַ'מְבּוּדִיפַּה (Jambudīpa): יבשת אשר תהיה בזמנו של בּוּדְּהַה מֵטֶּיַּה ובה שמונים וארבע אלף ערים.
גוֹטַמַקַה (Gotamaka): מקדש בוֵסָאלִי בו התגורר הבּוּדְּהַה.
דַנְטַפּוּרַה (Dantapura): הארץ אותה העניק המלך רֵנוּ לקָאלִיגוֹת.
הִימָאלַיַה (Himālaya): שרשרת ההרים בצפון הודו. במקור השם הוא: הִימַבַנְטַה (Himavanta), או הִימַבָא (Himavā).
הִירַנְיַבַטִי (Hirāññavatī): נהר העובר בסמוך לחורשת הסאל של בני המַלַּה במחוז קוּסִינָארָא.
הַטְּהִיגָאמַה (Hatthigāma): מקום בו לימד הבּוּדְּהַה.
וֵבְּהָארַה (Vebhāra): ההר לצידו הייתה מערת סַטַפַּנִי.
וֵטְהַדִיפַּה (Veṭhdīpa): מקום בו נבנתה סטופה לכבוד שרידיו של הבּוּדְּהַה.
וֵלוּבַנַה (Veḷuvana): אזור סנאים בו התגורר הבּוּדְּהַה.
וֵסָאלִי (Vesālī): עיר מרכזית בה נהג הבּוּדְּהַה להתגורר בהזדמנויות שונות.
וֵפּוּלַּה (Vepulla): הר שלמרגלותיו מתגורר הישות קוּמְבְּהִירַה.
וֶדִייָא (Vediya): הר לא רחוק מכפר הברהמינים אַמְבַּסַנְדָא.
וַגִּ'יאַה (vajjia): מושבם של בני הוַגִ'ינִים.
וַמְסַה (Vaṁsa): מושבם של בני הוַמְסַה.
וָארָאנַסִי (Vārāṇasī): עיר מרכזית בה נהג הבּוּדְּהַה להתגורר בהזדמנויות שונות. נקראה גם בֶּנַרֵס וקָאסִי.
טַפּוֹדָא (Tapodā): פארק בו התגורר הבּוּדְּהַה.
טַצְּ'הַקַה (Tacchaka): מקום בו נהגו להתגורר ישויות שונות.
טוּסִיטַה (Tusita): אחד העולמות השמיימיים. אימו של הבּוּדְּהַה נולדה שם לאחר מותה.
יַמוּנָא (Yamunā): אחד העולמות השמימיים.
מִיטְהִילָא (Mithilā): הארץ שהמלך רֵנוּ העניק לוִידֶהוֹת והפכה להיות בירתם.
מַגַדְהַה (Magadha): ממלכתו של המלך בִּימְבִּיסָארַה ואחר כך של בנו אַגָ'אטַסַטּוּ.
מַדַּקוּצְּהִ'י (Maddakucchi): פארק צבאים ברָאגַ'גַהַה.
מַהִיסַּטִי (Mahissati): הארץ שהמלך רֶנוּ העניק לאַבַנְטִים.
מַנַסָאקַטַה (Mansākata): כפר ברהמינים בארץ קוֹסַלַה.
מַקוּטַה-בַּנְדְהַנַה (Makuṭa-Bandhana): אחד המקדשים של בני המַלַּה.
מָאטוּלָא (Mātulā): עיירה של בני מַגַדְהַה.
נֶרַנְגַ'רָא (Nerañjarā): נהר באוּרוּבֵלָא לידו התגורר הבּוּדְּהַה לאחר התעוררותו.
נַבְּהַסַה (Nabhasa): מקום בו נהגו להתגורר ישויות שונות.
נָאדִיקָא (Nādikā): עיר בה היו תומכים רבים של הבּוּדְּהַה. מופיע גם כנָאטִיקָא (nātikā).
נָאלַנְדָא (Nāḷandā): העיר בה לימד הבּוּדְּהַה בחורשת המנגו של פָּאבָארִיקַה.
סִימְסַפָּא (Siṁsapā): (1) שם של יער מצפון לסֶטַבְיָא (2) חורשת סִימְסַפָּא היכן שהבּוּדְּהַה נתן את המשל המפורסם של עלי העצים בקוֹסַמְבִּי.
סֶטַבְיָא (Setavyā): עיירה בחבל ארץ קוֹסַלַה.
סֶרִיסַקַה (Serīsaka): ארמון ריק הנמצא בעולמות השמימיים הנמוכים.
סַטַּמְבַּקַה (Sattambaka): מקדש 'שבעת המנגו' בוֵסָאלִי בו התגורר הבּוּדְּהַה.
סַטַפַּנִי (Satapaṇṇi): מערה לצד הר וֵבְּהָארַה בה התגורר הבּוּדְּהַה.
סַלַלַה (Salaḷa): שמה של ביקתה בסָאבַטְּהִי בה התגורר בּוּדְּהַה.
סָאבַטְּהִי (Sāvatthi): עיר גדולה ומרכזית בה התגורר הבּוּדְּהַה בהזדמנויות שונות.
סָאטַה (Sāta): שמם של הרים בהם מתגוררים גם יַקְהוֹת.
סָאלַבַטִיקָא (Sālavatikā): מקום בו ההתגורר בּוּדְּהַה.
סָאמַגָאמַה (Sāmagāma): מקום בו פגש הנזיר המתלמד קוּנְדַה את המכובד אָנַנְדַה.
סָאקֶטַה (Sāketa): עיר גדולה ומרכזית בה התגורר הבּוּדְּהַה בהזדמנויות שונות.
סָארַנַדַדַה (Sārandada): מקדש בוֵסָאלִי בו התגורר הבּוּדְּהַה.
סוֹבְּהַבַטִי (Sobhavatī): בירתו של המלך המלך סוֹבְּהַה.
סוּדְהַמָּא (Sudhammā): אולם הכינוסים של שלושים-ושלוש-הישויות.
סוּדַסִּי (Sudassī): אחד מעולמות הבְּרַהְמוֹת.
סוּדַסַּה (Sudassā): אחד מעולמות הבְּרַהְמוֹת.
סוּמָאדְהָאנַה (Sumādhāna): אגן מים הנמצא בסמוך לפסגת הנשרים אשר ברָאגַ'גַהַה.
פִּיפְּהַלַבַנַה (Pipphalavana): ארצם של בני המוֹרִיַה.
פָּאבָא (Pāvā): שם הבּוּדְּהַה התגורר בחורשת המנגו של קוּנְדַה הנפח.
פָּאטַלִיגָאמַה (Pāṭaligāma): עיר במַגַדְהַה.
פּוֹטַקַה (Potaka): הארץ שהמלך רֶנוּ העניק לאַסַּקוֹת.
צֶ'טִי (Ceti): מושבם של בני הצֶ'טִי.
קְהֵמַבַטִי (Khemavatī): בירת המלך בזמנו של הבּוּדְּהַה קַקוּסַנְדְהַה.
קְהָאנוּמַטַה (Khanumata): כפר ברהמינים אשר בארץ מַגַדְהַה בו התגורר הבּוּדְּהַה בפארק אַמְבַּלַטְּהִיקָא.
קֶטוּמַטִי (Ketumatī): הבירה המלכותית מבין שמונים וארבע אלפי הערים של גַ'מְבּוּדִיפַּה.
קַמְפָּא (Campā): הארץ שהמלך רֵנוּ העניק לאַנְגוֹת.
קַמָּאסַדְהַמַּה (Kammāsadhamma): עירם של בני הקוּרוּ.
קַפִּילַבַטְּהוּ (Kapilavatthu): בירת ממלכתו של המלך סוּדְּהוֹדַנַה.
קַפִּילַה (Kapila): אחד מעולמות היַקְהוֹת.
קַקוּטְּהָא (Kakutthā): נהר ממנו שתה הבּוּדְּהַה זמן קצר לפני מותו.
קָאסִי (Kāsī): שם נוסף לעיר וָארָאנַסִי.
קָאפָּאלַה (Cāpāla): מקדש בוֵסָאלִי בו התגורר הבּוּדְּהַה.
קוֹטִיגָאמַה (Kotigāma): מקום בו לימד הבּוּדְּהַה את ארבע אמיתות האציליים.
קוֹסַלַה (Kosala): ארצו של המלך פַּסֵנַדִי.
קוֹסַמְבִּי (Kosambi): עיר בה התגורר הבּוּדְּהַה.
קוּסִינָארָא (Kusinārā): העיר בה הבּוּדְּהַה הגשים נִיבָּאנַה סופית ומת. כיום נקראת קושִינָאגָאר (Kushināgār).
קוּסָאבַטִי (Kusāvatī): עיר הבירה המלכותית של המלך מַהָאסוּדַסַּנַה, אשר נקראה קוּסִינָארָא בזמנו של הבּוּדְּהַה.
רָאגַ'גַהַה (Rājagaha): עיר בארץ מַגַדְהַה בה התגורר הבּוּדְּהַה.
רָאמַגָאמַה (Rāmagāma): עירם של בני הקוֹלִיַה.
רוֹרוּקַה (Roruka): הארץ שהמלך רֵנוּ העניק לסוֹבִירִים.
 

רשימת קבוצות ישויות
אַבִיהות (Avihā): ישויות מאחד מעולמות הבְּרַהְמוֹת.
אַסַמות (Asamā): מילולית: 'הבלתי ניתנים להשוואה'.
אַסַּטַרות (Assatarā)
אַסוּרות (Asurā): אוייבי הדֶווֹת.
אַרִיטְּהַקַות (Ariṭṭhakā): מילולית: 'המושלמים'.
אַרוּנות (Aruṇā)
אָסַבות (Āsavā): מכונות גם 'ישויות הלהבה'.
אוֹדָאטַגַיְהות (Odātagayhā)
בְּרַהְמות (Brahmā)
גַנְדְהַבּות (Gandhabā): מוזיקאים שמימיים.
גַרוּדות (Garuḍā): ישויות ציפורים פראיות, אויבי הנָאגוֹת.
דֶוַות (Devā): שם כללי לקבוצות שונות של ישויות שמימיות.
הַרָאגַג'ות (Harāgajā): מכונות 'בעלי זוהר מעורב'.
וִיצַ'קְּהַנות (Vicakkhaṇā): מילולית: 'העירניים'.
וֵסָּאמִיטַות (Vessamittā)
וֶגְהַנַסות (Veghanasā)
וֶהַפְּהַלות (Vehapphalā): הישויות 'בעלי הפרי הגדול'.
וַסוּבִים (Vasu): מילולית: 'בעלי העושר'.
וַרוּנות (Varuṇā): בני פמלייתו של וַרוּנַה.
וָאסַוַנֶסוֹת (Vāsavanesis)
יַקְּהות (Yakkhā): ישויות המכונות לעיתים 'שד', אך יכולות להיות טובות או רעות.
יָאמות (Yāmā): ישויות מעולם היָאמַה, העולם התחתון.
לַמְבִּיטַקות (Lambītakā): שליטי ישויות הלָאמַה.
לָאמַסֶטְּהַה (lāmaseṭṭhā)
מָארות (Mārā): ישויות מפמלייתו של מָארַה, 'הרשע'.
נִימָּאנַרַטִי (Nimmānaratī): ישויות המתענגות ביצירתן, שוכנות בעולם הדֶווֹת החמישי.
נָאגות (Nāgā): יצורים בעלי כוחות על-אנושיים בדמות נחשים.
סַדָאמַטּות (Sadāmattā)
סַהַבְּהוּים (Sahabhu)
סַמָאנות (Samānā)
סוּבְּהַקְינְהות (Subhakiṇhā): או סוּבְּהַקִינַּה (Subhakiṇṇā). ישויות היופי הקורן. שוכנות בעולם החומר התשיעי.
סוּקּות (Sukkā)
פַּרַנִימִּיטַה-וַסַבַטּי (Paranimmita Vasavattī): שוכנות במישור הגבוה ביותר של עולמות החושים.
פָּארַגות (Pāragā)
קְהֶמִיות (Khemiyā): מילולית: 'השלווים'.
קַרוּמְהות (Karumhā)
קָאלַקַנְגַ'ות (Kālakañjā): ישויות, לוחמים איומים למראה.
קוּמְבְּהַנְדות (Kumbhaṇḍā)
רוֹגַ'ות (Rojā): מכונות 'כדרדרים-כחולים'.
 

רשימת שמות שבטים
אַבַנְטִי (Avanti)
אַנְגַה (Anga)
אַסַּקַה (Assaka)
אוּדוּמְבַּרַקַה (Udumbarika)
בּוּלַיַה (Bulaya)
גוֹטַמַה (Gotama)
וִידֶהַה (Videha)
וַגִּ'יאַה (Vajjia)
וַמְסַה (Vaṁsa)
וָאסֵטְּהַה (Vāseṭṭha)
לִיצְּ'הַבִי (Licchavi)
מַגַדְהַה (Magadha)
מַלַּה (Malla)
מַצְּ'הַה (Maccha)
מוֹרִיַה (Moriya)
סַקְיַה (Sakya)
סוֹבִירַה (Sovīra)
סוּרַסֶנַה (Sūrasena)
פַּנְצָ'אלַה (Pañcāla)
צֶ'טִי (Ceti)
קְהוּלוּ (Khulu)
קַנְהָאיַה (Kanhāya)
קַרֵרִי (Kareri)
קָאלִיגַה (Kāliga)
קָאסִי (Kāsi)
קוֹלִיַה (Koliya)
קוֹנְדַנְיַיה (Kondañña)
קוֹסַלַה (Kosala)
קוּרוּ (Kuru)

מקורות והפניות
 
http://studies.worldtipitaka.org
eTipiṭaka Quotation, World Tipiṭaka Edition (Pāli)
The Long Discourses of the Buddha: A Translation of the Dīgha Nikāya, Maurice Walshe, Translator. 1995. Buddhist Publication Society / Wisdom Publications.
Mahā Satipaṭṭhāna Suttaṁ, Vipassana Reasearch Institute, India, 2003, S.N. Goenka
http://www.accesstoinsight.org/tipitaka
Tipiṭaka translations (English)
http://www.dhammavinaya.com
Various sutta translations by Ṭhānissaro Bhikkhu (English)
http://www.accesstoinsight.org/glossary.html
A Glossary of Pali and Buddhist Terms (English)
http://www.buddha.co.il
אתר הוצאת דהמדאנה – תרגומים של סוטות ומאמרים בעברית

1	הבּוּדְּהַה: במקור בְּהַגַבַה, Bhagava. מילולית: המכובד, הראוי לכבוד, הנעלה. הכינוי שבו מתייחסים לבּוּדְּהַה. במקרים רבים מתורגם בכינוי 'בּוּדְּהַה' על מנת לפשט את הקריאה.

2	נָאלַנְדָא (Nāḷandā) הייתה ממוקמת כ-12 ק"מ מצפון לרָאגַ'גַהַה, והייתה באותה עת בירת מַגַדְהַה. כיום נקראת רַגְ'גִיר (Rajgir).

3 	תלמיד: אַנְטֶבָאסִי, antevāsī. מלווה אישי, מי שחי עם מורו.

4	סָארִיפּוּטַה ומוֹגַלָאנַה, תלמידיו הבכירים של הבּוּדְּהַה, היו במקור תלמידיו של המורה הרוחני סַנְגִ'יַיה בֵּלַטְהַפּוּטַה, ועזיבתם את מורם הרוחני הקודם הכעיסה את סוּפִּיַה.

5 	בּוּדְּהַה: Buddha, הער. הכינוי למי שמצא את הדרך להתעוררות, לנִיבָּאנַה, בעצמו וללא עזרת מורה ויש לו את היכולת ללמד אותה לאחרים. משמעות הפועל 'בּוּדְ' הוא 'להתעורר' ולכן משמעות הכינוי היא 'זה שהתעורר' או פשוט 'הער'.

6 	דְהַמַּה: Dhamma, תורת הבּוּדְּהַה.

7	סַנְגְהַה: Saṇgha, מסדר תלמידי הבּוּדְּהַה שהתעוררו או התנזרו וכולל את (1) כל מי שהתעורר (Ariya Saṇgha) לפחות באחד מארבעת השלבים: הנכנס-לזרם, החוזר-פעם-אחת, שאינו-חוזר, והאַרַהַנְט, (2) קהילת הנזירים (Bhikkhu Saṇgha), (3) קהילת הנזירות (Bhikkhuni Saṇgha).

8 	הבּוּדְּהַה, הדְהַמַּה והסַנְגְהַה: שלושת אלו מכונים טִירַטַנַה (tiratana), שלושת האוצרות.

9	בּוּדְּהַה ער בשלמות: סַמָּאסַמְבּוּדְּהַסַּה, Sammāsambuddhassa. זהו תואר לבּוּדְּהַה בעל היכולת ללמד את תורתו ולהפיץ אותה ברבים. 'בּוּדְּהַה שקט' (פַּצֶּ'קַה-בּוּדְּהַה, pacceka-buddha) לעומת זאת הוא בּוּדְּהַה שהתעורר בזכות עצמו אך למרות התעוררותו המלאה הוא אינו בעל יכולת ללמד ולהפיץ את התורה.

10 	אדם ארצי: פּוּטְהוּגַּ'נַה, puthujjana: מתורגם גם כ-'אדם מן השורה'. כינוי לכל יצור חי שעדיין לא השתחרר משלושת הכבלים (השקפת העצמי, ספק, ואמונה בטקסים ופולחנים), עדיין לא 'נכנס-לזרם' ולא החל את הדרך הגבוהה של האציליים.

11	בהקשר הזה מוסר (סִילַה) הוא פְּחוּת ערך בהשוואה לאיכויות גבוהות יותר של ריכוז (סַמָאדְהִי), וכך גם ריכוז הוא פְּחוּת ערך בהשוואה לאיכויות הגבוהות יותר של חוכמה (פַּנְיַיה).

12	טַטְהָאגַטַה, Tathāgata: הכינוי שבו הבּוּדְּהַה מתייחס לעצמו.

13 	ההמנעות מלהרוג יצורים חיים: פָּאנָאטִיפָּאטַה, pāṇātipāta. הכלל הראשון בחמשת כללי המוסר הבסיסיים (pañca-sīlāni) אותם מתרגלים כל תלמידי הבּוּדְּהַה.

14 	ההמנעות מלקחת מה שלא ניתן: אַדִינָּאדָאנַה, adinnādāna. הכלל השני בחמשת כללי המוסר הבסיסיים.

15 	מנהג ארצי: גָאמַה-דְהַמַּה, gāmadhamma. או מנהג הכפריים, מנהג גס.

16	המנעות מפעילות מינית: אַבְּרַהְמַצַ'רִייַה, abrahmacariya. הכלל השלישי בשמונת כללי המוסר (aṭṭha-sīlāni) אותם מתרגלים נזירים ונזירות כולל מתלמדים וכמו כן מתרגלי מדיטציה במהלך תרגול אינטנסיבי. זוהי המנעות מכל סוג של פעילות מינית ולא רק מיחסי מין. בחמשת כללי המוסר הבסיסיים מופיעה המנעות מפגיעה מינית (קָאמֶסוּמִיצְּ'הָאצָ'ארַה, kāmesumicchācāra).

17 	ההמנעות מדיבור לא נכון: מוּסָאבָאדַה, musāvāda. הכלל הרביעי בחמשת כללי המוסר הבסיסיים.

18	מה שנכון ומועיל: אַטְּהַבָאדִי, atthavādī. אַטְּהַה (attha) הוא גם 'טוב' וגם 'דבר מועיל'.

19 	משמעת: וִינַיַה, vinaya. קוד ההתנהגות המוסרית הראויה. קוד ההתנהגות של הנזירים.

20 	כאן מתוארת ההמנעות מדיבור לא נכון בארבע אופנים: המנעות מאמירת שקר, מדיבור מפלג, מדיבור גס, ומדיבור סרק.

21 	קיים כלל מוסר נוסף שאינו מוזכר כאן ונכלל בחמשת כללי המוסר הבסיסיים והוא ההמנעות ממשכרים ומחומרים מטשטשי תודעה.

22	המנעות מאכילה בזמנים לא נאותים: וִיקָאלַה-בְּהוֹגַ'נָא, vikāla-bhojanā. ההמנעות מאכילה מצהרי היום ועד עלות השחר למחרת. הכלל השישי בשמונת כללי המוסר.

23 	ההמנעות ממופעים שונים: נַצַּ'ה-גִיטַה-וָאדִיטַה-וִיסוּקַה-דַסַּנָא, nacca-gīta-vādita-visūka-dassanā. הכלל השביעי בעשרת כללי המוסר (dasa-sīlāni) של נזירים ונזירות מתלמדים (סָאמַנֵרַה). החלק הראשון של הכלל השביעי נכלל בשמונת כללי המוסר.

24 	ההמנעות מקישוט הגוף באופנים שונים: מָאלָא-גַנְדְהַה-וִילֶפַּנַה-דְהָארַנַה-מַנְדַנַה-וִיבְּהוּסַנַטְּהָאנָא, mālā-gandha-vilepana-dhāraṇa-maṇḍana-vibhūsanaṭṭhānā. הכלל השמיני בעשרת כללי המוסר. החלק השני של הכלל השביעי בשמונת כללי המוסר.

25 	ההמנעות ממיטות ומושבים גבוהים ומפוארים: אוּצָּ'אסַיַנַה-מַהָאסַיַנָא, uccāsayana-mahāsayanā. הכלל התשיעי בעשרת כללי המוסר. הכלל השמיני בשמונת כללי המוסר.

26 	ההמנעות מקבלת זהב וכסף: גָ'אטַרוּפַּה-רַגַ'טַה-פַּטִיגַּהַנָא, jātarūpa-rajata-paṭiggahaṇā. הכלל העשירי בעשרת כללי המוסר.

27 	בהקשר זה מותר לקבל קרקע למטרת מגורים בלבד – למען קהילת הנזירים או נזיר מסויים. אין הכוונה לבעלות על הקרקע במובן הארצי.

28	הכללים שאינם נכללים באחת מקבוצות המוסר הבסיסיות (5 הכללים, 8 הכללים או 10 הכללים) כלולים בכללי המוסר של הנזירים והנזירות.

29 	'הניתן מתוך אמון': סַדְּהָאדֶיָּאנִי, saddhādeyyāni. מתנה הניתנת מתוך אמון בטהרת כוונתם ופעולתם של הפרושים והברהמינים הללו.

30 	ממשיכים לנהוג כך על אף שיצאו לפרישות.

31	מופעים אומנותיים: סוֹבְּהַה-נַגַרַקַם, sobha-nagarakaṃ. 'של העיר סוֹבְּהַה', שמה של עיר הגַנְדְהַבּוֹת (מוזיקאים שמימיים).

32	שחמט על לוח של 64 או 100 משבצות, משחק לוח שמקורו בהודו.

33	שחמט המשוחק בדמיון, ללא לוח.

34 	ניחוש מילים הנכתבות באוויר או על גבו של אדם.

35	ניחוש מחשבות של אנשים כמשחק, להבדיל מקריאת מחשבות.

36	שיחות חסרות תכלית: טִירַצְּ'הָאנַה-קַטְהָא, tiracchāna-kathā. מילולית 'דיבורי חיות'. הפרשנות מסבירה: כפי שחיות הולכות במקביל לאדמה, כך גם הדיבור הזה לא מוביל למעלה.

37 	רכילויות: קוּמְבְּהַאַטְּהָאנַה-קַטְהַן, kumbhaṭṭhānakathaṃ. מילולית: 'שיחות באר המים'.

38	העלאת השערות על אודות העולם והים: לוֹקַקְּהָאייִקַן, lokakkhāyikaṃ. ספקולציות פילוסופיות מהאסכולה המטריאליסטית.

39 	שיחות על קיום ואי-קיום: בְּהַבָאבְּהַבַה-קַטְהָא, bhavābhava-kathā.

40	דְהַמַּה, dhamma: תורה כלשהי. אין הכוונה לתורת הבּוּדְּהַה.

41	בני לוחמים: קְהַטִיַה, khatiya. סנסקריט: קְשַטְרִיָה. שם מעמד הלוחמים והשליטים.

42 	לפרטים נוספים על עיסוקים אלה ראו: וִיסוּדְּהִימַגַּה 1.61.

43 	ניבוי על פי צורת איברי גוף: אַנְגַה, aṅga. מילולית: כף יד, כף רגל, גפיים או איבר גוף.

44 	קריאת כף היד: אַנְגַה-וִיגָּ'א, aṅgavijjā. קריאת כף היד והרגל או ניבוי על פי סימנים באיברי גוף אחרים.

45 	תורת בתי אדמה: בְּהוּרִי-וִיגָּ'א, bhūri-vijjā. תורת לחשים של אדם המתגורר בבית עשוי אדמה.

46	עכברי-במבוק: קַנִּיקַה-לַקְּהַנַה, kaṇṇika-lakkhaṇa. חיה בעלת אוזניים ארוכות.

47	המנהיגים: רַנְּיַה,rañña . איגוד המנהיגים של מדינה רפובליקנית.

48 ביצוע הפלות: וִירוּדְּהַה-גַבְּהַה-קַרַנַה, viruddha-gabbha-karaṇa. או החייאת עוברים.

49 מַהָאבְּרַהְמָא, Mahā Brahamā: ישות שמימית מסדר גבוה. ככל הנראה הכוונה כאן לאמונה באל עליון, אל בורא ויוצר, כל-יכול וכל-יודע.

50 	להט: אָטַפַּה, ātappa. מאמץ גדול: פַּדְהָאנַה, padhāna. מסירות: אַנוּיוֹגַה, anuyoga. נחישות: אַפַּמָאדַה, appamāda. הפניית תשומת-לב נכונה: סַמָא-מַנִסַיקָארַה, sammā-manasikāra.

51	עקרים: לא יוצרים דבר חדש.

52	התכווצות והתרחבות: סַנְֹבַטַּה-וִיבַטַּה, saṃvaṭṭa-vivaṭṭa שתי החלוקות העיקריות של עידן גדול (מַהָאקַפַּה). התקופה בין הכחדות להתהוות מלאה של היקום (למידע נוסף ראו: וִיסוּדְּהִימַגַּה 13.28).

53	לוגיקן: טַקִּי, takkī: אדם שמעצב את השקפותיו על פי חשיבה לוגית בלבד. 

54 	אָבְּהַסַּרַה, Ābhassara: העולם בו שוכנות הישויות המכונות 'ישויות הזוהר הזורם'. זהו חלק מעולם החומר (rūpaloka) אשר לא נהרס עם התכווצות היקום. 

55 	יצירי-תודעה: מַנוֹמַיָא, manomayā: או עשויות-תודעה.

56  	לא זקוקים למזון חומרי, אלא ניזונים מגורם הגְ’הָאנַה 'תחושת התעלות' (פִיטִי, pīti).

57 	בְּרַהְמָא (Brahmā) ישות שמיימית מדרג גבוה.

58  תוחלת החיים של יצורים קבועה בעולמות אחדים ומשתנה באחרים.

59	חסד (puñña, באנגלית: merit): פעולה קַרְמַתית טובה המובילה ליעדים מועדפים.

60 	מושחתות מעונג: קְהִידַּפַדוֹסִיקָא, khiḍḍapadosikā.

61 מושחתות תודעה: מַנוֹפַּדוֹסִיקָא, manopadosikā.

62 	לב: צִ'יטַּה, citta. תודעה. זוהי מילה נרדפת ל'מַנוֹ' (mano)  אך נעשה בה שימוש דומה יותר ל-'נפש', 'לב' או 'רוח'.

63 	סופיות ואינסופיות: אַנְטָּאנַנְטִיקָא, antānantikā.

64 	הפרשנות מייחסת את ארבע ההשקפות האלה לגְ'הָאנוֹת הגבוהות, המושגות באמצעות קַסִינַה (kasiṇa, אמצעי עזר למדיטצייה בדמות דיסקים צבעוניים). (1) מבלי להרחיב את סימן ההעתק המנטאלי לגבולות תחום-העולם, הוא חי בתפיסת העולם כסופי. (2) הוא שהרחיב את דמות-הסימן לגבולות תחום-העולם תופס את העולם כאינסופי. (3) משלא הרחיב את הסימן בכיוונים מעלה ומטה אך הרחיב אותם במישור אופקי, הוא תופס את העולם כסופי מעלה ומטה, ואינסופי במישור האופקי. (4) התורה של הלוגיקנים היא על פי מה שנאמר קודם לכן.

65 	בטענות רב-משמעיות ומעגליות: אַמַרָא-וֶקְהֶפִּיקָא, amarā-vekheppikā. מתורגם גם כ-'ביטויים רב-משמעיים ללא סוף' או כ-'צלופח-מתפתל'. אַמַרָא (מילולית: אלמוות) הוא גם שמו של דג חלקלק, כדוגמת צלופח, המתחמק מלכידה באמצעות התפתלות.

66 	טוב, מיטיב: קוּסַלַה kusala. רע, מזיק: אַקוּסַלַה, akusala. פעולה טובה או רעה נמדדת בתוצאותיה באם הן מיטיבות או מזיקות.

67 	מכשול לאימון מתקדם או ללידה בעולמות שמיימים.

68 	מתוך 'בושה מוסרית' או 'מורא מוסרי' (hiri-ottappa). כלומר, הבושה לעשות רע והפחד לעשות רע. שתי תכונות אלו מכונות 'שומרי העולם'. 

69  רצון: צְ'הַנְדוֹ, chando. גם משאלה או דחף.

70 	תאווה: רָאגַה, rāga.

71 	כעס: דוֹסַה, dosa. גם שנאה, סלידה, דחייה, עוינות.

72 	דחייה: paṭigha.

73 	ארבע החלופות של הלוגיקה ההודית הן: (1) זה כך (2) זה לא כך (3) זה גם כך וגם לא כך (4) אין זה כך ואין זה לא כך.

74 	מופיעים ללא סיבה: נוצרים ללא סיבה, היווצרות 'יש מאין'. חסרי מקור, חסרי בסיס.

75 הפרשנות מסבירה שהישויות האלה הן חסרות הכרה לאחר שהשיגו גְ'הָאנַה גבוהה, מתוך שהכירו בסכנות של קיום הכרתי, ולאחר שייחלו לכך. למרות זאת, עם הצתה ראשונה של התפיסה, הן נופלות מהמישור הזה.

76 	בעל הכרה: סַנְּיִינִי, saññinī. בהכרה, בעל תפיסה, בעל יכולת תפיסה, מודע, בעל מודעות. 

77	זוהי השקפתם של האַגִ'בִיקַנִים (ājīvika) – למידע נוסף ראו שיחה 2.19.

78	זוהי השקפתם של הגַ'אִינִים (jain). הפרשנות אומרת שההשקפות האחרות המתוארות כאן מבוססות על מגוון חוויות מדיטטיביות שונות.

79 	על פי פרשנות המשנה: (1) קבוצת ההשקפות הראשונה מבוססת על חוויה של המישור חסר-ההכרה (2) הטענה בקבוצת ההשקפות השנייה היא שהתפיסה היא העצמי (3) בקבוצת ההשקפות השלישית הטענה היא שהדְהַמוֹת והתפיסות החומריות או החומריות והלא-חומריות הן העצמי (4) קבוצת ההשקפות הרביעית מבוססת על הסקה לוקית.

80 	כאן מדובר בתפיסה כל כך דקה עד שאין ביכולתה לבצע את פונקציית ההכרה במוות ובקישור ללידה-מחדש.

81 	השקפת חדלון: אוּצְּ'הֶדַה, uccheda. הפסקה סופית, קטיעה, התאיינות. השקפה זו גורסת שעם המוות מפסיקים חייו של יצור חי באופן סופי.

82	ארבעת היסודות העיקריים מייצגים את ארבע התכונות הקיימות ביחס כזה או אחר בכל חומר שהוא: (1) אדמה או הרחבה – פַּטְהַבִי, paṭhavī. (2) מים או לכידות –  אַפּוֹ, āpo. (3) אש או טמפרטורה – טֶג'וֹ, tejo. (4) אוויר או תנועה –  וָאיוֹ, vāyo.

83 	שמימי:	דִיבַּה, dibba: נגזר מאותו שורש כמו דֵוַוה (deva).

84	בסיס החושים: קָאמָאבַצַ'רַה, kāmāvacara: שייך לתחום עולם החושים (kāmaloka), הנמוך מבין שלושת העולמות.

85	מזון חומרי: קַבַּלְינְקָארָאהָארַה, kabalinkārāhāra: בדרך כלל משמעותו מזון חומרי. כאן הוא מיוחס לסוג התזונה שעליה מתקיימות הישויות השמימיות מדרג נמוך.

86 	הארבעה הבאים תואמים לשחרורים 4-7 (סוטה 15.35) או לארבע הגְ'הָאנוֹת הלא-חומריות הגבוהות.

87	בסיס האין-דבר: אָקִינְצַ'נָּיאטַנַה, ākiñcaññāyatana. בסיס הכְּלוּמִיּוּת.

88 	לא מדובר כאן בנִיבָּאנַה הבודהיסטית מאחר שהיא מעבר להישגן של התורות הללו.

89 	גְ'הָאנַה: jhāna. מצב תודעה של ריכוז ושלווה עמוקים המלווה בחד-נקודתיות התודעה באובייקט יחיד. קיימים ארבע גְ'הָאנוֹת חומריות וארבעה גְ'הָאנוֹת לא-חומריות. מצבים אלו מושגים באמצעות תרגול אינטנסיבי של מדיטציית ריכוז.

90	הגְ'הָאנוֹת השונות נתפסות בטעות כנִיבָּאנַה.

91	יישום ראשוני של התודעה: וִיטַקַּה, vitakka. החזקת התודעה על האובייקט: וִיצָ'ארַה, vicāra. מונחים אלו מפורשים בהקשרים אחרים שלא נוגעים לגורמי הגְ'הָאנוֹת גם במשמעות צרה יותר של 'חשיבה' ו-'הרהור'.

92 	תחושת התעלות: פִּיטִי, pīti. מתורגם גם כ'עונג', 'אקסטזה'. הוא אינו מסווג כהרגשה (vedanā, וֵדַנָא) אלא כחלק מקבוצת התגובות המנטאליות (saṅkhārā, סַנְקְהָארָא).

93 	שמחה עילאית: סוּקְהַה, sukha. תחושה נעימה פיזית או מנטאלית. מתורגם גם כ-'אושר'. מאחר שלתחושה מנטאלית קיים המונח סוֹמַנַסַה (somanassa), יש הטוענים כי במונח סוּקְהַה הכוונה היא לתחושה פיזית בלבד.

94	ריכוז: סַמָאדְהִי, samādhi.

95	איזון-מנטאלי: אוּפֵּקְּהַה, upekkha.

96	הבנה מלאה: סַמְפַּגָ'אנְיַה, sampajañña.

97 	חוויתם: וֶדַיִיטַה, vedayita. החוויה האישית שלהם.

98	מגע: פְּהַסַה, phassa. המגע בין בסיס של חוש לו מושא שלו, לדוגמא עין ועצם נראה, או אוזן וצליל. מגע הוא הבסיס להרגשה (vedanā).

99 	בסיסיי המגע הם: עין, אוזן, אף, לשון, גוף, תודעה.

100 זוהי ההצגה חלקית של ההתהוות המותנית (paticca-samuppāda, פַּטִיצַ'ה-סַמוּפָּאדַה).

101 	כבלי קיום: בְּהַבַה-נֶטִּיקוֹ, bhava-nettiko. או שורשי הקיום.

102 	'נפלא, אדוני, נהדר, אדוני!': 'אַצְּ'הַרִייַןֹ, בְּהַנְטֶה, אַבְּהוּטַןֹ, בְּהַנְטֶה' ‘acchariyaṃ, bhante, abbhutaṃ, bhante.’

103	גִ'יבַקַה קוֹמָארַבְּהַצָ'ה היה הרופא המלכותי.

104	אַגָ'אטַסַטּוּ וֵדֵהִיפּוּטַּה (Ajātasattu Vedehiputta) שלט בשנים 491-459 לפני הספירה הנוצרית. הוא הרג את אביו האציל בִּימְבִּיסָארַה כדי לזכות בכתרו. שמו של המלך אינו שם פרטי אלא כינוי רשמי שמשמעותו המילולית היא 'האויב שעדיין לא נולד' או 'הוא שעדיין לא נולד אויב נגדו'. אולם, לנוכח רצח האב שביצע המשמעות המתאימה יותר היא 'האויב של אביו שעדיין לא נולד' (כלומר בעודו ברחם). 'וֵדֶהִיפּוּטַּה' משמעו 'בן של אישה מבני וֵדֶהַה'.

105	אוּפּוֹסַטְהַה: Uposatha. כאן מיוחס ליום צום ברהמיני. לאחר מכן, במסגרת הבודהיסטית יום האוּפּוֹסַטְהַה עבור קהילת הנזירים והנזירות הוא יום התכנסות, וידוי וקריאת הפָּאטִימוֹקְּהָא ולקהילת הלא נזירים יום תרגול מיוחד ולקיחת שמונה כללי ההתנהגות.

106	יום הירח המלא בחודש הרביעי: החודש הרביעי נקרא קַטִּיקַה (kattika) והוא חל מאמצע אוקטובר עד אמצע נובמבר. יום הירח המלא בחודש זה מכונה קוֹמוּדִי (komudī) ונקרא על שם חבצלת המים (kumuda) הפורחת בזמן הזה בשנה.

107	מצפונו של אַגָ'אטַסַטּוּ היה טרוד בשל פשעו.

108 	תומך: אוּפָאסַקַה, upāsaka. מילולית: 'מי שמתקרב'. חסיד, תלמיד, מאמין. כך גם מכונים ההולכים בדרכו של הבּוּדְּהַה או תלמידיו שאינם נזירים.

109 	בתרבות ההינדו מציינים ארבעה שלבים בחייו של אדם המכונים אַשְרַמִים (ashram) ולכל אחד מהם מטרה ייחודית. בשלב הראשון, בין הגילאים 20-25, המכונה בְּרַהְמַצְ'הַרְיַה (brahmacharya), האדם לומד וחי חיי רווקות. בשלב השני, בין הגילאים 25-50, המכונה גְרִיהַסְטְהַה (grihastha) הוא מקיים משפחה וממלא את חובותיו החברתיות. בשלב השלישי בין הגילאים 50-74, המכונה וַנַפְּרַסְטְהַה (vanaprastha), הוא מתחיל בפרישה חלקית מהעולם ובמציאת הדרך לחיים שמימיים. בשלב הרביעי, בגיל 74 ועד המוות, המכונה סַנְּיַסַה (sannyasa) הוא פורש לגמרי מהחיים הארציים ומקדיש עצמו לדרך רוחנית.

110	התיאור הזה הוא הנוסח הידוע: Iti pi so Bhagavā Arahaṃ Sammā sambuddho vijjā carana-sampanno Sugato Lokavidu Anuttaro Purisa damma-sārathi satthā Deva-manussānaṃ Buddha Bhagavā ti

111	מָארַה, Māra: מכונה הרַשָע, הרוצח, המפתה ועוד. גם מָארַה נתון למוות וללידה מחדש כמו כל יצור חי, ומישרתו נלקחת בידי ישויות אחרות בהתאם לקַמַה שלהן.

112	במקור: דֶוַה, deva. אך הפעם במובן הארצי, כלומר, מלכים או שליטים.

113 	נפלאה: קַלְיָאנַה, kalyāṇa. יפה, מקסימה, עוזרת, מועילה, טובה מוסרית. כמו במושג קַלְיָאנַה-מִיטַּה (kalyāṇamitta): חבר טוב, עמית לדרך הרוחנית.

114 	ברוחה ובלשונה: סָאטְּהַה (sāttha) – ברוחה, במשמעות אותה היא מבטאת. סַבְּיַנְיְגַ'נַה (sabyañjana) – בלשונה, באופן הביטוי המילולי.

115	אוּדָאיַבְּהַדַּה בנו בסופו של דבר הרג אותו ולאחר מכן נרצח בידי בנו שלו.

116 	מלך אדיר: מַהָארָאגַ'ה, maharaja.

117	פּוּרַנַה קַסַּפַּה: שמו של נווד רוחני ערום שהיה ידוע באותה תקופה. השקפות כשלו, המתכחשות לכל גמול או עונש למעשים טובים ורעים, נחשבות זדוניות במיוחד.

118	'אדם כמוני': ככל הנראה בשל מצפונו הרע על הרצח שביצע. 'לחשוב רעות על פרוש או ברהמין': משקף את הכבוד העצום (ולא בהכרח ראוי) שרכשו למורים רוחניים כאלה.

119	מַקְּהַלִי גוֹסַלַה: הפירוש המילולי של שמו הוא 'מַקְּהַלִי של מכלאת הפרות'. הוא היה מנהיגם של האַגִ'יבִיקַנִים.

120	בכל פעם הוא חוזר על השאלה במלואה.

121	סיבה: הֶטוּ, hetu. כלומר 'שורש': חמדנות, שנאה ואשליה. תנאי: פַּצַ'יַה pacaya.

122	פעולות: קַמַּה, kamma. כאן אין הכוונה למובן הבודהיסטי של פעולה מכוונת.

123	בהתאם לחמישה חושים חיצוניים.

124	של מחשבה, דיבור ומעשה.

125	'חצי פעולה', במחשבה בלבד.

126	עידן: קַפַּה, kappa. תקופת קיום של היקום, זמן התפרשות והתכוווצות היקום.

127	נָאגַה,nāga: יצור בעל כוחות על-אנושיים בדמות נחש.

128	חופשיים מכבלים: נִיגַנְטְהִי-גַבְּהָא, nigaṇṭhi-gabbhā. לידה מחדש כנִיגַנְטְהַה.

129 	החיים הרוחניים: בְּרַהְמַצַ'רִייָא (brahmacariyā). אורח-חיים המוקדש לפעילות רוחנית.

130	חוק הפעולה (קַמַּה) נדחה כאן.

131	אַגִ'יטַה קֶסַקַמְבַּלַה: הפירוש המילולי של שמו הוא 'אַגִ'יטַה בעל הבגד השעיר' כיוון שלבש גלימה משער אדם. אַגִ'יטַה היה פרוש בעל אמונה מטריאליסטית.

132	נולדים ספונטנית: אוֹפַּפָּאטִיקַה, opapātika. חלק מהישויות השמיימיות מופיעות או נולדות ללא מקור נראה, כלומר, נוצרות שלא באמצעות אקט מיני.

133	פַּקוּדְהַה קַצָּ'איַנַה היה בעל השקפה של תיאוריה אטומית.

134	נִיגַנְטְהַה נָאטַפּוּטַּה: השם שניתן בקאנון הפאלי לוַרְדְהַמָאנַה מַהָאוִירַה (Vardhamāna Mahāvīra), אשר ככל הנראה חי בין השנים 540-568 לפנה"ס, והיה מנהיג הגַ'אִיינִים. נִיגַנְטְהַה הוא תואר שפרושו 'חופשי מכבלים'.

135	'מרוסן בנוגע לכל המים, הוא נמנע מכל רוע, הוא מטוהר מתוך המנעות מכל רוע, הוא עטוי בהמנעות מכל רוע': Sabba-vāri-vārito, sabba-vāri-yuto, sabba-vāri-dhuto,sabba-vāri-phuṭṭo. ככל הנראה, ההשקפה הזו אינה מייצגת את התורה הגָ'אִינִית המקורית – אמנם לגָ'אִינִים יש כלל בנוגע לריסון בנוגע למים, והמילה vāri יכולה להתפרש כ-'מים', 'ריסון', 'חטא' ועוד, אך ההתייחסות לאדם 'החופשי מכבלים' ועדיין כבול בצורות ריסון אלו נראה כפרדוקס מכוון.

136	חסדים: פּוּנְּיַה, puñña: חסדים, סגולות, זכויות או מעשים טובים.

137 	בעל-בית: גַהַפַּטִי, gahapati. מילולית: 'אדון-הבית'. כינוי לאדם שחי חיי-בית, אדם שלא יצא לפרישות. מתורגם גם כ-'בעל-בית'.

138 	צִדְפַּת פְּנִינִים מבריקה: סַנְקְהַה-לִיקְהִיטַם, saṅkha-likhitaṃ.

139	פָּאטִימוֹקְּהָא, Pātimokkha: קוד כללי ההתנהגות של הנזירים כפי שחיבר אותו הבּוּדְּהַה לאורך שנות הקמת מסדר הסַנְגְהַה של הנזירים והנזירות. הפָּאטִימוֹקְּהָא כולל 227 כללים לנזירים ו-311 כללים לנזירות ונכלל בקאנון הבודהיסטי של התְהֵרַוָואדַה תחת קובץ הוִינָאיַה בחלק הסוּטַּוִיבְּהַנְגַה (suttavibhanga).

140 מֵיטִיב: קוּסַלַה, kusala. מיטיב, נבון, מיומן, מומחה, טוב, נכון, מועיל, מוסרי. פעולה שיוצרת תוצאה קרמתית חיובית.

141 	מאובטחות: גוּטַּה, gutta. שמורות, מוגנות.

142 	ראו סוטה 1, פסקה 1.8.

143 	ראו סוטה 1, פסקה 1.8.

144 	ראו סוטה 1, פסקה 1.8.

145 	ראו סוטה 1, פסקה 1.9.

146 	ראו סוטה 1, פסקה 1.9.

147 	ראו סוטה 1, פסקה 1.10.

148 	ראו סוטה 1, פסקה 1.10.

149	שמות המשחקים במקור מופיעים בהערה לסוטה 1 פסקה 1.14.

150 	דרכי פרנסה לא נכונות: מִיצְּ'הַה-אָגִ'יבַה, micchā-ājīvā. או אורח-חיים לא נכון. הניגוד של אורח-חיים נכון (סַמָּא-אָגִ'יבַה, sammā-ājiva) כפי שמופיע בדרך המתומנת. בחלק זה מדובר באורח-חיים או עיסוקים שאינם ראויים עבור פרוש, נזיר או איש רוח שפרנסתו תלויה בקהילת תומכים. חלק מהעיסוקים הללו לגיטימיים כאשר מדובר בבעל-בית. עם זאת, רבים מהעיסוקים האלה כוללים ניבויים, תחזיות, ופרשנויות ספקולטיביות בקשר לתופעות טבע ובמקרים רבים מדובר בסוג של הונאה.

151	עושה זאת עם הבנה מלאה: סַמְפַּגָ'אנַה-קָארִי הוֹטִי, sampajāna-kārī hoti. פועל בצורה מודעת לחלוטין ובהבנה מלאה לכל פעולותיו.

152	'מכונן קשב לפניו': מביא את עצמו למודעות.

153	תאווה חושית: קָאמַה-צְ'הַנְדַה, kāma chanda.

154	זדון: וְיָאפָּאדַה, vyāpāda, כולל גם סלידה, עוינות, שנאה וכעס.

155	אהבה: מֶטָּא, mettā. אהבה של רצון טוב. מתורגם גם כאהבה ללא תשוקה, אהבה חסרת גבולות, אהבה לבבית, טוב לב.

156	עייפות ועצלות: טְהִינַה-מִידְהַה, thīna-midha. עמימות, אפיפות, תשישות מנטאלית.

157	פיתוח תפיסה של אור הוא אמצעי להתגברות על קהות חושים, עייפות ועצלות.

158	חרטה וחוסר-שקט: אוּדְּהַצַּ'ה קוּקּוּצַּ'ה, uddhacca-kukkucca.

159	ספק: וִיצִ'יקִיצְּ'הָא, vicikicchā. ספק ביחס לבּוּדְּהַה, לדְהַמַּה ולסַנְגְהַה וכן חוסר היכולת להבחין בין טוב לרע, היסוס, חוסר ודאות, קושי להחליט. 

160	מכשולים: נִיבַרַנַה, nīvaraṇa: חמשת המכשולים הם תופעות מנטאליות מזיקות המונעות ראייה בהירה של המציאות והתפתחות של ריכוז וחוכמה, והן: תאווה חושית, זדון, עייפות ועצלות, חרטה וחוסר-שקט, וספק.

161 	גורמי הגְ'הָאנַה הראשונה: יישום ראשוני של התודעה (וִיטַקַּה, vitakka), החזקת התודעה על האובייקט (וִיצָ'ארַה, vicāra), הינתקות (וִיבֶקַה, viveka), תחושת התעלות (פִּיטִי, pīti), שמחה עילאית (סוּקְהַה, sukha).

162	בזה מסתכמת התשובה של הבּוּדְּהַה לשאלה הראשונה בפיסקה 39.

163 	גורמי הגְ'הָאנַה השניה: תחושת התעלות (פִּיטִי, pīti), שמחה עילאית (סוּקְהַה, sukha), חד-נקודתיות (אֶקַגַּטָא, ekaggatā).

164 	גורמי הגְ'הָאנַה השלישית: שמחה עילאית (סוּקְהַה, sukha), חד-נקודתיות (אֶקַגַּטָא, ekaggatā).

165	כחולים, אדומים או לבנים: אוּפַּלַה (uppala), פַּדוּמַה (paduma), פַּנְדַרִיקַה (pṇḍarīka): שלושה סוגים של לוטוס, בדרך כלל משלושת הצבעים שהוזכרו –  כחולים, אדומים ולבנים.

166 	הנאה וכאב: תרגום של המונחים דוּקְּהַה וסוּקְהַה המותאים להקשר של הגְ'הָאנוֹת.

167 	שמחה ועצב: תרגום של המונחים סוֹמַנַסַה (somanassa) ודוֹמַנַסַּה (domanassa).

168 	גורמי הגְ'הָאנַה הרביעית: חד-נקודתיות (אֶקַגַּטָא, ekaggatā), איזון-מנטאלי (אוּפֵּקְּהַה, upekkhā). 

169	פגמים: אוּפַּקִּילֶסַה, upakkilesa. זיהומים מנטאליים. להבדיל מנגעים (אָסַבָא, āsavā) או מזהמים (kilesa). ייתכן שהכוונה היא לעשרת 'חוסר השלמויות של התובנות' המאוזכרות בוִיסוּדְּהִימָאגַה (VM 20.105). רובם אינם מזהמים בפני עצמם, אך מהווים הפרעות בשלב מסויים של מדיטציית וִיפַּסַּנָא.

170 	מכוון ומטה: אַבְּהִינִיהַרַטִי אַבְּהִינִינָּאמֶטִי, abhinīharati abhininnāmeti.

171	הכרה מקשרת חדשה (paṭisandhi) מופיעה בעת ההתעברות ותלויה בזו הקודמת. לגבי הרעיון המוטעה שההכרה (viññāṇa) מתגלגלת מחיים לחיים ראו MN 38 ו-VM 17.164.

172	וֶלוּרִיַה, veḷuriya. לָפִּיס לָזוּלִי (lapis lazuli) או בֵּרִיל. אבן חן יקרה למחצה בצבע תכלת.

173	בעל צורה חומרית בדיוק כמו הגוף הפיזי. הגוף יציר-התודעה (manomayā) נתפס לעיתים בטעות כנפש או נשמה.

174	כוחות על-אנושיים: אִידְּהִי,iddhi.

175	'נוגע ומכה בידו בשמש ובירח, אדירים ועצומים ככל שיהיו':candimasūriye evaṃmahiddhike evaṃmahānubhāve pāṇinā parāmasati parimajjati. מיוחס לכוחות על-אנושיים כלשהם.

176	האוזן-השמיימית: דִיבַּה-סוֹטַה, dibba-sota. שמיעה על-אנושית. היכולת לשמוע צלילים מעבר ליכולת האנושית. היכולת לשמוע קולות וצלילים ממרחק רב, היכולת לשמוע צלילים שאינם בטווח השמיעה האנושית והיכולת לשמוע קולות מעולמות ומישורים שונים.

177 'מוכוונת' ו-'מוסחת': מפורש גם כ-'רחבה' ו-'צרה'.

178	על פי הפרשנות שלושת הכפרים הם: העולם של תשוקות החושים, העולם החומרי, והעולם הלא-חומרי.

179	העין השמימית: דִיבַּה-צַ'קְּהוּ, dibba-cakkhu. ראייה על-אנושית, היכולת לראות מראות מעבר ליכולת האנושית. היכולת לראות ממרחק רב, היכולת לראות דברים שאינם בטווח הראייה האנושית והיכולת לראות עולמות ומישורים שונים.

180	הנגעים: אָסַבָא, āsavā: מתורגם בצורות שונות: נגעים, תחלואים, הסתות, רעלים, מזהמים, זיהומים, משכרים, זרמים, פצעים, פגמים, כתמים, ממיתים, שחיתויות. לעיתים מוסיפים גם מזהם נוסף של השקפות לא נכונות (diṭṭhāsava). השמדת או חדלון הנגעים שקולים לשחרור מלא של אַרַהַנְט.

181 	קיום: בְּהַבַה, bhava. קיום, קיום מחודש, לידה מחדש, או התהוות.

182	'אין יותר מזה דבר': nāparaṃ itthatāya: מילולית 'אין עוד מזה'. ראו סוטה 15, פסקה 22.

183	כל הפירות הקודמים הובילו לזה, הייחודי לדרך הבודהיסטית. יש 13 פריטים או קבוצות והרשימה כולה או עם כמה השמטות חוזרת בכל סוטה בחלק הראשון של קובץ הסוטות הארוכות. בקצרה, אלה הם: (1) הכבוד שמקבל חבר במסדר דתי (35-38). (2) התרגול של מוסר כמו בסוטה הראשונה בקובץ (43-62). (3) הביטחון שמורגש בעקבות פעולה נכונה (63). (4) ריסון דלתות-החושים (64). (5) פיתוח קשב והבנה מלאה (65). (6) הסתפקות במועט (66). (7) חופש מחמשת המכשולים (68-74). (8) תוצר של שמחה ושלווה (75). (9) ארבע הגְ'הָאנוֹת (75-82). (10) ידיעה הנולדת מתובנה (83-84). (11) יצירה של דמויות מנטאליות (85-86) (12) חמשת המצבים הארציים של 'ידיעה גבוהה' (abhiññā) (87-96). (13) ההבנה של ארבע אמיתות האציליים, השמדת וחדלון הנגעים (כלומר, השישי, על-ארצי, abhiññā), וההגשמת אַרַהַנְטיות (97-98).

184 	מצוין: אַבְּהִיקַּנְטַה, abhikkanta. מילולית 'הלך קדימה', או 'הלך מעבר' אך כאן במובן של קריאת התפעלות.

185 	קהילת הנזירים: בְּהִיקְּהוּ-סַנְגְהַה, bhikkhusangha.

186	עבירה:	אַצַּ'יַה, accaya. עבירה מוסרית.

187 	אבוד: מוּלְהַה, mūḷha. מי שאיבד את דרכו, שוגה, טועה, מבולבל, אחוז עיוורון.

188 	חסר תבונה: אַקוּסַלַה, akusala. ההיפך ממיטיב. במקרה זה גם מרושע ומזיק.

189	'אבוד, גורלו חתום': מילולית – נעקר, הושמד. הביטוי מציין שאַגָ'אטַסַטּוּ היה אסיר הקַמַה שלו ולא היה יכול לזכות בפירות השיחה מאחר שרצח אב הוא אחד מהמעשים הרעים בעלי תוצאה מיידית (בעולם הבא) אשר אי אפשר להתחמק ממנה. 

190	עין-הדְהַמַּה: דְהַמַּה-צַ'קְּהוּ, dhamma-cakkhu. הביטוי ל'כניסה-לזרם', כניסה למסלול ודאי להתעוררות באופן שאינו ניתן לשינוי.

191	'מלומד... ובסימניו של אדם דגול': ביטוי המתאר ברהמין מלומד בתחומי ההתמחויות השונים. מלומד (אַגְ'הָאיַקוֹ, ajjhāyako, מלומד בחיבורים הברהמינים), בקיא במַנְטְרוֹת (מַנְטַדְהַרוֹ, mantadharo, נושא המנטרות), מומחה בשלוש הוֶדוֹת (טִינַןֹ וֶדָאנַןֹ פָּארַגוּ, tiṇṇaṃ vedānaṃ pāragū, מי שחצה את שלוש הוֶדוֹת) בחוקים ובפולחנים (סַנִיגְהַנְדוּ-קֶטוּבְּהָאנַןֹ, sanighaṇḍukeṭubhānaṃ), בתורת ההֶגֶה והאותיות (סָאקְּהַרַפַּבְּהֶדָאנַןֹ, sākkharappabhedānaṃ), במסורת (אִיטִיהָאסַה, itihāsa, או בהיסטוריה), בשינון בעל-פה (פַּדַקוֹ, padako, שינון החיבורים הקדושים מילה במילה), בדיקדוק ובביטוי (וֶיָּאקַרַנוֹ, veyyākaraṇo, בדיקדוק ואופן הצגת דברים), בידע כללי (לוֹקָאיַטַה, lokāyata, לימודים ברהמיניים העוסקים בידיעות והשקפות על העולם), ובסימניו של אדם דגול (מַהָאפּוּרִיסַלַקְּהַנֶסוּ, mahāpurisalakkhaṇesu, להרחבה על הסימנים האלה ראו סוטה 30 בקובץ הסוטות הארוכות).

192 הגלגל הפלאי: צַ'קַּרַטַנַה, cakkaratana. מילולית: צַ'קַּה – גלגל, רַטַנַה – אוצר או אבן חן. מתורגם כ'פלאי' כשם תואר. בהתאם לכך גם לגבי שאר האוצרות של שליט מניע-גלגל.

193	לגבי מלך מניע-גלגל ואוצרותיו ראו סוטה 17.

194	'זה המסיר את המעטה מעיני העולם': לוֹקֶה וִיוַטַּצְּ'הַדוֹ, loke vivattacchado. המעטה או הכיסוי של הבּוּרוּת המונע מלראות את הדברים כפי שהם.

195 	שמירת הצד הימני של הגוף מופנה כלפי אדם היא נוהג של הפגנת כבוד.

196 	'צעדו הלוך ושוב': צַ'נְקַמַנְטִי, caṅkamanti. ככל הנראה הנזירים תרגלו מדיטציה בהליכה.

197 ארבעה מעמדות: צַ'טוּ וַנַּה, catu vaṇṇa. החלוקה הזו לארבע קבוצות מציגה שלב מוקדם של מערכת הקַסְטוֹת שהייתה נהוגה בהודו. בזמנו של הבּוּדְּהַה ובשטח הולדתו, הקְהַטִּיַיה (khattiya, 'בני-לוחמים', 'לוחמים אצילים' או 'שליטים'), שעליהם הוא נמנה, עדיין היוו את הקַסְטַה הראשונה, והברהמינים את השנייה, אף שהברהמינים כבר ביססו את עצמם כקַסְטַה המובילה מערבה משם, ונלחמו על המעמד גם כאן.

198 	הִימָאלַיַה: Himālaya. במקור שם שרשרת ההרים הוא: הִימַבַנְטַה (Himavanta), או הִימַבָא, (Himavā).

199	עץ טיק: סָאקַסַנְדַה, sākasaṇḍa. סוג של עץ חזק המשמש לבנייה.

200	שדון: פִּיסָאצַ'ה, pisāca.

201	שחור: קַנְהַה, kaṇha.

202	וַגִ'ירַפָּאנִי: Vajirapāṇī. יצור לא-אנושי אשר הפרשנות מזהה אותו עם אִינְדְרַה.

203	חכם רב עוצמה: אִיסִי, isi (סנסקריט: רִישִי, ṛṣi).

204	הארץ הדרומית: דַקְּהִינַה גַ'נַפַּדַה, dakkhiṇa janapada. או דרום הארץ.

205	עונש שמיימי: בְּרַהְמַדַנְדַה, brahmadaṇḍa. סוג של עונש קיצוני.

206	דרכים לכישלון: אַפָּאיַה-מוּקְהָאנִי, apāya-mukhāni: מילולית 'אפשרויות להפסד'. במובן אחר מופיעות גם בסוטה 31, פסקה 3.

207	מוט: קְהָארִיוִידְהַה, khārividha. מוט לנשיאת חפצים. מפורש גם כסל לנשיאת חפצים.

208	אש: אַגִּי, aggi. האש הקדושה, סוג של פולחן של פרושים לא בודהיסטים.

209 	קדוש: אִיסִי, isi. חכם, בעל מעלה. בהקשר הברהמיני מפורש כ-'אדם קדוש', אך בהקשר בודהיסטי מפורש כ-'אדם חכם'.

210	שמות החכמים אשר על פי האמונה הברהמינית חיברו את הווֶדוֹת. 

211 	נדיבות: דָאנַה, dāna. נדיבות לב, נתינה.

212 	גן-עדן: סַגַּה, sagga. עולם בו החיים מאושרים וארוכים יותר מאלו שבעולם האנושי ובו חיות ישויות שמיימיות מסוגים שונים. אין הכוונה לגן-העדן הנוצרי או היהודי.

213 	סכנה: אָדִינַבַה, ādīnava. או חיסרון.

214 התדרדרות: אוֹקָארַה, okāra. גם ריקנות, חוסר תכלית.

215 השחתה: סַנְֹקִילֶסַה, saṃkilesa. חוסר טוהר.

216 רווח: אָנִיסַנְסַה, ānisaṃsa. חסד, תוצאה טובה, דבר בעל תועלת.

217 	פרישות: נֶקְּהַמַּה, nekkhamma. ויתור על תענוגות העולם ויציאה אל חיי חסר-בית.

218	'כל דבר שנוצר, נתון לחדלון': יַןֹ קִינְצִ'י סַמוּדַיַה-דְהַמַּןֹ, טַןֹ נִירוֹדְהַה-דְהַמַּןֹ, yaṃ kiñci samudaya-dhammaṃ taṃ nirodha-dhammaṃ.

219	ארבע קבוצות (קבוצה, קהילה: פַּרִיסָא, parisā) תלמידי הבּוּדְּהַה: נזירים, נזירות, תומכים ותומכות בעלי-בית.

220	יוֹגַ'נוֹת, yojana: מידה השווה למרחק שניתן לעבור עם אֵסֶל אחד של שוורים. במונחים מוכרים כ-11 קילומטרים.

221 קוּטַדַנְטַה: Kūṭadanta. משמעות שמו היא 'שיניים חדות'.

222	בקובץ הסוטות המקושרות (SN 3.1.9) מופיע סיפור דומה על המלך פּסֶנַדִי של קוֹסַלַה שתכנן קורבן גדול והתייעץ עם הבּוּדְּהַה.

223	רב-השרים: פּוּרוֹהִיטַה, purohita. ראש הברהמינים של המלך הפועל בו בזמן כמעין ראש ממשלה. מתפקד גם ככהן דת מקומי.

224 ארבע קבוצות ההסכמה: צַ'טָארוֹ אַנוּמַטִיפַּקְּהָא, cattāro anumatipakkhā. בני לוחמים (קְהַטִּיַיה), יועצים, ברהמינים ובעלי-בית.

225	ארבעה חילות: צַ'טוּרַנְגִינִיָא, caturaṅginiyā. חיל פילים, חיל פרשים, חיל מרכבות, וחיל רגלים.

226	האופן שקַמַּה (kamma) פועלת הוא כך שגורל טוב בהווה הוא תוצאה של פעולות מהעבר, ומעשים טובים שנעשים בהווה יצמיחו תוצאות דומות בעתיד.

227	גְהִי: סַפִּי, sappi. חמאה מזוככת. (אנגלית: ghee).

228	גֶּבֶן: דַדְהִי, dadhi. קריש של חלב שהוחמץ.

229 	פִּזּוּר-דעת: פַּמָאדַה, pamāda. ערפול חושים, טשטוש חושים, חוסר זהירות, חוסר ערנות, חוסר תשומת-לב.

230	כפי שמתבטא בשיחה הזו, העמדה הבודהיסטית היא ראדיקלית בהתנגדות ובביטול התנהגות אכזרית הן ביחס לבני-אדם והן ביחס לבעלי-חיים, ומהופעתה ועד היום השיגה תוצאות ארוכות טווח בקרב תומכיה, כפי שמעידים על כך גם התרבויות הבודהיסטיות המודרניות.

231	'מַהָאלִי' (Mahāli) היה שם משפחתו של אוֹטְּהַדְּהַה (Oṭṭhaddha). 

232 	נזיר מתלמד: סָאמַנֵרַה, sāmaṇera.

233 	'קַסַּפַּה' היה שם משפחתו של נָאגִיטַה.

234 	משמעות השם סוּנַקְּהַטַּה היא: 'נולד תחת כוכב מזל'. סוּנַקְּהַטַּה מוזכר גם בסוּטַּה 24.

235 	מראות שמימיים וצלילים שמימיים נתפסים באמצעות העין-השמיימית והאוזן-השמיימית בהתאמה.

236 מצב של ריכוז חד-צדדי: אֶקַנְֹסַבְּהָאבִיטַסַמָאדְהִי, ekaṃsabhāvitasamādhi. סוג מסויים של מצב תודעה המושג באמצעות ריכוז.

237 	מצב ריכוז דו-צדדי: אוּבְּהַיַנְֹסַבְּהָאבִיטַסַמָאדְהִי, ubhayaṃsabhāvitasamādhi. 

238 	נכנס-לזרם: סוֹטָאפַּנַּה, Sotāpanna. הכינוי למי שהגשים את הדרגה הראשונה של ההתעוררות.

239 חוזר-פעם-אחת: סַקַדָאגָאמִי, Sakadāgāmī. הכינוי למי שהגשים את הדרגה השניה של ההתעוררות.

240 	יוולד ספונטנית: אוֹפַּפָאטִיקַה, opapātika: כאן במובן של 'לא-חוזר': אַנָאגָאמִי, anāgāmī. הכינוי למי שהגשים את הדרגה השלישית של ההתעוררות.

241 	דרך האציליים המתומנת: אַרִיַה-אַטְּהַ-אַנְגִיקוֹ-מַגַּה, ariya-aṭṭha-aṅgika-magga. מילולית: הדרך בעלת שמונה הפאות של האציליים. מפורשת גם כדרך האצילית בעלת שמונה הפאות, החלקים, האיברים או הנתיבים.

242 	חשיבה נכונה: סַמָּא סַנְקַפַּה, sammā saṅkappa. או כוונה נכונה. חשיבה במובן של כוונות ושאיפות.

243 	מאמץ: וִירִיַה, viriya. גם מרץ, אנרגיה.

244 	רוח החיים: גִ'יבַה, jīva. (1) רוח החיים, כוח החיים (2) נשמה, היסוד הנפשי. במובן בודהיסטי רוח או כוח החיים. במובן הלא הבודהיסטי הנשמה או היסוד הנפשי המייצג תפיסה מוטעית של עצמיות נצחית.

245 סוטה 7 היא העתק החלק האחרון של סוטה 6.

246	סגפנות: טַפַּה, tapa. סגפנות מסיבות רוחניות. תרגול המוקדש לפיתוח שליטה עצמית והמנעות מפעילויות הנתפסות כלא מוסריות או מזיקות מוסרית.

247 מפצלי שערות: וָאלַבֶדְהִי, vālavedhi. כינוי לקשתים המסוגלים לפגוע בשערה בודדת.

248 	מזיק: אַקוּסַלַה, akusala. ההיפך ממיטיב (קוּסַלַה), מזיק, לא נבון, לא טוב, לא מועיל, פעולה שיוצרת תוצאה קרמתית שלילית.

249 	קהילת התלמידים האציליים: סָאבַקַסַנְגְהַה, sāvakasaṅgha. מילולית: 'קהילת השומעים'. מיוחס לנזירים ולתלמידים אציליים.

250 ראו סוטה 1 פסקה 1.9.

251 	סגפן ערום: אַצֶ'לַקַה, acelaka.

252	חוסר נימוס: מוּטָאצָ'ארַה, muttācāra. כללי נימוס ביחס לפונקציות גופניות. הרשימה המלאה מופיעה בקובץ השיחות באורך בינוני (MN 12.45).

253	דייסת אורז תוססת: טְהוּסוֹדַקַה, thusodaka. מתורגם גם כ-'משקה משכר'.

254	פרוש של בית-אחד: אֶקָאגָארִיקוֹ, ekāgāriko. פרוש שמקבל מזון נדבות רק מבית אחד ביום.

255	פרוש של מנה-אחת: אֶקָאלוֹפִּיקוֹ, ekālopiko. פרוש שמקבל רק מנה אחת של אוכל ביום.

256	כמו אַגִ'יטַה קֶסַקַמְבַּלִי (DN 2.22).

257	'שאינו שותה מים': אַפָּאנַקַה, apānaka. אדם שנמנע משתיית מים לא מורתחים בשל היצורים החיים שבתוכם (כמו הגַ'אִינִים).

258	על מנת לשטוף מעצמו את חטאיו.

259 	כאן מתוארים שוב כל תרגולי הסגפנות השונים מפסקה 14.

260	הבּוּדְּהַה השתמש בכינויים 'פרוש' ו-'ברהמין' במובן שהוא מעניק להם ולא על פי זה שקַסַּפַּה נותן להם. 

261 	סגפנות והמנעות: טַפּוֹ-גִ'יגוּצְּ'הַה, tapojigucchā.

262 ראו סוטה 25 בקובץ השיחות הארוכות.

263 	יציאה לפרישות: פַּבַּגָּ'א, pabbajjā. היציאה לחיי פרישות. המעבר מחיי-בית לחיי חסר-בית, פרוש, נזיר.

264 	הסמכה לנזירות: אוּפַּסַמְפַּדָא, upasampadā. התקבלות כנזיר מן המניין במסדר הנזירים. בדרך כלל ההסמכה ניתנת לאחר תקופת התלמדות כנזיר-מתלמד.

265 	תובנת-על: אַבְּהִינְּיָא. abhiññā.

266	עץ האפרסמון: טִינְדוּקַה, tinduka. אפרסמון הודי.

267	המלכה מַלִּיקָא היא המלכה הראשית של פַּסֵנַדִי מלך קוֹסַלַה. היא והמלך היו תומכים מסורים של הבּוּדְּהַה.

268 	החדלון העליון של התפיסה: אַבְּהִיסַנְּיָאנִירוֹדְהַה, abhisaññānirodha. המונח סַנְּיָאנִירוֹדְהַה (saññānirodha) הוא ביטוי שהיה בשימוש בקרב נוודים רוחניים מסויימים בהתייחס למצב תודעה גבוה בו אין תפיסה.

269	תפיסה: סַנְּיָא, saññā. זיהוי, תפיסה או הזכרות. ישנם פרשנים המתרגמים את המונח בהקשר הזה גם ל'הכרה' במובן של 'אדם בהכרה' או 'אדם בחוסר הכרה'.

270	מומחה מאוד: סוּקוּסַלַה, sukusala. צורה מועצמת של שם התואר קוּסַלַה.

271 	תפיסה אמיתית ועדינה של תחושת התעלות ושמחה (viveka-ja-pīti-sukha-sukhuma-sacca-saññā): זוהי הנוסחה הרגילה של הגְ'הָאנַה הראשונה אך מורחבת במילים סוּקְּהוּמַה-סַצַּ'ה (sukkhuma-sacca) – 'עדינה ואמיתית'.

272	'השיג שליטה בתפיסה': סַקַה-סַנִּי-הוֹט, saka-saññī-hot: מילולית 'הופך לבעל תפיסה עצמית'. מהגְ'הָאנַה הראשונה והלאה יש למתרגל שליטה מסויימת על התפיסה שלו.

273	חושב ומדמיין: אַבְּהִיסַנְקְהָארֶיַּה, abhisaṅkhāreyya. מכין, מארגן וגם מדמה, מתכנן. 

274 הפרשנות מציעה הסברים חילופיים: (1) 'תפיסה' – 'תפיסת גְ'הָאנַה', 'ידיעה' – 'ידיעת תבונית' (vipassanā-ñāṇa) (2) 'תפיסה' – 'תפיסה תבונית', 'ידיעה' – 'ידיעת-הדרך' (magga-ñāṇa) (3) 'תפיסה' – 'תפיסת הדרך', 'ידיעה' – ידיעת-הפרי' (phala-ñāṇa). (4) 'תפיסה' – תפיסת הפרי של האַרַהַנְט, 'ידיעה' – 'ידיעת-הסקירה' (paccavekkhaṇa-ñāṇa) הבאה מייד בעקבותיה (וִיסוּדְּהִימָאגַה, VM 1.32, 22.19). נאמר ש'ידיעת-סקירה' מופיעה גם בשלבים נמוכים יותר על דרך ההתעוררות.

275 	מניח: פּצֶּ'סִי, paccesi. מילולית: 'נופל בחזרה על'.

276 ראו סוטה 1 פסקה 3.12.

277 ראו סוטה 1 פסקה 3.13.

278	'עצמי נרכש': אַטַּה-פַּטִילָאבְּהַה, atta-paṭilābha. זהו כמובן עצמי משוער, על בסיס אמונה בלבד. הפרשנות מפרשת את המילה כ-'אימוץ או הנחה של קיום עצמי' (attabhāva-paṭilābha). שלושת הסוגים של 'עצמי נרכש' מתאימים לשלושת העולמות של תשוקות-החושים, החומרי, והלא-חומרי. ראו DN 33.1.11 ו-AN 4.172.

279 	גְהִי:  סַפִּי, sappi. גְהִי מזוכך: סַפִּי-מַנְדַה, sappimaṇḍa. קרם גְהִי, הטוב שבגְהִי.

280 	יש כאן הבחנה בין 'שפת דיבור שגרתית' (סַמּוּטִי-קַטְהָא, sammuti-kathā) ל-'שפת דיבור של אמת מוחלטת' (פַּרַמַטְּהַה-קַטְהָא, paramattha-kathā).

281	השיחות בקובץ השיחות הארוכות אינן מסודרות בסדר כרונולוגי. מותו הסופי של הבּוּדְּהַה (פָּארִינִיבָּאנַה) מתואר בסוטה 16. 

282 על פי גרסה אחרת שמו הוא קֵבַטַּה (Kevaṭṭa) שפרושו 'דייג'. 

283 	תופעות על-אנושיות: אוּטַּרִימַנוּסַּדְהַמַּה, uttarimanussadhamma.

284	פלא הכוחות העל-אנושיים: אִידְּהִי-פָּאטִיהָארִייַה, iddhi-pāṭihāriya. ראו פירוט בסוטה 2.

285	פלא קריאת-התודעה: אָדֶסַנָא-פָּאטִיהָארִייַה, ādesanā-pāṭihāriya. כאן מדובר בקריאת תכני תודעה של אחר ולא בניחוש מחשבות (מַנֶסִיקַה, manesika) המוזכרות בסוטה 1.

286	פלא ההוראה: אַנוּסָאסַנִי-פָּאטִיהָארִייַה, anusāsani-pāṭihāriya. יכולת על-אנושית המאפשרת להדריך וללמד דְהַמַּה בדיוק רב על פי נטיות אופי, מצב רגשי ומצב תודעתי של התלמיד.

287	קסם הגַנְדְהָארִי: gandhārī. קסם שלכאורה הופך אדם לבלתי נראה.

288 	הבּוּדְּהַה לימד ועודד את הנזירים לפתח את היכולת של הפלאים הללו אך אסר עליהם להפגין את כישוריהם בפני בעלי-בית.

289 קסם המַנִיקַה: maṇika. הפרשנות מזהה אותו עם צִ'ינְטָאמַנִי וִיגָּ'א (cintāmaṇī vijjā), 'אבן החן של המחשבה', קסם המאפשר לכאורה לדעת את מחשבותיהם של אחרים.

290 יש כאן השמטה של פסקאות 85-96 מסוטה 2 העוסקות בכוחות מפסקה 4.

291 	בן-הישויות: דֵוַופּוּטַה, devaputta. מיוחס כאן לשליט קבוצה מסויימת של דֶווֹת. בהקשרים אחרים המשמעות היא פשוט 'ישות ממין זכר'.

292 	חסר-סימן: אַנִידַסַּנַה, anidassana. בלתי-נראה, חסר-מאפיינים.

293 	כל כולה	זוהרת: סַבּטוֹ-פַּבְּהַןֹ, sabbato-pabhaṃ. זוהרת לכל הכיוונים.

294 	חומריוּת: רוּפַּה, rūpa. התופעות החומריות. מנטאליוּת: נָאמַה, nāma. התופעות המנטאליות. הצירוף חומריות-ומנטאליות מרכיב כל יצור חי (מלבד בעולם האל-חומרי).

295	תורה מיטיבה: קוּסַלַה דְהַמַּה, kusala dhamma. אין הכוונה לתורת הבּוּדְּהַה אלא לכל  תורה או הבנת מציאות טובה ומועילה.

296	הבּוּדְּהַה חוזר כאן על האמירה של לוֹהִיצַּ'ה.

297 	בור: נַרַקַה, naraka. מילה נרדפת לנִירַיַה (niraya), גיהנום.

298 איחוד עם בְּרַהְמָא נחשב כמטרה העילאית של ברהמינים.

299	אלה הם עשרת הרִישִים (rishi) – 'החוזים', מחברי מנטרות הוודות.

300	לסיפור המלא, ראו סוטה 95 בקובץ השיחות באורך בינוני פסקה 13 (MN 95.13).

301	נושא בעול של רעיות: סַפַּרִיגַּהַה, sapariggaha: מפורש גם כ'נשוי', 'בעל', 'בעל נכס', 'מכביד', 'מקשה'.

302	בעל משמעת עצמית: וַסַבַטִּי, vasavattī. מילולית 'בעל כוח' או 'בעל עוצמה', אך כאן הכוונה היא בעל כוח על עצמו, או בעל שליטה בעצמו.

303	חסרת גבולות: אַפַּמַנְּיָא, appamaññā.

304 	פעולה שנעשתה באופן מוגבל: פַּמָאנַה קַטַן קַמַּן, pamāṇa kataṁ kammaṁ. כלומר, פעולה בלתי מוגבלת המובילה מעבר לעולם-החושים אל עולם-החומר.

305	וָאסֵטְּהַה הפך לתומך של הבּוּדְּהַה אחרי השיחה המתוארת בסוטה 98 בקובץ השיחות באורך בינוני (MN 98). בסוטה הנוכחית הוא ביקש להפוך לנזיר-מתלמד. לאחר מכן בסוטת אַגַּנְּיַה (Aggañña, DN 27) הוא קיבל את ההסמכה לנזירות והגשים אַרַהַנְטיות.

306 	קַרֵרִי: kareri. עץ ורד-מוּשְׁק (musk) ממנו מפיקים חומר המשמש לתעשיית הבשמים.

307	חיים קודמים: משמעות המונח אַפַּדָאנַה המופיע בשם השיחה הוא 'סיפור חיים' או 'שושלת'. במקרה זה תקציר סיפורי החיים של שבעת הבּוּדְּהוֹת האחרונים, וסיפורו של הבּוּדְּהַה וִיפַּסִּי בהרחבה. 

308	עידן בר-מזל הוא עידן בו מופיע בּוּדְּהַה אחד או יותר. העידן הנוכחי כולל חמישה בּוּדְּהוֹת, שארבעה מהם כבר הופיעו. הבּוּדְּהַה הבא מכונה בּוּדְּהַה מַטֵּיַּה (פאלי: Matteyya, סנסקריט: Maitreya).

309	מעמד בני-לוחמים: קְהַטִּייַה, khattiya. שם מעמד שבטי הלוחמים והשליטים של הודו באותה תקופה.

310	עץ פיקוס הודי: אַסַּטְּהַה, assattha. פיקוס קדוש (לטינית: Ficus Religiosa). העץ תחתיו הגשים הבּודְּהַה גוֹטַמַה התעוררות מלאה. צאצאיו של העץ המקורי מוצגים בבּוֹדְה-גַיָאה שבהודו ואַנוּרַדְהַפּוּרַה שבסרי-לנקה.

311	פַּרִינִיבָּאנַה: parinibbāṇa, נִיבָּאנַה סופית. המוות האחרון והסופי של יצור אשר חווה התעוררות והכניסה אל אלמנט הנִיבָּאנַה ללא שארית.

312	בּוֹדְהִיסַטַּה:bodhisatta, סנסקריט: בּוֹדְהִיסַטְוַוה. הכינוי למי שמתעתד להפוך לבּוּדְּהַה ונולד שוב ושוב תוך שהוא מטהר את השלמויות שלו.

313	כלל: דְהַמַּטָא, dhammatā. על פי הדְהַמַּה כחוק אוניברסלי.

314	כאן מדובר על יצורים שנולדו במצב גיהנום מסויים.

315	ארבעת המלכים הגדולים.

316	ארבעת המלכים הגדולים.

317 	קָאסִי שם נוסף לעיר וָארָאנַסִי (Vārāṇasī, Banares)

318	סימן של מַלְכוּת.	

319	על פי הפרשנות, כל אלו הם סמלים: עמידה על הארץ מיוחסת לארבעת הנתיבים לעוצמה (iddhipadāni). הפנייה לכיוון צפון מיוחסת להמוני הנצחונות. שבעת הצעדים הם שבעת הגורמים להתעוררות (bojjhangā). סככת הצל הלבנה מיוחסת לשחרור. התבוננות סביב מיוחסת להבנה חסרת חסמים. קול השור מיוחס להנעת הגלגל, וההכרזה על הלידה האחרונה היא "שאגת האריה" המיוחסת לאַרַהַנְטיות הצפויה. 

320 	עוד על הסימנים האלה בסוטה 30.

321 	ציפור הקַרַבִיקַה: karavīka. קוקיה הודית, מאופיינת בקול ברור ומלודי.

322 דרוך ועירני: אַנִימִיסַנְטוֹ, animisanto. מילולית: 'מבלי למצמץ'.

323	ישויות שמנהיגן הוא סַקַּה מעולם טָאבַטִימְסַה (tāvatiṃsa).

324 	וִיפַּסִּי: vipassī. 'הניחן בתובנה'.

325	בהתאם לפסקה 1.7, תוחלת חייו של אדם באותם זמנים הייתה 80,000 שנה. 

326	ארמון: אַנְטֶפּוּרַם, antepuram: מילולית 'מגורי פנים', בדרך כלל הכוונה להרמון, ובהתאם לפיסקה 1.38 וִיפַּסִּי היה מוקף בנשים בלבד. הפרשנות אומרת שבשובו  שילח אותן וישב לבדו בצערו לאחר 'שחדר לליבו החץ הראשון.'

327	קול: סַרַה, sara. או צליל. בגרסאות אחרות המילה היא סִירוֹ (sīro) שמשמעותה 'ראש'.

328	פַּבַּגִ'יטַה, pabbajita: פרוש, אדם שיצא לפרישות.

329	הולך בדרך הדְהַמַּה: דְהַמַּה-צַ'רִייָא, dhammacariyā. 'דְהַמַּה' במובן של חוק עולם או תורה רוחנית.

330 'חי בשלווה אמיתית': סָאדְהוּ סַמַה-צַ'רִייָא, sādhu samacariyā. 'עושה פעולות מיטיבות': סָאדְהוּ קוּסַלַה-קִירִייָא,  sādhu kusalakiriyā. 'עושה חסדים': סָאדְהוּ פּוּנְּיַה-קִירִייָא, sādhu puññakiriyā. 'אינו פוגע ביצורים חיים': סָאדְהוּ אַבִיהִינְֹסָא, sādhu avihiṃsā. 'בעל חמלה אמיתית כלפי יצורים חיים': סָאדְהוּ בְּהוּטַה-אַנוּקַמְפָּא, sādhu bhūtānukampā.

331	84,000 מייצג 'מספר גדול מאוד'.

332	וִיפַּסִּי מכונה כאן 'בּוֹדְהִיסַטַּה' לראשונה לאחר שיצא לפרישות.

333	הזדקנות: גִ'ייַטִי, jīyati. בהקשרים אחרים פירוש המילה הוא דעיכה.

334	בחינה נבונה: יוֹנִיסוֹ מַנַסִיקָארַה, yoniso manasikāra. פרוש המילה יוֹנִי (yoni) הוא 'רחם', כלומר, 'מקור'. משמעות הביטוי היא 'חזרה למקור הדבר' – במקרה זה, הכוונה ל-'בחינה נבונה לגילוי מקור העניין.' 

335	בהמשך מוזכרים רק שלבים 3-12 של שרשרת ההתהוות המותנית.

336	קיום: בְּהַבַה, bhava: התקיימות, התהוות, תהליך ההתהוות או התהוות מחדש. בדומה לשני השלבים שלא מוזכרים כאן, המייצגים את תהליך ההתהוות בחיים קודמים.

337	מנטאליות-חומריות: נָאמַה-רוּפַּה, nāmarūpa. מתורגם גם כגוף-ותודעה (באופן מוטעה מתורגם כ'שם-וצורה').

338 	הפרשנות מסבירה שהסקירה של וִיפַּסִּי הלכה אחורה רק עד תחילת החיים הנוכחיים.

339 	ראייה: צַ'קְּהוּ, cakkhu. תבונה: נְיָאנַה ñāṇa. חוכמה: פַּנְּיָא, paññā. ידע גבוה: וִיגָּ'א, vijjā. אור: אָלוֹקַה, āloka.

340	נגעים מנטאליים: אָסַבַה (āsava). כינוי לגורמים השליליים שבתודעה. מי שחופשי מהם הוא  משוחרר לגמרי, כלומר אַרַהַנְט.

341 	עמוקה: גַמְבְּהִירַה, gambhīra. מעמיקה, בלתי ניתנת לשיעור, בלתי ניתנת לתיאור, מבוססת היטב.

342 	קשה להבנה: דוּדַּסַה, duddasa. קשה לראייה.

343 	קשה לתפיסה: דוּרַ-אַנוּבּוּדְּהַה, duranubodha. קשה לידיעה.

344 שלווה: סַנְטִי, santi. רוגע.

345 	נשגבת: פַּנִיטַה, paṇīta. נעלית, מעולה, מצויינת.

346	מעבר לתחום החשיבה: אַטַקָאבַצַ'רוֹ, atakkāvacaro: אינה מושגת באמצעות חשיבה, מעבר להסקה לוגית, להמשגה ולחשיבה שכלתנית, וניתנת להבנה אך ורק באמצעות תובנה ישירה.

347 	קשה להבחנה: נִיפּוּנַה, nipuṇa. שקשה להבחין בה.

348 	ניתנת למימוש על ידי החכם: פַּנְדִיטַה-וֶדֶנִייַה, paṇḍita-vedanīya. וֶדֶנִייַה מילולית: "ניתנת להרגשה", במובן של חוויה, כלומר, החכם יכול לחוות אותה.

349	מתענג בהקשרות: אָלַיַיה-רָאמַה, ālaya-rāma: התענגות בבסיס, כלומר דבר מה שניתן להיקשר אליו.

350	הטבע המותנה של הדברים: אִידַה-פַּצַּ'יַטָא, ida-paccayatā. מילולית: 'מותנה בזה', כלומר, העובדה שלכל דבר או תופעה יש סיבה.

351	התהוות מותנית: פַּטִיצַּ'ה-סַמוּפָּאדַה, paṭicca-samuppāda.

352	תגובות-מנטאליות: סַנְקְהָארַה, saṅkhāra: מתורגם גם כ-'גורמים-מנטאליים', 'דפוסי-התודעה', 'דפוסים-מנטאליים', 'צורות התודעה', 'תצורות-מנטאליות', 'תופעות-מנטאליות', 'רגשות' ועוד. כינוי לכל הגורמים המנטאליים שמופיעים בתודעה.

353	התשתיות ללידה מחדש: אוּפַּדְהִי, upadhi. כל הגורמים התורמים להקשרות, ומכאן ללידה מחדש.

354 	מתיש: וְיהֶסַה, vihesa. מטריד, מציק, מטריח, מייגע, מדאיג.

355	בְּרַהְמָא סַהַמְפַּטִי מזוהה עם הבְּרַהְמָא הבכיר ביותר.

356	ישיגו ידיעה: אַנְּיָאטָארוֹ, aññātāro. או ישיגו תובנה אל תוך הדְהַמַּה.

357	עין הבּוּדְּהַה: בּוּדְּהַה-צַ'קְהוּ, Buddha-cakkhu. יכולת זו היחודית לבּוּדְּהַה עולה על 'עין הדְהַמַּה' ועל 'עין החוכמה'.

358		עבירות על כללי המוסר.

359		החכם: סוּמֵדְהוֹ, sumedho. 'סוּמֵדְהוֹ' היה גם שמו של הברהמין אשר יצא לפרישות תחת הבּוּדְּהַה דִיפַּנְקַרַה (Dīpankara), ויועד להפוך לבּוּדְּהַה גוֹטַמַה.

360 	'פתוחות בפניהם דלתות האלמוות': אַפָּארוּטָא טֶסַןֹ אַמַטַסַּה דְבָארָא,apārutā tesaṃ amatassa dvārā.

361	קְהַנְדַה היה חצי אח של וִיפַּסִּי.

362	כהן דת: פּוּרוֹהִיטַה, purohita. יועץ דת, יועץ רוחני או שֹר.

363	'ישבו במקום ראוי': אֵקַמַנְטַןֹ נִיסִידִינְֹסוּ, ekamantaṃ nisīdiṃsu. מילולית: 'ישבו בצד אחד' או 'התיישבו לצידו'.

364 'אל תלכו בזוגות': שכל נזיר ילך בדרך שונה, כך שהלימוד יופץ בכמה שיותר מקומות ולכמה יותר אנשים.

365	גַ'מְבּוּדִיפַּה: Jambudīpa. מילולית 'ארץ תפוחי-המים'.

366	בתים אלו מופיעים בדְהַמַפַּדַה 184, 183, 185 בהתאמה.

367	המשכנים הטהורים: סוּדְּהָאבָאסָא, Suddhāvāsā. הכינוי לקבוצת העולמות השמיימים של הבְּרַהְמוֹת בו נולדים האציליים 'הלא-חוזרים'.

368	אדוני: מָארִיסַה, mārisa. פניית כבוד פחותה מ'המכובד' (בְּהַגַבַה, Bhagava) המקובלת במקרה של בּוּדְּהַה.

369	נולדו מחדש כלא-חוזרים.

370 	הגבוהות ביותר: אַקַנִיטְהַה, akaniṭṭha.

371	יסודות הדְהַמַּה: דְהַמַּה-דְהָאטוּ, dhammadhātu.

372	הִתּרַבּוּת: פַּפַּנְצַ'ה, papañca: הנטייה לריבוי בתחום החשיבה המושגית. ריבוי הַמְשַגַה של המציאות, בעיקר בנטייה שלילית של הַמְשַגַה אשלייתית של מה שיש.

373	מעגל הלידות והמיתות. 

374	'סבוך כקן של ציפור': גוּלָאגוּטְהִיקַה-גָ'אטַה, guḷāguṇṭhika-jāta.

375 	הזדקנות ומוות: גַ'רָא-מַרַנַה, jarāmaraṇa. גַ'רָא: הזדקנות או דעיכה. מַרַנַה: מוות.

376		מילולית: "עם א' כתנאי, ב' מתהווה." מתורגם גם בפורמט – "ב' מותנה ב-א'".

377 	לידה: גָ'אטִי, jāti. לידה מחדש.

378 קיום: בְּהַבַה, bhava. התקיימות או התהוות מחדש. שלושת מצבי הקיום הם: קָאמַה (kāma) – קיום חושי, רוּפַּה (rūpa) – קיום חומרי, אַרוּפַּה (arūpa) – קיום לא-חומרי.

379 	הִקָּשְׁרוּת: אוּפָּאדָאנַה, upādāna. היאחזות.

380 	השתוקקות: טַנְהָא, taṇhā. כמיהה, מילולית: צמא. על פי אמת האציליים השניה זהו מקור הסבל.

381 	הרגשה: וֶדַנָא, vedana.

382 	מגע: פְּהַסַה, phassa.

383	ששת בסיסי החושים המהווים חלק משרשרת ההתהוות המותנית הושמטו כאן.

384	מנטאליות-חומריות: נָאמַה-רוּפַּה, nāmarūpa. או גוף-ותודעה.

385 	הכרה: וִינְּיָאנַה, viññāṇa.

386 	רוחות: בְּהוּטָאנַם, bhūtānam. מילולית 'יצורים' אך המונח הזה מיוחס כאן ל'רוחות'. הפרשנות משנה מזהה אותם עם קוּמְבְּהַנְדוֹת (Kumbhaṇḍā) המוזכרים בסוטה 32.

387	חיפוש: פַּרִיֶסַנָא, pariyesanā. פסקאות 9-18 מהוות הרחבה נוספת.

388	רצון להשיג: לָאבְּהַה, lābha. גם השגה, הישג, רווח, תפיסת בעלות.

389	לקיחת החלטה: וִינִיצְּ'הַיַה, vinicchaya.

390	משאלת-תשוקה: צְ'הַנְדַה-רָאגַה, chanda-rāga.

391	משיכה: אַגְּ'הוֹסָאנַה, ajjhosāna. מילולית: 'לנטות לעבר משהו'.

392	לקיחת בעלות: פַּרִיגַהַה, pariggaha. או תפיסת בעלות.

393	תאוות בצע: מַצְּ'הַרִייַה, macchariya. גם קמצנות ואנוכיות.

394	רצון להגן על הרכוש: אָרַקְּהַה, ārakkha. גם הגנה ושמירה.

395	שני ההיבטים של השתוקקות: (1) השתוקקות ראשית, כבסיס ללידה מחדש (2) והשתוקקות כחלק מהפעולה (samudācārataṇhā).

396	הגוף-המנטאלי: נָאמַה-קָאיַה, nāma-kāya. המרכיב המנטאלי מהצמד נָאמַה-רוּפַּה (nāma-rūpa) מנטאליות-חומריות, או גוף ותודעה.

397	הגוף-החומרי: רוּפַּה-קָאיַה, rūpa-kāya. זהו המרכיב החומרי מהצמד נָאמַה-רוּפַּה (nāma-rūpa) מנטאליות-חומריות, או גוף ותודעה. שני המונחים רוּפַּה ו-קָאיַה מתורגמים כ-'חומר' ו-'גוף' ויש הבדל ביניהם. רוּפַּה הוא גוף כחומר, במובן שהוא בעל צורה פיזית נראית וניתנת למגע, בעוד קָאיַה הוא גוף כאחד מחמשת המצרפים, גוף של יצור חי, גוף של אדם.

398	מזהה את העצמי לכאורה עם מצרף-ההרגשה (vedanā-khandha).

399	מזהה את העצמי לכאורה עם מצרף-הגוף (kāya-khandha).

400	מזהה את העצמי לכאורה עם מצרף הזיהוי (התפיסה), מצרף התגובות המנטאליות ומצרף ההכרה.

401	מותנית: סַנְקְהַטַה, sankhata. (בניגוד ליסוד הבלתי-מותנה, שהוא נִיבָּאנַה.)

402	הוא מגשים נִיבָּאנַה בעצמו, באופן אישי (פַּצַּ'טַּה, paccatta).

403		ספירות: אָיַטַנָא, āyatanā. מונח המיוחס בדרך כלל לבסיסי החושים.

404	'תפיסה' מתורגמת גם כ'זיהוי'. מתורגם גם כ-'חסרי הכרה'.

405	'המושך שבה והסכנה שבה', כלומר, הסיפוק שבה וחוסר הסיפוק שבה.

406	משוחרר-באמצעות-חוכמה: פַּנְּיַיה-וִימוּטּוֹ, paññā-vimutto.

407	אלה בעצם שמונה חרויות יחסיות באמצעות תרגול ריכוז. לא מדובר בשחרור סופי.

408 	גְ'הָאנַה מושגת כאן באמצעות התבוננות של האדם בסימני גופו.

409	גְ'הָאנַה מושגת כאן באמצעות התבוננות של האדם באובייקט מדיטציה (קַסִינַה, kasiṇa) החיצוני לו.

410	כאשר מישהו פטור מהתפיסה של 'יופי'. מצב בו המתרגל מרוכז לחלוטין בצבע הטהור והבוהק של אובייקט המדיטציה (קַסִינַה).

411	חדלון-התפיסה-וההרגשה: סַנְּיָא-וֶדַיִיטַה-נִירוֹדְהַה, saññā-vedayita-nirodha או נִירוֹדְהַה-סַמָאפַּטִּי, nirodha-samāpatti. מצב תודעה גבוה הנובע מריכוז בו הפעילות המנטאלית מושהת, אליו ניתן להגיע ממצב של 'לא-חוזר' או 'אַרַהַנְט'.

412	שחרור התודעה ושחרור החוכמה: צֶ'טוֹ-וִימוּטִּי פַּנְּיַיה-וִימוּטּי, ceto-vimutti paññā-vimuti. שחרור התודעה באמצעות טיהור הנובע מריכוז גבוה, ובנוסף, שחרור באמצעות חוכמה או תובנה. כלומר, בשתי הדרכים המוזכרות.

413	המשוחרר בשתי הדרכים: אוּבְּהַטוֹ-בְּהָאגַה-וִימוּטִּי, ubhatobhāgavimutti. האופנים השונים של שחרור מוזכרים בסוטה 28, פסקה 8.

414 	הקונפדרציה של הוַגִ'ינִים שהשתרעה מצפון לארץ מַגַדְהַה לאורך נהר הגַנְגֶס, כללה את בני הלִיצְ'הַבִים של וֵסָאלִי ושל בני הוִידֵהַה, שבירתם הייתה מִיטְהִילָא.

415	תעמולה: אוּפַּלָאפַּנַה, upalāpana. דיפלומטיה, רמאות, נוכלות, הונאה, שידול, פיתוי.

416	דברים שיתרמו לשגשוגכם: אַפַּרִיהָאנִייָא דְהַמָּא,  aparihāniyā dhammā. מילולית: גורמים לאי-דעיכה, גורמים שימנעו את דעיכתכם.

417 	מטלות: קַמָּארַמָא, kammāramā הנאה בעשייה או מעשים מהנים.

418 	הישגים חלקיים: הפסקת המאמצים טרם השגת ההתעוררות המלאה.

419 	נתיב הדְהַמַּה: דְהַמַּנְבַיַה, dhammanvaya. 'הדרך בה הדְהַמַּה הולכת'. 

420 	הוא כונה 'בית הלבנים' מאחר שרוב המבנים באותה תקופה היו עשויים מעץ.

421	הפרשנות מציינת שבּוּדְּהוֹת יכולים לחוש תשישות פיזית אך לא תשישות מנטאלית.

422	מראת הדְהַמַּה: דְהַמָּאדָאסַה, dhammādāsa. 

423	'אמון בלתי ניתן לערעור' – באמצעות 'כניסה לזרם' התעלה מעבר לספק.

424	השמונה הם מי שהשיג את המצב של 'נכנס-לזרם' ומי שהשיג את 'הפרי' שלו, ובדומה גם שלושת המצבים הגבוהים יותר: 'חוזר-פעם-אחת', 'לא-חוזר' ו-'אַרַהַנְט'

425	'חוסר עקביות': וִינְיוּפּסַּטְהֵהִי viññupassaṭṭhehi. ללא הפרעה.

426	שיחה 22 בקובץ השיחות הארוכות מוקדשת לנושא הקשב. הפרשנות אומרת שקשב מודגש כאן בשל המפגש המתקרב עם אַמְבַּפָּאלִי היפה.

427	יצאנית: גַנִיקָא, gaṇikā. אַמְבַּפָּאלִי הייתה בעלת מעמד גבוה, עשירה ותרבותית עם מיומנויות כשל גיישה.

428	הכנסותיה: סָאהָארַה, sāhāra (sa+āhāra). מילולית: 'עם המזון שלה'.

429	יש כאן משחק מילים על המילה 'אַמְבַּה' (amba, מנגו) ו'אַמְבַּקָא' (ambakā, אישה). משמעות שמה היא 'שומרת-המנגו'.

430	אמירה מפורסמת שמשמעותה שאין 'תורת נסתר' בתורת הבּוּדְּהַה. ועדיין, במשל המפורסם על עלי הסִימְסַפָּא (simsapā) הצהיר הבּוּדְּהַה שידיעותיו נרחבות בהרבה מהלימוד אותו הוא הציג (ראו בסוטה SN 56.31). 

431 'אגרוף המורה': אָצַ'רִייַה-מוּטְּהִי, ācariyamuṭṭhi. ביטוי ליכולת מיוחדת של המורה במובן שלילי של אגרוף קפוץ המסתיר דבר. הבּוּדְּהַה מצהיר שהוא לימד את תורתו באופן גלוי וישיר מבלי להסתיר דבר מתלמידיו בין אם היו מתחילים או מתקדמים.

432	'אקח אחריות': פַּרִיהַרַסָּאמִי, pariharissāmi. 'אני אדאג לה'.

433	קשורה ברצועות: וֵגְהַה-מִיסַּקֵנַה, vegha-missakena. הבּוּדְּהַה מדמה את גופו לעגלה ישנה ורעועה שעל מנת שלא תתפרק, נדרש לקשור את חלקיה ברצועות.

434	'לא מכוון את תודעתו לאף סימן': סַבַּה-נִימִיטָּאנַם אַמַנַסִיקָארָא, sabba-nimittānaṁ amanasikārā. או מכוון את תודעתו הרחק מסימנים חיצוניים.

435 	אי: דִיפַּה, dīpa. או מנורה. לא ידוע בוודאות מה הפירוש הנכון במקרה הזה.

436	הנעלים מכל: טַמַטַגֶּה, tamatagge. 'הגבוהים מכל', 'הטובים מכל' או 'הנעלים מכל'.

437	סַטַּמְבַּקַה: Sattambaka. מקדש 'שבעת המנגו'.

438	בַּהוּפּוּטַה: Bahuputta. מקדש 'הבנים הרבים', בו אנשים נהגו להתפלל אל עץ 'פיקוס קדוש' עתיק להולדת בנים זכרים.

439	ארבעת הנתיבים לעוצמה: אִידְהִיפָּאדַא, iddhipādā. ראה פסקה 22 בסוטה 18.

440	'יכול ללא ספק לחיות מאה שלמה או מה שנותר ממנה': kappaṁ vā tiṭṭheyya kappāvasesaṁ vā. ביטוי שנוי במחלוקת. המשמעות השכיחה של קּפַּה (kappa) היא עידן, תקופה של התרחבות והתכווצות היקום. הפרשנות לעומת זאת מפרשת את המונח במקרה הזה כ'תוחלת חיים מלאה' (בימיו של הבּוּדְּהַה גוֹטַמַה היא הייתה מאה שנה, ראו סוטה 14 פסקה 1.7) ומפרשת את המילה אַבַסֶסַה (avasesa) כ'עודף' (לעומת 'שארית'). בחרתי לתרגם את המונחים כאן כ'מאה' ו-'שארית' בהתאמה. 'שארית' המאה במקרה של הבּוּדְּהַה גוֹטַמַה היא עשרים שנה. האלטרנטיבה בה הבּוּדְּהַה ימשיך לחיות כאדם זקן מיליוני שנה נוספים עד קץ עידן היקום הנוכחי נראית לא סבירה הן מבחינה פזיולוגית והן מהבחינה של דעיכת הדְהַמַּה הצפויה והופעת בּוּדְּהַה נוסף כמובטח, שלא תיתכן ללא היעלמות מוקדמת של הדְהַמַּה מהעולם. 

441	'הדְהַמַּה בעלת התוצאות המופלאות': sappāṭihāriyaṁ dhammaṁ. אין הכוונה כאן לפלא מופלא, אלא לשחרור המיוחל מהסבל כדבר מופלא.

442	רָשָע: פָּאפִּימַנְט, pāpimant. כינוי למָארַה. מתורגם גם 'המרושע'.

443	פורץ את קליפת ההתהוות: 'כפי שהלוחם שובר את השריון שלו בתום הקרב.'

444	מגשים נִיבָּאנַה ללא שארית: anupādisesāya nibbāna-dhātuya parinibbāyati. 'נכנס לאלמנט-הנִיבָּאנַה ללא שאריות של המצרפים'.

445	או אסיפות של מאות רבות של בני-לוחמים.

446	דרגות התמחות: אַבְּהִיבְּהָאיַטַנָאנִי, abhibhu-ayatanāni. ראו סוטה 77 בקובץ השיחות באורך בינוני.

447	פרח קַנִּיקָארַה: Kanikāra. פרח צהוב של העץ 'פטרוספרמון אדר'.

448	אוֹסַדְהִי: Osadhi. 'כוכב הריפוי', מזוהה עם ונוס (כוכב נוגה).

449 	הבחינות לפיתוח קשב: סַטִיפַּטְּהָאנָא, satipaṭṭhānā: ארבע הבחינות לפיתוח קשב הן ביחס לגוף, להרגשות, למצבי תודעה, ולתגובות מנטאליות.

450 	המאמצים הנכונים: סַמַּפַּדְהָאנָא, sammappadhānā: ארבעת המאמצים הנכונים הם מניעת הופעה של מצבים מנטאליים מזיקים שעדיין לא הופיעו, התגברות על מצבים מנטאליים מזיקים שכבר הופיעו, יצירת מצבים מנטאליים מטיבים שעדיין לא הופיעו, ושימור מצבים מנטאליים מטיבים שכבר הופיעו והבאתם לשלמות מלאה של התפתחות.

451 	הנתיבים לעוצמה: אִידְהִיפָּאדָא, iddhipādā: ארבעת הנתיבים לעוצמה הם פיתוח ריכוז של כוונה המלווה במאמץ של רצון, ריכוז של אנרגיה המלווה במאמץ של רצון, ריכוז של הכרה המלווה במאמץ של רצון, וריכוז של חקירה מלווה במאמץ של רצון.

452	היכולות הרוחניות: אִינְדְרִיָאנִי, indriyāni. חמש היכולות הן: אמון (saddhā), מאמץ (viriya), קשב (sati), ריכוז (samādhi), וחוכמה (paññā). אמון צריך להיות מאוזן עם חוכמה ומאמץ צריך להיות מאוזן עם ריכוז, אך קשב מאוזן בעצמו.

453	הכוחות המנטאליים: בַּלָאנִי, balāni. שמות הכוחות האלה זהים לאלו של חמש היכולות שהוזכרו קודם. ההבדל הוא שלאחר כניסה לזרם הם הופכים לכוחות בלתי ניתנים לערעור על ידי ניגודיהם.

454	זוהי קבוצה של 37 דְהַמּוֹת הכוללות את הגורמים העיקריים של הלימוד הבודהיסטי אשר מכונה בּוֹדְהִיפַּקְּהִייַה-דְהַמָא, bodhipakkhiya-Dhammā: דברים המשתייכים להתעוררות או 'צרכי ההתעוררות’. ראו גם בקובץ השיחות באורך בינוני, סוטה 77.

455	מבט הפיל: נָאגַה-אַפַּלוֹקִיטַןֹ, nāgāpalokitaṃ. בּוּדְּהוֹת, כמו פילים, מסובבים את כל גופם על מנת להביט אחורנית.

456	'חזיר מעודן': סוּקַרַה-מַדַּבַה, sūkara-maddava (סוּקַרַה – חזיר, מַדַּבַה – עדין). שם מאכל בעל משמעות מעורפלת, ניתן להבין זאת כחלקים העדינים של החזיר או 'מה שהחזיר נהנה ממנו'. הפרשנות מציעה שלושה פירושים: (1) בשר חזיר בר לא צעיר ולא מבוגר מידי שנמצא ללא שהרגו אותו. (2) אורז מבושל רך ומורתח עם 'חמש מוצרי הפרה'. (3) מאכל בעל תכונות מאריכות חיים (rasayāna). פרשנים מודרניים מצאו ראיות לפירוש 'כמהין', אך ייתכן שהרצון להציג דווקא מאכל צמחוני הוא שהוביל לכך. לגבי הסוגייה של צמחונות ובודהיזם ראו סוטה 55 בקובץ השיחות באורך בינוני.

457	פסקה זו, וכך גם פסקאות 38 ו-41, חוברו על ידי נזירים בכירים שהשתתפו באסיפת הדיקלום לאחר מות הבּוּדְּהַה.

458	אָלָארַה קָאלָאמַה היה מורו הרוחני הראשון של הבּוּדְּהַה טרם התעוררותו (ראו סוטה 26 בקובץ השיחות באורך בינוני).

459 עוינות: וֶרַה, vera. גם איבה, שנאה.

460	הפרשנות מציינת שהישויות האלה היו 'לא-חוזרים' וחלקן אף היו 'אַרַהַנְטים'. 

461	תתעורר תחושת דחיפות: סַנְֹבֵגַ'נִייָאנִי, saṃvejanīyāni. תחושת דחיפות: סַנְֹבֵגַה, saṃvega. דחיפות לפעול להגשמת התעוררות.

462	הבּוּדְּהַה נולד בלוּמְבִּינִי (Lumbini). כיום רוּמִּינְדֶיי (Rummindei) אשר בנפאל.

463	הבּוּדְּהַה הגשים התעוררות באוּרוּבֵלָא (Uruvelā). כיום בּוּדְה-גַיָא (Buddh-Gaya) אשר בבִּיהַר (Bihar).

464	הבּוּדְּהַה נשא את הדרשה הראשונה על 'הנעת הגלגל' בפארק הצבאים באִיסִיפַּטַנַה, (Isipatana), כיום סַרַנַט (Saranath), לא רחוק מהעיר וָארָאנַסִי (Vārāṇasi), בֶּנַרֵס, Benares).

465	הבּוּדְּהַה הגשים נִיבָּאנַה סופית ומת בקוּסִינָארָא (Kusinārā). כיום קושִינָאגָאר (Kushināgār).

466	'לחתור למטרה העליונה', סָארַטְּהֶה, sāratthe. מילולית: 'לטובתכם', אך הפרשנות אומרת 'למטרה העליונה, כלומר אַרַהַנְטיות - שחרור סופי.'

467	ברזל: אָיַסַה, āyasa. עשוי ברזל. הפרשנות מפרשת זאת במקרה זה כ'זהב'.

468	סְטוּפַּה: stupa. מבנה מצבה שנבנה לכבוד אדם חשוב כגון בּוּדְּהַה, אַרַהַנְט או שליט מניע-גלגל. בדרך כלל צורתו כשל חרוט.

469	ככל הנראה משחה מעץ אַלְגוֹם (סוג של עץ ריחני הגדל בהודו) או אוֹכְרַה (אדמה צהובה או חומה-אדומה המשמשת כפיגמנט).

470	בּוּדְּהַה שקט: פַּצֶּ'קַה-בּוּדְּהַה, pacceka-buddha. בּוּדְּהַה שהתעורר בזכות עצמו אך למרות התעוררותו אין לו את היכולת ללמד ולהפיץ את התורה.

471	מנזר: וִיהָארַה, vihāra, ייתכן שבהקשר זה הכוונה היא לחדר מגוריו. 

472	'פתח הכניסה': קַפִּיסִיסַם, kapisīsaṁ, מילולית: 'ראש קוף'. משקוף עליון של פתח הדלת. ייתכן שהכוונה כאן היא בריח הדלת.

473	מתאמן: סֵקְהָא, sekhā. כינוי למי שהשיג את אחד משלושת שלבי הדרך הראשונים ועדיין עליו להשלים את הדרך ולהגשים התעוררות.

474	התכונה הזו מיוחסת לכל אחת מארבע הקבוצות ולכן הן נספרות כארבע תכונות.

475	אָלַקַמַנְדָא: Āḷakamandā. עירו של קוּבֵרַה. ראו סוטה 32 פסקה 7.40.

476	המשך הסיפור מתואר בסוטה 17.

477	לחפש אחר הידיעה הגבוהה: אַנְיַה-פֵּקְהוֹ, aññā-pekho. אַנְיַה מיוחס לידיעה הגבוהה ביותר, כלומר התעוררות מלאה. פֵּקְהוֹ: השקפה או שאיפה.

478	הדרגות האלה הן: 'הנכנס-לזרם' (סוֹטָאפַּנַּה), 'חוזר-פעם-אחת' (סַקַדָאגָאמִי), 'לא-חוזר' (אַנָאגָאמִי), 'אַרַהַנְט' (אַרַהַנְט). 

479	המבוססים בתודעותיהם: אָרַדְּהַצִ'יטָּא, āraddhacittā. המוסמכים לכך.

480	על פי הפרשנות, המשפט האחרון נוסף באסיפה הגדולה על ידי הנזירים הבכירים.

481	חבר: אָבוּסוֹ, āvuso. פנייה לאדם בדרג זהה או נמוך.

482	'אדון נכבד': בְּהַנְטֵה, bhante. פנייה לאדם בדרג גבוה. באופן זה גם פונים אנשים בעלי-בית אל נזירים.

483	'המכובד': אָיַסְמָא, āyasmā. תואר כבוד, מופיע בדרך כלל כאשר מדובר בנזירים כדוגמת איזכור 'המכובד אָנַנְדַה'.

484	הסַנְגְהַה לא ניצלה את ההרשאה הזו מעולם מאחר שאָנַנְדַה לא שאל את הבּוּדְּהַה אילו כללים נחשבים כמשניים. 

485	עונש-הבְּרַהְמַה: בְּרַהְמַדַנְדַה, brahmadaṇḍa. עונש בו מפסיקים כל סוג תקשורת עם הנענש. מוזכר במובן שונה בסוטה 3 פסקה 1.23. צְ'הַנַּה היה הרכב של גוֹטַמַה טרום היתעוררותו ולאחר מכן הצטרף למסדר הנזירים, אך היה אדם עקשן. הטיפול בו על פי הוראת הבּוּדְּהַה גרם לו להתעשת.

486	אמונה: פַּסָאדָא, pasādā. גם בהירות, צלילות מנטאלית, שמחה. הכוונה כאן שהוא לא דיבר מתוך ידיעה ודאית.

487 	על פי הפרשנות אָנַנְדַה היה בדרגת התעוררות הפחותה ביותר מבין הנזירים באסיפה.

488	כל הדברים המותנים ארעיים – תרגלו בנחישות:vayadhammā saṅkhārā appamādena sampādetha. האמירה הזו מוזכרת גם בסוטה 16 פסקה 3.51.

489	אָנַנְדַה הצעיר יותר פונה אל אַנוּרוּדְּהַה כפי שהורה הבּוּדְּהַה ואַנוּרוּדְּהַה משיב לו בהתאם.

490	הכרזה חגיגית זו נאמרה גם בסיום סוטה 17. 

491	קַסַּפַּה הגדול: מַהָאקַסַּפַּה, mahākassapa. אחד התלמידים הבולטים ביותר של הבּוּדְּהַה. יש להבחין אותו מתלמידים אחרים בשם קַסַּפַּה. היו לו כוחות על-אנושיים גדולים, ונאמר שחי יותר ממאה ועשרים שנה. כמו כן, הוא ניהל את האסיפה הגדולה הראשונה.

492	סגפן חסר-בית: אַגִ'יבַיקַה, agivaka.

493	זהו אינו אותו סוּבְּהַדַּה שמוזכר בסוטה 5 פסקאות 23-30.

494	עצמות: סַרִירַה,  sarīra. בתקופה מאוחרת יותר פורש כחומר שלא ניתן להרוס אותו הנמצא באפר השריפה של אַרַהַנְטים.

495	על פי הפרשנות, הפיוט הזה נוסף על ידי הנזירים הבכירים מסרי לנקה.

496 הסוטה מהווה הרחבה של השיחה שמוזכרת בסוטה 16 פסקה 5.17.

497 	פירוש השם 'מַהָאסוּדַסַּנַה' (Mahāsudassana) הוא 'המלך הגדול בעל התהילה' או 'הזוהר הגדול'. סיפור זה מופיע גם בשינויים קלים בסיפורי הגָ'אטַקַה 95 (jātaka).

498	חמשת סוגי כלי הנגינה: תוף עם עור בצד אחד, תוף עם עור בשני הצדדים, תוף עטוי בעור, מצילתיים, ותוף רוח.

499	'שיככו את תשוקותיהם', או 'סעדו את חושיהם', וייתכן שאף רקדו לצליליהם.

500	הגלגל-הפלאי מסמל הן את הסמכות המלכותית והן את חוק המוסר.

501	בחלק מתרבויות המזרח יש יחס מיוחד של כבוד והוקרה למה שמכונה פילים לבנים.

502	וַלָאהַקַה: valāhaka, 'ענן-רעם'.

503	מאפיינים: אִידְּהִי, iddhi. מאפיינים או תכונות. להבדיל מהכוחות העל-אנושיים המוזכרים בסוטה 2 פסקה 87.

504	עיכול בריא: גַהַנִי, gahani. מייצג איבר עיכול מיוחד או 'אש פנימית המסייעת לעיכול'.

505	קשת: דְהַנוּ, dhanu. במקרה זה מדובר במידת אורך.

506	מילולית: 'שיהיו זרים שתולים כדי שכל האנשים יוכלו לענוד' – השימוש העיקרי לפרחים היה כזרים לקישוט.

507	וִיסַּקַמַּה: Vissakamma. מילולית: 'עושה-כל'. ידוע גם 'כאדריכל הגדול של היקום'.

508	אלו הם ארבעת המשכנים הנשגבים – בְּרַהְמַה-וִיהָארַה (brahmavihāra).

509	המספר 84,000 מייצג מספר עצום.

510	תנוחה שכיחה אותה הבּוּדְּהַה מאמץ במצב מנוחה או שינה.

511	קְהַטִּיָאנִי: 'אישה מבני הקְהַטִייַה'. וֶלָאמִיקָאנִי: 'נערה צעירה'. 

512	נָאדִיקָא: nādikā. מופיע גם כנָאטִיקָא, nātikā.

513 על מנת להשיג ידע, הבּוּדְּהַה מבצע חקירה מנטאלית-מדיטטיבית.

514	יַקְהַה נחשב בדרך כלל כיצור לא טוב כמו שד או מפלצת, אך לא בהכרח כפי שמסתמן במקרה הזה. 

515	גַ'נַבַסַבְּהַה: Janavasabha. מילולית: 'שור בין בני-אדם' או 'גיבור בני האדם.'

516	וֶסַּבַנַה: Vessavaṇa. 'המלך הגדול של הצפון'. מנהיגם של היַקְהוֹת.

517	שבע הלידות בעולם האנושי מציינות את המספר המירבי של לידות ש'נכנס-לזרם' יכול לעבור. על כן 'התשוקה' שעלתה בו לעבור לשלב הבא.

518	וִירוּלְהַה: Virūḷha. 'המלך הגדול של הדרום'.

519	שתי הסיבות הן: (1) העובדה שוֶסַּבַנַה יצא באמירה באותו נושא (2) ושהוא היה מודע למחשבותיו של הבּוּדְּהַה באותו נושא.

520	תקופת הגשמים: וַסַּה, vassa. תקופת ההתבודדות השנתית של הנזירים לשלושה חודשים בעונת הגשמים בה עליהם להתגורר במקום אחד.

521	לסקירה מורחבת אודות דְהַטַרַטְּהַה והמלכים הגדולים האחרים החולשים על גני העדן הנמוכים, ראו סוטה 32.

522	האַסוּרוֹת נמצאים במצב מלחמה עם הדֶווֹת. הדֶווֹת שמחות בהתחזקות מעמדם כתוצאה מהצטרפות תלמידי הבּוּדְּהַה לאחר מותם בעולם האנושי.

523	ארבעת המלכים תיעדו את ההתרחשויות באסיפות של ישויות השלושים-ושלוש והיה עליהן לשנן את אשר הוחלט. כך היה נהוג גם באסיפות אנושיות בהודו של אותם זמנים.

524	סַנַנְקוּמָארַה: Sanankumāra. אחד מחמשת הבנים של סוּבְּרַהְמָא.

525	כפות ידיים צמודות: אַנְגַ'לִי, añjali. מחווה של הוקרה, כבוד וברכה אשר עדיין נעשה בה שימוש רב בהודו ובארצות בודהיסטיות. לעיתים נתפס בטעות בעיניים מערביות כמחווה של תפילה, שעל פי הבודהיזם המסורתי אינה רלוונטית.

526	סיקול רגליים: פַּלַּנְקֵנַה, pallankena. תנוחה של רגליים צלובות - לוטוס ונגזרותיה.

527	מושב: פַּלַּנְקַה, pallanka. זו גם הכורסא עליה יושבים בסיקול רגליים.

528	בְּרַהְמָא אימץ את דמותו של פַּנְצַ’סִיקְהַה כיוון שהיה אהוב על כל הדֶווֹת.

529	גַנְדְהַבּוֹת הן ישויות מהדרגה הנמוכה ביותר בעולמות השמיימיים. זה היה מביש לנזיר בודהיסט להיוולד בעולמן.

530	ארבעת הנתיבים לעוצמה מוגדרים בסוטה 26 פסקה 28.

531	הנאה: סוּקְהַה, sukha. קיימות שתי גרסאות לפירוש המונח. הראשונה היא הרגשה נעימה פיזית או מנטאלית, והשנייה היא הרגשה פיזית בלבד. מאחר שהמונח הוא כביכול הניגוד ל'דוּקְּהַה' המתורגם כ'סבל', התרגום השכיח למילה סוּקְהַה הוא דווקא 'אושר' או 'נוחות'.

532	שמחה: סוֹמַנַסַּה, somanassa. הרגשה מנטאלית נעימה. על פי הגרסה הראשונה כאן הכוונה לדרגה גבוהה יותר של הרגשה (אך לא תחושת התעלות, פִּיטִי). על פי הגרסא השנייה הכוונה כאן היא להרגשה טובה מנטאלית לעומת סוּקְהַה שהיא הרגשה נעימה פיזית בלבד. לכן, המילה סוֹמַנַסַּה קרובה יותר בפירושה ל'אושר' מאשר המילה 'סוּקְהַה'

533	תגובות: סַנְקְהַרַה, saṅkhārā. התניות, דפוסים, נטיות, תבניות.

534 	מה טוב ומה רע, או מה מיטיב ומה מזיק.

535	ידיעה וראייה 'חיצונית בגופם של אחרים' או 'של צורות חומריות חיצוניות לעצמו'.

536	ידיעה נכונה: סַמָּא-נְיַנַה, sammā-ñāṇa. שלב מהדרך העל-גשמית.

537	שחרור נכון: סַמָּא-וִימוּטִּי, sammā-vimutti. שני השלבים הנוספים האלה הם חלק מהדרך העל-גשמית. זוהי הצגה נדירה של הדרך המתומנת באופן של הסבר הדרגתי.

538	מדובר ב-'לא-חוזרים', אשר לכאורה מעבר לבְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה ולכן הוא אינו יכול לדבר עליהם מתוך ידיעה אישית.

539	זוהרן של הישויות הוא מאפיין שכיח. בקובץ השיחות על הישויות (Devā Saṃyutta) מוזכרות קבוצת דֶווֹת המאירות את כל חורשת גֶ'טַה בזוהרן. זוהרו של בְּרַהְמָא גדול הרבה יותר, וזוהר גדול אף מזה מופיע בעת ההתעברות והלידה של בוֹדְהִיסַטַּה. 

540	מי שהכחיד את הנגעים המנטאליים הוא משוחרר לגמרי – אַרַהַנְט.

541	הפסקה הזו גם מופיעה בסוטה הקודמת בה הבְּרַהְמָא סַנַנְקוּמָארַה לובש את דמותו של פַּנְצַ'סִיקְהַה וכאן פַּנְצַ'סִיקְהַה עצמו מספר את הסיפור על בְּרַהְמָא שלבש את דמותו.

542	שר: פּוּרוֹהִיטַה, purohita. או כהן דת.

543	כַּלְכַּל: גוֹבִינְדַה, govinda. מילולית 'אדון העדרים', אך זהו כינוי בלבד. תפקידו היה רם מעלה כשל אוֹצֵר או מנהל משק הבית של הארמון.

544	מכתירי-המלך היו ככל הנראה ראשי קהילת בני-הלוחמים.

545	קדמת העגלה: סַקַטַמוּקְהַה, sakatamukha. החלק הדרומי של הודו מחודד כמשולש ומזכיר את צורתה של קדמת עגלה.

546	מוסמכים: נַהָאטַקַה, nahātaka. מילולית: 'שנרחצו', סיימו את לימודיהם והוסמכו.

547	הכלכל חש שעליו להציע דבר מה לבְּרַהְמָא, אך לא ידע מה נכון לתת.

548	עולם הבְּרַהְמָא אינו באמת אלמותי. בתקופות בהן הלימוד של הבּוּדְּהוֹת אינו ידוע ביקום, כדוגמת התקופה בה מתרחש הסיפור, עולם הבְּרַהְמָא הוא היעד הגבוה ביותר אליו ניתן לשאוף.

549	מַנְטָאיַה: mantāya. מילולית: 'באמצעות מנטרות', אך הפרשנות מסבירה זאת כ'חוכמה'.

550	אמירה זו מצביעה על עמדתם של ברהמינים ביחס למעמדם החברתי. היו ברהמינים אשר ראו במעמדם החברתי עמדת כוח המאפשרת צבירת רווח. 

551	משכני הטוהר הם העולמות בהם חיים ה'לא-חוזרים' עד הגשמת הנִיבָּאנַה הסופית. 

552	ציפורים הן בעלות 'שתי-לידות' – בהטלת הביצה ובבקיעתה.

553	ציפורי הגַרוּדַה הפראיות הן אויבות הנָאגוֹת.

554	אִינְדְרַה, אלוף הישויות השמיימיות, הביס את האַסוּרַות.

555	וֶנְהוּ או וֵנְדוּ (veṇḍu). בטקסט הסנסקריטי מופיע 'וִישְנוּ'.

556	נדבן קדמון: פּוּרִינְדַדַה, purindada. 'הנותן הנדיב בחיים קודמים'. מופיע בגרסה הסנסקריטית בשם פּוּרַנְדַרַה שפירושו 'משמיד הערים'. 

557	אָסַבוֹת: āsavā, ישויות הלהבה.

558	הישויות השמיימיות בשם נִימָאנַרַטִּי (nimmānarati) ופַּרִינִימִּיטַה (paranimitā).

559	השחור: קַנְהַה (kaṇha), כינוי נוסף למָארַה. 

560	סַקַּה: Sakka. הכינוי לשליט ישויות השלושים-ושלוש בעולם שמיימי השייך לממלכת תשוקות-החושים (kāmā-vacara), הנמצאת מעל לזו של ארבעת המלכים הגדולים ומתחת לממלכתו של בְּרַהְמָא.

561	וִינָא (vīnā) כלי מיתר דמוי נבל הדומה לקתרוס. כיום ידוע במערב דווקא בשמו ההודי.

562	פַּסָאדַיָאסִי, pasādeyyāsi: תבקש, תמשוך, תקסים.

563 	שיר העוסק באהבה לאישה הוא דבר נדיר בהקשר בודהיסטי.

564	סוּרִייַבַצַּ'סָא: Suriyavaccasā. ביתו של טִימְבַּרוּ מלך הגַנְדְהַבּוֹת, משמעות שמה הוא 'זריחה בהירה'.

565	קוֹסִייַה: Kosiya. כינוי לשם כבוד, אחד השמות של אִינְדְרַה.

566	על פי הפרשנות: סַקַּה צפה ביריאה בסימני סוף תקופת מלכותו כמלך הישויות ולכן הלך לפגוש את הבּוּדְּהַה.

567	לחילופין, מספרן של הדוות גדל ומספרן של האסורות הצטמטם.

568	בן-הדֶווֹת: דֵוַופּוּטַּה, devaputta. כינוי לדֶוַה ממין זכר או ראש קבוצת דֶווֹת.

569	'העולם השמימי מדרגה שלישית': שם נוסף לעולם השמיימי של ישויות השלושים ושלוש.

570	היחסים בין קהילת הנזירים לקהילת התומכים מושתתים על אמון הדדי: בתמורה לתמיכה של הקהילה בנזירים במתן מזון, לבוש ותרופות, הנזירים אמורים לעשות ככל שביכולתם על מנת להגשים התעוררות. לא לעשות זאת הוא סוג של הונאה.

571	וָאסַבַה (Vāsava): שם נוסף של סַקַּה.

572	סַקְיַמוּנִי, (סנסקריט: שַקְיַמוּנִי): Sakyamuni. מילולית: החכם מבני הסַקְיַה או חכם הסַקְיַנִים. שם שכיח של הבּוּדְּהַה בכתבי המַהָאיָאנַה אך נדיר בכתבי הפאלי.

573	כאן נטען שישויות שמימיות יכולות להגשים התעוררות בעולמות השמימיים.

574	'אדון': מָארִיסַה, mārisa. זוהי פניה פחות מכובדת מהמקובל. לאחר מכן סַקַּה עובר לפניה המכובדת יותר.

575	קנאה ותאוות בצע: אִיסַּה-מַצְּ'הַרִייַה, issa-macchariya.

576	מציאת-חן ואי-מציאת-חן: פִּייַה-אַפִּייַה, piya-appiya. מוצא-חן ולא מוצא-חן, אהוב ולא-אהוב, יקר ולא-יקר. כאשר משהו מוצא חן בעיני או לא מוצא חן בעיני מישהו.

577	רצון: צְ'הַנְדַה, chanda. הבעת משאלה או בקשה, יחול, רצון, תשוקה או דחף.

578	חשיבה: וִיטַקַּה, vitakka. במקרה זה וִיטַקַּה במובן הפשוט של מחשבות.

579	הִתְרַבּוּת: פַּפַּנְצַ'ה, papañca. מחשבות ותכני תודעה שונים המופיעים ברצף.

580	שמחה: סוֹמַנַסַּה, somanassa. 

581	עצב: דוֹמַנַסַּה, domanassa. סוֹמַנַסַּה ודוֹמַנַסַּה מתורגמים גם כ'אושר ואומללות'.

582	איזון-מנטאלי: אוּפֵּקְּהַה, upekkhā.

583	כללי ההתנהגות: פָּאטִימוֹקְּהַה, Pātimokkha. כללי ההתנהגות של הנזיר.

584	תשוקה עזה: אֵגָ'א, ejā. הפרשנות מסבירה את המונח כצַ'לַמַטְּהֵנַה טַנְהָא (calamṭṭhena taṇhā) אשר מפורש כ'רועד מתשוקה', 'מלא בתשוקה', או 'מתפוצץ מתשוקה'.

585	לתת לי תשובה מתאימה: 'נַה סַמְפָּאיַנְטִי' na sampāyanti. מילולית: 'לא נסוגו'.

586	מזון הדֶווֹת: אוֹגָ'א, ojā.

587 	קַמַּה: פעולה, kamma (סנסקריט: קַרְמַּה). פעולה מכוונת או פעולה רצונית.

588 	'לחזור לחיי ארץ נוספים': כאן מופיע הרעיון שישות שמיימית חייבת לחזור לחיים אנושיים על מנת להגשים התעוררות.

589	אַקַנִיטְהָא, akaniṭṭhā. מילולית: לא הקטן ביותר, כלומר הגבוהה מכל. הישויות בגן העדן הגבוה מכל.

590	בני הסַקְיַה, השבט בו נולד הבּוּדְּהַה גוֹטַמַה, נחשב כנצר לשמש.

591	בעיני רבים הסוּטַּה הזו נחשבת לחשובה מכל בקאנון. היא מופיעה פעם נוספת בגרסתה הקצרה (ללא פסקאות 18-22) בקובץ השיחות באורך בינוני, סוטה 10.

592	הדרך הישירה: אֵקָאיַנוֹ מַגּוֹ, ekāyano maggo (eka: אחד, הולכת: ayano, דרך: maggo). (1) הדרך הישירה: הדרך המובילה ישירות למטרה. פרשנויות נוספות הן: (2) 'הדרך ההולכת בכיוון אחד' במובן שאין ממנה חזרה (3) 'דרך האחד' במובן של 'דרך בה אדם הולך לבדו.' (4) 'הדרך האחת' או 'הדרך האחת והיחידה' במובן שזוהי דרך המוצגת אקסלוסיבית רק בתורת הבּוּדְּהַה. (5) 'הדרך המובילה לאחד' במובן שזוהי דרך המובילה ליעד אחד והוא נִיבָּאנַה.

593	הדרך הנכונה: נְיָאיַה, ñāya. השיטה הנכונה, האופן הנכון.

594	סַטִיפַּטְּהָאנָא, satipaṭṭhānā: צירוף של סַטִי (sati, קשב) ואוּפַּטְהָאנָא (מילולית: להניח קרוב או לקרב). הפרשנות מפרקת את המונח 'סַטִיפַּטְּהָאנָא' ל-'סַטִי' ו-'פַּטְּהָאנָא' (בסיסים או יסודות) ולכן מתרגמת את המונח כ'יסודות הקשב' או 'בסיסי הקשב'. כאן, לעומת זאת, מוצע פירוש המבטא את המובן של אוּפַּטְהָאנָא כתהליך של אימון רוחני פרקטי לפיתוח קשב, ביסוס קשב, שמירה על קשב או הנכחת קשב בתודעת המתרגל מארבע בחינות או בארבעה אופנים. נראה שהמשמעות של המונח הטעון הזה מתבהרת בהוראות התרגול המתוארות לאורך הדרשה.

595	נזיר: בְּהִיקְּהוּ, bhikkhu. אך על פי הפרשנות, כל מי עושה את התרגול הזה.

596	מתבונן בגוף כגוף: קָאיַה קָאיָאנוּפַּסִּי וִיהַרַטִי, kāye kāyānupassī viharati, מילולית 'עורך התבוננות של הגוף בגוף' וכך גם לגבי הנוסחים האחרים בשלושת הבחינות האחרות לפיתוח קשב. הפרשנות מסבירה שהחזרה על ה'גוף' פעמיים היא כדי להגדיר את האובייקט ולבודד אותו. הנזיר נְיָאנַמוֹלִי מוסיף שבעת מדיטציה יש לשים לב לא לבלבל גוף עם הרגשה, תודעה וכו' בגוף יש להתבונן רק כגוף, בהרגשות רק כהרגשות וכו'. יש להתבונן בדבר עצמו ולא בדמיון, בחשיבה או בהרהור אודות האובייקט.

597	הבנה מלאה: סַמְפַּגַ'נְּיַה, sampajañña. הבנה של מגוון גורמים הקשורים לפעולה מסויימת. הדגש במונח 'הבנה מלאה' לעומת 'קשב' הוא על הבנה יסודית ומעמיקה של הארעיות, הסבל וחוסר העצמיות, מתוך התבוננות רציפה. 

598	תשוקה וסלידה: אַבְּהִיגְּ'הָא-דוֹמַנַסַּה, abhijjhādomanassa. אַבְּהִיגְּ'הָא היא תשוקה או תאוותנות ודוֹמַנַסַּה היא חוסר שביעות רצון או עצב אשר במקרה זה תורגמה כ'סלידה'. אלו שני ניגודים ביחס לדברים בעולם – דברים אהובים ודברים שנואים או משיכות ודחיות אשר יש להניח להם כאשר ניגשים לתרגול. 

599	הרגשות: וֵדַנָא, vedanā. מונח זה יכול להתפרש בשתי צורות: (1) כהרגשות ממקור מנטאלי או פיזי – נעימות, לא נעימות וניטרליות, (2) תחושות פיזיות המתחוללות בגוף בלבד.

600	תודעה: צִ'יטַּה, citta. האלמנט המנטאלי. לעיתים גם מופיע כ-'לב' באופן מטאפורי. התרגום השכיח למונח הזה באנגלית הוא 'mind'. מסיבה מסתורית רבים מתעקשים שאין למילה הזו פירוש הולם בשפה העברית. במקרה בו מסרבים לתרגם מונח לעברית, עדיף להשתמש במונח המקורי בפאלי מאשר במילה לועזית.

601	תכני-תודעה: דְהַמָּא, dhammā. צורת רבים של 'דבר'. במקרה זה הכוונה היא לכל אלמנט מנטאלי בתודעה בכלל זה רגשות, מחשבות, משאלות וכו'.

602	מקום מגורים שומם: סוּנְּיָאגָארַה, suññāgāra. בית ריק, אולם שומם, או חדר שומם.

603	מכונן קשב לפניו: פַּנִידְהָאיַה פַּרִימוּקְהַם סַטִים אוּפַּטְּהַפֶטְבָא,paṇidhāya parimukhaṃ satiṃ upaṭṭhapetvā. מילולית: 'עם כוונה לגרום להנכחת קשב מולו'. בתרגום חופשי ניתן לומר 'מביא את עצמו למודעות'

604	שואף: אַסַּסַטִי, assasati. נושף: פַּסַּסַטִי, passasati. זהו תרגול רוחני בהתבוננות מנטאלית ולא תרגול נשימה כלשהו.

605	מבין היטב: פַּגָ'אנָאטִי, pajānāti. ידיעה מעמיקה באמצעות חוכמה. זוהי צורת פועל מועצמת של 'ידיעה' (יודע, jānāti).

606	בחווית כל הגוף: סַבַּה-קָאיַה-פַּטִיסַמְבֶדִי, sabba-kāya-paṭisaṃvedī. לחוות או להרגיש את כל הגוף, להיות מודע לכל הגוף. הפרשנות מסבירה 'כל גוף השאיפה', כלומר מודעות לכל התהליך 'מתחילת השאיפה, אמצע מהלך השאיפה, וסוף השאיפה'.

607	בהרגעת התהליכים הגופניים: פַּסַּמְבְּהַיַן קָאיַה-סַנְקְהָארַה, passambhayaṃ kāya-saṅkhāra. הרגעה או השקטה של תהליכי הגוף. תהליך ההרגעות הזה יכול להוביל לפיתוח גְ'הָאנַה, אך אין זה האובייקט המרכזי במקרה זה.

608	פנימית וחיצונית: אַגְּ'הַטַּה, (ajjhatta) ובַּהִידְּהָא (bahiddhā). במקרה זה קיימות שתי פרשנויות: פרשנות אחת היא 'פנימית' במשמעות 'גופו של המתרגל' וחיצונית במשמעות 'גוף של מישהו אחר'. פרשנות שנייה היא פנימית במשמעות 'פנים גופו של המתרגל' וחיצונית כ'שכבה החיצונית של גופו של המתרגל' (כלומר, שכבת העור). הפרשנות השנייה נשמעת סבירה יותר מאחר שהתרגול הוא אישי ופעמים רבות נעשה בבדידות. התרגול ביחס לגוף נפרד וחיצוני יכול להעשות בדרגות תודעה גבוהות בלבד.

609	תופעת ההופעה: סַמוּדַיַה-דְהַמָא, samudaya-dhammā. סַמוּדַיַה היא המילה בה משתמשים ל'מקור' הסבל באמת האציליים השניה. הכוונה היא מודעות להיווצרות התופעה של גוף, הרגשות, תודעה ותכני-תודעה.

610	תופעת ההיעלמות: וַיַה-דְהַמָא, vaya-dhammā. מודעות להיעלמות או הפסקת התופעות של גוף, הרגשות, תודעה, ותכני-תודעה.

611	'זהו גוף': אַטְּהִי קָאיוֹ, atthi kāyo. ההבנה הברורה של המתרגל את הטבע האמיתי של הגוף על מאפיניו והשתנותו המתמדת. כך המתרגל לא מזהה את גופו כזכר או נקבה, כצעיר או זקן, כיפה או מכוער ואין לו הקשרות אליו כ'אני', 'עצמי' או 'שלי'. כך הדבר גם לגבי 'הרגשות', 'תודעה' ו'תכני התודעה'.

612	מודעות ללא חשיבה, הרהור, ניתוח, נדידת התודעה וכדומה.

613	עושה זאת עם הבנה מלאה: סַמְפַּגָ'אנַה-קָארִי הוֹטִי, sampajāna-kārī hoti. פועל בצורה מודעת לחלוטין ובהבנה מלאה. הוא מתבונן עמוקות וברציפות בהופעת והיעלמות התופעות הללו. 

614	סוקר: פַּצַּ'בֵקְּהַטִי, paccavekkhati. אותו שורש של הפועל נמצא בשימוש גם בידיעת-הסקירה (paccavekkhaṇa-ñāṇa) המופיעה לאחר ידיעת-הדרך (magga-ñāṇa) ופרי-הדרך (phala-ñāṇa).

615	הרשימה הזו של 32 חלקי הגוף בתוספת 'מוח' מהווים אובייקט מדיטציה, ראו וִיסוּדְהִימַגַה 8.42. החמישה הראשונים ניתנים כמדיטציה לנזירים מתלמדים.

616	שטח קבורה בו מושלכים גוויות הנרקבות ונאכלות שם על ידי בעלי חיים שונים. זה רחוק מלהיות 'בית קברות' כפי שאנו מכירים.

617	הרגשה נעימה: סוּקְהַם וֵדַנַם, sukhaṁ vedanaṁ. הכוונה כאן היא להרגשה טובה, גופנית או מנטאלית. במסורת של גואנקה הרגשה זו מפורשת כתחושה נעימה בגוף בלבד.

618	הרגשה לא-נעימה: דוּקְּהַם וֵדַנַם, dukkhaṁ vedanaṁ. גם כאן הכוונה להרגשה לא-נעימה גופנית או מנטאלית. במסורת של גואנקה הרגשה זו מפורשת כתחושה לא נעימה בגוף בלבד.

619	הרגשה שאינה-נעימה-ואינה-לא-נעימה: אַדוּקְהַמַסוּקְהַם וֵדַנַם, adukkhamasukhaṁ vedanaṁ. הכוונה היא להרגשה גופנית או מנטאלית. במסורת של גואנקה הרגשה זו מפורשת כתחושה ניטרלית בגוף בלבד.

620	חווה הרגשה חושית נעימה: סָאמִיסַם סוּקְהַם וֵדַנַם, sāmisaṁ sukham vedanaṁ (sāmisaṁ = sa+amisaṁ) מילולית: 'עם בשר', בדומה למילה 'בשרית', 'גופנית' או 'גשמית'. במסורת של גואנקה מפרשים אותה גם כ'לא-טהורה', 'חומרית' או שקשורה לעולם החושים בניגוד להרגשה הנובעת מדרגות מדיטציה גבוהות.

621	הרגשה לא-חושית נעימה: נִירָאמִיסַם סוּקְהַם וֵדַנַם, nirāmisaṁ sukhaṁ vedanaṁ - לא-בשרית, לא-גופנית, לא-גשמית. בקובץ השיחות באורך בינוני, סוטה 137 המונחים sāmisa ו-nirāmisa מיוחסים לחיי-בעל-בית וחיי-פרישות בהתאמה. במסורת של גואנקה מפורשים המונחים בהקשר זה כ'הרגשה עם הקשרות' ו-'הרגשה בלי הקשרות'.

622	פנימית וחיצונית: גם במקרה הזה ניתן להבחין בשתי פרשנויות. האחת טוענת 'פנים הגוף' ו-'פני הגוף' והשניה טוענת 'גוף המתרגל' ו-'גוף חיצוני נפרד'. בגרסא השנייה המתרגל מבין, או קולט באופן אל-חושי-טלפטי את הרגשותיהם של אחרים ואז מודט על הרגשותיו ועל אלו של אחרים לחילופין.

623	תודעה: צִ'יטַּה, citta. במקרה זה מתורגם גם כ-'הכרה'. הכוונה היא למגוון מצבי תודעה או בשפה פשוטה 'מצבי-רוח'. בהיבט הזה של ההתבוננות, המתרגל מודע להמצאותם או חוסר המצאותם של מצבי תודעה או מצבי-רוח שונים בתודעתו. 

624	תודעה אסופה: סַנְקְהִיטַם צִ'יטַם, sankhittaṁ cittaṁ. על פי המסורת של גואנקה זוהי תודעה ללא חמשת המכשולים ותוצריהם.

625	תודעה מפוזרת: וִיקְהִיטַּם צִ'יטַּם, vikhittaṁ cittaṁ: תודעה מוסחת מדאגות, חרטות וחוסר מנוחה. על פי המסורת של גואנקה זוהי תודעה הסובלת מחמשת המכשולים ותוצריהם.

626	תודעה מורחבת: מַהַגַּטַם, mahaggataṁ. מילולית: 'הפכה גדולה' באמצעות הגְ'הָאנוֹת הנמוכות או הגבוהות.

627	תודעה לא מורחבת: 'לא הפכה גדולה'. תודעה שלא פותחה באמצעות הגְ'הָאנוֹת.

628	תודעה נעלית: סַה-אוּטַּרַם, sa-uttaraṁ. מצב תודעה הנעלה על מצבים מנטאליים אחרים. נראה כאילו יש כאן התייחסות להכרה על-ארצית (טרנסדנטלית) אך הפרשנות מייחסת אותה להכרה של מצבים ארציים, לכן היא דומה במשמעות של תודעה 'מפותחת' או 'מורחבת'.

629	תודעה לא נעלית: אַנְ-אוּטַּרַם, an-uttaraṁ. מצב תודעה הנחות ממצבים מנטאליים אחרים. 

630	תודעה מרוכזת: סַמָאהִיטַם, samāhitaṁ. מי שהשיג סַמָאדְהִי, כלומר, קיבוע התודעה באמצעות ריכוז המוביל לגְ'הָאנַה (אַפַּאנָא סַמָאדְהִי, appanā samādhi).

631	תודעה לא-מרוכזת: מי שלא השיג גְ'הָאנַה אך ייתכן שהשיג מצב קרוב לגְ'הָאנַה המכונה 'בשְכֵנוּת לסַמָאדְהִי' (אוּפַּצָ'ארַה סַמָאדְהִי, upcāra samādhi).

632	תודעה משוחררת: וִימוּטַּם, vimuttaṁ. על פי הפרשנות לא מדובר כאן בהתעוררות אלא בשחרור זמני, בין אם באמצעות תובנה או באמצעות גְ'הָאנַה הדוחקת את זיהומי התודעה. זהו איננו שחרור אמיתי וסופי – שחרור באמצעות קטיעה, או הדממה סופית (פַּטִי-פַּסַּדְּהִי, paṭi-passaddhi) ומפלט סופי (נִיסַּרַנַה, nissaraṇa).

633	תכני-תודעה: דְהַמָּא, dhammā. במקרה זה הכוונה היא ל'דברים מנטאליים', להבדיל מסַנְקְהָארַה (saṅkhāra). הפרשנות מסבירה את ההתאמה בין ארבע הבחינות לפיתוח הקשב לבין חמשת המצרפים: התבוננות בגוף קשורה למצרף החומריות (רוּפַקְּהַנְדַה, rūpa-kkhanda), התבוננות בהרגשות קשורה למצרף ההרגשות. (וֵדַנָאקְּהִנְדְהַה, vedanā-kkhandha) התבוננות בתודעה קשורה למצרף ההכרה (וִינְּיָאנַה-קְּהִנְדְהַה, viññāṇa-kkhandha). והתבוננות בתכני-תודעה קשורה למצרף הזיהוי (תפיסה, הזכרות) ולמצרף התגובות-המנטאליות (saññā-kkhandha, saṅkhāra-kkhandha).

634	מכשולים: נִיבַרַנַה, nivarana. מכשולים מנטאליים.

635	תאווה חושית: קָאמַה-צְ'הַנְדַה, kāma chanda. זהו מונח שונה מזה שבפסקה 12 ביחס לתודעה אחוזת תשוקה (sarāgaṁ cittaṁ), אך דומה מאוד במשמעות. שניהם מיוחסים לתשוקות חושיות הכוללות גם תשוקות מיניות אך לא רק. על פי הפרשנות הן מופיעות כתוצאה מתשומת-לב שגויה או חשיבה שגויה ביחס לאובייקט חושי המוצא-חן בעיני החווה אותו. בפסקה 12 התרגול היה פשוט לשים לב להמצאות מצב מנטאלי כזה, אך כאן יש גם לחקור כיצד המצב המנטאלי הזה הופיע וכיצד ניתן להיפטר ממנו.

636	הפרשנות מציגה שש דרכים להפטר מתאוות חושים: (1) 'תשומת לב או כוונה נכונה' על הדוחה (אַסוּבְּהַה, asubha). (2) פיתוח גְ'הָאנַה, בה המכשולים נדחקים או מושהים (3) איבטוח החושים (4) מתינות באכילה (5) תמיכה של 'חברים לדרך' (קַלְיָאנַה-מִיטַּטָא, kalyāṇa-mittatā) (6) שיחות תומכות (סַפָּאיַקַטְהָא, sappāyakathā)

637	זדון: וְיָאפָּאדַה, vyāpāda, כולל גם סלידה, עוינות, שנאה וכעס.

638	עייפות ועצלות: טְהִינַה-מִידְהַה, thīna-midha. עמימות, אפיפות, תשישות מנטאלית.

639	חרטה וחוסר-שקט: אוּדְּהַצַּ'ה קוּקּוּצַּ'ה, uddhacca-kukkucca. גם טרדות ועצבנות.

640	ספק: וִיצִ'יקִיצְּ'הָא, vicikicchā. ספק ביחס לבּוּדְּהַה, לדְהַמַּה ולסַנְגְהַה, וכן חוסר היכולת להבחין בין טוב לרע, היסוס, חוסר ודאות, קושי להחליט. 

641	הגורמים של המכשולים והיעלמותם. 

642	חמשת מצרפי ההקשרות: פַּנְצַ'-אוּפָּאדָאנַה-קְּהַנְדְהָא, pañc’upādāna-kkhandhā. מתורגם גם כ'חמשת מרכיבי האחיזה', או 'חמשת מצרפי ההיאחזות'. אלו חמשת ההיבטים בהם הבּוּדְּהַה סיכם את כל התופעות הפיזיו-מנטאליות של יצור חי, אשר נראים לאדם הבור כעצמי שלו, האישיות שלו או האגו שלו. 

643	חומר: רוּפַּה, rūpa. מוגדר כארבעת היסודות הגדולים והאלמנטים החומריים התלויים בהם (ראה גם SN 22.56).

644	זיהוי: סַנְּיָא, saññā. מתורגם גם כתפיסה והיזכרות (אנגלית: perception, recognition, recollection). מוגדר כהבחנה בדבר על פי מאפיניו.

645	תגובות-מנטאליות: סַנְקְהָארַה, saṅkhāra. מתורגם גם כתופעות מנטאליות, התניות מנטאליות, תצורות מנטאליות (אנגלית: mental formation). במקרה זה מדובר בקבוצת התגובות המנטאליות. מקובל להתייחס ל-50 גורמים מסוג זה שרובם מכונים בשפה פשוטה 'רגשות' והם תגובות קרמתיות לפעולות בין אם טובות או רעות.

646	הכרה: וִינְּיָאנַה, viññāṇa. מחולקת לשש סוגים בהתאם לכל אחד מהחושים: הכרת-ראייה, הכרת-שמיעה, הכרת-ריח, הכרת-טעם, הכרת-תחושה, הכרת-חשיבה.

647	בסיסי החושים הפנימיים והחיצוניים: אָיַטַנַה, āyatana. החושים והמושאים שלהם: העין ומראות, האוזן וצלילים, האף וריחות, הלשון וטעמים, הגוף ותחושות, התודעה ומחשבות.

648	צורות נראות: רוּפֶּה, rūpe. צורת רבים של רוּפַּה – חומר, במקרה זה דברים נראים, מה שנצפה בעין.

649	כבילה: סַנְֹיוֹגַ'נַה, samyojana. מה שכובל אדם או כל יצור חי אחר לסַנְֹסָארַה, מפורטים 10 כבלים כאלה: (1) השתוקקות להנאות חושים – קָאמַה-רָאגַה, kāma-rāga (2) כעס או דחייה – פַּטִיגְהַה, paṭigha (3) יוהרה, גאווה או השוואתיות – מָאנַה, māna (4) השקפה – דִיטְּהִי, diṭṭhi (5) ספק – וִיצִ'יקִיצְּ'הָא, vicikicchā (6) השתוקקות להיוולד שוב – בְּהַבַרָאגַה, bhavarāga (7) הקשרות לאמונות ופולחנים – סִילַבַּטַה-פַּרָאמָאסַה, sīlabbata-parāmāsa, אמונה שיש פרקטיקות אחרות היכולות להוביל לנִיבָּאנַה מלבד הדרך המתומנת (8) קנאה – אִיסַּה, issa (9) תאוות בצע וקמצנות – מִצְ'הַרִיַיה, macchariya (10) בּוּרוּת – אַבִיגַּ'ה, avijja, אי הבנת ארבע אמיתות האציליים.

650	גוף: קאיה, kāya. במקרה זה השימוש במונח 'גוף' הוא כבסיס לתחושות הגופניות.

651	גורמי ההתעוררות: בּוֹגְּ'הַנְגַה, bojjhanga. מפורט בהרחבה בקובץ השיחות באורך בינוני, סוטה 118.

652	חקר-תופעות: דְהַמַּה-וִיצַ'יַה, dhamma-vicaya. לעיתים יכול להתפרש גם כחקר לימוד הדְהַמַּה, אך במקרה זה הכוונה היא לחקר התופעות החומריות/גופניות והמנטאליות.

653	מאמץ: וִירִייַה, viriya. מונח זהה ל'מאמץ נכון' בדרך המתומנת.

654	תחושת התעלות: פִּיטִי, pīti. 

655	שלווה: פַּסַּדְּהִי, passaddhi.

656	פסקאות 18-21 לא נמצאות בגרסה המקבילה בקובץ השיחות באורך בינוני, סוטה 10. 

657	סבל כאמת האציליים: דוּקְּהַה אַרִייַה סַצַּ'ה, dukkha ariya sacca. אמת במובן העובדה או המציאות של הסבל כפי שהאציליים חווים אותה ומבינים אותה.

658	היוולדות בסיסי החושים: אַיַטַנָאנַם פַּטִילָאבְּהוֹ, aytanānaṁ paṭilābho. על פי נוסחת ההתהוות המותנית, ששת בסיסי-חושים אלו מופיעים בתלות במנטאליות-חומריות.

659	עצב: דוֹמַנַסַּה, domanassa. גואנקה מציין שכאן ניתן לראות את ההבדל באופן ברור בין דוּקְּהַה ודוֹמַנַסַּה, דוּקְּהַה ככאב המיוחס לגוף בעוד דוֹמַנַסַּה מיוחס לתודעה.

660	יאוש: אוּפָּאיָאסַה, upāyāsa. ויתור על כל תיקווה.

661	מחלה: וְיָאדְהִי, vyādhi. למרות שמחלה היא גורם ברור לסבל, היא נשמטה מחלק רשימות הגורמים לסבל באיזכורים שונים בכתבים. 

662	כמיהה: טַנְהָא, taṇhā. מילולית: 'צמא'.

663	המובילה ללידה מחדש: פּוֹנוֹבְּהַבִיקָא, ponobhavikā. מילולית: 'גורמת להתהוות נוספת.'

664	שלושת סוגי הכמיהה: (1) קָאמַה-טַנְהָא, kāma-taṇhā, (2) בְּהַבַה-טַנְהָא, bhava-taṇhā (3) וִיבְּהַבַה-טַנְהָא, vibhava-taṇhā. המשמעות של וִיבְּהַבַה היא 'הפסקת הקיום',  כלומר חדלון. אך אין כאן הכוונה לחדלון של הנִיבָּאנַה אלא החדלון המטריאליסטי - ההשקפה על פיה הקיום נפסק עם המוות.

665	עולם: לוֹקַה, loka. למילה הזו יש מגוון רחב של משמעויות: 'יקום', 'עולם', 'אזור', 'עם', 'אדם'. בהקשר הנוכחי השימוש הוא ביחס לכל דבר הנחווה בששת החושים, ותהליך המגע בין החושים למושאיהם.

666	מגע-עין: צַ'קְּהוּ-סַמְפְּהַסַּה, cakkhu-samphassa. יצירת הקשר בין העין לבין האובייקט שלה (דבר או צורה נראית).

667	חשיבה: וִיטּקַּה, vitakka. (1) חשיבה (2) יישום ראשוני או הפניית התודעה אל האובייקט. במקרה הזה נראה שהמובן הראשון מתאים יותר.

668	הרהור: וִיצָ'ארַה, vicāra. כאן וִיצָ'ארַה במובן פשוט של חשיבה ממושכת אודות דבר. 

669	על פי הפרשנות הכוונה באמת השלישית היא לנִיבָּאנַה.

670 הבנה: נְיָאנַה, ñāṇa. נגזר מתוך הפועל גָ'אנָאטִי, jānāti. גם ידיעה, תובנה, חוכמה.

671	השקפה נכונה: סַמָּא-דִיטְּהִי, sammā-diṭṭhi. מתורגם גם כ'הבנה נכונה'. ראיית הדברים כפי שהם.

672	חשיבה נכונה: סַמָּא-סַנְקּפַּה, sammā-saṅkappa. מפורש גם ככוונה נכונה.

673	אורח-חיים נכון: סַמָּא-אָגִ'יבַה, sammā-ājiva. מתורגם גם 'דרך חיים נכונה'. דרך חיים בהתייחס לאמצעי ההתנהלות בחיים, עיסוק, או דרכי פרנסה. הבּוּדְּהַה מציג את אורח החיים של נזיר (בְּהִיקְּהוּ) כאורח-חיים נכון.

674	חוכמה גבוהה: אַנְיָא, aññā הכוונה למצב שחרור סופי, אַרַהַנְטיות.

675	קוּמָארַה-קַסַּפַּה ידוע כ'קַסַּפַּה הקטן' להבדיל מנזירים אחרים בשם הזה כגון קַסַּפַּה הגדול (mahā-kassapa) או קַסַּפַּה-הדגול (מסוטה 16(. הוא מתואר כנואם הטוב ביותר בסַנְגְהַה, ובשיחה זו הוא הראה את יכולות הדיון שלו בויכוח עם פָּאיָאסִי.

676	זה אינו אותו מקום כמו חורשת סִימְסַפָּא בקוֹסַמְבִּי, היכן שהבּוּדְּהַה נתן את המשל המפורסם של עלי העצים של סִימְסַפָּא (SN 56.31).

677	בדומה להשקפותיו של אִגִ'יטַה קֶסַקַמְבַּלִי (Ajita Kesakambalī) מסוטה 2.

678	נוקשה: פַּטְּהִינַטַרוֹ, patthīnataro. מאותו שורש של עייפות-ועצלות (טְהִינָא-מִידְּהַה, thīna-middha). מילולית: נוקשות וכבדות.

679	היסודות עדיין נמצאים בחומר, אך מפסיקים להיות דומיננטיים.

680	מושאיהם: אָיַטַנַה, āyatana. 'בסיסי החושים'.

681	קונכיית נגינה: סַנְקַה, sanka. כלי נשיפה העשוי מקונכיה ריקה.

682	האנשים הכפריים מעיירות הספר נחשבו טיפשים.

683	סוגד-אש: גַ'טִילַה, jaṭila.

684 	אחת ממטלות סוגד אש היא לשמר אש בוערת יומם וליל.

685	הסיפור הזה מופיע גם בסיפור הראשון בסיפורי הגָ'אטַקַה (jātaka, סיפורי חייו הקודמים של הבּוּדְּהַה גוֹטַמַה).

686	במקרה זה היַקְהַה הוא רוח רפאים או שד רשע אך בסוטה 18 מוצג היַקְהַה גַ'נַבַסַבְּהַה שאינו רע וכך גם וֵסַבַנַה, מלך היַקְהוֹת.  

687	קַנְבִּיס: סָאנַה, sāṇa. צמח חד־שנתי הגדל באסיה ששמו המדעי Cannabis sativa. מסיביו מייצרים אריגים וחבלים משובחים ומוצרים נוספים, ומן התפרחות והזרעים – סמים רפואיים, חשיש ומריחואנה.

688	בתרבות ההודית ויכוח טוב נחשב סוג של בידור אינטלקטואלי.

689	גדילים – סוג של פרנזים שמטרתם לתת משקל לבגד ולמתוח את הבד כלפי מטה. 

690	המכובד גַבַמְפַּטִי היה אחד הנזירים הראשונים במסדרו של הבּוּדְּהַה. הוא נהג לבלות את מנוחת הצהריים שלו בעולמות השמימיים הנמוכים.

691	פארק: אָרָאמַה, ārāma. מילולית: 'תענוג' בכוונה לפארק תענוגות. פארקים כאלו הוצעו לבּוּדְּהַה ולפרושים ונוודים רוחניים אחרים כמתנה עבורם ועבור תלמידיהם כמקום מגורים בו יוכלו לנהל את חיי הפרישות הרוחניים. השימוש המודרני במילה הוא קומפלקס של מנזר או מקדש.

692 סוּנַקְּהַטַּה מוזכר גם בסוּטַּה 6.

693	שמו הפרטי של בְּהַגַּבַה היה צְ'הַנַּה, בן לשבט של כדרים, אך הבּוּדְּהַה פנה אליו בשם משפחתו. 

694	טַקַּרַה: takkara. מי שעושה כך.

695	החיים הפשוטים: הִינָאיָאבַטוֹ, hīnāyāvatto. מילולית: החיים הנמוכים. בהתייחס לחיים של בעל-בית בהשוואה לחיי פרוש או נזיר הנחשבים נעלים עליו מבחינה רוחנית.

696 	הדְהַמַּה והמשמעת: דְהַמַּה-וִינָאיַה, dhammavinayā. שני היסודות של מסדר נזירי הבּוּדְּהַה הם לימוד הדְהַמַּה ומערכת כללי ההתנהגות אותם קבע.

697	איש הכלב: קוֹרַקְּהַטִּייַה, Korakkhattiya. סגפן שכונה 'איש הכלב' כיוון שחיקה את התנהגותו של כלב. סגפן נוסף הנוהג ככלב הוא סֶנִייַה המוזכר בקובץ השיחות באורך בינוני, סוטה 57 – שם אמר לו הבּוּדְּהַה שאם ימשיך בהתנהגות הזו יוולד בגהינום או ככלב בקרב כלבים. 

698	הרעלת מזון: אַלַסַקֶנַה, alasakena. או קלקול קיבה.

699	ראו סוטה 3 פסקה 1.20

700	בית פרושים אשר נתרם בסמוך לקבוצת עצי טִינְדוּקַה.

701	סוטה 7 נקראת על שמו. הוא מוזכר גם בסוטה 6 פסקה 15.

702	'שחרור מהשעבוד הגדול': הפרשנות המסורתית מרמזת שכולם הפכו לאַרַהַנְטים, או לכל הפחות הפכו ל'נכנסים-לזרם'.

703	'נכנסתי לתוך יסוד האש': טֶג'וֹ-דְהַטוּם סַמָאפַּגִּ'יטְבָא: tejo-dhātuṁ samāpajjitva.

704	על אף שהבּוּדְּהַה לא עודד ביצוע פלאים בפני בעלי-בית או נוודים מכיתות אחרות, נראה כי לעיתים הוא מצא לנכון להציג בפניהם פלאים שונים.

705	ראשית הדברים: אַגַּנְּיַה, aggañña. בסוטה 27 מתואר סיפור הראשית בהרחבה. הראשית אינה במובנה המוחלט כיוון שהתהוות היקום חוזרת על עצמה שוב ושוב.

706	כיבוי: נִיבּוּטִי, nibbuti. שלווה, שלום, מנוחה, אושר. מונח המקושר לנִיבָּאנַה.

707	דרכים שגויות: אַנַיַה, anaya. מילולית: הובלה שגויה, במובן של חוסר מזל או צרות.

708	אל: אִיסַּרַה, issara. אל במובן של בורא ושליט. בדומה לתפיסה של 'אלוהים'.

709 	מושחתות מעונג: ראו סוטה 1, פסקה 2.7.

710 	ראו סוטה 1, פסקה 2.10.

711 	חסרת סיבה: היווצרות 'יש מאין', הופעה מקרית.

712 	ראו סוטה 1 פסקה 2.31

713	משמעות השם נִיגְרוֹדְהַה היא עץ בַּנְיַן (banyan).

714	אוּדוּמְבַּרַקִים (udumbarikā): שמו של פארק אשר ניתן לנוודים רוחניים על ידי המלכה אוּדוּמְבַּרִיקָא בדומה לזה המוזכר בסוטה 24, ועל שמה הם מכונים כך.

715	ביזון: גוֹ-קַנַּה, go-kaṇṇa. ככל הנראה מדובר בצבי מזן גדול או בסוג של פרה.

716 		מילואן של הסגפנויות הוא ההצלחה לעמוד בהן כראוי, אי מילואן של הסגפנויות הוא הכישלון לעמוד בהן.

717 אלה תרגולים סגפניים שונים לגבי סוג המזון ואופן השגתו.

718 אלה תרגולים סגפניים שונים לגבי לבוש.

719	מתהלך בראוותנות: אַדַסַּיַמָאנוֹ, adassayamāno. רברבנות או ענווה מדומה.

720 	התנהגות חסרת יושר, הוא משקר מתוך אינטרסים אישיים.

721 	אם מציגים בפניו את האמת והוא יודע שכך הדבר אך אינו מוכן להצהיר על כך.

722	'משתוקק לעוד': בְּהָאבִיטַמָאסִיסַטִי, bhāvitamāsīsati. או 'נותר מסופק עם מה שהשיג.'

723 	תשוקות: אַבְּהִיגָּ'א, abhijjhā. מאווים, ערגונות.

724 	זדון וכעס: בְּיָאפָּאדַה-פַּה-דוֹסַה, byāpādappadosa.

725	ראו סוטה 22.

726	אלו הם חמשת המכשולים: (1) תשוקות וגם תאוות, ערגונות, כמיהה; (2) זדון וכעס וגם טינה, שנאה, דחייה; (3) עייפות ועצלות וגם רופסות, חוסר אנרגיה; (4) חרטות וחוסר שקט נפשי וגם דאגות, חוסר מנוחה, עצבנות; (5) ספק וגם חוסר ודאות.

727	הזיהומים המנטאליים: אוּפַּקִּילֶסַה, upakkilesa. בדומה לנגעים המנטאליים.

728	שופעת: מַהַגַּטַה, mahagatta. מפורש גם כ'מפותחת'. ראו סוטה 22 פסקה 12.

729 אלה הדרגות אליהן מגיעים בסוטה 2 פסקה 93.

730	אלה הדרגות אליהן מגיעים בסוטה 2 פסקה 95.

731	זוהי הדרגה אליה מגיעים בסוטה 2 פסקה 97.

732	הסובלנות של הלימוד הבודהיסטי מוצגת כאן, ופונה למי שמודאג מ"ויתור" על אמונתו הנוכחית. עם זאת, ראה גם סוטה 29 פסקה 4.

733	המובילים ללידה מחדש: פּוֹנוֹבְּהַבִיקַה, ponobhavika. כמו בסוטה 22 פסקה 19.

734	על פי הפרשנות: על אף שהיה נראה שדבריו של הבּוּדְּהַה לא צלחו באותו רגע, מאוחר יותר הם השפיעו לטובה על הנוודים הרוחניים.

735	מופיע גם בסוטה 16 פסקה 2.26.

736	שמורות: גוֹצַ'רַה, gocara. מילולית: 'שדות מרעה'. משכנות אבותיכם: פֶּטִּיקֶה וִיסַיֶה, pettike visaye. 'תחום אבותיכם'. ככל הנראה ההוראה היא לרסן את דלתות החושים.

737 	'לאחר שחלפו מאות ואלפי שנים רבות': באותה עת תוחלת החיים הייתה ארוכה מאוד.

738	החכם המלכותי הוא המלך לשעבר, לאחר שיצא לפרישות.

739	להפוך לשליט מניע-גלגל: צַ'קַּבַטִּי-וַטֶּה וַטָּאהִי, cakkavatti-vatte vattāhi. יש כאן משחק מילים במילה וַטַּה שמשמעותה גם 'הנעה' או 'סיבוב' וגם 'חובה' או 'תפקיד'. בעברית הפועל 'להפוך' מציין גם תנועה וגם מתאר את שינוי מעמדו.

740	ראו סוטה 17 פסקה 1.8

741	פשע: אַדְהַמּוֹ קָארוֹ, adhamma-kāro. עשייה או פעולה לא על פי הדְהּמַּה.

742	טוב: קוּסַלַה, kusala. מיטיב, טוב, מועיל, נבון, מוסרי, מיומן.

743	על אף שהגינוי היה מוצדק, כוונתו של המודיע הייתה כנראה מרושעת.

744	השקפות שגויות: מִיצְּ'הָא-דִיטְּהִי, micchā-diṭṭhi. 

745	תורות שגויות: מִיצְּ'הָא-דְהַמַּה, micchā-dhamma. מפורש גם כהתנהגות שגוייה.

746	דגן-הקוּדְרוּסַה: kudrūsa. כנראה סוג של שיפון.

747	טוב: קוּסַלַה, kusala. טיבה של פעולה נקבע בהתייחס להשלכות הקרמתית של המעשה. ראו גם הערה לפסקה 5.

748	'תקופת חרב': סַטְּהַנְטַרַקַפַּה, satthantarakappa. סַטְּהַה היא חרב, אנְטַרַקַפַּה היא תקופה בתוך תקופה או תת-תקופה. הפרשנות חלוקה על מהות התקופה ואורכה אשר נעה בין שבעה ימים לבין תקופה ארוכה לאין שיעור ומצד שני לסימון סמלי של מעבר בין תקופות בהן תוחלת החיים של אדם משתנה מעשר שנים ועד עשרות אלפים שנים.

749	ככל הנראה הכוונה היא שהערים תהינה קרובות זו לזו.

750	אַבִיצִ'י (Avīci) מתוארת בפרשנות המאוחרת כגיהנום הנמוך ביותר.

751	וָארָאנַסִי: בַּנַרֶס, Banares.

752	מֵטֶּיַּה: Metteyya. הבּוּדְּהַה הבא שיופיע בעולם הידוע יותר בשמו הסנסקריטי מַיְטְרֶיַה, (Maitreya). הוא יהיה הבּוּדְּהַה החמישי והאחרון בעידן בר-המזל הזה.

753	ארמון מַהָא-פַּנָאדַה הוטבע בנהר הגַנְגָא (Gaṅgā, מוכר בשמו המודרני כנהר הגַנְגֶס).

754	מאה שלמה: תוחלת חיים מירבית או מלאה של אדם בהתאם לתקופה בה הוא חי. ראו סוטה 16 פסקה 3.3.

755	השיחה הנוכחית מקושרת לסוטה 3 ויש הרואים בה סוג של 'בראשית' בודהיסטית אך יש לעמוד על ההבדלים שאין כאן בורא ולא מדובר בראשית מוחלטת אלא רק על עוד 'התחלה חדשה' נוספת במעגל הסַנְֹסָארַה.

756	ראו סוטה 13 פסקה 3.

757	וָאסֵטְּהָא (Vāseṭṭhā, צורת קריאה רבים) כדרך פנייה לשניהם.

758	ראו סוטה 3 פסקה 1.14

759	מגרעות: אַפּוּנְיַה (apuñña): מגרעת. ההיפך מחסד. מתורגם גם כחסרונות. 

760	הבודהיסטים ממקמים תמיד את מעמד הקְהַטִּיַה כראשון. זה היה הסדר המקורי, ועדיין נכון בתחום מסדרו של הבּוּדְּהַה.

761	ראו סוטה 33 פסקה 11 וכן בקובץ השיחות באורך בינוני, סוטה 57.

762	הוריד את העול: אוֹהִיטַה-בְּהָארוֹ, ohita-bhāro.

763	בהתאם לכבוד שניתן לפרושים באופן כללי. ראה גם סוטה 2 פסקה 35.

764	בן הסַקְיַה: סַקְיַפּוּטַּה, Sakyaputta. 

765	גוף הדְהַמַּה: דְהַמַּה-קָאיַה, Dhamma-kāya. סנסקריט: דְהַרְמַּקָאיַה, Dharma-kāya. מושג שמאוחר יותר תפס מקום חשוב בזרם המַהָאיַנַה.

766	משמעות המונח 'בְּרַהְמָא' במקרה זה היא 'הגבוה ביותר' אך נעשה בו שימוש כיוון שהבּוּדְּהַה מדבר אל ברהמינים.

767	הטַטְהָאגַטַה בהגשימו התעוררות בזכות מאמציו הפך ל'גבוה ביותר'.

768	ראו סוטה 1 פסקה 2.2.

769	על אף שנולדו בעולם הארץ ישויות אלו עדיין דֶווֹת ולא בני אנוש.

770	כיוון שהן ישויות מעולם הבְּרַהְמָא, הן חסרות מין.

771	האדמה בעלת-הטעם: רַסַה-פַּטְהַבִי, rasa-paṭhavī. רַסַה הוא טעם או חוש הטעם.

772	כיוון שעם כל תהילתן של הישויות הללו הן עדיין לא משוחררות, הן נפלו ברשת ההשתוקקות וכך בהדרגה איבדו את תכונותיהן השמימיות.

773	פטרייה: בְּהוּמִי-פַּפַּטַקַה, bhūmi-pappaṭaka. 

774	באדמות שאינן חלק מהג'ונגל.

775	עד השלב הזה היצורים האלה היו חסרי זהות מינית. הפרשנות משערת שאלו שהיו נקבות בחיים קודמים פיתחו אברי מין נקביים.

776	אשת-הבן: וַדְהוּ, Vadhū. מילולית: 'מובלת אל תוך בית'. על פי התרבות ההודית, מי שקודם לכן הובלה אל תוך בית משפחת הבן, בעקבות גירושין או התאלמנות, מובלת החוצה מבית הבן והופכת מוקצה מהחברה.

777	הפרשנות טוענת כי ההתייחסות של התנהגות טובה או רעה אינה כלפי פעילות מינית אלא ביחס להשלכת עפר.

778	הפרשנות טוענת כי המגורים לא נועדו להסתרה אלא למחסה.

779	מַהָא-סַמַטַה-רָאגָ'א: Mahāsammatarājā. שמו של המלך הראשון של גזע בני מערכת השמש והאב הקדמון, בין האחרים, של שליטי בני הסַקְיַה וכך גם של גוֹטַמַה.

780	כינוי: אַקְּהַרַה, akkhara. מאוחר יותר משמעותו 'אות'.

781	השם קְהַטִייַה מקושר גם למילה 'שדה', קְהֶטַה, khetta. 

782	רָאגָ'א: rājā. משמעות המילה היא 'מלך'. כאן מקשרים אותו לשורש המילה 'תשוקה', 'תאווה' או 'הנאה' – רָאגַה, rāga.

783	חדלו: בָּאהֶנְטִי, bāhenti. 

784	למרות ההקשר המעט מסורבל, ייתכן שהתיאור הזה מציג את האידיאל של ברהמין.

785	מדיטציה: גְ'הָאיַנְטִי, jhāyanti. מאותו שורש של 'גְ'הָאנַה'.

786	גְ'הָאיַקַה: jhāyaka, מודט.

787	ספרים: גַנְטְהֶה, ganthe. לא סביר שהכוונה כאן לספרים כתובים. הפרשנות אומרת חיבור הוֶדוֹת ולימודן.

788	'כעת אלו אינם מתרגלים מדיטציה': נַה דָאנְ'אִימֶה גְ'הָאיַנְטִי, na dān’ime jhāyanti. 

789	אַגְּ'הָאיַקַה: ajjhāyaka. ניתן לפרש בשני אופנים: (1) אַ-גְ'הָאיַקַה, a-jhāyaka 'לא-מתרגל-מדיטציה'. (2) אַדְהִי-אָיַקַה, adhy-āyaka: 'חוזר על דברים', 'מדקלם' או 'משנן'.

790	'עסקו ביחסי-מין' (מֶטְהוּנַה-דְהַמַּה, methuna-dhamma), כך מרמז שהאחרים ניהלו חיי יחידות. 

791	שונות: וִסַּה, vissa. כך כביכול  וֶסַּה, vessa, 'סוחר'.

792	סוּדַּה: משחק מילים בין לוּדַּה (ludda) - 'צייד', קְהוּדַּה (khudda) - 'עמית מרושע', סוּדַּה (sudda) 'דרג נמוך'. הקישור בין ציידים לדרג נמוך בוודאי יגרום לחלק מהאנשים להשתאות בעוד אחרים יסכימו עם הדבר לגמרי.

793	סוּדּוֹת: אומנים, בעלי מלאכה.

794	דְהַמַּה במובן של דרך חיים. זוהי כמובן לא הדְהַמַּה של הבּוּדְּהַה.

795	ראו סוטה 22 פסקה 16.

796	שתי הפסקאות הראשונות של השיחה בין סאריפוטה לבּוּדְּהַה זהות לזו בסוטה 16 פסקה 1.16. ייתכן שהמשך הסוטה הוא תיאור התפתחות אותה השיחה.

797	אלו 37 בּוּדְהִיפַּקְּהִייַה-דְהַמָּא, Bodhipakkhiya-Dhammā – צרכי ההתעוררות, כפי שמופיעים בסוטה 33 פסקה 2.3.

798	תודעה: מַנוֹ, mano. תכני-תודעה: דְהַמָּא, dhammā.

799	על פי הפרשנות אלו מיוחסים באופן הבא: (1) אנשים רגילים, (2) שמונה 'הבכירים הגדולים', (3) שני התלמידים הבכירים של הבּוּדְּהַה, בּוּדְּהוֹת-שקטים (פַּצֶּ'קַה) ובּוֹדְהִיסַטוֹת (4) בּוּדְּהוֹת ערים בשלמות, אלו בלידתם האחרונה העומדים להפוך לבּוּדְּהוֹת.

800	השגת ראייה: דַסַּנַה-סַמָאפַּטַּי, dassana-samāpatti.

801	זרם ההכרה: וִינְּיַנַה-סוֹטַה, viññāṇa-sota: ביטוי נדיר שככל הנראה שווה לבְּהַבַנְגַה (bhavanga), 'המשך כוח-החיים'.

802	הכוונה כאן היא למשוחרר, אַרַהַנְט.

803	טיפוסי אנשים: פּוּגַּלַה-פַּנְּיַטִּי, puggala-paññatti כינוי טיפוסים במקרה זה מיוחס לסוגים שונים של אַרַהַנְטים.

804	המשוחרר-בשתי-דרכים: אוּבְּהַטוֹ-בְּהָאגַה-וִימוּטּוֹ, ubhato-bhāga-vimutto: מי שהגשים שחרור הן באמצעות חוכמה והן באמצעות הגְ'הָאנוֹת.

805	המשוחרר-באמצעות-חוכמה: פַּנְּיָא-וִימוּטּוֹ paññā-vimutto: מי שהגשים שחרור באמצעות תובנה בלבד מבלי להשיג גְ'הָאנוֹת קודם לכן.

806	עֵד-הגוף: קָאיַה-סַקְּהִי, kāya-sakkhī: מי שהגשים שחרור באמצעות הגוף. להגדרות נוספות בעניין הטיפוסים ראה את המונח אַרִיַה-פּוּגַּלַה (ariya-puggala) במילון הבודהיסטי, ובוִיסוּדְּהִימָאגַה פרק 21.

807	משיג-הראייה: דִיטְּהִי-פַּטּוֹ, diṭṭhi-ppatto.

808	המשוחרר-באמצעות-אמון: סַדְּהָא-וִימוּטּוֹ, saddhā-vimutto.

809	המסור-לדְהַמַּה: דְהַמָּאנוּסָארִי, dhammānusārī.

810	המסור-באמצעות-אמון: סַדְּהָאנוּסָארִי, saddhānusārī.

811	מאמצים: פַּדְהָאנָא, padhānā.

812	אלו מפורטים בהרחבה בקובץ השיחות המדורגות (Anguttara Nikāya) סוטה 4 פסקה 162.

813	התקדמות קשה: דוּקְּהָא פַּטִיפַּדָא, dukkhā paṭipadā. התקדמות המלווה בקשיים רבים, התקדמות כואבת, המלווה בכאב. הבנה איטית: דַנְדְהָאבְּהִינְייָה, dandhābhiññā.

814	התקדמות קלה: סוּקְהָה פַּטִיפַּדָא, sukhā paṭipadā. התקדמות שאינה מלווה בקשיים רבים, התקדמות נעימה.הבנה מהירה: קְהִיפָּאבְּהִינְייָה, khippābhiññā.

815	דיבור מפלג: וֶבְּהוּטִייַם, vebhūtiyaṁ. גם דיבור מסכסך או דיבור המעורר מחלוקת.

816	דיבור מתנצח: סָארַמְבְּהַגַ'ם גַ'יָאפֶּקְּהוֹ, sārambhajaṁ jayāpekkho. להט לנצח המלווה בכעס.

817	לפגוע בשמו של אחר, להמעיט בערכו של אחר, או להפגין זלזול.

818	לפעול בישוב דעת: גַטִימָא, gatimā.

819	החלטיות: דְהִיטִימָא, dhitimā.

820	תבונה: מוּטִימָא, mutimā.

821	אבחנה אישית נבונה, פַּצַּ'טַּם יוֹנִיסוֹ מַנַסִיקָארָא, paccattaṁ yoniso manasikārā. אבחנת המצב של אינדיבידואל על פי נטיותיו האישיות.

822	יוולד מחדש ספונטנית כ'לא-חוזר' (אַנָאגָאמִי).

823	כמו בסוטה 1 פסקה 1.30

824	כמו בסוטה 1 פסקה 2.2

825	מעבר לכל חישוב.

826	קיום-עצמי: אַטַּה-בְּהָאבַה, atta-bhāva. עצמי מדומה בלבד.

827	עם הקשרות: סַה-אוּפַּדְהִיקַה, sa-upadhika.

828	הדוחה: פַּטִיקּוּלַה, paṭikkūla.

829	שני הקיצונים שיש לזנוח על פי הדרשה הראשונה של הבּוּדְּהַה.

830	כאן ועכשיו בחיים האלה.

831	שאין נעלה ממנו: אַבְּהִיצֶ'טַסִיקָאנַם, abhicetasikānaṁ. מעבר לתחום החושים, אך לא במובן על-גשמי.

832	ראו סוטה 19 פסקה 14.

833	מרוסן: סַלֶּקְהַטָא, sallekhatā. מהמונח סגפנות.

834	לגבי נִיגַנְטְהַה נָאטַפּוּטַּה ראו הערה לפסקה 28 בסוטה 2.

835	מִבְטָח: פַּטִיסַרַנַם, paṭisaraṇaṁ. בדומה לשלושת המִבְטָחִים: בּוּדְּהַה, דְהַמַּה וסַנְגְהַה.

836	זהו הישגך: מה שקיבלת, ההישג או הרווח שלך, לָאבְּהָא, lābhā. וזו הצלחתך: הושג כראוי, סוּ-לַדְּהַם, su-laddhaṁ.

837	כמו בפסקה הקודמת רק עם אַלָאבְּהָא (alābhā, אי-הישג, הפסד) ודוּלַדְּהַם, duladdhaṁ. (הישג לא ראוי, הושג שלא כראוי, אי-הצלחה).

838	גם כאן המונחים זהים כבפסקה הקודמת (אַלָאבְּהָא, ודוּלַדְּהַם) אך נראה שתרגום זה מתאים יותר כיוון שמדובר בחוסר-עשייה נכונה לעומת עשייה שגוייה.

839	התגלות: אָבִיקַטַם, āvikataṁ. באופן בה הוא הסביר אותה.

840	השתרשה די בקרבם: התבססה היטב, סַפַּטִיהִירַקַטַה, sappaṭihīrakata.

841	נפטר: מילולית - היעלמות, אַנְטַרַדְהָאנַם, antaradhānaṁ. 

842	שלווה מכבילה: יוֹגַה-קְּהֶמַה, yoga-kkhema. במקרה זה הכוונה לשחרור, אַרַהַנְטיות. בבודהיזם המוקדם למילה יוֹגַה יש גם משמעות שלילית של 'כבילה', מעבר למשמעות הניטרלית של קשר או קישור, והיא בעלת משמעות דומה ל'כבלים' או 'נגעים' (אָסַבַה, āsava). המשמעות הרוחנית החיובית התפתחה בהדרגה, הן בתוך הבודהיזם והן מחוצה לו. ראו גם סוטה 33 פסקה 1.11.

843	נהנים-מתענוגות-חושים: קָאמַה-בְּהוֹגִינוֹ: kāma-bhogino. בעיקרון הכוונה היא לבעלי-בית, אך הפרשנות אומרת גִיהִי-סוֹטָאפַּנָּא (gihi-sotapannā) שמשמעו 'בעלי-בית נכנסים-לזרם'.

844	אוּדַּקַה רָאמַפּוּטַּה: המורה השני של הפרוש גוֹטַמַה לפני שהפך לבּוּדְּהַה. ראו קובץ השיחות באורך בינוני, סוטות 26 ו-36.

845	אַנַטְּהַה-סַמְהִיטַם: anattha-saṁhitaṁ. לא תורם למטרה, לא תומך בחיים הרוחניים.

846	אמירה זו מוקיעה את כל הניסיונות לשפר את הלימוד המקורי אשר נעשו מאז מות הבּוּדְּהַה ונמשכים גם היום.

847	מצויין: סָאדְהוּ, sādhu. מתורגם גם "נכון מאוד!", "כך הדבר", "כל הכבוד" ועוד.

848	שמירה על צניעות: הִירִי-קוֹפִּינַה-פַּטִיצְּ'הָאדַנַטְּהַם, hiri-kopīna-paṭicchādanatthaṁ. מתורגם גם 'מה שמפריע להכרה'.

849	אבטל הרגשה קודמת של רעב ואמנע הרגשה חדשה של אכילת יתר.

850	לפרטים נוספים אודות התרופות והמצרכים שאושרו ראו בוִיסוּדְּהִימָאגַה 1.85.

851	טיפש: בָּאלוֹ, bālo.

852	עמוד מרכזי: אִינְדַה-קְהִילוֹ, inda-khīlo.

853 דחף: צְ'הַנְדָאגַטִי, chandāgati. פעולה הנעשית מתוך דחף (אימפולסיביות).

854	מה שאינו-אמת: אַטַצְּ'הַם, atacchaṁ (=a-that-yaṁ). אינו כך, אינו נכון.

855	מוחש: מוּטַם, mutaṁ. מיוחס לשלושת החושים של ריח, טעם ומגע.

856	אלה חלק מהספקולציות המופיעות בסוטה 1.

857	אדם דגול: מַהָאפּוּרִיסַה, mahāpurisa. 

858 ללא מקל או חרב: אַדַנְדֶנַה אַסַטְּהֶנַה, adaṇḍena asatthena. הכוונה היא לכיבוש ללא אלימות.

859 	הסימנים האלה היו בעלי חשיבות רבה בתרבות הברהמינית של אותה תקופה ולאחר מכן השפיעו גם על האייקונוגרפיה הבודהיסטית.

860 יתכן והסימן הזה הוא תופעה פיזיולוגית המכונה 'כף רגל שטוחה' ('פְּלַטְפוּס').

861	בדרך כלל הסימן הזה מוצג כאצבעות ידיים ורגליים השוות באורכן.

862	מקלעת או רשת.

863	קרסוליים מוגבהים או קרסול חצי דרך במעלה שרירי השוק.

864 אנטימון: חומר שנעשה בו שימוש קוסמטי.

865	בדומה לבְּרַהְמָא.

866	אחורי ארבעת הגפיים, הכתפיים, והגב מעוגלים למשעי. 

867	ראש בצורת טורבן מלכותי: אוּנְהִיסַה, uṇhīsa (סנסקריט: uṣnīṣa). ממומש איקונוגרפית כבליטה בפסגת הראש. 

868 	הצעיר בעל בעל אינספור סימני החסדים: קוּמָארַןֹ סַטַ-פּוֹנְּיַ-לַקְּהַנַןֹ, kumāraṃ sata-puñña-lakkhaṇaṃ

869	רַקְּהַסוֹת, rakkhasā: סוג של יצורים אוכלי אדם.

870 	טוב-לב: דַיָא-פַּנּוֹ, dayā-panno, בדומה למֶטָא. ענווה: לַגִּ'ין, lajjin. חמלה: אָנוּקַמְפִּין, ānukampin, בדומה לקַרוּנָא. ידידותיות: הִיטַה, hita.

871	נַנְדַנַה, nandana: משכן עונג. מונח לתיאור עולמות שמיימיים.

872 	ארבעת בסיסי הסימפטיה: סַנְגַהַה-וַטְּהוּ, sangaha-vatthū. והם: נדיבות – דָאנַה (dāna), דיבור-נעים – פֶּיַּבַגַּ'ה (peyyavajja), התנהגות מוסרית טובה – אַטְּהַצַ'רִיָא (atthacariyā), והעדר משוא פנים – סַמָאָנַטַּטָא (samānattatā).

873	על פי הפרשנות הכוונה לקרסוליים שאינם מעבר לעקבים אלא בחצי אורך כף הרגל.

874	ראו גם סוטה 26 פסקה 5.

875	הנזירים והתומכים בעלי-הבית מכונים 'ילדיו' של הבּוּדְּהַה.

876 	בושה מוסרית: הִירִי, hiri.

877 	מורא מוסרי: אוֹטַּפַּה, ottappa.

878 	פרישות: צָ'אגַה, cāga.

879 	חסר כתמים: וִימַלַה, vimala. נקי, טהור, ללא רבב.

880	עדרו: אַנוּגַטַה, anugata.

881	משכנע: אָדֶיַּה, ādeyya. מילולית: 'לקבל אותו'. כלומר, קול שקל לקבלו.

882	לסתות אריה: סִיהַהַנוּ (sīhahanu). זהו גם שמו של אביו של המלך סוּדְּהוֹדַנַה ולכן סבו של סִידְּהַטְּהַה גוֹטַמַה, הבּוּדְּהַה ההיסטורי. 

883	בְּרַהְמָא מוצג כאן 'כאדון כל ההולכים על שתיים', ככל הנראה הכוונה לבני-אנוש.

884	שם נוסף לעולם השמיימי של ישויות השלושים-ושלוש.

885 	ההטבה שלו כבּוּדְּהַה חסרה במקור. 

886	ראו סוטה 1, פסקה 1.10.

887	ראה הערה לפסקה 1.5, סוטה 3.

888 	סִיגָאלַה (Sigāla): בגרסאות אחרות מופיע סִיגָאלַקַה (Sigālaka) או סִינְגָאלַה (Siṅgāla).

889 	קד בכפות ידיים צמודות בפני הכיוונים השונים: פַּנְגַ'לִיקוֹ נַמַסַּטִי, pañjaliko namassati. מחוות כבוד של פולחן ברהמיני.

890	הפעולות המשחיתות: קַמַּה-קִילֶסַה, kamma-kilesa.

891	דרכים לאבדון: אַפָּאיַה-מוּקְהָאנִי, apāya-mukhāni. מפורש גם כ'גורמים להפסד', 'גורמים להרס' או 'פתחים לצרות'.

892	חסרונות: אָדִינַבָא, ādīnavā. חסרונות או סכנות.

893	גם פשעים שלו וגם פשעים שבוצעו על ידי אחרים מיוחסים לו.

894	אויב במסווה של חבר: מִיטַּפַּטִירוּפַּקָא, mittapatirūpakā. חבר כזב, חבר לכאורה.

895	הפרשנות מדגימה: 'כאשר תבקש את מרכבתו הוא יתנצל שבדיוק איבד גלגל' וכדומה.

896	חברים נאמנים, טובים: סוּהַדָא, suhadā. טובי-לב, 'פועלים על פי ליבם', חברי אמת.

897	כאשר אתה שתוי או דומה.

898	מעניין שהדאגה הראשונה המוצגת כאן היא דווקא חובת הילד כלפי הוריו ואילו הדאגה של ההורים לילד בינקותו היא הגמול על דאגתו העתידית. זהו גמול הפוך כרונולוגית.

899	בְּהָאנַבָארוֹ, bhāṇavāro: חלק של הכתבים המכיל 8000 אותיות.

900		הבּוּדְּהַה וִיפַּסִי הופיע בעולם לפני 91 עידנים, חמישה בּוּדְּהוֹת לפני הבּוּדְּהַה גוֹטַמַה ההיסטורי. בקטע זה אימרות המגן מהללות את בּוּדְּהוֹת העבר.

901	הקורן: אַנְגִירַסַה, angīrasa. תואר המיוחס לכל הבּוּדְּהוֹת.

902	ראשית: פּוּרִימַה, purima. 'ראשון', 'קודם' או 'מזרח'.

903	רוחות טורפות: פֵּטוֹת, petā. הספר פֶּטַבַטְּהוּ (petavatthu) הנמצא בקובץ השיחות 'האוסף המשני' (קְהוּדְּהַקַה ניקאיה, Khuddhaka Nikāya) מוקדש ליצורים אלו. שלושת המשפטים הבאים מיוחסים להם ומתארים את הסיבות למצבם האומלל. הם נמצאים בדרום כיוון שהובלו אל הוצאתם להורג דרך השער הדרומי של העיר.

904	וִירוּלְהַקַה, 'שליט הדרום', אדון הקוּמְבַּנְדְהוֹת. בגרסאות שונות מכונה 'וִירוּלְהַה'.

905	אחרון: פַּצְּ'הִימַה, pacchima משמעו 'אחרון' (או 'מאוחר') ו-'מערב'.

906	אבני-תנור חמות: טוּנְדִיקִירֶה, tuṇḍikīre. בדומה למונח המודרני טַנְדוּרִי.

907	הוא בעל שני שמות: 'קוּבֶרַה' ו-'וֶסַבַנַה'.

908 מילולית המילה גִ'יבַה, (jīva) משמעו 'חיו!'. ציפור זו היא סוג של חוגלה או פסיון.

909	'רוממו את רוחותיכם': 'אוּטֶּהִי צִ'יטֶּה!', uṭṭehi citte!.

910	ראו סוטה 3 פסקה 1.20.

911 הישויות המוזכרות כאן הן גַנְדְהַבּוֹת, קָאלַקַנְגַ'וֹת ודֶווֹת מסוגים שונים.

912	אוּבְּהַטַקַה: הנשגב, ubbhaṭa.

913	בסוטה זו נעשה שימוש בשיטה של פריטים ממוספרים כמו בסוטות רבות אחרות ובדומה לאַבְּהִידְהַמַּה. זוהי שיטה בעלת ערך פדגוגי וכלי לדיקלום בצוותא עבור נזירים.

914	תגובות מנטאליות: סַנְקְהָארַטְּהִיטַקָא, saṅkhāraṭṭhitikā. או מתקיימים מהַתְנַיוֹת.

915	יסודות: דְהָאטוּ, dhātu. הכוונה לששת החושים, מושאיהם וההכרה התואמת שלהם. (לדוגמה אוזן, צלילים והכרת-שמיעה).

916	ישירות וענווה: אַגַּ'בַנְצַ'ה (ajjavañca) לַגַּ'בַנְצַ'ה (lajjavañca). ייתכן שהקשר בין שני אלה הוא דמיון במצלול ולא דווקא קשר במשמעות.

917	אי-פגיעה וטוהר: אַבִיהִינְֹסָא (avihiṃsā), סוֹצֶ'יַּנְצַ'ה (soceyyañca).

918	כוח הבחנה: פַּטִיסַנְקְהָאנַה-בַּלַה, paṭisaṅkhāna-bala. גם יכולת עיבוד, שיקול-דעת.

919 	תרגול רוחני: בְּהָאבַנָא, bhāvanā. פרקטיקה של פיתוח מנטאלי, מדיטציה.

920	שלווה ותובנה: סַמַתְהַה (samatha) ווִיפַּסַּנָא (vipassanā): שתי הצורות הבסיסיות מהן נובעות כל המדיטציות הבודהיסטיות. סַמַתְהַה היא גם שלווה וגם ריכוז.

921	חמדנות (לוֹבְּהַה, lobha), שנאה (דוֹסַה, dosa), אשליה (מוֹהַה, moha), ידועים כשלושת שורשי הרע (אַקוּסַלַה-מוּלַה, akusala-mūla). בחמדנות הכוונה גם לתשוקה ותאווה. בשנאה הכוונה גם לכעס, טינה, דחייה, איבה וזדון. באשליה הכוונה גם לבורות, תעתוע ובלבול.

922	אלו הם שלושת שורשי הטוב. אי-חמדנות (אַלוֹבְּהַה, alobha), אי-שנאה (אַדוֹסַה, adosa), אי-אשליה (אַמוֹהַה, amoha). ההפכים של השלישייה הקודמת.

923 	מחשבות: וִיטַקַּה, (vitakka).

924	כוונה: סַנְקַפַּה, saṅkappa. או חשיבה. כמו בפאה השנייה של הדרך המתומנת.

925	כאן הכוונה ליסוד של עולם תשוקות-החושים (קָאמַה-לוֹקַה, kāma-loka).

926	על פניו נראה שיש כאן חפיפה עם השלישייה הקודמת המייצגת את שלושת סוגי העולמות. שלישייה זו כוללת את שני העולמות הגבוהים ואת המצב-שמעבר של החדלון כמו באמת השלישית של חדלון-הסבל.

927 שלושה יסודות: נמוך (hīna), בינוני (majjhima), גבוה (paṇīta). 

928	כמיהה להמשך קיום ולקיום נוסף.

929	אין זו כמיהה לחדלון הנִיבָּאנִי במובן הבודהיסטי אלא להכחדה מטריאליסטית. רק אלו בהם נפתחה עין-הדְהַמַּה יכולים להבין בבהירות את השוני המהותי בין שני אלו, למרות שניתן להבין זאת במידה מסויימת גם באופן רציונאלי או באמצעות אמונה. (ראו גם הערה לפסקה 19 בסוטה 22).

930 יוהרה: וִידְהָא, vidhā. במובן של השוואתיות עם אחר.

931	קצוות: אַנְטָא, antā. מילולית: 'גוף של עצמו'. מפורש גם כסיומים או מגבלות. זוהי הטעות או האשליה של השקפת העצמי, אמונה בעצמי או רעיון העצמי.

932 	צבירות: רָאסִי, rāsī.

933	פשעים מסויימים (כמו רצח אם או אב) הינם בעלי תוצאה קבועה שאי אפשר להימנע ממנה.

934	כאשר רגע-הדרך הראשון של הכניסה-לזרם מושג, ההתקדמות הינה בלתי נמנעת ונסיגה למישורי האומללות אינה אפשרית.

935	מחשיכים: תַמָא, tamā. מאפילים, מעוורים, גורמים לבורות.

936 	היסוס: קַנְקְהָא, kaṅkhā. מתורגם גם כלבטים, ספקות או חוסר ודאות.

937	מכשילים: קִינְצַ'נָא, kiñcanā. מילולית: 'דברים', אך מבואר על ידי הפרשנים כ-'מכשולים'.

938	על פי סוטה 31 פסקה 29 הכוונה למורים רוחניים.

939 הצטברות חומר: רוּפַּסַנְגְהוֹ, rūpasaṅgaho.

940	מדובר כאן בחומר מאוד מזערי.

941	סַנְקְהָארָא, saṅkhārā. כאן במובן תגובות קרמתיות המורכבות ממצבים הקיימים בתלות ובמצבי-הפרי העתידיים שלהם.

942	אַנֶנְגָ'אָבְּהִיסַנְקְהָארָא, āneñjābhisaṅkhāro. תגובות קרמתיות שלוות בלתי ניתנות לקביעה. מיוחסות ללידה מחדש בעולם האל-חומר.

943	מתאמן: סֵקְהָא, sekhā.

944	בכיר על פי מוסכמה: מי שמקבל את התואר 'בכיר' מבלי להיות זכאי לו באמת.

945	אלו כל עולמות הגיהנום ומעלה עד לעולמות השמימיים של פַּרַנִימִּיטַה-ווַסַבַטִּי (paranimmita-vasavatti).

946	לידות מחדש במישורי שמחה: סוּקְהַה-אוּפַּפַּטִּיוֹ, sukhūpapattiyo. כל אלו הן חלק מעולמות החומר.

947	'חוכמה המבוססת על למידה': סוּטַמַיָא פַּנְּיַה, sutamayā paññā. במובן של 'שמיעה' של דְהַמַּה.

948 	'חוכמה המבוססת על שכל': צִ'ינְטָאמַיָא פַּנְּיַה, cintāmayā paññā. על בסיס שכלי, רציונל, אינטלקט, לוגי.

949	'חוכמה המבוססת על תרגול רוחני': בְּהָאבַנָאמַיָא פַּנְּיַה, bhāvanāmayā paññā. במובן של פיתוח התודעה באמצעות פרקטיקה, מדיטציה.

950	נשקים: אָבוּדְהָאנִי, āvudhāni. אמצעי חימוש, דרכים בהן אדם 'מוגן'.

951	היכולות הגבוהות של 'הנכנס-לזרם'.

952	עין החוכמה: פַּנְּיָא-צַ'קְּהוּ, paññā-cakkhu. הכינוי לחוכמה של 'הנכנס-לזרם'.

953 	מצבי-תודעה גבוהים: אַדְהִיצִ'יטַּה, adhicitta. מצבי ריכוז גבוהים, גְ'הָאנוֹת.

954	קָאיַה (kāya) במקרה זה משמעותו גוף מנטאלי או רגשי.

955	שלבים שונים של גְ'הָאנַה. ההבחנה שנעשתה בין השתיים הראשונות השפיעה על החלוקה האַבְּהִידְהַמִּית המאוחרת של הגְ'הָאנַה הראשונה לשתיים.

956	חכם: מוּנֶיַה, muneyya. נגזר מהמונח 'חכם' (מוּנִי, muni).

957	בהתקדמות ישר (apāyakosallaṃ), בהתקדמות למטה (āyakosallaṃ), ובאמצעים להתקדמות (upāyakosallaṃ).

958	משכן הבְּרַהְמוֹת הוא בְּרַהְמַוִיהָארַה (brahmavihāra) המוזכר בסוטה 13. משכני האציליים מיוחסים לאַרַהַנְטים.

959 	תרגול פיתוח ריכוז: סַמָאדְהִי-בְּהָאבַנָא, samādhibhāvanā. מילולית: תרגול רוחני של ריכוז או פיתוח התודעה באמצעות ריכוז. הכוונה כאן גם לפיתוח ותרגול רוחני של תובנה.

960 תמיכות: אַפַּסֶנָאנִי, apassenāni. בסיסים של התנהגות מוסרית.

961 לזנוח: פַּהָאנַה, pahāna. לוותר, לנטוש.

962 	תרגול רוחני: בְּהָאבַנָא, bhāvanā. פעילות לפיתוח של התודעה, פיתוח רוחני, תרגול מדיטציה.

963	בדרך כלל מיוחס לאוכל אנושי רגיל אך ייתכן ש'אוכל עדין' מיוחס לישויות שמיימיות (דֶווֹת) שלעיתים נקרא קַבַּלִינְקָארַה (kabalinkāra).

964	כוונות התודעה: מַנוֹ-סַנְצֶ'טַנָא, manosañcetanā. הבּוּדְּהַה השווה את כוונות התודעה לפעולה עצמה (קַמַּה, kamma).

965 	הליכה לאבדון: אַגַטִיגַמַנָאנִי, agatigamanāni. הליכה בדרכים רעות. 

966	דחף: צְהַ'נְדַה, chanda. גם משאלה, רצון, תשוקה או כוונה. למונח יש מובן חיובי של 'משאלה' אשר יכולה להיות מתוך רצון טוב, ויש מובן שלילי של תשוקה או דחף אימפולסיבי המובילים לפעולה בעלת תוצאות מזיקות.

967 	התקדמות בתרגול או בדרך הרוחנית.

968 	התקדמות לא קלה או התקדמות המלווה בכאב.

969	ראו סוטה 28 פסקה 10.

970	באמצעות פיתוח ריכוז (סַמָאדְהִי, samādhi).

971	דְהַמַּה-פַּדָאנִי, dhamma-padāni. זוהי צורת רבים של שם הספר הבודהיסטי המפורסם דְהַמַּפַּדַה, אך מפורש כאן כארבע חלוקות של דְהַמַּה.

972	קבוצה זו מונה בדרך כלל חמש עוצמות. כאן מושמטת העוצמה הראשונה 'אמון'.

973	נחישות לאמת: סַצַּ'דְהִיטְּהָאנַןֹ, saccādhiṭṭhānaṃ. הנחישות להבין את הדברים כפי שהם באמת.

974	שאלה שיש לוותר עליה, להניח אותה בצד, לא להשיב לה.

975	פעולה (קַמַּה) המובילה להתעוררות, ממנה והלאה לא תיווצר עוד קַמַּה.

976	ראייה, או הבנה שיש להיווכח בה 'בעיניים', מתוך חוויה אישית.

977	היזכרות: סַטִי, sati. כאן במובנה הקודם והשכיח של זכרון ולא 'קשב'.

978	עול או נטל. ראו הערה לפסקה 11 בסוטה 29.

979	קשר: גַנְטְהַה, gantha. קשירת או כבילת המנטאליות לפיזיות או התודעה לגוף.

980	קשר-הגוף: קָאיַה-גַנְטְהוֹ, kāyagantho. קשירת או כבילת הגוף. במובן 'הגוף-המנטאלי'.

981 	פנאטיות דוגמטית: אִידַנְ-סַצַּ'ה-אַבְּהִינִיבֶסוֹ, idaṃsaccābhiniveso. מילולית: 'נטייה לאמת הזאת', נטייה לאמת מסויימת. כלומר התנהגות פנאטית ביחס לאמונה כלשהי.

982		רבייה: יוֹנִיוֹ, yoniyo. צורת רבים של רחם.

983		כמו בדג נרקב וכדומה (ראו סוטה 12 בקובץ השיחות באורך בינוני).

984	לידה מחדש בעולם הישויות השמיימיות.

985	היווצרות אינדבדואל: אַטַּה-בְּהָאבַה, attabhāva. מילולית: 'היווצרות עצמי'. היווצרות יצור חדש בקיום נוסף (ראו סוטה 9, פסקה 39).

986		חש: מוּטַם, mutaṁ. מיוחס לשלושת החושים של ריח, טעם ונגיעה.

987		ראו הערה לפסקה 9 בסוטה 27.

988		כמו במקרה של אוּפַּנַנְדַה (Upananda) אשר התנהגותו לא הייתה מוסרית, ועדיין היה מסוגל לעזור לאחרים.

989		ככל הנראה, התארים הללו אמורים להתאים לנכנס-לזרם, החוזר-פעם-אחת, הלא-חוזר והאַרַהַנְט.

990רצועות במובן של קשירה וכבילה.

991 יעדים: גַטִיוֹ, gatiyo. יעדים ללידה מחדש במישורי הקיום השונים.

992	קנאה: מַצְּ'הַרִיַה, macchariya. גם צרות-עין, קמצנות, אנוכיות ותאוות-בצע. ליקוי בהתנהגותו של נזיר כלפי נזיר אחר.

993	נזיר המקנא בתמיכה שנזיר עמית מקבל מצד משפחה מסויימת.

994 כללי אימון רוחני: סִיקְּהָאפַּדָאנִי, sikkhāpadāni. אלו חמשת כללי ההתנהגות לבעלי-בית.

995	משכנים טהורים: סוּדְּהָאבָאסָא, suddhāvāsā. העולמות בהם שוהים 'לא-חוזרים' שם הם מגשימים נִיבָּאנַה.

996	שיעבודים מנטאליים: צֶ'טַסוֹ-וִינִיבַּנְדְהָא, cetaso-vinibandhā. לפרטים נוספים ראו קובץ השיחות באורך בינוני, סוטה 12.

997	חופש: וִימוּצַּ'טִי, vimuccati. לכאורה משמעותו 'משוחרר' אך הפרשנות מתקנת לאַדְהִימוּצַּ'טִי (adhimuccati) שפרושו 'יישוב-הדעת' או 'צלילות-הדעת'.

998	תפיסה של תכני-תודעה: דְהַמַּסַנְיָא, dhammasaññā. תכני-תודעה או מושאי-תודעה. גורמים מנטאליים המופיעים כאובייקטים של התודעה.

999 נחישות: אַפַּמָאדַה, appamāde. בעלת היבטים של ערנות, חריצות, ונמרצות.

1000 מתן כבוד: גָארַבַה, gārava.

1001 חקירת הנאה: סוֹמַנַסַּה-אוּפַּבִיצָ'ארַה, somanassūpavicāra. הבחנה או הכוונת התודעה אל האובייקט.

1002	חיי קהילה: סָארָאנִייָא דְהַמַּה, sārāṇīyā dhamma. רווחה חברתית.

1003	ארבעת היסודות העיקריים מוזכרים לעיתים עם שניים נוספים. 

1004 חסר-סימן: אַנִימִיטַּה, animitta.

1005	דברים שאין כמותם: אַנוּטַּרִיָאנִי, anuttariyāni. אוסף של דברים נעלים שונים שהאחרון לדוגמה הוא הזכרות בתכונות הבּוּדְּהַה, הדְהַמַּה והסַנְגְהַה.

1006 תנאי-לידה: אַלַה-אַבְּהִיגָ'אטִיוֹ, aḷābhijātiyo.

1007 צרכים לריכוז: סַמָאדְהִי-פַּרִיקְּהָארָא, samādhiparikkhārā. ראו סוטה 18 פסקה 27.

1008	אדם ראוי: סַפּוּרִיסַה, sappurisa. יכולות אלו מתארים בּוּדְּהַה או אַרַהַנְט.

1009	ציון לשבח: נִידַּסַה, niddasa.

1010	לפתח הבנה חודרת: דִיטְּהִי-פַּטִיבֶדְהֶה, diṭṭhi-paṭivedhe.

1011	ידידותיות: אַנוּנַיַה-סַנְּיוֹגַ'נַה. anunaya-saññojana. או התחנפות. מילולית 'ללכת עם משהו'.

1012	פסקה זו מהווה את החלק האחרון של קוד ההתנהגות של הנזירים – הפָּאטִימוֹקְּהַה, חוקים 221-227.

1013 	הזכרות: סַטִי-וִינַיוֹ, sativinayo. איזכור קוד הנזירים.

1014 	חוסר שפיות: אַמוּלְהַה-וִינַיוֹ, amūḷhavinayo.

1015 	בעל אופי רע: טַסַּפָּאפִּייַסִיקָא, tassapāpiyasikā.

1016 	כיסוי בעשב: טִינַבַטְּהָארַקוֹ, tiṇavatthārak.

1017	בהריון: מָאסָאצִ'יטַה, māsācita. או "שק מלא שעועית".

1018	בזמן תרגול שלווה ותובנה. נתינה מרככת את לב הנותן ואת לב המקבל. 

1019	מפתח אותה באמצעות תרגול מדיטציה.

1020	הרעיון של עוצמת כזו משאלה 'בלב טהור' דומה מאוד לזו בהתייחס ליעילות של 'הצהרה של האמת'. 

1021	בְּרַהְמָא אינו אלמותי ואינו אל-יוצר, חוכמתו גדולה אך עדיין מוגבלת, והוא אינו נטול תשוקות חושים. לכן, אלו הנולדים בעולמו לא נפטרו עדיין מהתשוקה לקיום (התשוקה להתהוות, בְּהַבַטַנְהָא, bhavataṇhā). עדיין ייתכן שהצליחו להיפטר מהתשוקות באופן זמני באמצעות ריכוז גבוה של גְ'הָאנוֹת המכונה שחרור הלב או שחרור התודעה (צֶ'טוֹבִימוּטִּי, cetovimutti) לעומת שחרור סופי מהתשוקות המכונה 'שחרור באמצעות חוכמה' (פּנְּיָאבִימוּטִּי, paññāvimutti).

1022 דרגות התמחות: אַבְּהִיבְּהוּ-אָיַטַנַה, abhibhāyatana.

1023 חרות: וִימוֹקְּהַה, vimokkha.

1024 עוינות: אָגְהָאטַה, āghāta. גם זדון או רשעות.

1025	ישויות שמיימיות מאריכות חיים: הכוונה כאן לדֶווֹת שתוחלת חייהן ארוכה ומצב ההכרה שלהן אינו מתאים לתקשורת ולכן הן מפסידות את ההזדמנות לפגוש את הבּוּדְּהַה כאשר הוא מופיע.

1026	הארץ המרכזית של הודו בניגוד למחוזות ספר שנחשבו לפחות טובים ונודעו בתושבים לא משכילים. 

1027	זהו תיאור השקפתו של אַגִ'יטַה קֶסַקַמְבַּלִי.

1028	השאיפה והנשיפה הופכות לכל כך עדינות עד שלא ניתן להבחין בהן.

1029	לימודים מתקדמים: הפרשנות לא ברורה לגבי אם מדובר כאן באַבְּהִידְהַמַּה (abhidhamma) ואַבְּהִי-וִינַיַה (abhivinaya) במשמעות הקובץ הקאנוני או לימודים ומשמעת גבוהים אחרים.

1030	כאן המונח סַטִי (sati) הוא במשמעותו המקורית של זיכרון.

1031	במקומות אחרים במקום שני האובייקטים האחרונים: קַסִינַת-מרחב וקַסִינַת-ההכרה, מופיעה קַסִינַת 'אור'. לפרטים נוספים ראו: וִיסוּדְּהִימַגַּה פרק 5 פסקה 26.

1032 סוגי אופי אציליים: אַרִייַה-וָאסָא, ariyavāsā.

1033	או זנח דעות אישיות, השקפות קנאיות, תפיסות מעוותות.

1034	השקיט את רגשותיו: פַֹּסַּדְהַה-קָאיַה-סַנְקְהָארוֹ, passaddha-kāya-saṅkhāro. כאן הכוונה בקָאיַה היא הגוף-המנטאלי.

1035שיחרר היטב את תודעתו: סוּ-וִימוּטַּה-צִ'יטּוֹ, suvimuttacitto.

1036	חיפוש אחר חיים רוחניים הממוקדים בבעיות אודות העצמי, העולם וכו'.

1037	הלא-לומד: מי שאינו זקוק עוד ללימוד ופיתוח התודעה מאחר שהוא הגשים שחרור מלא. כלומר בּוּדְּהַה ער בשלמות, בּוּדְּהַה שקט או אַרַהַנְט.

1038	תוכן הסוטה הזו דומה לסוטה 33 שלפניה. 70 מתוך 100 הפריטים שנמצאים בסוטה 34 זהים ל-70 מתוך 230 פריטים בסוטה 33.

1039(1) שמסייע מאוד: בַּהוּקָארוֹ, bahukāro; (2) שיש לפתח: בְּהָאבֶטַבּוֹbhāvetabbo ; (3) שיש להבין בדיוק: פַּרִינֶיוֹ, parin͂n͂eyyo; (4) שיש לזנוח: פּהָאטַבּוֹ, pahātabbo; (5) שמוביל לדעיכה: הָאנַה-בְּהָאגִיוֹ, hāna-bhāgiyo; (6) שמוביל להתקדמות: וִיסֶסַה-בְּהָאגִיוֹ, visesa-bhāgiyo; (7) שקשה לדעת: דוּפַטִיבִיגְּ'הוֹ, duppativijjho; (8) שיש לגרום להופעתו: אוּפַּדֶטַבּוֹ, uppādetabbo; (9) שיש להבין היטב: אַבְּהִינֶּיּוֹ, abhin͂n͂eyyo; (10) שיש לממש: סַצְּ'הִיקָאטַבּוֹ, sacchikātabbo.

1040הנאה: סָאטַה, sāta. גם נעימות או נוחות.

1041	תפיסה עצמית שגויה: רוּפָּאדִיסוּ, rūpādisu. מילולית: 'התחלה עם הגוף', כלומר התפיסה השגויה 'אני הגוף הזה', 'הגוף הזה שלי', 'אני בתוך הגוף הזה' וכו'.

1042	ריכוז מנטאלי רציף: צֶ'טוֹסַמָאדְהִי, cetosamādhi.

1043	הבלתי-מותנה הוא נִיבָּאנַה.

1044	גלגלים: צַ'קָּאנִי, cakkāni. במובן של אמצעים להתקדמות.

1045פיתוח מלא של העצמי: אַטַּ-סַמָּא-פַּנִידְהִי, attasammāpaṇidhi.

1046	ניתן לייחס את ה'אור' הזה לתפיסה על-חושית או לתרגול נגד 'עייפות-ועצלות'.

1047	'הכרת הסקירה' מופיעה בעת שיוצאים מגְ'הָאנַה או מתובנת-הדרך.

1048	אדם שאינו ראוי: קָא-פּוּרִיסַה, kāpurisa.

1049	פעולה לא תגובתית היא פעולה ספונטנית.

1050	לא ניתן להתכחש לו: נִיגַּיְהַה, niggayha.

1051	למנוע אותו: פַּצַּ'נִיקַדְהַמַּה גַטַטָּא, paccanīkadhamme gatattā, מילולית 'נע אחורה'.

1052 אכזריות: וִיהֶסָא, vihesā. רצון לפגוע.

1053 סלידה: אַרַטִי, arati. או עוינות.

1054 הרעיון של ממשות ה-'אני' הוא אמונה, השקפה, תפיסה בלבד.

1055קבוצות: פּרִיסָא, parisā. קבוצות אנשים או ישויות. מדובר כאן בחלוקות שונות של מעמדות חברתיות, סוגי יצורים, בני אדם וישויות, קבוצות תלמידי הבּוּדְּהַה ועוד.

1056	מי-שנגעיו-הוכחדו: קְהִינָאסַבַה, khīṇāsava. זהו כינוי לאַרַהַנְט, משוחרר.

1057	שמונה אלו מופיעות בקובץ שיחות הקבוצות המורחבות (אַנְגוּטַּרַה-נִיקָאיַה, Anguttara Nikāya), סוטה 8 פסקה 3.30 בה השבע הראשונות הוצעו על ידי המכובד אַנוּרוּדְּהַה והשמינית על ידי הבּוּדְּהַה.

1058	הִתּרַבּוּת: פַּפַּנְצַ'ה, papañca. התרבות אינטנסיבית של גורמים מנטאליים מופשטים או מילוליים כגון מחשבות, קונספטים, ומושגים.

1059 תשומת לב נבונה: יוֹנִיסוֹמַנִסַיקָארַה, yonisomanasikāra.

1060	 חושיו: קָאיוֹ, kayo. במובן של הגוף המנטאלי.

1061	 העניין מוסבר בקובץ השיחות המקובצות (סַמְיוּטַּה נִיקָאיַה) סוטה 14 פסקה 1.1.

1062	 מגע של בסיס החוש עם האובייקט, לדוגמה העין עם עצם נראה.

1063	 משאלה: צְהַ'נְדַה, chanda. כוונה, שאיפה.

1064	 דיבוק: פַּרִילָאהַה, (pariḷāha). אובססיה, טִירָדוֹן.

1065	תפיסות: סַנְּיַה, sañña. במובן של הבנה.

1066	הכוונה כאן היא לידיעת המצבים מתוך תרגול וההתמחות בכניסה ויציאה מהם.
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		תורתו של פַּקוּדְהַה קַצָּ'איַנַה (Pakudhakaccāyanavāda)

		תורתו של נִיגַנְטְהַה נָאטַפּוּטַּה (Nigaṇṭhanāṭaputtavāda)

		תורתו של סַנְצַ'יַה בֶּלַטְּהַפּוּטַּה (Sañcayabelaṭṭhaputtavāda)

		הפרי הנראה הראשון של הפרישות (paṭhamasandiṭṭhikasāmaññaphalaṃ)

		הפרי הנראה השני של הפרישות (dutiyasandiṭṭhikasāmaññaphalaṃ)

		פירות הפרישות הנעלים יותר (paṇītatarasāmaññaphalaṃ)

		החלק הקצר על מוסריות (cūḷasīlaṃ)

		החלק הבינוני על מוסריות (majjhimasīlaṃ)

		החלק הארוך על מוסריות (mahāsīlaṃ)

		ריסון החושים (indriyasaṃvaro)

		קשב והבנה מלאה (satisampajaññaṃ)

		הסתפקות במועט (santoso)

		נטישת המכשולים (nīvaraṇappahānaṃ)

		הגְ'הָאנַה הראשונה (paṭhamajjhānaṃ)

		הגְ'הָאנַה השנייה (dutiyajjhānaṃ)

		הגְ'הָאנַה השלישית (Tatiyajjhānaṃ)

		הגְ'הָאנַה הרביעית (catutthajjhānaṃ)

		ידיעות תבוניות (vipassanāñāṇaṃ)

		הידיעה של גוף יציר-תודעה (manomayiddhiñāṇaṃ)

		הידיעה של כוחות על-אנושיים (iddhividhañāṇaṃ)

		הידיעה של האוזן השמימית (dibbasotañāṇaṃ)

		ידיעת תודעות של אחרים (cetopariyañāṇaṃ)

		הידיעה של חיים קודמים (pubbenivāsānussatiñāṇaṃ)

		הידיעה של העין השמימית (dibbacakkhuñāṇaṃ)

		הידיעה של חדלון הנגעים (āsavakkhayañāṇaṃ)

		המלך אַגָ'אטַסַטּוּ הופך לתומך (ajātasattuupāsakattapaṭivedanā)





		3 השיחה עם אַמְבַּטְּהַה Ambaṭṭha Sutta אַמְבַּטְּהַה סוּטַּה		הברהמין פּוֹקְּהַרַסָאטִי (Pokkharasātivatthu)

		הצעיר אַמְבַּטְּהַה (Ambaṭṭhamāṇava)

		האמירה המבזה הראשונה (paṭhamaibbhavādo)

		האמירה המבזה השנייה (dutiyaibbhavādo)

		האמירה המבזה השלישית (tatiyaibbhavādo)

		הסיפור על הנערה המשרתת  (dāsiputtavādo)

		שושלתו של אַמְבַּטְּהַה (Ambaṭṭhavaṃsakathā)

		עליונותם של בני הלוחמים  (khattiyaseṭṭhabhāva)

		על ידע ומוסר  (vijjācaraṇakathā)

		ארבע הדרכים לכישלון (catuapāyamukha)

		הקשר עם הקדמונים (pubbakaisibhāvānuyoga)

		32 הסימנים של אדם דגול (dvelakkhaṇādassana)

		הדיווח לפּוֹקְּהַרַסָאטִי על הבּוּדְּהַה (Pokkharasātibuddhūpasaṅkamana)

		פּוֹקְּהַרַסָאטִי הופך לתומך  (Pokkharasātiupāsakattapaṭivedanā)





		4 השיחה עם סוֹנַדַנְדַה Soṇadaṇḍa Sutta סוֹנַדַנְדַה סוּטַּה		הברהמינים ואנשי קַמְפָּא (Campeyyakabrāhmaṇagahapatikā)

		דברי השבח לסוֹנַדַנְדַה (Soṇadaṇḍaguṇakathā)

		דברי השבח לבּוּדְּהַה (Buddhaguṇakathā)

		הרהוריו של סוֹנַדַנְדַה (Soṇadaṇḍaparivitakka)

		חוכמת הברהמין (brāhmaṇapaññatti)

		על חוכמה ומוסר (sīlapaññākathā)

		סוֹנַדַנְדַה הופך לתומך (Soṇadaṇḍaupāsakattapaṭivedanā)





		5 השיחה עם קוּטַדַנְטַה Kūṭadanta Sutta קוּטַדַנְטַה סוּטַּה		הברהמינים ואנשי קְהָאנוּמַטַה (Khāṇumatakabrāhmaṇagahapatikā)

		דברי השבח לקוּטַדַנְטַה (Kūṭadantaguṇakathā)

		דברי השבח לבּוּדְּהַה (Buddhaguṇakathā)

		הסיפור על המלך מַהָאבִיגִ'יטַה (Mahāvijitarājayaññakathā)

		ארבעת העזרים (catuparikkhāraṃ)

		שמונה העזרים (aṭṭha parikkhārā)

		ארבעת העזרים נוספים (catuparikkhāraṃ)

		שלושת האופנים (tisso vidhā)

		עשרה תנאים (dasa ākārā)

		שש עשרה מאפיינים (soḷasa ākārā)

		נתינה גדולה אחרת (niccadānaanukulayañña)

		קוּטַדַנְטַה הופך לתומך  (Kūṭadantaupāsakattapaṭivedanā)

		הגשמת פרי 'הנכנס לזרם' (sotāpattiphalasacchikiriyā)





		6 השיחה עם מַהָאלִי Mahāli Sutta מַהָאלִי סוּטַּה		משלחת הברהמינים  (brāhmaṇadūtavatthu)

		אוֹטְּהַדְּהַה בן שבט הלִיצְ'הַבִים  (Oṭṭhaddhalicchavīvatthu)

		מצב ריכוז חד-צדדי  (ekaṃsabhāvitasamādhi)

		ארבעת פירות האציליים  (catuariyaphalaṃ)

		דרך האציליים המתומנת (ariyāṭṭhaṅgikamaggo)

		הסיפור על שני הנוודים הרוחניים  (dvepabbajitavatthu)





		7 השיחה עם גָ'אלִיַה Jāliya Sutta גָ'אלִיַה סוּטַּה		שני הנוודים הרוחניים (dvepabbajitavatthu)





		8 השיחה המקיפה על שאגת האריה Mahāsīhanāda Sutta מַהָאסִיהַנָאדַה סוּטַּה		הסגפן הערום קַסַּפַּה (acelakassapavatthu)

		בחינה והערכה (samanuyuñjāpanakathā)

		דרך האציליים המתומנת  (ariyāṭṭhaṅgikamagga)

		תרגולים סגפניים (tapopakkamakathā)

		תרגול סגפנות חסר תועלת (tapopakkamaniratthakathā)

		פיתוח המוסר, התודעה והחוכמה (sīlasamādhipaññāsampadā)

		שאגת האריה (Sīhanādakathā)

		תקופת המבחן של פרוש זר  (titthiyaparivāsakathā)





		9 השיחה עם פּוֹטְהַפָּאדַה Poṭṭhapāda Sutta פּוֹטְהַפָּאדַה סוּטַּה		הנווד הרוחני פּוֹטְהַפָּאדַה (Poṭṭhapādaparibbājakavatthu)

		החדלון העליון של התפיסה (abhisaññānirodhakathā)

		הסיבות להופעה וחדלון התפיסה (sahetukasaññuppādanirodhakathā)

		תפיסה ועצמי (saññāattakathā)

		צִ'יטַּה בנו של מאלף הפילים ופּוֹטְהַפָּאדַה (Cittahatthisāriputtapoṭṭhapādavatthu)

		הדברים שאינם ודאיים (ekaṃsikadhammā)

		שלושה סוגים של עצמי (tayoattapaṭilābha)

		צִ'יטַּה בנו של מאלף הפילים יוצא לנזירות (Cittahatthisāriputtaupasampadā)





		10 השיחה עם סוּבְּהַה Subha Sutta סוּבְּהַה סוּטַּה		הצעיר סוּבְּהַה (Subhamāṇavavatthu)

		קבוצת המוסר  (sīlakkhandha)

		קבוצת הריכוז  (samādhikkhandha)

		קבוצת החוכמה  (paññākkhandha)





		11 השיחה עם קֶבַדְּהַה Kevaddha Sutta קֶבַדְּהַה סוּטַּה		בעל-הבית קֵבַדְּהַה (Kevaddhagahapatiputtavatthu)

		פלא הכוחות העל-אנושיים (iddhipāṭihāriya)

		פלא קריאת-התודעה  (ādesanāpāṭihāriyaṃ)

		פלא ההוראה  (anusāsanīpāṭihāriyaṃ)

		היכן חדלים ארבעת היסודות (bhūtanirodhesakabhikkhuvatthu)

		המשל על הציפור מאתרת-יבשה (tīradassisakuṇupamā)





		12 השיחה עם לוֹהִיצַּ'ה Lohicca Sutta לוֹהִיצַּ'ה סוּטַּה		הברהמין לוֹהִיצַּ'ה (Lohiccabrāhmaṇavatthu)

		הפגישה עם הברהמין לוֹהִיצַּ'ה (Lohiccabrāhmaṇānuyoga)

		שלושה סוגי מורים (tayocodanārahā)

		מורים שאינם ראויים לגנאי  (nacodanārahasatthu)





		13 השיחה על שלוש הידיעות Tevijja Sutta טֶבִיגַּ'ה סוּטַּה		הדרך הנכונה והדרך השגויה  (maggāmaggakathā)

		דבקותו של הצעיר וָאסֵטְּהַה (Vāseṭṭhamāṇavānuyoga)

		המשל על הנערה היפה ביותר בארץ  (janapadakalyāṇīupamā)

		המשל על גרם המדרגות  (nisseṇīupamā)

		המשל על הנהר אַצִ'ירַבַטִי  (Aciravatīnadīupamā)

		נשיאת העול (saṃsandanakathā)

		הדרך לעולם הבְּרַהְמָא (Brahmalokamaggadesanā)





		14 השיחה המקיפה על השושלת  Mahāpadāna Sutta מַהָאפַּדָאנַה סוּטַּה		החלק על סיפורי חיים קודמים  (pubbenivāsapaṭisaṃyuttakathā)

		כללי הבּוֹדְהִיסַטַּה (bodhisattadhammatā)

		בחינת הסימנים של אדם דגול (dvattiṃsamahāpurisalakkhaṇā)

		מקור הכינוי וִיפַּסִּי (vipassīsamaññā)

		המפגש עם אדם זקן  (jiṇṇapuriso)

		המפגש עם אדם חולה (byādhitapuriso)

		המפגש עם אדם שיצא לפרישות (pabbajito)

		היציאה לפרישות של הבּוֹדְהִיסַטַּה  (bodhisattapabbajjā)

		היציאה לפרישות של ההמונים בעקבות הבּוֹדְהִיסַטַּה  (mahājanakāyānupabbajjā)

		מחשבותיו של הבּוֹדְהִיסַטַּה  (bodhisattābhiniveso)

		החלק על בקשתו של בְּרַהְמָא  (brahmayācanakathā)

		התלמידים הראשונים במעלה  (aggasāvakayugaṃ)

		היציאה לפרישות של ההמונים (mahājanakāyapabbajjā)

		הפורשים הראשונים מגשימים את הדְהַמַּה (purimapabbajitānaṃ dhammābhisamayo)

		היציאה אל הדרכים להפצת הלימוד (cārikāanujānanaṃ)

		דיווח הישויות (devatārocanaṃ)





		15 השיחה המקיפה על סיבתיות Mahānidāna Sutta מַהָאנִידָאנַה סוּטַּה		התהוות מותנית (paṭiccasamuppādo)

		הזדקנות ומוות (jarāmaraṇa)

		לידה (jāti)

		קיום (bhava)

		הקשרות (upādāna)

		השתוקקות (taṇhā)

		תלות בהשתוקקות (taṇhāpaccayā)

		הרגשה (vedana)

		מגע (phassa)

		מנטאליות-חומריות (nāmarūpa)

		הכרה (viññāṇa)

		הסברים לגבי טבע העצמי (attapaññatti)

		הסברים לגבי אי-טבע העצמי (nāttapaññatti)

		התייחסויות לעצמי (attasamanupassanā)

		שבע תחנות ההכרה (satta viññāṇaṭṭhiti)

		שמונה החרויות (aṭṭha vimokkhā)





		16 השיחה המקיפה על  הנִיבָּאנַה הסופית Mahāparinibāna Sutta מַהָאפַּרִינִיבָּאנַה סוּטַּה		הברהמין וַסַּקָארַה (vassakārabrāhmaṇo)

		הגורמים המונעים את דעיכת המלכות (rājāparihāniyadhammā)

		הגורמים המונעים את דעיכת מסדר הנזירים (bhikkhuaparihāniyadhammā)

		שאגת האריה של סָארִיפּוּטַּה (sāriputtasīhanādo)

		הסכנות באי-מוסריות (dussīlāadīnavā)

		ההטבות במוסריות (sīlavanttāanisaṃsā)

		הקמת המבצר בפָּאטַלִיגָאמַה (pāṭaliputtanagaramāpanaṃ)

		החלק על אמיתות האציליים (ariyasaccakathā)

		יעדם של הערים-לחלוטין והלא-חוזרים (anāvattidhammasambodhiparāyaṇā)

		הצגת מראת הדְהַמַּה (dhammādāsadhammapariyāyā)

		אַמְבַּפָּאלִי היצאנית (ambapālīgaṇikā)

		השהייה בכפר בֶלוּבַה בתקופת הגשמים (veḷuvagāmavassūpagamanaṃ)

		החלק על הסימנים והרמזים (nimittobhāsakathā)

		בקשתו של מָארַה (mārayācanakathā)

		זניחת כוח-החיים (āyusaṅkhāraossajjanaṃ)

		הסיבות לרעידת אדמה אדירה (mahābhūmicālahetu)

		שמונה האסיפות (aṭṭha parisā)

		שמונה דרגות ההתמחות (aṭṭha abhibhāyatanāni)

		שמונה החרויות  (aṭṭha vimokkhā)

		בקשתו של אַנַנְדַה (ānandayācanakathā)

		מבט הפיל  (nāgāpalokitaṃ)

		הקטע על ארבע אמות המידה העיקריות  (catumahāpadesakathā)

		סיפורו של קוּנְדַה בן הנפח  (kammāraputtacundavatthu)

		הבאת המים לשתייה (pānīyāharaṇaṃ)

		סיפורו של פּוּקּוּסַה בן שבט המַלַּה (pukkusamallaputtavatthu)

		עצי הסאל התאומים (yamakasālā)

		הנזיר הבכיר אוּפַּבָאנַה (upavāṇatthero)

		ארבעת המקומות המכובדים (catusaṃvejanīyaṭṭhānāni)

		שאלותיו של אַנַנְדַה (ānandapucchākathā)

		אנשים הראויים לסְטוּפַּה (thūpārahapuggalo)

		תכונותיו הנפלאות של אַנַנְדַה (ānandācchariyadhammo)

		הלימוד מהשיחה על הזוהר הגדול (mahāsudassanasuttadesanā)

		הבעת הכבוד של בני המַלַּה (mallānaṃ vandanā)

		סיפורו של הנווד הרוחני סוּבְּהַדַּה (subhaddaparibbājakavatthu)

		מילותיו האחרונות של הטַטְהָאגַטַה (tathāgatapacchimavācā)

		המיתה הסופית (parinibbutakathā)

		פולחני גופתו של הבּוּדְּהַה (buddhasarīrapūjā)

		סיפורו של הנזיר הבכיר קַסַּפַּה הגדול (mahākassapattheravatthu)

		החלוקה של שרידי הבּוּדְּהַה (sarīradhātuvibhājanaṃ)

		פולחן הקמת הסטופות לשרידים (dhātuthūpapūjā)





		17 השיחה על מַהָאסוּדַסַּנַה Mahāsudassana Sutta מַהָאסוּדַסַּנַה סוּטַּה		העיר המלכותית קוּסָאבַטִי (kusāvatīrājadhānī)

		הגלגל-הפלאי (cakkaratanaṃ)

		הפיל-הפלאי (hatthiratanaṃ)

		הסוס-הפלאי (assaratanaṃ)

		אבן-החן-הפלאית (maṇiratanaṃ)

		האישה-הפלאית (itthiratanaṃ)

		בעל-הבית-הפלאי (gahapatiratanaṃ)

		היועץ-הפלאי (pariṇāyakaratanaṃ)

		ארבעת המאפיינים (catuiddhisamannāgato)

		בריכות ארמון הדְהַמַּה (dhammapāsādapokkharaṇī)

		השגת הגְ'הָאנַה (jhānasampatti)

		שמונים וארבע אלפי הערים (caturāsīti nagarasahassādi)

		המפגש עם המלכה סוּבְּהַדָּא (subhaddādeviupasaṅkamanaṃ)

		הלידה בעולם הבְּרַהְמָא (brahmalokūpagamaṃ)





		18 השיחה עם גַ'נַבַסַבְּהַה Janavasabha Sutta גַ'נַבַסַבְּהַה סוּטַּה		יעדם של בני נָאדִיקָא (nātikiyādibyākaraṇaṃ)

		הערתו של אַנַנְדַה (ānandaparikathā)

		היַקְהַה גַ'נַבַסַבְּהה (janavasabhayakkho)

		אסיפת הישויות השמימיות (devasabhā)

		נאומו של סַנַנְקוּמָארַה (sanaṅkumārakathā)

		פיתוח הנתיבים לעוצמה  (bhāvitaiddhipādo)

		שלושת האופנים להשגת ראייה (tividho okāsādhigamo)

		פיתוח קשב מארבע בחינות (catusatipaṭṭhānaṃ)

		שבעת הצרכים לריכוז (satta samādhiparikkhārā)





		19 השיחה על הכלכל הדגול Mahāgovinda Sutta מַהָאגוֹבִינְדַה סוּטַּה		אסיפת הישויות השמימיות (devasabhā)

		שמונה אמירות האמת (aṭṭha yathābhuccavaṇṇā)

		נאומו של סַנַנְקוּמָארַה (sanaṅkumārakathā)

		שמונה אמירות האמת (aṭṭha yathābhuccavaṇṇā)

		סיפורו של הברהמין הכלכל (govindabrāhmaṇavatthu)

		סיפורו של הכלכל הדגול (mahāgovindavatthu)

		חלוקת הממלכה (rajjasaṃvibhajanaṃ)

		התעצמות המוניטין (kittisaddābbhuggamanaṃ)

		השיחה עם בְּרַהְמָא (brahmunā sākacchā)

		הפנייה אל המלך רֶנוּ (reṇurājāamantanā)

		הפנייה אל ששת האצילים (cha khattiyāamantanā)

		הפנייה אל הברהמינים ותלמידיהם (brāhmaṇamahāsālādīnaṃ āmantanā)

		הפנייה אל הרעיות (bhariyānaṃ āmantanā)

		היציאה לפרישות של הכלכל הדגול (mahāgovindapabbajjā)





		20 השיחה על האסיפה הגדולה Mahāsamaya Sutta מַהָאסַמַיַה סוּטַּה		התכנסות קהל הישויות השמימיות (devatāsannipātā)





		21 השיחה על שאלותיו של סַקַּה Sakkapañha Sutta  סַקַּפַּנְהַה סוּטַּה		שירתו של פַּנְצַ'סִיקְהַה (pañcasikhagītagāthā)

		פנייתו של סַקַּה (sakkūpasaṅkama)

		סיפורו של גוֹפַּקַה  (gopakavatthu)

		הרגשות כאובייקט מדיטציה (vedanākammaṭṭhānaṃ)

		ריסון על פי הכללים (pātimokkhasaṃvaro)

		ריסון החושים (indriyasaṃvaro)

		החלק על השגת שמחה (somanassapaṭilābhakathā)





		22 השיחה המקיפה על  פיתוח קשב Mahāsatipaṭṭhāna Sutta מַהָאסַטִיפַּטְּהָאנַה סוּטַּה		הקדמה (uddeso)

		התבוננות בגוף – החלק על קשב לנשימה (kāyānupassanā ānāpānapabbaṃ)

		התבוננות בגוף – ארבע התנוחות (kāyānupassanā iriyāpathapabbaṃ)

		התבוננות בגוף – הבנה מלאה (kāyānupassanā sampajānapabbaṃ)

		התבוננות בגוף – חלקי הגוף, התבוננות בדוחה (kāyānupassanā paṭikūlamanasikārapabbaṃ)

		התבוננות בגוף – ארבע היסודות (kāyānupassanā dhātumanasikārapabbaṃ)

		התבוננות בגוף – תשע ההתבוננויות בשטח קבורה (kāyānupassanā navasivathikapabbaṃ)

		התבוננות בהרגשות (vedanānupassanā)

		התבוננות בתודעה (cittānupassanā)

		התבוננות בתכני-תודעה – חמשת המכשולים (dhammānupassanā nīvaraṇapabbaṃ)

		התבוננות בתכני-תודעה – חמשת המצרפים (dhammānupassanā khandhapabbaṃ)

		התבוננות בתכני-תודעה – ששת בסיסי החושים (dhammānupassanā āyatanapabbaṃ)

		התבוננות בתכני-תודעה –גורמי ההתעוררות (dhammānupassanā bojjhaṅgapabbaṃ)

		התבוננות בתכני-תודעה – האמיתות (dhammānupassanā saccapabbaṃ)

		הצגת אמת הסבל (dukkhasaccaniddeso)

		הצגת אמת מקור הסבל (samudayasaccaniddeso)

		הצגת אמת קץ הסבל (nirodhasaccaniddeso)

		הצגת אמת הדרך (maggasaccaniddeso)





		23 השיחה עם פָּאיָאסִי Pāyāsi Sutta פָּאיָאסִי סוּטַּה		סיפורו של הנסיך פָּאיָאסִי (pāyāsirājaññavatthu)

		ההשקפה הניהיליסטית (natthikavādo)

		המשל על השמש והירח (candimasūriyaupamā)

		המשל על הגנב (coraupamā)

		המשל על האדם בבור השופכין (gūthakūpapurisaupamā)

		המשל על ישויות השלושים ושלוש (tāvatiṃsadevaupamā)

		המשל על האדם העיוור מלידה (jaccandhaupamā)

		המשל על האישה ההרה (gabbhinīupamā)

		המשל על החלום (supinakaupamā)

		המשל על כדור הברזל הלוהט (santattāyoguḷaupamā)

		המשל על נגן הקונכיה (saṅkhadhamaupamā)

		המשל על סוגד האש בעל השיער הסבוך (aggikajaṭilaupamā)

		המשל על שני מנהיגי השיירות (dve satthavāhaupamā)

		המשל על נושא הגללים (gūthabhārikaupamā)

		המשל על שני מהמרי הקוביות (akkhadhuttakaupamā)

		המשל על נושאי הקנביס (sāṇabhārikaupamā)

		פָּאיָאסִי שם את מבטחו (saraṇagamanaṃ)

		החלק על הקורבן (yaññakathā)

		סיפורו של הצעיר אוּטַּרַה (uttaramāṇavavatthu)

		פָּאיָאסִי בן הדוות (pāyāsidevaputto)





		24 השיחה על פָּאטִיקַה  Pāṭika Sutta פָּאטִיקַה סוּטַּה		החלק על סוּנַקְּהַטַּה (Sunakkhattavatthu)

		החלק על קוֹרַקְּהַטִּייַה (Korakkhattiyavatthu)

		החלק על הסגפן קַלָארַמוּטְּהַקַה (acelakaḷāramaṭṭakavatthu)

		החלק על הסגפן פָּאטִיקַפּוּטַּה (acelapāthikaputtavatthu)

		החלק על עשיית פלאים על-אנושיים (iddhipāṭihāriyakathā)

		חוכמת ראשית הדברים (aggaññapaññattikathā)





		25 השיחה על שאגת האריה באוּדוּמְבַּרִיקַה  Udumbarika-Sīhanāda Sutta אוּדוּמְבַּרִיקַה-סִיהַנָאדַה סוּטַּה		סיפורו של הנווד הרוחני נִיגְרוֹדְהַה (Nigrodhaparibbājakavatthu)

		תורת ההמנעות מסגפנות (tapojigucchāvādo)

		פגמי הסגפנות (upakkileso)

		הטיהור העצמי המשני עד הקליפה החיצונית (parisuddhapapaṭikappattakathā)

		הטיהור העצמי המשני עד הקליפה הפנימית (parisuddhatacappattakathā)

		הטיהור העצמי המשני עד לסיבים העוטפים את הגרעין (parisuddhaphegguppattakathā)

		הטיהור העצמי המשני עד לפיסגת הגרעין (parisuddhāggappattasārappattakathā)

		התמוטטותו של נִיגְרוֹדְהַה (nigrodhassa pajjhāyanaṃ)

		ההגשמה של קץ החיים הרוחניים (brahmacariyapariyosānasacchikiriyā)

		התמוטטותם של הנוודים הרוחניים (paribbājakānaṃ pajjhāyanaṃ)





		26 שאגת האריה על הנעת הגלגל Cakkavatti-Sīhanāda Sutta צַ'קַּבַטִּי-סִיהַנָאדַה סוּטַּה		מבטח עצמי (attadīpasaraṇatā)

		דַלְהַנֶמִי השליט מניע-הגלגל (daḷhanemicakkavattirājā)

		חובותיו של שליט אצילי מניע-גלגל (cakkavattiariyavattaṃ)

		הופעת הגלגל-הפלאי (cakkaratanapātubhāvo)

		הסיפור על השליט מניע-הגלגל השני (dutiyādicakkavattikathā)

		תקופת ההתקצרות של תוחלת החיים (āyuvaṇṇādipariyānikathā)

		התקופה בה תוחלת החיים היא עשר שנים (dasavassāyukasamayo)

		תקופת ההתארכות של תוחלת החיים (āyuvaṇṇādivaḍḍhanakathā)

		הופעתו של המלך סַנְקְהַה (saṅkharājauppatti)

		הופעתו של הבּוּדְּהַה מֵטֶּיַּה (saṅkharājauppatti)

		תקופת ההתארכות של תוחלת חיי הנזירים (bhikkhunoāyuvaṇṇādivaḍḍhanakathā)





		27 השיחה על ידיעת הראשית  Aggañña Sutta אַגַנְּיַה סוּטַּה		וָאסֵטְּהַה ובְּהָארַדְבָאגַ'ה (vāseṭṭhabhāradvājā)

		היטהרות ארבע הקַסְטוֹת (catuvaṇṇasuddhi)

		הופעת האדמה בעלת-הטעם (rasapathavipātubhāvo)

		הופעתם של השמש והירח (candimasūriyādipātubhāvo)

		הופעתה של פטריית הארץ (bhūmipappaṭakapātubhāvo)

		הופעתם של הצמחים המטפסים (padālatāpātubhāvo)

		הופעתו של האורז האיכותי המוכן לאכילה (akaṭṭhapākasālipātubhāvo)

		הופעתם של איברי המין הגבריים והנשיים (itthipurisaliṅgapātubhāvo)

		עיסוק ביחסי-מין (methunadhammasamācāro)

		חלוקת האורז האיכותי (sālivibhāgo)

		המלך 'בחיר-העם' (mahāsammatarājā)

		מַנְדַלַת הברהמינים (brāhmaṇamaṇḍalaṃ)

		מַנְדַלַת הוֶסּוֹת (vessamaṇḍalaṃ)

		מַנְדַלַת הסוּדּוֹת (suddamaṇḍalaṃ)

		החלק על תחילת עשיית הרע (duccaritādikathā)

		פיתוח הצרכים להתעוררות (bodhipakkhiyabhāvanā)





		28 אמון מעורר השראה Sampasādanīya Sutta סַמְפַּסָאדַנִייַה סוּטַּה		שאגת האריה של סָארִיפּוּטַּה (sāriputtasīhanādo)

		הוראת הדְהַמַּה הטובה (kusaladhammadesanā)

		הוראת תיאור בסיסי החושים (āyatanapaṇṇattidesanā)

		הוראת צורות הלידה מחדש (gabbhāvakkantidesanā)

		הוראת קריאת מחשבות (ādesanavidhādesanā)

		הוראת השגת הראייה (dassanasamāpattidesanā)

		הוראת כינוי טיפוסי אנשים (puggalapaṇṇattidesanā)

		הוראת עשיית מאמצים (padhānadesanā)

		הוראת אופני התקדמות (paṭipadādesanā)

		הוראת אופן דיבור והתנהגות נאותים (bhassasamācārādidesanā)

		הוראת נכונות לקבלת הוראות (anusāsanavidhādesanā)

		הוראת ידיעת שחרור של אחרים (parapuggalavimuttiñāṇadesanā)

		הוראת 'השקפות הנצחיות' (sassatavādadesanā)

		הוראת חוכמת ההזכרות בחיים קודמים (pubbenivāsānussatiñāṇadesanā)

		הוראה בעניין מוות ולידה של יצורים חיים (cutūpapātañāṇadesanā)

		הוראת סוגים של כוחות על-אנושיים (iddhividhadesanā)

		הוראת התמחות בכל יכולת אחרת  (aññathāsatthuguṇadassanaṃ)

		השאילתות הקצרות (anuyogadānappakāro)

		הפלא ופלא (acchariyābbhutaṃ)





		29 השיחה הנהדרת  Pāsādika Sutta פָּאסָאדִיקַה סוּטַּה		ההצגה השגויה של נִיגַנְטְהַה נָאטַפּוּטַּה (nigaṇṭhanāṭaputtakālaṅkiriyā)

		תורה ומשמעת שאינן מוצגות על ידי מי שער בשלמות (asammāsambuddhappaveditadhammavinayo)

		תורה ומשמעת המוצגות על ידי מי שער בשלמות (sammāsambuddhappaveditadhammavinayo)

		צערו של תלמיד על מורהו (sāvakānutappasatthu)

		אי-צערו של תלמיד על מורהו (sāvakānanutappasatthu)

		החיים הרוחניים השלמים (brahmacariyāparipūrādikathā)

		שינון הדְהַמַּה (saṅgāyitabbadhammo)

		הסברת המשמעות  (saññāpetabbavidhi)

		חיים המוקדשים להנאות (sukhallikānuyogo)

		הרווח בחיים המוקדשים לחיפוש הנאות (sukhallikānuyogānisaṃso)

		מצבים שאינם תורמים לחופש התודעה מנגעים (khīṇāsavābhabbaṭhānaṃ)

		השבה לשאלות  (pañhābyākaraṇaṃ)

		מה שלא גילה (abyākataṭṭhānaṃ)

		מה שגילה (byākataṭṭhānaṃ)

		השערות על התחלות הדברים (pubbantasahagatadiṭṭhinissayā)

		השערות אודות העתיד (pubbantasahagatadiṭṭhinissayā)





		30 סימניו של אדם דגול  Lakkhaṇa Sutta לַקְּהַנַה סוּטַּה		שלושים ושניים הסימנים של אדם דגול (dvattiṃsamahāpurisalakkhaṇāni)

		סימן טביעת הרגל המונחת ביציבות (suppatiṭṭhitapādatālakkhaṇaṃ)

		סימן סוליות כף הרגל עם גלגלים (pādatalacakkalakkhaṇaṃ)

		סימן העקבים הבולטים החוצה (āyatapaṇhitāditilakkhaṇaṃ)

		סימן שבעת המשטחים הקמורים (sattussadatālakkhaṇaṃ)

		סימן כפות הידיים והרגליים העדינות דמויי מקלעת (karacaraṇamudujālatālakkhaṇāni)

		סימן הקרסוליים המוגבהים והשערות הצומחות כלפי מעלה (ussaṅkhapādauddhaggalomatālakkhaṇāni)

		סימן הרגליים כשל צבי (eṇijaṅghalakkhaṇaṃ)

		סימן העור העדין והחלק (sukhumacchavilakkhaṇaṃ)

		סימן גוון העור הזהוב (suvaṇṇavaṇṇalakkhaṇaṃ)

		סימן המבושים המכוסים במעטה (kosohitavatthaguyhalakkhaṇaṃ)

		סימן יחסי מידות הגוף והיכולת לגעת בברכיים מבלי להתכופף (parimaṇḍalānonamajaṇṇuparimasanalakkhaṇāni)

		סימן חזית הגוף כשל אריה (sīhapubbaddhakāyāditilakkhaṇaṃ)

		סימן חוש הטעם המושלם (rasaggasaggitālakkhaṇaṃ)

		סימן צבע עיניים כחול כהה וריסים כשל עֶגְלָה (abhinīlanettagopakhumalakkhaṇāni)

		סימן הראש כטורבן מלכותי (uṇhīsasīsalakkhaṇaṃ)

		סימן שערות הגוף המופרדות (ekekalomatāuṇṇālakkhaṇāni)

		סימן ארבעים השיניים ללא רווחים (cattālīsāviraḷadantalakkhaṇāni)

		סימן הלשון הארוכה וקול כשל בְּרַהְמָא (pahūtajivhābrahmassaralakkhaṇāni)

		סימן הלסתות כשל אריה (sīhahanulakkhaṇaṃ)

		סימן השיניים הישרות והשוות והניבים הבהירים (samadantasusukkadāṭhālakkhaṇāni)





		31 השיחה עם סִיגָאלַה Sigāla Sutta סִיגָאלַה סוּטַּה		ששת הכיוונים (cha disā)

		ארבע הפעולות המשחיתות (cattārokammakilesā)

		ארבע הסיבות (catuṭṭhānaṃ)

		שש הדרכים לאבדון (cha apāyamukhāni)

		ששת החסרונות בהתמכרות למשכרים (surāmerayassa cha ādīnavā)

		ששת החסרונות בשיטוט בשעות לא נאותות (vikālacariyāya cha ādīnavā)

		ששת החסרונות בביקור תדיר במופעים ובירידים (samajjābhicaraṇassa cha ādīnavā)

		ששת החסרונות בעיסוק בהימורים (jūtappamādassa cha ādīnavā)

		ששת החסרונות בהתחברות עם חברים רעים (pāpamittatāya cha ādīnavā)

		ששת החסרונות בעצלות (ālasyassa cha ādīnavā)

		חבר כזב (mittapatirūpakā)

		חבר אמת (suhadamitto)

		כיסוי ששת הכיוונים (chaddisāpaṭicchādanakaṇḍaṃ)
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